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1 Beuaim.
JJUHT'BUCTUKAJIBIK 3EPTTEVJIEPAIH O3EKTI MOCEJIEJIEPI
Pazpmea 1.
AKTYAJIBHBIE TPOBJIEMBbI
JIMHI'BUCTHYECKHUX I/ICCJIEI[OBAHI/IFI
Part 1.
CURRENT ISSUES OF LINGUISTIC RESEARCH

YIK 81°42
MPHTH 16.21.27
DOI 10.48371/PHILS.2022.65.2.001

HNOJUTUYECKUHN MEJUAJIUCKYPC KAK TIPOCTPAHCTBO,
PETPAHCJIMPYIOHIEE JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOI'HYECKHUE
NHTEPTEKCTYAJIBHBIE CMbICJIbI
* Aomukepumona I.C.!

M.ILH., cTapumii npenogasaresns KazYMO u M umenn AObuiaii xana,
Anmarsrl, Kazaxcran, “'e-mail: Agb-06@mail.ru

AHHOTanusi. OOBEKTOM  JaHHOTO  MCCJIEIOBaHUS  SBJISAETCA
CTaThsl TOJIUTHUYECKOTO XapakTepa, ONyOJMKOBaHHAs BO (PpaHIly3CKOM
NEePUOJUYECKOM H3/1aHUH.

ABTOp NpeanpUHUMAET HOIBITKY BBISBUThH JIMHI'BOKYJIBTYPHBIN KOH-
TEKCT, BBIPA’KCHHBIN Pa3HBIMM JIMHTBOKYJIBTYPHBIMH MHTEPTEKCTYalbHBIMU
cmbiciiamu. [lokaspiBaeT, 4To pernpe3eHTanuss HWHPOPMALUK B paMKax
MOJIMTUYECKOTO  MEAMATUCKypca  Ipeanoiaraer, 4Yro IMOJIUTHYECKUH
MEIMATeKCT HEeCeT JONOJHUTENbHYIO  (YHKUMOHAJIbHYI  Harpysky
MIParMaTHYeCcKoro M JMHTBOKYJIBTYPHOTO XapaKTepa, 3aJ0KEHHYIO B SI3bIKE U
HEOT/IEMMYIO OT OOIIEro CMBICIA.

W3yuenne HayyHOro OOBEKTa OCYILECTBISETCS  IOCPEACTBOM
KOTHUTHUBHO-JJUCKYPCUBHOTO,  CEMAaHTUKO-IParMaTMYeCKOro,  JIMHIBO-
KyJBTYpPOJIOrMYECKOro aHanu3a. [Ipu 3TOM 371€MeHTBl TEeKCTOBOTO aHalln3a
ObUIM HalpaBlieHbl HA PACKPBITHE JUCKYPCHUBHOIO MPOLECCca, OTPAKEHHOTO
B JKYPHQJIHMCTCKOM MaTepuajie, a 3JIEMEHTbl KOHTEKCTyaJIbHOTO aHaju3a
UCTONB30BAINCh Ul ONpENeeHuss posiel, COLUabHO-MOIMTUYECKUX
MO3ULIMKA M KOTHUTUBHBIX XapaKTEPUCTHK CYOBEKTOB pedd KakK S3BIKOBBIX
auyHocTel. B craThbe, B 4aCTHOCTH, HA OCHOBE TEOPETUYECKUX UCCIIEIOBAaHUN
YUE€HBIX, 3aTParuBaeTcs MPOLECcC MOJIUTU3ALMH U HaJIeJIEHUS ONPEeAeTIeHHbIX
TEM MHOKECTBEHHBIMU 3HAUE€HUSIMH B MOJTUTHYECKOM MEIHATUCKypce. DTOT
TE3UC OMMpAeTCs Ha Pe3yJbTaThl KOJIMUYECTBEHHOIO aHAJIN3a, POBEICHHOTO
B paMKax pacCMOTPEHMs IAHHOTO BONpoca aBTOpoM. Ha3BaHHBIE MeTObI
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CBs3aHBI CO CIEKTPOM HHTEPIPETHUPOBAHUS, KOTOPBIM HEMOCPEICTBEHHO
ObLI MCHOJIL30BaH Ha 0a3e HOMOTETHYECKOIO METO/IA, BEIABIISIONIEIO O0IIHE
0OBEKTHBIE U CYObEKTHBIC 3aKOHOMEPHOCTH.

ABTOp TPHUXOTUT K BBIBOJY, 4YTO COBPEMEHHBIH IOJIMTHYCCKUN
MEIUAUCKypC TECHO CBS3aH C AacCHeKTaMH S3bIKa, MHPOBO33PCHHS,
MO3HAHMS W KYJIBTYPBI, CIIEJOBATEILHO, €Tr0 BOCIPUATHE OOYCIOBICHO
JIMHTBOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHITUEH PEITUITUEHTA.

PazpaboranHas B mpemyiaracMoil cTarbe Hay4dHas Ues MOXXET BHECTH
JIETaJd B Pa3BUTHE METOJOB aHAJIW3a MPU OCMBICIICHUU MOJUTUYECKOTO
Meauaguckypca. Pesynprarel paboThl MOTYT OBITH HCIIOJIB30BaHBI B
JIMHTBOTIParMaTHKe, JIUHTBOKYJILTYPOJIOTHH, JIMHI'BOKOTHUTHUBUCTHKE,
TEOPHH KYPHATUCTUKU U APYTUX UCCIETOBAHMSIX.

KutroueBble cj10Ba: IMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSI, JUCKYPC, CMBICIIOO0pA30B-
aHue, mnpeueneHTHoctb, CMMU, mnonuTuyeckuid MeIHaauCKypC, KapTHUHA
MHpa, MacCMeua

OcHOBHBIE MOJIOKEHHS

TeopeTuKo-MeTOI0IOTHYECKYI0 OCHOBY HMCCIICIOBAaHUSI COCTABIISIIOT
B3saabl T.A.Ban [leiika, @. Coccropa, JI. Burrenmreiina, /[x. Octuna u
JIPYTUX YUYEHBIX O CYIIHOCTH si3bIKa. CTaThs 6a3upyercs Ha TUCKYPCUBHOM,
JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM  TMOAXOAaX K  aHajJu3y  COBPEMEHHOTO
MOJINTUYECKOTO MEIMATUCKypca U Ha CIETYIONTUX MOJOKEHUSX, U3BECTHBIX
B COBPEMEHHOW HAy4YHOMU JINTEpaType:

- (GyHKOMS s3bIKA TO3BOJISET AKKyMYJIHPOBaTh B IOJUTUYECKOM
MEIUATUCKypce  OOMICKYJABTYPHYKD M JIMHTBOKYJBTYPOJOTHUYECKYIO
MparMaTuyeckyr uHOOpMAIMio, KOTopas OTpakaeTcss Ha  YpPOBHE
BBICKA3bIBAaHUS U JIUCKYPCa;

- KXl TIOJUTHYECKUN MEIUaIUCKypC UMEET CBOM HAa0Op CBs3el C
JPYTUMU TUCKYPCaMH, TOTCHIIMAIBHO 3HAYMMBIMH JJISI YEHA ONTPEICIICHHOTO
JIMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTRA;

- MPOXYIUPOBAHHE M BOCHPUITHE COBPEMEHHOIO IOJUTHYECKOTO
MeIuaIUCKypca 00yCIIOBICHO JIMHIBOKYILTYPHOM KOMIIETCHITUEH aipecanTa
U ajpecara.

BBenenue

AKTYyaJbHOCTh  HMCCJICNIOBAaHMUS  TOJUTHYECKOTO  MEIHUaIUuCKypca
o0ycIioBJIeHa, BO-TIEPBBIX, TeM (AKTOM, UYTO, HE3aBUCUMO OT HEHUTPaIHLHOTO
OTHOIIEHUS I'PAXK/IaH K TOW WM MHOU TIOJIUTUKE, OHA OTIPECIISICT BAXKHEHIIIHE
aCMeKThl >KM3HU TOCYJapCTBa M Yallle BCETO 3aTparuBaeT ONpEICICHHBIC
MHTEPEChl KaXJIOr0 WHAMBHUAA; BO-BTOPBIX, KIIOYEBas pOJIb CPEACTB
MaccoBO MH(GOpPMAIMK B TOAJACP)KAaHUH CTAOMILHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHUS
COIMATHPHO-TTOJINTUYECKOM )KM3HU COBPEMEHHOTO O0IIIeCTBa CTajda Hanbosee
BocTpeOoBaHHOM B Mupe. (OCHOBHBIM COACP)KAHUEM IOJUTHYECKOTO
MEIUAUCKypca SBISIOTCS HE CTOJBKO CaMH TOJUTHYECKHUE TPOIECCHI,
CKOJIBKO TO, KaK MacCMeua PENpe3eHTUPYET IMHUPOKOU MyOIuKe TEKYIIHe
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nosmtrdeckue coOwitusi. Yepes CMU monmutrueckue CyObEeKThl MOTYT
MH(OPMHUPOBATH 0OIIECTBEHHOCTH O I[EJIAX U LIEHHOCTSIX CBOUX MOJTUTHYECKUX
MO3UIUHI U YCTaHABIMBATh ONPE/IEICHHbIC OTHOLIEHHS ¢ OOIIECTBEHHOCTHIO.

Onucanue MaTepuajaoB U MeTO10B

OnuceiBaeMasi  J€ATEIbHOCTb  OCYUIECTBISECTCA  IOCPEACTBOM
MOJJACpXKAHUSI COOTBETCTBYIOIIUX TPAJAULUN, HAKOIUIEHHOTO KYJIBTYypHO-
HCTOPUYECKOTO  OMbITA, CTEPEOTUIIOB  OMNPEICICHHOT0  OOIIeCTBa,
oOecriednBas MpH TOM MOJTHONPABHOE YYaCTHE MACCMEINA B TIOJTUTHYECKHUX
nporeccax. [lomoonoe Bnusane CMU Ha conuaabHO-TIOTUTHIECKYIO KU3HBb
PELUIINEHTOB, TOMUMO APYTux (PaKTOPOB, OCYIIECTBIISAETCA MOCPEICTBOM
OTIpPE/ICTICHHBIX ~ KOTHUTHUBHO-TUCKYPCUBHBIX CTpaTerui, K KOTOPBIM,
B OCHOBHOM, OTHECEHBbI OOOOIIeHHE, MPUMEphl, BBEICHHE IMOMPABKH,
YCUJIEHUE, YCTyIKa, IMOBTOpP, KOHTPACT, CMSTYCHHE, CJIBUI, YKJIOHEHHE,
MIPECYIIO3UIUS U UMIUIMKALIKSA, TPEIINOI0KEHHE U KOCBEHHBIH PEYEBOM aKT
[1]. [TonmuTnyeckuii MeaMaAUCKypPC PACCMATPUBAETCS B JIMHIBOKYJIBTYPHOM
KOHTEKCTE, IIOCPEJCTBOM KOTHHUTHBHOIO M IIPAarMaTU4YecKoro acrekra
JUHTBUCTUYECKOW HAayKH. B COBOKYNHOCTHM JUCKYpC KaK IEJIOCTHOE
noustue, no uaee . Coccropa [2], sBIsSETCS OCHOBHOM CHJIOW mporpecca
collMyMa U MPOABMKEHUS JTMYHOCTH B COCTaBe couuyma. JIMCKypC CITyKUT
MOYBOM ISl CPABHUTENBHOTO aHaln3a U (OPMUPOBAHUS MPEICTABICHUN
UHAMBUAOB O PAa3HBIX SBICHUSX. B TOM uucie ponb Meauaauckypca
TPYIHO WTHOPUPOBATh B M3YYEHUHU JEATEIBHOCTH 4YeloBeka. Maccmenua
B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX HCCIIETOBAHUSX 3aHUMAeT Ba)XKHOE MECTO
KaK OJJHa W3 B3aMMOCBSA3aHHBIX U B3aUMOIIPOHUKAIOIMIUX c(hep, MOCKOIbKY
SIBIISIETCS IPOCTPAHCTBOM, PETPAHCIUPYIOIIUM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE
3HAKHU, KOHCTPYHUPYIOIIUM U PACIIPOCTPAHSIOLIUM CMBICIIBI.

KoMmMmyHuKarus, kKak '3BECTHO, COLTUAIBHO U KYJIBTYPHO 00y CJIOBJICHHBIN
rpolLecc nepeaayu U BOCOpUATHs HHPOopMaIK, HEOOXOAMMBIM KOMIIOHEHTOM
KOTOPOTO MpeacTaBiseTcss oobsicHeHne U nonumanue. Kak crneunpuyeckas
yelioBeuecKasi eATeIbHOCTb, OOBSICHEHHE M TOHHMAaHUE OCYIIECTBIIAETCA
MOCPEJICTBOM BBISBICHUSI U BBIPAXKEHUS CYLIHOCTH OJHOIO OOBEKTa uepes
JpyTOe, TO €CTh Uepe3 TO, UTO y>KE U3BECTHO PEIUIHUEHTY. J[aHHbIe TPOLECChI
00yCJIOBIIEHBI UCIIOJIb30BAHUEM OYEBUIHOIO U HEOCTIOPUMOTO ISl CyObeKTa
B CHJIY JINYHOT'O OIBITA, JYXOBHOU AESITEILHOCTH U 3HAHUI 00 OKpYyXarolen
JIEUCTBUTEILHOCTH B BUJIE ONPEICICHHON COIMAIbHON 1 JIMHTBOKYJIBTYPHOM
unpopmaruu. Tak, cMmbiciooOpa3oBaHHE€ B KOMMYHHKAIIMH MPOUCXOAUT
B chepe U B paMKax ONPEACIICHHOW TpaaulIUM, 4Yepe3 MEXaHU3MbI
nepefaud M IMPUCBOCHUSA KYJIbTYPHO-HUCTOPUYECKOTO OIbITa: OObIYAeB,
pUTYalOB, CHMBOJIUKH, IIOMUMO HUX MOTYT OBbITh 3aJ€iICTBOBaHBI MpaBuia
OTIPE/IENICHHOTO YCTAHOBJIIEHHOTO COIMAJIbHO-TIOJIMTUYECKOTO, MPABOBOTO
MOpsAJIKA, KOTOpPbIE B pa3HOM CTENEHU TOAJEPKUBAIOTCS OOIECTBOM.
CwMmbIciioo0pa3oBaHME HAXOIUT CBOE OTPAXKEHHE B SI3bIKE M 3a4acTylO
MOKET OBITh TPAaHC(HOPMHUPOBAHO B peUEBbIC JIEHCTBUS C OMPEACICHHBIMU
3HaueHusMu. JI. BuTreHmteliH yTBep)kIana, YTO 3HAUYEHHUE S3bIKOBBIX
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BBIPAKEHHH, TO €CTh CJIOB, aKTUBU3UPYIOTCS B XO/I€ MX MCIONIb30BaHusA. OH
MoKa3aj, Kak ymnoTpeOJeHHe CIIOB CBA3aHO C COIMAIbHBIMU IMPAKTHKaMH,
4acTbIO KOTOPBIX OHH SABJISIOTCSA, KaK CJIOBA, B KAYECTBE YACTH YEJIOBEUECKUX
NeICTBUM, MPOU3BOIATCSA B COLIMAJIBLHOM MPOCTPAHCTBE B BUJE «A3BIKOBOU
urpsb» [3]. JlaHHBIN acTIeKT B TEOPUH PEUEBBIX aKTOB aKTUBHO pa3padarbIBaj
Oputanckuid yueHbiit Jpk. OCTHH, OH TPAKTYeT €ro Kak MpoIecc «OOIeHUs
OTpe/IeTICHHBIX MHAUBHIOB, BKOTOPOM ITIOMUMO BBICKAa3bIBAHUS O CMBICIIEHHBIX
BBIPKEHHUI IMEET MECTO MHTEPAKTUBHOE BO3/I€ICTBHE KOMMYHUKAHTOB JPYT
Ha Japyra» [4, c. 86]. OTHOCHUTEILHO PEYEBBIX AKTOB aBTOP YTOUHSIET: «MbI
COBepIIIaeM JOKyTUBHOE JAeHCTBHE, KOTOPOE MPUOIU3UTEIHLHO SIKBUBAJIEHTHO
YHOTPEOICHUIO OMPEEICHHOTO MPEAIOKEHHUS C OMPEICIEHHBIM CMBICIIOM
U ompeAeNieHHOW pedepeHlHe, YTO OMAThb-TaKH MPUOIUZUTEIHHO
SKBHMBAJICHTHO «3HAYEHUIO» B TPAAUIIMOHHOM CMBICTE... MBI TaKKe MOKEeM
COBEpIIaTh WUIOKYTUBHbBIE JCHCTBUS, TaKUE KaK MHPOPMHUPOBAHHE, TPUKA3,
MIPEIOCTEPEHKEHHE, TO €CTh YIOTPEOICHHSI, KOTOPbIE UMEIOT OIPEIEICHHYIO
KOHBEHIIMOHAIBHYIO CUITY ... MBI MOXEM COBEpILIATh TaKkKe MEepPIOKyTHBHbIE
NEHCTBUS — TO, YTO Mbl IPUBHOCHUM WJIH IOCTUTAEM [TOCPEICTBOM FOBOPEHUS
4yero-mbo, HarpuMep, YoekIeHne, IpUHYKIeHre, ycTpamenue» [4, c. 99].

Taxoke Mbl yYUTBIBaE€M B CCIIEI0BAaHUH TPeo0ialaHue POy IUPOBAHUS
U PacMpOCTPaHEHUS CMbICIIA B COBPEMEHHOM MOJTUTHYECKOM METUaIUCKypCe,
00yCJIOBJIEHHOTO T€M, YTO MPOU3BOJCTBO U YIIpaBJIeHHUE HHPOPMAILIHEH — 3TO
HE TOJIbKO KYJIBTYPHBINA, HO, B MEPBYIO OY€pe/b, UACOIOrO-MOTUTUYECKUN
MIPOEKT, PEaTn3yIONINi JIBUKEHUE U Pa3BUTHE COLMAIHLHO-MOIUTHYECKUX
unaed u GopMUpPYIOIMNA KOTHUTHUBHBIH 00pa3 OKpyKarouiehd IeHCTBUTEIb-
HOCTH. B 92TOil cCBSi3W, OCHOBBIBAsCh Ha OOUIMX OMpEAeNICHUsX,
c(hOpMYyIUPOBAaHHBIX  HUCCIIEAOBATENIIMHU,  IOMBITAEMCS  [OCPEICTBOM
JUHTBOKOTHUTUBHOTO OTOOpa W HHTEPIPETAlMd OTICNIbHBIX KYJIbTYpHO
3HAYMMBIX CMBICIOB, MX 3HAKOBOTO KOJIMPOBaHHUS I10Ka3aTh, KaK OHU
JKCIUTYaTUPYIOTCI B CTPYKTYpe MOJUTHYECKOTO MeIuaJucKypca s
MIPOABMKEHUS aKTyalbHON TeMbI B OOILECTBE M Y4aCTBYIOT B YOSKICHUU U
YIpPaBIE€HUHU OOIIECTBEHHBIM CO3HAHUEM.

Takum oOpazom, Henb paboOThl — MPOAHATM3UPOBATH MOCPEACTBOM
MOJUTHYECKOTO  MEAMaTeKCTa  KaK  KOMIIOHEHTAa  MOJMTUYECKOTO
MEAMAIMCKypCa JMHTBOKYJIBTYPHBI KOHTEKCT, BBIPQXCHHBIH pPa3HbIMU
JUHTBOKYJIBTYPHBIMH ~ CMBICIAMH, M TI0OKa3aTb, 4YTO peEHpe3eHTalUs
MOJUTHYECKON HMH(OpMAaMM B paMKaX MaccMmenua MpPEeAronaraeT, 4To
MH(GOPMATUBHBIA TOJUTHUYECKUM MEAMATEKCT HECeT JOIMOJHUTEIbHYIO
(YHKIIMOHAJIBHYIO HArpy3Ky Kak MparMaTH4ecKoro, Tak U JIMHTBOKYJBTYp-
HOTO XapaKTepa, KOTOpble MHTEIPUPOBAHBI B SI3bIK U SIBIIIOTCS HEOThEMJIEMON
4acThio 001Iero cMbiciia. B 1aHHOM ciydyae JUCKYpC MOHUMAeTCsl Kak peub
U ee pe3yabTar (TEeKCT), U 3aJI0KEHHAsi B OCHOBE MBICIIUTEIBHON MPOEKIUU
KOTHUTHBHAS PENPEe3eHTAUsl paCCMaTPUBAETCS B COYETAHUHM C KOHTEKCTOM
IparMaTuyecKo CUTyalluy UX MPOU3BOJICTBA U BocHpusaTus. Mccnenoanue
MPOBOAUTCA Ha Marepuaje MEIUUHOrO OHJIAWH KOpIyca, KpyHHEHIen
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HalMOHAJIBHOM (paHITy3cKoi razeTsl «Libérationy.

Crares «Dans [’Oise, Philippot harangue les «résistantsy face
aux «talibans covidistesy («B Yazo @uaunno npusvieaem «60uiyos
conpomusnenusiy K 00pvbe ¢ «koguoucmckum Tanubanom»»)» OblIa
omyOnukoBaHa B pyopuke «llomutuka» ot 24 aprycra 2021 rona. B crarbe,
penpe3eHTUPOBAHHON Ta3eTol JIEBOTO TEYCHHS, OIUCHIBACTCS JMH307]
NesITeNIbHOCTH NpeaBbIOOpHON KaMnanuu Pnopuana OUIKIIO — KaHAUIATa
or maptuu mnpaBoro Tonka «Les Patriotesy («IlarpuoTsn»), KOTOpyI0 OH
HeJaBHO opranusoBaj. HamepeHue miaBHOro reposi 0ayulOTHPOBAThCA B
MIPE3UCHTHI BBI3BAHO HayajIoM mepuoja 60pbObl B MPE3UIEHTCKUX BbIOOpaxX
MEXy Pa3IMYHBIMU MApTUSMU U ABWKEHUSMU BO DpaHIM, HAMEUEHHbIX
Ha 2024 ron.

Pe3yabTarsl

OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3Ky B CTaTh€ HECET 3aroJioBOK,
XapaKTepU3YIOLIUICS Pa3BEPHYTHIM OLIEHOYHBIM cyxJeHueM. llpexae yem
MepelTu K ero aHajau3y, OCTAaHOBUMCS Oojiee MOAPOOHO HAa CMBICIOBBIX
acleKTax JIByX KoHuentyalbHbIX JiekceM «COVID» wn «TALIBANS»,
COCTABIIAIOIIMX OCHOBHOE COJIEpKaHue 3aryiaBusl.

[Tomrruzamust Temel manaemMuu B CMU niproOpeTaeT MMUpOoKyI0 aKTyaslb-
HOCcTh ¢ 2019 rona m npuKOBBIBACT BCeoOIee BHUMAHKE 110 CEH JIeHb. TeKyIme
coObITHs, cBsizaHHbIe ¢ «COVID-19», He mepecTaroT BIMATh Ha MOBECTKY JTHS
CMU Bo Bcex cTpaHax. Kak orMedaeTcst yueHbIMH, 00CY K IeHHUE KOPOHABUPYCHOM
OIMACHOCTH CTaJ0 OJHOM W3 CaMbIX AaKTyallbHBIX T€M B OOILIECTBEHHOM U
MOJIMTUYECKOM Menuaauckypee [5, ¢. 7]. Takas TeHneHIms OOBbsICHASTCS TaKKe
TeM, 4YTO Mpecca, MOMUMO COAEpKaTeIbHO-(PAKTHYeCKOH MHGOPMAIIMK, YacTo
BKJIFOYAeT aKCHOJIOTMYECKUI KOMIIOHEHT, M JIF00O€ BO3ACHCTBUE HAMpPaBICHO
Ha «HU3MEHEHHE HMOLMOHAIBHO-TICUXOJIOTHYECKOTO  COCTOSIHUS,  OLICHOK,
YCTaHOBOK M MOTHMBOB MOBEACHU [0, ¢. 212] oTnenbHbIX Jitonen. B koHTeKkcTe
BBIIIIEyKa3aHHOW TEMbI, MacIITaAbHOE BO3/ICIICTBIE, HAIIPABIEHHOE Ha OT/IEIEHOTO
WIN KOJUIEKTUBHOIO aJjpecara, BBIPAXKAeTcs B OMPEEIeHHON MMIUTMIIMTHOW U
IKCIUIMIIMTHOM OIIEHKE OMUCHhIBaeMbIX coObITHi 1 (hakToB. Tak, B.M.Kapacuk
OTMEYaeT PaCIPOCTPAHEHHYIO OSMOLMOHAJBHYIO pEaKIMI0 uuTaTeiedl Ha
TMIPE/ICTaBICHUE ATON TEMBI U YaCTYIO MHTEPIIPETALIMIO €€ Uepe3 MOIUTUUECKYIO
npusmy [7]. ComiacHO marepuaiaM MPOBEJACHHOIO MM MCCIIEIOBAHUS, B YHUCIIE
«obunuanbHO MHGOPMAUK 00 JMUASMUU TPeoOalacT  palvoOHAIBHOE
U3NoKeHNe (DaKToB, JIOMOJHEHHOE LENeCOOOPa3HbIMU PEKOMEHIALMSIMU O
TIOBEJICHUH B CIIOXKUBILIMXCS OOCTOSITENILCTBAX M WILTIOCTPUPYIOLIEE PEIIMMOCTh
BJIACTH J€PXKAaTh CUTYALHIO 107l KOHTposieM. Peakiysi akTHBHOM yacTH ImyOiIvKu
Ha 3Ty MH(POPMALIMIO B 3HAYUTEIILHOM CTENEHM SMOIMOHANIbHA, OObSCHEHUS
MIPOUCXOJIAIIETO HOCAT KAaK palMOHANIBHBIM, TaK M MUCTUYECKUM Xapakrep,
OOBHMHEHHUSI B aJIpec BJIACTU CBOISITCS K OOIMYECHHIO €€ HEKOMIIETEHTHOCTH U
MOJMTUYECKUA MAPKUPOBAHBI, B MyOJIMYHOM aHOHUMHOM JIMCKYpPCE BBICOKA JI0JIs
capkasma 1 yepHoro romopay [7, ¢. 31]. O noauTU3upoBaHHOCTH paccMarpuBac-
MOH TeMbl, HA KOTOPYIO YKa3bIBA€T YUEHBIH, CBUIETEIBLCTBYIOT U HEKOTOpbIC
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JlaHHbIe, TIONly4eHHbIE B XOZ€ Haiero wuccienoBanus. K mpumepy, rasera
Liberation, orpeiesiB MOUCKOBBIC XapaKTEePUCTUKHU KitoueBbIX ciioB COVID-19
u PANDEMIA 3a onpeneneHHbI MEpPHOI BPEMEHH, BBIAACT CIEAYHOIIHUE
pe3yJbTaThl PErpe3eHTaTUBHOCTH, Pa3MEILCHHBIE MO Pa3HBIMHU 3arojOBKaMH,
Kak IMOKa3aHO B HWDKENpHUBeIeHHOM Tabmwie (nara 31 nexadps 2019 roma B3sita
KaK Ha4yajo0 YKa3aHHOW XPOHOJIOTWH COOBITHH, COINIACHO O(HUIMATBHOMY CaNTy
Bcemupnoii opranuzarum 3apaBooxpanenus (BO3) [8]).

Tabnuna 1. Penpezentanus crareit Ha Temy PANDEMIE COVID-19 B
rasete «Liberationy.

I'azera «Liberation»

Hccenedyemviii npomescymox epemeni:

31.12.2019 - 28.08.2021

COVID-19 | PANDEMIE

KommdaectBo crareil mo pyoprukam

1. Société (1738) 1. Société (1517)

2. Santé (1393) 2. Santé (1184)

3. CheckNews (951) 3. International (925)
4. International (946) 4, CheckNews (397)

5. POLITIQUE (306) 5. POLITIQUE (287)
6. Economie (249) 6. Culture (284)

7. Europe (210) 7. Idées et Débats (258)
8. Idées et Débats (202) 8. Economie (250)

9. Ameérique (192) 9. Europe (247)

10. Sciences (146) 10. Amérique (211)

11. Sports (145) 11. Sports (148)

12. Education (133) 12. Education (140)

13. Asie Pacifique (129) 13. Asie Pacifique (121)
14. Culture (121) 14. Lifestyle (120)

15. Tribunes (102) 15. Tribunes (116)

16. Social (93) 16. Sciences (100)

17. Police / Justice (81) 17. Social (94)

18. Environnement (74) 18. Opinions (79)

19. Opinions (70) 19. Environnement (76)
20. Afrique (67) 20. Musique (74)
OO0m1ee KOTMYECTBO cTaTeit

8502 16534

Kak BupHO W3 TaOnMibl, TaHHAs TEMaTHKa WHTETPUPOBaHA BO BCE
pyOpuku razetsl «Liberation» u paccmarpuBaercss B 8502 myOnuKanusx.
B pasznmene «Politique» dactora ymommuanuii B 306 cTarbix ycrymaer
TOJILKO KareropusMm «31apaBooxpanenuey, «Oo0mectBo», «CheckNews» wu
«MexyHapoaHbIE HOBOCTI.
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Kaxk yTBepxaaroT ucciegonarenu [9], B onMcaHu KOpOHABUPYCa ObLIN
3HAYUTETIBHO PACIPOCTPAHEHBl BOEHHBbIE METa(Ophl, «KOPOHABUPYCHBIN
KOHTEHT U HHTEPIPETHPYIOIIas peaklys Ha HEr0 B MEIUHHOM JTUCKypCe
U COIMAIBHBIX CETAX OTIMYAIOTCS TaKUMH TOPOH KOHTPACTHBIMU
XapaKTepUCTUKAMM, KaK B3BEUICHHO-PALIMOHAIBHBIE W  MHCTUYECKUU
MOJIyCbl, OTKPOBEHHAsI MOJUTHYECKash MapKUPOBAHHOCTb B OQUIMAIbHBIX
CMMU u capkasm, 4epHBIH FOMOp B IyOJUYHOM aHOHUMHOM JHUCKypce. B To
e BpeMs Habironanach oOmias TEeHAEHUUS — HarHeTaHHEe TPEBOXKHOCTH.
OpnnuMm 13 npeodiaaiux crnocob0B KOHIIETITYaIn3aluy PacIpOCTPAHEHUS
KOpOHaBHpYyca CTall0 UCIOJIb30BaHUE (peiiMa «BOMHa»: NeWCTBUTEIBHOCTD
obia mpencraBieHa B CMM kak BOEHHOE TIOJOXKEHHE, a KOPOHABHUPYC
— Kak Bpar, crpemsiuica 3axBatutb mup» [10, c.8]. B memnom Takas
«TIONUTUYECKAs MAPKUPOBAHHOCTDY WJIH MOJUTU3ALUS IUCKYypPCa B MUPOBBIX
CMU nposiBisieTcs ¢ Hadaja Ha3BaHHBIX COOBITHI: C BO3HMKHOBEHHEM
B O0OIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKON KU3HU OYEPEAHBIX CEpPhEIHBIX IMpoliieM
OIIMO3ULIMOHHO HACTPOCHHAsl 4YacTh HACEJIeHWs HAYMHAET CTaBUTh IMOJ
COMHEHHUE JICHCTBUS BIACTHBIX CTPYKTYp IO MPEIOTBPALICHUIO MaHAESMUU.
Kak wu3BecTHO, 32 HMIMPOKUM OOIIECTBEHHBIM PE30HAHCOM MOXET CTOATH
oTpeieNICHHBINA PUCK CHHYKEHUS OTHOIICHU IOBEPUS MEXK Ty IPABUTEIHCTBOM
1 00IIECTBEHHOCTHIO C HETIPEIBUIEHHBIMU MOCIEACTBUAMU. DTH MPOILECCHI
BBI3BIBAIOT akKTHBHOE oOcyxaenne B CMMU, dro, B CBOIO oudepenb,
CIOCOOCTBYET BO3pPOCHICH MOJUTU3ALNUN TEMBI MMAHJEMHUHU U OIpEeisieT ee
MECTO B MOJIUTUYECKOM MEIUATUCKYypCE.

Crnenyronii KOMIIOHEHT 3arojioBKa CTaTbu — Jiekcema «talibansy,
OTCBHUIAONIASl PELUIIUEHTA K IPELEJeHTHBIM ()eHOMEHAM COBPEMEHHOCTH,
HaloJHEHa 3aJIOKEHHBIM B HEW HE MEHEe BECOMBIM HMIUIMIUTHBIM
MparMaTMYecKUM MOTEeHUUaJIoM. [l ero BOCHPHSTHS OT pPEIUIHEeHTa
TpeOyeTcs OIpeleleHHas MBICIUTENbHAs ONEepalus, TaK KaK KOPPEKTHOE
OCMBICJICHHE BO3MOXKHO TOJIKO IIOCJ€ IMPOYTEHUS COJEP)KaHUS CTaTbH,
MTOMEIICHHOM JaHHOW penakiuedl B MOJMTHYECKYI pyOpuky. B koHTEeKcTe
MOCJIETHUX HOBOCTEH B MHUpE, Korjaa OoJibliasi 4yacTh HACEJICHMsS CIEIUT C
0COOBIM BHUMaHHUEM 32 COOBITUSIMU, IPOUCXOIALIUMHI BOKPYT MOJTUTUYECKOTO
nBukeHus AdranucraHa non HasBaHueMm «TanuOan», JAaHHas S3bIKOBas
eIMHULA [pHOOpeTaeT HEOJHO3HAYHBIH, BeCbMa OCTPbIA cMbIcI. B
MOATBEPKICHUE CKa3aHHOMY MPUBOJUM HECKOJIBKO MPUMEPOB 3arojOBKOB
crareii U3 razetsl Liberation, ¢ KJIro4eBBIM CII0BOM «talibansy:

-«... TaMOaH 3axBaTuil...» («Les talibans s’emparent d'une deuxieme
capitale provinciale, les Afghans inquiets» ot 7.08.2021);

-«... ~MaccoBoe YyOMHCTBO TamubaMu MUPHBIX  SKUTENEH...»
(«Afghanistan: les ambassades anglaise et américaine dénoncent un massacre
de civils par les talibans» ot 2.08. 2021);

-«... ceroT Hacumue» («Afghanistan: les talibans sement la violence»
ot 7.08. 2021);

-«... CBEPX)KECTKO€ HBI)KCHHE...» («Les talibans, un mouvement
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ultra-rigoriste, proche d’Al-Qaeda et financé par [’opium» ot 16.08. 2021)
u T.0. B nmyOnukanusx HaOnrofaeTcsl SBHO HEOJAHO3HAYHOE MAapKHUPOBAHUE
CMbICTIa KOHTEKCTAa: IIUPOKO pacHpoCTpaHEHHasl OCYy)KIarolas peakuus
6onbirHcTBAa MUPOBBIX CMU Ha 3TH COOBITHS TaKKe CHHXPOHHO OTpaskaeTcs
BO (paHiry3ckoM Meauamuckypce. COOTBETCTBEHHO, HEUTpajIbHOE HUMS
CYLIECTBUTENbHOE «talibansy aKTUBHO BOCIPOM3BOIMIOCH KaK JIEKCEMa C
SKCIIPECCUBHOM OTPUILIATEIbHON KOHHOTALIUEH.

[TonbiTaeMcss Ha OCHOBe aHanmu3a cTarbu U3 TrazeThl «Liberation»
OOHapyXUTh HEKOTOpPhIE OCOOCHHOCTH HCMOJb30BAHMS JaHHBIX TEM
CyObeKTaMU MOJUTHKHU B aCTHEKTE MOJUTUYECKOTO MEeIUaIICKypCa.

Wrak, 3aroioBoK cTaThi XapaKTEPU3YeTCsl OTHOBPEMEHHO YCUIICHUEM
JUYHOCTHOTO ¥ MHTPUTYIOIIETO Hayajd: YHOMHUHAETCS HUMS IJABHOTO
reposi — mosmtuka Philippot, 3a KOTOpBIM ciemyeT penpe3eHTaIusi €ro
BBICKa3bIBaHUS «talibans covidistesy («xoBuauctckuii Tamuban») B hopme
CCBUIKM Ha TOJUTHKA. AJPECaHTy — aBTOPY CTaThbM HCIOJb3yEMbIH UM
MapKep LHUTHPOBAHUS PEUYEBOM KOHCTPYKIMU Tepos TOMOraeT u30exarb
JUHEIHOCTH TOBECTBOBAHUS, O0Jierdyas MOHUMAaHUE CTaTbU PELUIIMEHTAMHU.
KonBeHIIMOHANBHBIM IpaQUUECKIM MapKepOM, UCTIONb3YIOMUMCS ISl STOU
L[EJIM B 3arojIOBKE, CTAHOBUTCS SKCIUTUIIUTHBIN 3HAK BBOZA «UY>KOTO CIIOBa)
— KaBBIYKH, KOTOPBIH MO3BOJISIET OCYIIECTBUTh MEPEKIIOYCHHUE C aBTOPCKOTO
U3IIOKEHHS Ha TOUKY 3pEHUs reposi MyOnuKanui. AIpecanToM, CO3Aal0IINUM
3arojoBOK, JaHHas KaBblUKa WCIIONB3YyeTCsl B HPOHUYECKOM CMBICTE,
MOJpa3yMeBasi PEMapKy <«SIKOObI», WM «TaK Ha3bIBa€MbIi», U aBTOPCTBO
CErMEHTHUPOBAHHOTO AJIEMEHTA MOJKHO YCTAHOBUTD TOJIBKO MOCJE MPOUTEHUS
OCHOBHOTO TekcTa. [ paduueckoe BbiesieHNE JAHHOM YaCcTH TEKCTa 3ar0JI0OBKa
MOJTATIKUBACT PEIUMNHUEHTA K BOCIPUITHIO «falibans covidistes» Kak peMbl,
KaK TOTO0, paJiid 4Yero CO3/1aBaJiCsl 3aroJI0BOK.

B cocraBe 3aronoBka ¢ HeJaBHUX MOP U3BECTHAs BO BCEM MUPE JIeKceMa
«covidy» ¢ TOMOIIBIO CIIOBOOOpa3oBaTenbHOTO cydukca «-isty mpruodperaet
HOBOE 3HAUYCHHE, TaK KakK cyhdHKC «-ist» BO (PppaHIy3cKOM si3bIKe 00pasyeT
CYLIECTBUTENbHBIEC, Ha3bIBAIOIIME JIUIIA 110 PO EeCcCuu, pory AeITeIbHOCTH,
3aHATHIO, YBIICUCHUIO WM CTOPOHHUKOB OMPEIECICHHOTO B3INIAA, MHEHUS
(partisan d’une opinion). B coderanuu ¢ «falibansy mosBIeHWEe HOBOM
accolualuu TOPOXKAAeT HEOOBIYHYI0O MHOTO3HAYHOCTh MOJIUTUYECKOTO
XapakTepa B CBsI3U ¢ OOpa3OBaHHWEM JIaHHOTO MPELEICHTHOIO HWMEHU C
MOCJIETHUM KaK 4acThIO HOBOTO CJIOBOCOUYETAHUSI.

W3 BblIecKa3aHHOTO CJEAYeT, YTO CEMaHTHYECKHE KaTeropuu
00pa3HOCTH, OLIEHOYHOCTH M HKCIPECCHUBHOCTU B3aUMOOOYCIIaBIUBAIOT
apyr apyra. [ToMmruMo HHX, OIIEHOYHOCTh B JIATEHTHOU (popme, BhIpakeHHast
Yyepe3 3TO HOBOOOpa3oBaHUE HAa OCHOBE KITFOUEBOM JIEKCUKH, aKTyalIU3UpPyeT
(OHOBBIE DJIEMEHTHI B COJEP’KAaHUU OCHOBHOTO TEKCTa CTaThbH, 3HAYUMbIC
C mo3uluu aBTopa. VHBIMM CIOBaMH, aBTOpP CO3/1a€T 3aroJIOBOK, BKJIIOUas
B €ro COCTaB COJEPXKAIIYI0 MOAAIBHOCTH ¢pa3y «talibans covidistesy,
U €ero Hajduyue BbIAENsSeT TpaduyecKd, 4YTO MO3BOJSET €My OKa3aTb
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oIpe/ieNIeHHOE BO37eCTBHE Ha uuTaTelsd. 10 €CTh 3aroJIoBOK CTaHOBUTCS
yAOOHBIM MEXaHW3MOM (OPMHUPOBAHHS TMOJIUTUYECKOH MapKHUPOBAHHOCTU
U OIICHOYHOCTH BCEro TeKkcTa cTarbu. OOpa3HOCTh KaKk MeEXaHU3M
CO3/IaHUsl  BBIPA3UTENBHOCTH HAONIOAeTCsl B  TOIBITKE PEAAKTOPOB
ra3eTbl BBECTHM B TEKCT 3aroJioBKa TaKOro poja SKCIEPUMEHTUPOBAHUE
C SI3BIKOM C OIPEICICHHOW CTUJIMCTUYECKOM OKpPAacCKOM Kak IpuMep
HEKOTO0  HECTaHJApTHOTO  OTOXKICCTBJICHHUS, IOCTPOCHHOIO  IyTeM
BBEJICHUSI HOBOTO, HEOJHO3HAYHOro JjeHorara. Creayrouuii KOMIIOHEHT
CEMaHTHUYECKON KaTeropuu — SKCIPECCHUBHOCTb, HAPSAY C OLIEHOUYHOCTHIO
u 00pa3HOCTBIO, OXBauyeH, Onarogaps HAMEPEHHOMY OTKJIOHEHHUIO OT
OOBIYHOTO, OOIIENPUHITOrO yHOTPeOIeHNs M3BECTHBIX JIEKCEM B COCTaBe
3arojioBka. Pazymeercs, cMmbici codetanus «taliban covidistey HenpuBbIYEH
Ui (paHIy3CKOM SI3bIKOBOM KapTUHBI MHUpPA, HE HMMEET OTHOLICHHS K
YCTOSIBIIMMCSI  KYJBTYPHBIM CTE€PEOTUIIAM JIaHHOTO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO
coobmectBa. HanmeHnee ymadHbIM ClieyeT MPU3HATH MOIBITKY CO3/IaHUs
HEOJIOTU3Ma HE M0 aKTyaJlbHbIM MOJENSM, a C JAEMOHCTPATUBHBIM HX
HapylLIeHHEM CO CTOPOHBI cyObekTa peur. HectangapTHoe coueTaHue STHUX
JIEKCeM, Ha Halll B3MIAJ, IPUBOAUT K MX HEJAOCTATOYHON MPOMYKTUBHOCTH:
OHU HCIIONIB3YIOTCS JJI OMNpEAeNIeHUs] TOro, YTO B MPUHIUIE HE MOTYT
BBIPa3UTh. Takoe coueTanue, paccMaTpuBaeMoe Kak JeKCHUeCKasi HHHOBAIIHS,
MOPOKJCHHAs] KPU3UCHBIM IEPUOAOM, HE MPEACTABISAETCS OIpaBIaHHBIM.
Jlannast HaOmiomaeMasi TEHICHIMS YKa3bIBaeT Ha YBJEUEHHE aBTOPOM
CTaTbU 4Ype3MEpHON OOpa3HOCTHIO, BO3/IECUCTBEHHOCTHIO BBHIOPAHHOTO UM
3arojoBKa M MOXET IPUBECTU K OIPEIEICHHOMY MCKAKEHUIO HCTUHBI
B auckypce. JlaHHOE TOJUTUYECKH MapKUPOBAHHOE  BBIPAKEHUE,
penpe3eHTHpyeMoe Ha CTpaHMIAX OOIIEHAlMOHAIBHOM Ta3eThl CTpPaHBbI,
SIBIIIETCS JIMILb PE3ylIbTaTOM PEAKIMH OTAEIbHOIO MHAMBUAA - MOJUTHKA
Ha coObiTusg B Mupe. PedrexcuBHas nearenbHocTh nonutuka dnopuana
dununmo, mpu3bIBaroero 6oporbes ¢ «talibans covidistesy, paccmarpuBaeT
WCIOJIb30BaHUE IMOJIMTUUYECKUX COOBITHI BO BpeMs MaHIEMHUU KaK Crocod
YCUJIMTh B&XKHOCTh CBOEH COOCTBEHHOMU ACATENHHOCTH. B MHTEpecax cBoei
MapTUX OH IbITaeTCsl ChOPMUPOBATH B COBHAHUU PEIIUIHEHTOB MPEAB3ATYIO
MEHTAJIbHYIO MOJIENb COOBITHI U 00pa3 «JIpyroro», BOBJICUEHHOTO B HUX.
Cpenu Maccel u3bupareneidl, MakCHUMajlbHO C(OKYCHPOBAHHBIX Ha TOT
MOMEHT Ha HOBOM HMH(OpMaluu O MaHIEMHUH, B pe3yJbTaTe MOJUTU3ALUN
BOIIPOCAa — HATIOMUHAHUEM MOJIUTUYECKOTO IBMkKeHUS « Tannban» —npiTaercs
MOBBICUTh YPOBEHb cTpaxa. Jlis cozmaHust obpasa «Ipyroi» mapTuud UM
HCTOJIB3YETCSl Ha3BaHHBIM SIPJIBIK C KpailHE OCYXIaeMOW CEMaHTHUKOW, C
MIOMOIIbI0 KOTOPOTO CKJIAJBIBACTCS peueBas OMIMO3UIMUSA. OMOIMOHAIBHOE
OTOXKIECTBIICHUE POJIM HMHUIMATOPOB TOCYIAPCTBEHHOW MPOTrpamMMbl IO
BBEJICHUIO BAKI[MHAIIMKM C MOJUTHYECKUM ABMKeHHEeM «TanubaH» roBopur
O TONBITKE TUCKPEIUTUPOBATH HE TOJIBKO KOHKPETHBIX JIMI[ WM TPYIIIBL,
HO W MpPEICTaBUTENEH NEUCTBYIONIEH BJIACTHM M CO3JaTh WX HETaTUBHBIN
obOpa3 cpenu 1eeBoit aynuropur. Hanbosiee BbIpa)KeHHONW OCOOESHHOCTHIO
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MOJIUTUYECKOM PeyH, ONMCAHHOM B CTaThe, SABISETCS UCIIOIb30BaHUE TAKTUKU
JUCKPEIUTAIMH ONIIOHEHTAa, KOTOPO MOJUTHK BJIaJIeeT B COBEPIICHCTBE.

KoMMyHuKaTHBHasI KaTeropus «CBOM-UyKOii», UCHOJIb3yeMas repoeM
UMIUTMIIUTHO, CJIYXHUT OpPUEHTUPOM B TIOJUTUYECKOM MPOCTPAHCTBE
U BBICTYMAeT JUId MAHUIYJISIUU co3HaHWeM wu3bupareneid. [lonmutuk
HAarHeTaHWEM TPEBOXKHOCTU PELHUIIMEHTOB CO3[aeT MPOCTPAHCTBO IS
OTKPBITON MaHUMYJALUUA OOIIECTBEHHBIM CO3HAHHMEM, PacIpOCTPAHEHUs
SI3bIKA BPAXK/1bl, YTO B KOHEUHOM UTOT€ CITIOCOOHO MPUBECTH K IUCKPUMUHAIIIH
U CTUIMATU3ALUU «IPYroi» — OIMO3UIMOHHON [UIsi HEro Impassiuen
naptud. «/pyras» naprtus s ®Onopuano dununmno sBISETCS BparoMm
Hapoaa. OH UTHOPUPYET HCKaKEHHE PEalbHOCTH B CBOEU PEYM: XOTS €ro
MapTUs BBICTYINAET MPOTUB HBIHEUIHETO MPaBUTEIbCTBA, BEPOSTHO, MHOTHE
MPEJICTAaBUTENN MPaBALICH MapTUU HACTPOEHBI MATPUOTUYHO U HE KEJAIOT
ocnabuts Opannuro. Tem He MeHee, CTpeMsCh MPUBIEYb CTOPOHHUKOB U
3aKJIEUMUTH TPOTUBHUKOB HEJOCTOBEPHBIMU 3asIBJICHUSIMH, UJIET HA MOJPHIB
aBTopurera «Jpyroro», Oyay4u OCBEIOMIIEHHBIM, YTO B TOT KPUTUYECKUU
MOMEHT B MUpE 3alsiTHAaHUE WX PEMyTalllid MOXKET ChIrPaTh HEOIAaronpHsIT-
HYIO pelIarollyi0 pojib B OOIIECTBEHHON »W3HHM. HaszbiBas ux «talibans
covidistesy, MOMUTHK BbIPa)KaeT aBTOPCKOE 0J00peHUE B OTHOIIICHUU «MBI»,
uXx 00beUHEeHUs ¥ oTUYXAeHUs OT «OHmy». [louepkrBas eTMHCTBO «CBOUX),
CO3J/1aeT HeraTUBHBIN 00pa3 Mpasslleil mapTuu yepe3 OMHAPHYIO OIMIO3UIUIO
«cBoH-uyx0i». C ydeTroM COOCTBEHHBIX MHTEPECOB CTPEMHUTCS YIPABIATH
COLIMAJILHO-TTOJIMTUYECKUM CO3HAHHEM OOIIECTBA.

Takum o00pa3om, 3arojoBOK CTaThU HallEJIEH Ha ONpeiesieHue
UJCO0JOrMYeCcKOil MONaJbHOCTH OCHOBHOIO TEKCTa, [JlaeT YHUTATelio
BO3MOXKHOCTh YCTAHOBUTbH HAalpaBieHHE, IOJYYUTh MPEACTABICHUE O
CEMaHTHUYECKOM MPOCTPAHCTBE, B KOTOPOM OyZIeT pa3BOpauMBaTLCS TUCKYPC
[JIaBHOTO reposi B UPOHUYECKOM KJTHoue, Kak ObLJIO 33 yMaHO aBTOPOM CTaTbH.
3arojo0BOK J0BOJILHO OPOCKUMA, MPU3BAH YAUBUTH U «3aLICTIUTHY» KaK MOXKHO
Oosbiie untateneil. CMbICI0Bas HAarpy3Ka 3arojioBKa 3KCIPECCUBHA, SBIISETCS
pe3yabTaTOM CHUHTE3a HECKOJIbKMX 0a30BbIX KOHHOTATUBHBIX AaCIEKTOB —
OLICHOYHOCTH, 00pa3HOCTH, HMHTEHCUBHOCTH, YTO MOJABOJIUT PELUUIUEHTA K
paccTaBIICHHUIO JIOTUYECKOTO akieHTa. [logo6Hast ackananus 3KCIpecCuBHOC-
TH paccyuTaHa Ha  IParMaTU4YecKyl YCTAaHOBKY BO3/IEHCTBEHHOCTH:
MPUBJIEKAET W YAEPKUBACT BHUMAHHE K MEIUAUCTOUYHUKY CO CTOpPOHBI
MOTEHLMAJIBHOTO pElUINEeHTa Ta3eThl. BbiOMpas moaXoasiiuii 3arojioBOK,
aBTOP HE TOJILKO HAMEPEBAETCA PEIINTh IPAarMaTUYeCcKyIo 3a7a4dy CTaTbU, HO U
PacKpbIBaeT IMYHOCTH INIABHOTO Teposi. TakKe 3aroj0BOK CITY>KUT CMBICIIOBBIM
LIEHTPOM UH(pOpMAINK, aKTUBU3UPYET (POHOBBIE U MTparMaTUyeCKUe 3HAHMUS,
MEHTaJbHbIE 00pa3bl U MPEJCTABICHUS aJpecara.

ConepkaHue OCHOBHOTO TeKCTa MyONMKallMK TMpEeACTaBIsieT coOoi
MOBECTBOBAHME O BBICTYIUICHUH TOJUTHKA W €ro CTOPOHHUKOB Iepell
KUTEISIMU HEOOIBIIIOT0 peruoHa Y a3o Ha cepepe @pannuu. TeKCT HaUMHAETCS
C OIMCAHUSI MECTa MPOBEJICHUS MPEABBIOOPHON aruTally MOJIUTHKA, aBTOP

20



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (65) 2022, 11-29

MOJYEPKUBAET yMUPOTBOPEHHOCTD U CIIOKOWCTBUE OKPYKAIOIIEH 0OCTAHOBKH.
Tema oOcyxaeHus coOpaBIIMXCs €IMHOMBIIIIEHHUKOB MOJIUTHKA 0003HaueHa
Kak Oecena BOKpPYr Kpu3Hca 3ApaBOOXPAHEHHUS, O MAaCIopTax 370POBbs,
npuBuBKax. OTMeYaeTcs, YTO MEXKJIYy peuaMu OHHU JPYKHO CKaHIAUPYIOT,
mpoBo3miamas cBodoxy. OnpeneneHHas cMbICI000pa3yromias KOHHOTAIHS,
TpaHcpopMupoBaHHas B (OpPMYy HEKOTOPBIX ITUCKYPCUBHBIX JEHCTBHIA,
o0MafarouMX KOHKPETHBIMU JIMHTBOKYJIBTYPHBIMU 3HAYEHUSMHU, BbIpa)keHa
aBTOPOM HMMIUTMIUTHO. OTH CMBICIIBI PAcKpbIBAIOTCA U IEpelaloTcs B
peMapkax o JeTajigX JACHCTBHM W BHELIHOCTH OJHOMApTUiiIeB Duiumio,
JEMOHCTPHUPYS COOTBETCTBYIOLIYIO OIIEHKY aBTopa. HelTpanbHoe BBeaeHUE
CMEHSIETCSl UPOHUEH, KOT/Ia paccKa3bIBaeTCsl 00 aKTUBUCTKE, BCTYIUBIICH 3a
CYTKH B psifibl mapTtuii «Les Patriotes» npaBoro Tojka. ABTOp ONpeAeIIsieT ee
MTOJINTHYECKYFO MO3UIINIO KaK «droite classiquey» («KIaCCUIECKYIO TIPABYIO»),
YTO 331a€T TOH OCTAJILHOM YacTH cTaTbu. Penunuenty, "HGOPMUPOBAHHOMY,
yto «Liberation» — raszera JeBOro TeYCHUs, MPUOIIKEHHAS K (hpaHITy3CKOM
NeBOLIEHTPUCTCKON COIManuCcTHYeCKOr MapTUH, UCIOIb30BAHHbBIE aBTOPOM
HEesIBHbIE CIOCOOBI BBIPAXKEHUS MBICIIH, OLIEHKH COJIEPKaT HEKOTOPYIO
MOJICKA3Ky, HAMEK JIJIsl OCMBICICHHSI TOJUTHYECKOTO HAMpaBICHUS TEKCTa
nmyOnukanuu. [TocTeneHHO TEKCT HECKOMIBKO yCllokHsAeTcs. B moBecTBOBaHME
HUHTETPUPYIOTCS ONPEIeTICHHbIC JIMHI'BOKYJIBTYPHBIC 3HAKH.

[Ipu onucanuy BHEMIHOCTH OJJHOW M3 aKTUBUCTOK aBTOP HE CIy4ailHO
oOpailaeT BHUMaHHE Ha HEOJHO3HAYHYIO HAJIHUCh HA ee Oelmxe: «Je ne
suis pas un rhinocéros» («5l He HOCOPOr») KaK Ha 3JIEMEHT CaMOBBIPAKCHUS
repounu. JlaHHas uWHOCKa3aTelnbHas (pa3a HMEET HHTEPTEKCTyalbHOE
3HayeHne. OHa OTCHUIAET YUTATENsl K COACPIKAHHUIO M3BECTHOW MbECHI MOJ
HazBanueM «Rhinoceros» («Hocopor») ¢dpanity3ckoro apamarypra DxeHa
Honecko (Eugene Ionesco) [11]. [IpousBenenue, omyomukoBanHoe B 1959
rogy B maprkckoMm wusnarenbcTBe «Gallimard», cuMBonM3upoBano Ttearp
abcypaa. O. MoHecko OMMCHIBAET SMUAEMHIO «HOCOpOra» — OOJIe3HH, TpU
KOTOPOI1 JIIOIU MPEBPAILAIOTCS B HOCOPOTOB U yMHpatoT. COIIacCHO CHOKETY
MIbECHI, B [IEPBOE BpeMsi B 0011IeCTBE HAapUT cTpax. [locTeneHHo Aroau BajaoT
B KOHGOpPMHU3M, JalibllIe TEPSAIOT CBOIO HMHIUBUAYAJIbHOCTb M HAYMHAIOT
MIPUHUMATH NEPEBOIUIONICHUE KaK JOJDKHOE, CTPEMSITCS CTaTh MOXOKUMH Ha
OOJIBIIMHCTBO, TOJIaras 3TO €CTECTBEHHOW CMEHOW mapaiaurmel. B ocHoBe
MbECHI IpaMaTypr NoKa3bIBaeT ONaCHOCTh KOH(OPMU3MA KaK OAHY U3 IPUUHH
YCTaHOBJICHHSI TOTAJIMTAPHBIX PEXKUMOB B COLIMYME.

NMnnunutHas  aneuisiuus K [PEHeIGHTHOMY TEKCTy IbeChl
«Rhinoceros» paccuntana Ha MOJyYE€HUE BO3MOXHOCTU MPEAEIHHO KPAaTKO
U3JI0KUTh COOCTBEHHOE BHJICHUE CUTYAllUU C AMHUIEMHUEH B CTpaHe C TOYKU
3peHusi CTOPOHHHUKOB MapTHH OUIIUIIIO, BBIIETUTH CYIIECTBEHHBIE MOMEHTHI
BOKPYI' THOJUTHKHU 3APaBOOXPAHEHHUS, MPOAEMOHCTPUPOBATH KPUTHUYECKOE
OTHOILIEHHE K JAMCKYCCHOHHBIM Ha TOT MOMEHT BOIIPOCAM W HAlpaBUTh B
HY>KHBIM BEKTOp BHUMaHUE n30Ouparesneil. B nanHOM ciyyae KOHIENT TeKcTa
«Rhinoceros» ucnosb3yercs AJiss eMKOTo 00001eHHsI OOITUPHOM TII00aTBHOM
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CUTYyalllH, y4aCTHUKAMHU U OTHOBPEMEHHO HaOII01aTeNIMU KOTOPOIL SIBIISIFOT-
csl Bce JItoAu BOKPYT. [[i1st HocuTenst coBpeMeHHOM (paHIly3CKOM KyJIBTYphl
bpaza «Je ne suis pas un rhinocerosy («SI He HOCOPOIr») CHMHOHHMMHYHA
BhIpakeHHIO «S cBOOOIEeH», a HOocopor («Rhinocerosy) siBIsSETCS CUMBOJIOM
3aBUCHUMOCTH, KOH(opMH3Ma. OTH CclIoOBAa HOMHUHHUPYIOT OTHOIICHHE
AKTUBUCTOB — CTOPOHHUKOB IOJUTUKA K IPaBUTENIIM CTPaHbl U MOTYT
ObITh mepedpa3zupoBaHbl Kak «Mbl He coriamaeMcs ¢ BaMu». Hamepenue
€IMHOMBIIIJIECHHUKOB MOJUTHKA — HAHECTU YLIEpO aBTOPUTETY HBIHEIIHUX
(bpaHIly3cKUX BIacTei, MPOAEMOHCTPUPOBATH HECOINIacue U HEyBa)KCHUE
IyTeM MPOBEACHUS MapalieIn MEX]y COOBITUSIMHU, OMTUCAHHBIMU B CIOXKETE
MbEChl U TMaHJEMHYECKON CUTyaluel, akTyaJbHOW Al KOMMYHHUKaTOPOB.
KorHutuBHBIM MeXaHU3M BO3ACHCTBUS 3TOM HMMIUIMIIMTHOW OTCBUIKM Ha
MHTEPTEKCT B HEKOTOPOM CTEMEHU CXOX C MEXaHM3MOM BO3JICHCTBHUS aHa-
JIOTUU KakK CBS3YIOIIEro 3BEHAa MEXAY pPAa3IMYHbIMU KOHIIETITYyaJbHBIMU
chepamu. IMIIMIuTHAS OTChUIKA HA TEKCT U3BECTHOM MbECHI MOTEHIUATBHO
BEJeT K AaKTUBU3ALlMU BOMPOCOB, MOMHATHIX B HEH, HA KOTOPbIE aBTOP
OIMUPAETCS U PACCUUTHIBACT HA ONIO3HABAHKE PELIMITUEHTOM 3TOTO MPETEKCTA.

[To Mmepe pa3BuTHS COOBITHS TPUBOAMTCS CIEAYIOIIAs KyJIbTYpO-
cnenuguyUHas JeKCUYecKas eAMHULA, JJIs TOHUMAaHHs KOTOPOH Takxke
HEOOXOUMBI COOTBETCTBYIOLIUE (POHOBBIE JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTUYECKUE
3HaHUA. B HeHTpanbHOM M JAEMHIWBUIYaJU3UPOBAaHHOM Qopmare aBTop
OIMCHIBACT BBICTYIUICHUS KaHAMJIATa U €T0 COIO3HUKOB, KOTOPbIE OCYKIaJIn
pelIeHuUs, IPUHSATHIC BIACTAMH /17151 00PBHOBI € MaHIAEMHEH, U CYIIECTBYIOUIYIO
MOJIUTUKY 3ApaBOOXpaHEHUsl B cTpaHe. B pacckasze aBropa 00 akTHBHUCTKE,
pazfaroniei HakJIeHKu ¢ MPU3bIBOM OOMKOTHPOBATh MEAUIIMHCKHE MACIIOPTa,
BHUMaHUE 4YHUTaTeNsl aKIEHTHPYeTCs Ha ee€ TOJOBHOM yOope — «bonnet
phrygieny («bpUTHIICKas IIAITKA ).

Plus loin, une dame coiffée d’'un bonnet phrygien distribue des
autocollants «Non au passeport sanitairey.

Opuruiickas manka, Kak H3BECTHO, SBISETCS OJAHUM U3 CHUMBOJIOB
Opaniysckoir Pecniyonuku u arpubyrom «Marianne» («MapuaHHay) —
3HaKoBoW (urypsl Dpaniy3ckoi PecnyOnuku B o0pasze skeHIMHBI [12].
TpaauLMOHHO CYUTAETCS, YTO ATOT TOJIOBHOM YOOP MMEET JpeBHEaHATOIHIC-
KO€ TPOUCXOXJeHUe, TouHee, u3 Dpuruu, OTCIOa U €ro Ha3BaHHE.
Hanmonanwsnas amieropuyeckas purypa - Mapuanna Bo (ppuUruiickoil marn-
Ke - IpecTaBisieT (pyHAaMEeHTalbHbIe [IEHHOCTH, COJIEpKalecs B JeBU3E:
«CBoOonia, paBeHCTBO, OparcTBO». OTChUIKA K TaKOMY Ba)XHOMY CHMBOIY
JEMOKpPATHH MOXET J1aTh PeYd MOTEHIMA JIJIsl U3MEHEHUs B3IJISI0B, CUCTE-
Mbl LICHHOCTEH 1I€JIEBOM ayTUTOPUI TTOJIUTHKA.

ABTOp (pUKCHpYeT BHUMAHKE Ha €IIe OJJHOM YHHUBEPCAIbHOM KOHIICTITE
— «flamm» («OroHBY), UCTIOTB30BAHHOM B PEUYH MOJUTHKA.

«... Nous avons maintenu cette petite flamme. Et Macron a essayé de
souffler dessus pour [’éteindre [...] Mais plus il souffle, plus elle grossit, et
plus elle devient un incendiey.
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Konuent «ocomsy, Kak U3BECTHO, ABISETCS OOUIMM CUMBOJIOM KU3HU
JUIS MHOTHUX HapoJIOB pa3HbIX BepoucrnoBeAaHuil u pac. IlpencraBnenue
00 OrHE KaK O «C8AujeHHOM» WIH «O1a200amHom» UMeeT OOLIeTPUHSATHINA
CakpaJbHBI CMBICH JJISi XPUCTUAH M COOTBETCTBEHHO O0JIaAaeT 0COOBIM
LIEHHOCTHBIM 3HAY€HHEM BO (PpaHIly3CKOW JTUHTBOKYIbType. OOpalieHue K
o0pa3y OrHs B UMIUIMKATUBHOM MOJIEIN CITY>KUT MPECYNIO3UIIUEH, TOCKOJIbKY
HUCTUHHOE HaMEpeHUEe ToBOpsIIero — mnepenarh (GakT CyIHIeCTBOBAHUS
OTIpe/IeTICHHBIX KPU3UCOB B CTpaHE, KOTOPHIE OH IOJpa3yMeBaeT JIaHHBIM
yHnoMUHaHUeM. PackpbiTHe CKPBITOTO CMbICIAa BBICKA3bIBAHUSI TE€POSi aBTOP
OCTaBJIIET HA yCMOTpPEHUE unTaTels. B coctaBe nanHoit ¢hpa3bl mpu HOMOIIU
CTpaTEeruu caMoIpe3eHTAIH, TOCPEICTBOM BbICKa3bIBaHUsI OT IEPBOTO JIUIIA
— «Nous» («Mbvr»), HabmonaeTcs, Kak MOJIUTUK JEMOHCTPUPYET JIMYHYIO
BOBJICYEHHOCTH B Cy/Ib0Y (hpaHIly3CKOTO Hapoza.

Hcnonp3oBanue mMoJ0OHBIX TEKCTOBBIX M BHETEKCTOBBIX AacCIEKTOB
MPeLeICHTHOCTH B Ka4eCTBE apryMEHTa 4acTO BOCIHPUHHUMAETCS KakK CJIOBa
WJIM TIO3ULIMS CaMUX KOMMYHHUKAHTOB, 3aKJIIOUAIOIIUE B ceOe onpeaeeHHbIN
HaOOp JIMHTBOKYJIBTYPHBIX CMBICIOB. OJIHAako B JaHHOM Cly4ae aBTOp
CTaTbU, aKIEHTUPYS BHUMAHUE HA DJIEMEHTAaX JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O 3HAYCHHUS,
KOTOpbI€ TOJUTHKOM M €ro KOMaHIOW B HESBHOW (opMme MpemnoaHOCATCs
L[eJIeBOM ay/IMTOPUH B PEUEBOM MIIM MHOM opMme, MBITAETCS MOKa3aTh HEYTO
uHoe. PenumnuenTam ra3eTbl OH HaMEpeH MOMYEPKHYTh, YTO CTEPEOTUITHBIC
NEHCTBUS TEPCOHaXEH OCHOBAHBI HE CTOJBKO Ha MEpPEKUBAEMON CHCTEME
KYJBTYPHBIX TPHUOPUTETOB, CKOJBKO Ha OIPEIEICHHON YCIOBHOCTH B
WCIONB30BAaHUM ATHX 3HadeHWi. Takas mo3unus aBTOpa MPOSIBISETCA
YMEPEHHO HWPOHUYHON MMIUIMIMTHON oOlleHOYHOCThI0. K mpumepy, aBTop
npuberaer K oOpa3HONM HOMHMHALIMM, Ha3blBas TIIABHOTO repos «l 'ancieny
(«OvI8UIULY):

- «L’ancien bras droit de Marine Le Peny (bviswuii npasas pyxa Mapun
Je Ilen),;

- «l’ancien frontistey (bviswuii unen napmuu H®);

- «l’ancien numéro 2 du FN» (Bviswuii «nomep 0sa» Hayuonanvrnozo
®ponma,).

B  oObimeHHOM cO3HaHWMW mpuwiarareabHoe  «/’ancien» uUMeeT
HEHTpaJibHOE 3HaueHue. B craThbe MOCPEACTBOM €ro MOBTOpa CO3/AaeTcs
skcipeccust. OcBelaeTcsl 3aIOMUHAIONIAsACS AeTalb Onorpaduu rIaBHOTO
reposi, a UMEHHO TO, YTO OH COCTOSUI B MapTHH JAPYTOro HU3BECTHOTO B
CTpaHe MOJUTHUKA U ObLI €ro MOMOIIHUKOM. ABTOp, CChUIAsICh HA 3TOT (akKT
Y HAaMEPEHHO MOBTOPHO MOJYEPKHUBAsi BTOPOCTEIICHHYIO POJIb Ieposi Ha €ro
MPEKHUX MECTax JeATeIbHOCTH, IMbITACTCS NOOUTHCS CHIDKEHHUS CTaryca
repost B BOCTIPUATHH perunuenTa ¢ dekT HapacTaeT 3a cC4eT OJHOBPEMEHHOTO
WCIOJIb30BaHUS JIEKCUYECKOM KOHCTPYKIIUH JJIi HOMUHHUPOBAHUS Ieposi, YTO
CO3/1a€T acCOLMATUBHBIA UPOHUYECKUI KOHTPACT Ha (OHE ero CTpeMIICHUs
CTaTh MEPBBIM JIMIIOM TocynapcTBa. (buiswuii npasas pyka Mapun Jle Ilen;
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buviswuii «nomep osa» Hayuonanvrnoeco ®@ponma). HomuHanus COAEPKUT
Ka4eCTBEHHO-OIICHOYHBIM TPHW3HAK, BBICTYIACT /IS BBIICICHUS HYKHOM,
C TOYKH 3PEHHS aBTOpa, YEPThl 0Opa3a repos. METOHUMHUYECKUN TIEPEHOC
«l’ancien» 0CymIeCTBISICTCA MOTUBUPOBAHHO: OH ITOKa3bIBACT PEHEOPEIKCHHE
aBTOpa K JIMYHOCTH IIOJMTHKA, BBICTYNAeT KOCBEHHBIM BBICMEHBAHHUEM
MTO3UIIMH B MPEABLIOOPHON KammaHUU. TakuM 00pazoM, aBTOP UMILTHIIUPYET
CBO€ HACMEIUIMBO-KPUTHYECKOE OTHOIICHHE Onarojapsi BepOaIM30BaHHOM
WPOHHH, JIOKAJIM30BAaHHOW B JiekceMme «/’ancieny», €€ METOHUMHUYECKOMY
MEPEHOCY M TEKCTOBOH aCCOIMATHBHON HWPOHHMH, HCIOJb3YEeMOH IS
0003HaYeHUs WHAMBUAYAJLHOCTH TJIABHOTO TIepcoHaxka. MpoHudeckas
WHTEHIIUS aBTOPA OMPEEISAETCS U MO3BOJISACT BOCIIPUHUMATL HH(POPMAIIHIO
MTOJTHOIIEHHO TOJILKO TTOCJIE TIPOYTEHHMS CTAaThH, TAK KaK IIPOTHBOPEUHS MEKTY
BepOaTM30BaHHBIM U MOAPa3yMEBaeMbIM IPOSBIISIOTCS MTOCTENEeHHO. poHus
Kak (opma OIICHOYHOTO, KPUTHYECKOTO M AMOIIMOHAIBHOTO BOCTIPHUSTHS
JEUCTBUI TEpOsi M €ro JIMYHOCTH TOKAa3bIBa€T TECHYIO CBS3b HE TOJIBKO C
TBOPYECKUM ITOAXOAO0M, HO M C MHPOBO33PEHHEM aBTOpa CTaThU: KOCBEHHO
KPUTUKYEMBI TEepOW SBJISETCS TPHUBEPKEHIIEM «IPaBbIX» TEUCHUM, a
penakuus razeThl «Liberation» mOmIEpPKUBACT TOJUTHYCCKHUE B3TIISIBI
«JIEBBIXY.

Oobcy:xxnenue

Takum 00pa3oM, JUCKypCHBHBIC MPUEMBI aBTOpa CTaThU HampPaBIICHbI
Ha OMpEICICHHYI TPAaKTOBKY 0Opa3a IONHMTHKA, KOTOPBIM CcOoOMpaeTcs
OayutoTHpoBaThcss B TpesuneHThl @Opaniuu. Ero mMumk npeactaBieH B
MOMYEPKHYTO UPOHUIHOM paKypce. B cBoeM H3J10KeHHH 3MTH30/10B KaMITaHUH
JTAHHOTO MPETEH/ICHTa aBTOP MBITACTCS MPOSCHUTD ISl PELIUITUEHTOB Ta3€ThI
CTpPEMJICHHE TepOsi MCMOIb30BaTh TEMY NaHACMUU, YIPABISTH COIUATLHO-
MOJINTUYECKUM CO3HAHHEM Yepe3 3a/IeCTBOBaHKE TAaKOTo 0a30BOTO CBOMCTBA
KYJIBTYpbI, KaK UHTETPaTUBHOCTh. CTAaHOBUTCS OYEBHIHBIM, 4TO DUIUTIIIO
npeaaraeT copMUpPOBaTh EAWMHYIO HJICI0, aJIbTEpHATUBHOE BHUICHHUE
oOmero Oyara B IUIaHE 3I0POBbBS, COLMAIBLHON CBOOOABI M OyAyIIEro Iis
IpaKJaH CTPaHbl, YTOOBI MOOYIUTH IIEICBYIO ayIMTOPUIO CAENATh ISl CBOCH
MapTHUH ONTUMAaJIbHBIC TTOJIMTUYECKHUE U COITMATIbHBIE BRIBO/IBI. PackphiBaeTcCs
(dhopMalbHBI  XapaKTep AaKTUBHOW OKCIUTyaTaluu  (QyHIaMEHTaJIbHBIX
IICHHOCTEW,  ONEPUPOBAaHUS  JIMHTBOKYJIBTYPHBIMH  (akTopamMu |
HCTOPUYECKUM OITBITOM CTpaHbl. Pempe3eHTanus MOJUTUKOM HeaTbHOMN
MOJIENTM KapTUHBI MUpa JUIsl MacC U30HMpaTeseil MPOUCXOAUT Yepe3 Ornopy Ha
MepEeYnCIICHHbIC 3HAaHUSI, O0bEKTUBUPOBAHHBIC B SI3bIKE, 3a(PUKCUPOBAHHBIC U
COXpaHEHHBIC ()PAHITy3CKUM JIMHTBOKYJIBTYPHBIM COOOIIECTBOM. Tak, aBTOp
MOIBOAMT YUTATENsI K OCHOBHOMY KOMIIOHEHTY AMCKypca IJIaBHOTO Tepost —
WCIIOJIb30BAaHUIO UM 3aBYaJIMPOBAHHOTO KOHTPACTA MEXKIY «MbD» M «OHN»,
CBOEr0 po/ia MPOTHUBOIOCTABICHUIO IIJIAHOB CBOCH IMapTHU M PEIICHHH,
MPUHATHIX BJIACTSIMH, B KOHTEKCTE COIMAIBHO-TIOJUTHYCCKOTO KpHU3HUCa B
MHUpE.
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SIBISISICH  CJIOKHBIM  JIMHTBOKYJIBTYPHBIM  SIBIGHUEM, TEKCT CTaTbu
YEeTKO OTpa)kaeT KOHUEMHIMI0 OTHOIICHUH «S3BIK-KYJIbTYpPa-MUP», KOTOPHIE,
KaK U UCHOJIb30BaHHbIC MEPCOHAKAMU UHTEPTEKCTyalIbHbIC 3BEHbS, B CBOIO
oyepellb, MPU3BAHBI PACKPBITh CYyTh 3TUX OTHOLIEHWH. B crarbe raszersl
(hopMupoBaHUE CMbICIA, OTpa)kaeMoe B SI3bIKE, TPAaHC(HOPMUPYETCS B THUII
KOHKPETHBIX JIEUCTBUN C JIMHTBOKYJIBTYPHBIMHU 3HAYEHUAMU. KOrHUTUBHBIM
aCMHEeKT M3YUYCHHS] MEUATeKCTa MPOSCHSET SKCIUIMIUTHBIE U UMIUIMIUTHBIC
HaMepeHUs CyObEKTOB PEUH: aBTOPA U Feposi CTATbH KaK S3bIKOBBIX THUHOCTEH.
Oco0OeHHOCTH pe4yeBOro IMOBEIEHUS IEPCOHAXKEH JeTePMUHHPOBAHBI HE
TOJIBKO CHEIU(PUKON SI3bIKOBOM CHUCTEMBI, HO M KYJIBTYPHBIMHU (pakTOpami,
ONPE/ICIICHHON KOTHUTUBHOM CXEMOU peueBOil CUTyalluM, B pe3yJIbTaTe Yero
CoZiep)KaHUe CTaTbU MPHOOPETAET CIOKHYIO CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYpY,
KOTOpass B CHJIYy CBOEr0 HMMIUIMIUTHOTO XapakTepa IOBBIIIAET CTENEHb
BO3/ICHCTBUSI HA YUTATEISL.

3akiroueHue

Taxum 0Opa3oM, B 1aHHOM paboTe MpeIPUHSTA TOMBITKA PACCMOTPEHUS
TEKCTOBOT'O M BHETEKCTOBOTO MPOSBICHMS JIMHIBOKYJIBTYPHBIX HEHHOCTEH
KaK HEOTHhEMJIEMOI 4acTH MEHTAJIMTETa, CIOKHBILETOCS B MCTOPUYECKOM
ONbITE HApOJa U MPOSBISIONIETOCS B COBPEMEHHOM IOJIUTUYECKOM
Meauaauckypee. B coBpeMeHHOM MOMTUYECKOM MEIUaTeKcTe, OCHOBAHHOM
Ha KYJIBTYpPHO 3HAQUYUMBIX IMPOU3BEACHUSAX BEepOATBLHOTO M HeBepOaIbHOTO
XapakTepa, OTpaarolMX OIpeAeJeHHbIe IIEHHOCTH MHUPOBO33PEHUS
YJIEHOB JIMHI'BOKYJIBTYPHOTO COOOILECTBA, JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE CMBICIIBI
MOTYT OBITh UCIOJIB30BaHbI B MEepCya3uBHON QyHKIMU. TekcT myOauKanuu,
aJipeCcoBaHHBIN PELUITUEHTY OIPEIeICHHOMN KYJIBTYPHOU IPYIIIILI C YYETOM €T0
SI3BIKOBBIX, HCTOPUYECKHUX, COI[MAIbHBIX, MTOJIUTUYECKUX 3HAHUH, HA OCHOBE
HOMHMHATUBHBIX, T'pPaMMaTHYECKHX, (YHKIUOHAIBHBIX U JUCKYpPCHUBHBIX
CPEICTB s3bIKa, I[IOKa3bIBAET TECHYIO CBS3b MEXKIY COBPEMEHHBIM
MOJIUTUYECKUM MEAMATUCKYpPCOM M JAaHHBIMH acleKTaMH HACHTUYHOCTU
muuyHocTu. CrenoBarenbHO, TaKOM (aKkTOp CBUIECTENBCTBYET O TOM, 4TO
BOCIIPUSITHE COBPEMEHHOIO IMOJIUTUYECKOTO MeIUaaucKypca oOyCIOBICHO
JIUHTBOKYJBTYPOJIOTMYECKOM KOMIIETEHIIUEH pEeUITUECHTA.
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CASICU MEJUAIUCKYPC IMHI'BOMO/JIEHU CUITATTAYBI
HHTEPTEKCTYAJI/Ibl MAFBIHAJIAP/IbI ) KAHFBIPTYIbI
KEHICTIK PETIHIAE
*90aikepimona I.C.!

'1.F.M.,ara OKbITYIIIbI, AObLTait XaH areiHaarel KasXK sxone OTY,
Anmarsl, Kazakcran, *'e-mail: Agb-06@mail.ru

Amnjaarna. by 3epTTeyin 00bekTicl ppaHiry3 Mep3iMIi 0achLIBIMBIH/IA
YKapUsUIaHFaH CasiICH TYPFbIIAFbl MaKaiia OOJIbI TaObLIa kI,

ABTOD TYPJIi TMHI'BOMO/ICHHU CUTIATTHI HHTEPTEKCTYaJ/Ibl MAaFbIHAJIAPMEH
OepiIeTiH JMHTBOMOJICHH MOHMOTIHJI aHBIKTAIl, allyFa ThIPBICAIbI JKOHE
casich MEIUaIUCKypC IIEHOEpiHJe YCHIHBUIFAH aKmapar, COJl TiJIMEH
TiKesel OalaHBICTBI JKOHE >KaJllbl MaFbIHAHBIH Kypamjac Oeiiri OOoJIblI,
KOCBIMIIIA TIParMaTHKAJIBIK, TMHTBOMOJICHH CHUIIATTHI ()YHKIIMOHAIIBI KbI3MET
aTKApaThIH/BIFBIH KOPCETE/I.

Heri3ri fpulbIMH  MOceJ€HI KapacThpy KOTHUTHBTIK-IUCKYPCHUBTI,
MParMoO-CEeMaHTHKAIIBIK, JIMHTBOMOJICHH Tajjiay apKbUIbl JKY3€re acalbl.
byn perre MoTiHAIK Tanmay IMEMEHTTEpl MyOIMIIMCTUKAIBIK Marepuasia
OCHHEJICHIeH TUCKYPCHUBTI YAEPICTI allybl MaKcaT €Tce, KOHTEKCTIK Tajaay
AMEMEHTTEPl TUCKYPC CYOBEKTUICPIHIH TULMIK TYJIFa PETIHIET1 peJiIepiH,
OJICYMETTIK-CasICH  YCTaHBIMJIAPBIH JKOHE KOTHUTHUBTIK EpPEKIIeNIKTePiH
aHpIKTayra  madganaHeuinel. COHBIMEH — Karap, Makajaja  Cascu
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MeIuaIucKypcTa Oenriial Oip TaKbIPBIITApbl CasCUIAHIBIPY YHAepici MEH
KOIT MaFbIHAJIBUIBIKA W€ OOYBI JKaFbl JJa KOTEPUIiI, OyJI Mocese 3epTTeyIITi-
FaIbIMJIAD TEOPHSUIBIK CHOEKTEepl HOTHXKENepiHe CYMEeHyMEH Karap,
aBTOPIBIH Maceere pedIeKCHsCH asChIHAA )KYPTi31JITeH KOHTSHTTIK Tajiaay
HOTWDKEJIEpIHE HeTi3Aenei. ATaiFaH OJICTepMEH Tikeleld OalIaHbICThI
HWHTEpIpeTaIuss oMaici 3epTrey OapbIChiHAA Kaldlmbl OOBEKTHUBTI KOHE
CyOBEKTHBTI 3aHJBUIBIKTAP/IbI KAPaCThIPAThIH HOMOTETHKA 9iCi OOWBIHIIA
KY3ere acThl.

ABTOD, Ka3ipri casicu MEeIUaIUCKypC TiI, IYHUETAHBIM KOHE MOJICHUET
acrNeKTUIepIMEH THIFBI3 OAIaHBICTBI, OHBIH KaOBLIAAHBLITYbl PEIUITUCHTTIH
JMHTBUOMOJICHU KY3BIPETTUIIr apKbUIBI )KY3€re acaibl, IETeH KOPBIThIHIIbIFA
KeJieal.

¥YCBhIHBUIFAH  Makallafia KepCEeTUIreH  FBUIBIMH — HJIes  CasiCh
MEIUAUCKypC MaFbIHACBIH ally MEH TYCIHyJerl Tanmay oJicTepiH
KOJIaHYBIH Oenriai Oip AJIIEMEHTTEpIH MaijaliaHy KOJJAapblH KepceTei.
Bys1 JKYMBICTBIH HOTWIKENEPIH JIMHTBONPAarMaTHKa, JHHI'BOMOJICHUCTTAHY,
JMHTBOKOTHUTHBH3M, KYPHAIIMCTHKA TEOPHUSICHI XKOHE OacKa Ja 3epTTeysepie
naiinasanyra Ooyapl.

Tipek ce3aep: JIMHTBOMOJCHHETTAHY, JUCKYPC, MaFbIHA KYPBUIBIMBI,
MPENEACHTTUIIK, MeINa, MEIMacasCH IUCKYPC, dJieM OeliHeci, MaccMea

POLITICAL MEDIA DISCOURSE AS A SPACE RETRANSMITTING
INTERCULTURAL MEANINGS OF THE
LINGUOCULTURAL NATURE
* Abdikerimova G.S.!

'ML.S., Senior Lecturer, Kazakh Ablai Khan University of International
Relations and World Languages, Almaty, Kazakhstan, *'e-mail: Agb-06@mail.ru

Abstract. The object of this study is an article of a political nature,
published in a French periodical edition.

The author makes an attempt to identify the linguocultural context,
expressed by different linguocultural intertextual meanings, and to show that
the representation of information within the framework of political media
discourse implies that an informative political media text carries additional
functional load, both pragmatic and linguocultural, which are integrated into
the language and are an integral part of the general meaning.

The study of a common scientific object is carried out by means of
cognitive-discursive, linguocultural analysis. At the same time, the elements
of textual analysis were aimed at identifying the discursive process reflected
in the journalistic material, while elements of contextual analysis were used
to determine the roles, socio-political positions and cognitive characteristics
of the subjects of speech as linguistic personalities. The mentioned methods
are related to the spectrum of interpretation, which was directly used along
with other types.
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The article, in particular, on the basis of theoretical studies of scientists,
touches on the process of politicization and the endowment of certain topics
with multiple meanings in the political media discourse. This thesis is based
on the results of a quantitative analysis carried out as part of the consideration
of this issue by the author. The author concludes that modern political media
discourse is closely connected with the aspects of language, worldview,
cognition and culture, which determines its perception by the linguocultural
competence of the recipient. These methods are related to the spectrum of
interpretation, which was directly used on the basis of the nomothetic method.

The scientific idea developed in the suggested article can contribute
details to the methods of analysis in comprehending political media discourse.
The results of the work can be used in linguopragmatics, linguoculturology,
linguocognitivistics, journalism theory and other studies.

Keywords: linguoculturology, discourse, meaning formation,
precedence, mass media, political media discourse, picture of the world, mass
media
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TYPU3M CAJIACBIHJIA KE3AECETIH KYPAEJII
TEPMUHAEPAIH K¥PbLJIIBIM/IBIK ’)KOHE
CEMAHTHUKAJIBIK EPEKHIEJIIKTEPI
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Anparma. Makanaga KapacThIPbUIFAH TYpHU3M cCallachlHAA Iaijaa
OosiFaH KYpHenmi jkaHa YFhIMJIAp MEH arayjap FbUIBIM MEH TEXHUKaHBIH
XKBUIJIAaM KaphIIITan JaMyblHa OalJaHBICTBI ©3TepPICKe YIIbIpaIr, TULIESPAIH
CO3IIK KOpBIH OaiibiTa Tycyle. ¥CHIHBUIBII OTBIPFaH TYpHU3M CallaChlHA
OailTaHBICTBI  KE3[IECETIH AaFBUIIMIBIH TUIIHACTI KYpAedal TEPMUHICPAIH
KYPBUIBIMJIBIK JKOHE CEMaHTHKAJIBIK EpPeKIICNIKTEepiHe Tanjmay jKacay
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3epTTEYAIH MaKCaThlH alKbIHAAMIbl. AFBUIIIBIH TUTIHIET1 TYPHU3M callachiHAa
Ke3/IeCeTIH KypHedi TepMUHIEPAIH €H KUl jKacaly TocuiaepiHiH Oipi -
ce3lepaiH Oipiryl apKpUIbl KacajaTblH TEPMHUHICP CKEHI aHBIKTAJJIbI.
3eprrey asceiHna Kapacteipbliran 300 tepmun ce3amiy imiHae 200-1 eki
HEMecCe YIII KOMIIEHEHTTI TEPMUH Co37Iep OOJBIT OTHIP, ocipece eki TyOipaeH
JKacaJFaH TEPMUHICP/IH KU1 KE3EeCETiHI alKbIHIAIIBIIN, OJap/bIH YKacaiy
KOJIJIApbl FBUIBIMH Typae 3epaeieHmi. Kypaeni TepMmunHmepiaiH maiiia
OOJybIHA JIMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE SKCTPAIMHIBUCTHKAJBIK ©3repicTep Jie
oCepiH TUTI3ETiHI )KoHe 0acKa JeKceMaapian 0acThl albIPMAIIIBUIBIFBI - OJIap
KOIl MaFblHAJIbI eMec, Oip FaHa HAKThI MaFbIHAJBI OOJIBIN KEJIETiHI, oapaa
SMOILIMOHAIIBI 00STY, IKCIPECCUBTI - CTHIUCTHKAIBIK KbI3MET OOJIMANTHIHBI
oenrini 6onael. TepMUH co3lepiH JKaHa 3aTTap HEMece JKaHa YFbIMIapMEH
Oipre eHy ypaici TUI-TiUIIE CO3 aMacydarbl OaCThl XKOHE JaFIbUIBI KYOBLIBIC
OOJIBINT  CaHAJATBIHBI JKYMBICTBIH FBIIBIMH MAaHBI3BLUIBIFBIH KOpCeTce,
FBUTBIMHU KYMBICTBIH TOXIPUOEIK MaHBI3ABLIBIFEI 3€PTTEYIIH HOTHKEIEPIH
onebuer, aymapma cajaachlH/ia, apHaWbl MOTIHIEP/1 OKBII-TYCIHYTE, CO3IIKTED
’Kacay/a, FhUIBIMH OasHIamayiap JalbIHaay, TYpU3M JKOHE MeipaMxaHa
icl J)KOHE KOHAaK Yy Om3Heci cayianapsl OarmapiaManapbl OOWBIHIIA OKBITY
OapbIChIH/IA MTali1ajIaHyFa 00JIaIbI.

Typusm canmacelHIa KE3[CCETIH VI  KOMIIOHEHTTI TEpMHUHJEP
OapIIBUIBIK, IETCHMEH KU1 eMec, OYJI TYITHYCKA TITTIH/IE COMIICUTIH XaIbIKThIH
TUTIHIH JaMy epeKIIenirine oaimanpicThl. Makaiaaa OTaHAbIK )KOHE METENIIK
FaJIBIMJIAP/IBIH, TEPMUHIIEPTE, OHBIH IMIIHAE KYpIedl TEPMUH CO3ACpiHIH
JKacayly KOJJIAPbIHBIH €PEKIICTIKTepIHEe TOKTAIFaH FhUIBIMHA KO3KapacTarbl
OM-TTKIpJIepi Je TalIaHFaH.

3eprTey OaphIChIHJA QJIBIHFAH HOTKDKEIEP MEH TY)KBIPBIMIAPIBIH
Olpkatapbl TEPMHUHACPIIH JaMy YACPICIHIH FbUIBIMH MPHUHIMITEPIH
Oenrijeyre Heriz Ooma ananabl. ATanFaH 3€pPTTEy >KYMBICHIHIA TEOPHSIIBIK,
CaJIBICTBIPMAJTBI JKOHE TaJJIay dicTepl KOJIAaHbUIIbI. bepiaren Mbicamaapsl
CaJIBICTBIPY aPKBUIbI OJIapFa TEOPUSUIBIK TYPFBIIAH KYPBUIBIMIBIK JKOHE
CEMaHTHUKAJIBIK CUITaTTaMa OepiJii.

Tipek ce3aep: TepMUH, TypuU3M, €PEKIICIIIK, Kypaeal co3, TEPMHUHJIIK
TipKecTep, KYPBUIBIMBIK-CEMaHTHKAJIBIK KaTbIHAC, YFBIM, TAJAAy JIiCTepi

Herisri epe:kenep

Kazipri omemzae Oonbim skarkaH >kahaHABIK MPOLECTEP OPTYPIIi
cajajapJarbl TEPMHUHOJIOTHSHBI 3€PTTEYIIH ©3CKTUIriH OipHeme ece
apTTBIPBIN OTBIP, dcipece Typu3M OaFbITBIHIIA KE3IECETIH TEPMHUHIEP CaH
JKarblHaH J1a, cama >KaFblHAH Jla e3repicke yIublpayaa, Oipi makga OoJbIn
)KaTca, eKIHIIICl KOJJAHBICTaH MIBIFBIM, all YIIIHIIICI TUTIMI3Te €HIiN XKaThIp,
SIFHU TEPMHH CO3/IEp JICKCUKAIIBIK KOHE CEMaHTHKAJIBIK TYPFbIa OSICEeHIITIK
KOPCETIIT XKaThIp.

Kipicne

Typusm gen amaMHBIH OOC YaKbBITBIHIA ©3 EpKIHIIEC KOHLT KOTepy
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MEH JeMajlybl VIIiH, AYHHCHIH Tamalla KepiHicTepiHe Kyo Ooiyfa, cyra
TYCill JKOHE KYHIe KbI3IBIPBIHBII paxaTTaHy MeEH OapraH >KeplepiHiH
TapUXBIMEH, MOJICHHUETIMEH, KOPIKTI JXEpJepiMEH, OJeT-FYPHITAPbIMEH
YKOHE JIOCTYPIIEPIMEH TaHBICY YIIIiH, COHBIH HOTHIKECIH/IC KOTITETCH KaFbIM/IbI
ocepIiep aJyblH aTaliMbI3.

Typu3sm - KOChIMIIIA )KYMBIC OPBIHIAPBIH KYPY/IbIH, KOJI )KOHE KOHAK Y
KYPBUIBICBIHBIH JAMYBIH KEACIICTYIH, KOJIIKTIH OapiblK TYPIH IIBIFAPYIbI
BIHTAJIAHBIPY/IbIH, AliMaKTap MEH eJIJICPIiH XaJIbIKTHIK KOJIOHEP1 MEH YITTHIK
MOJICHUETIHIH CaKTalyblHa BIKIAJI €TETiH HETi3Ti (akTopiapabiH Oipi, Oy
OHBIH MaHBI3ABUILIFBIH Olmmipeni. Kasipri kesnme Typu3M SKOHOMHKAHBIH
OapibIK calajJapblHBIH JaMyblHa ©3 BIKINAJIBIH THUTI3yAe, ocipece Kok
KaThIHACTAPBl MEH OaiJIaHbIC KypasIapbl, KAJIbIH €1 TYThIHATBIH KYHJIEMIKTI
Tayapyiap OHAIpiCi MEH MapyallbUIbIK cajlajJapblHbIH TYpJl TapanTapsl,
MelipaMxaHa JKOHE KOHAaK Yl OM3HECIHJIe TYPU3MHIH ajaThlH OPHBI €pEKIIIe,
SFHU TypU3M Ke3 KEeJTeH €JJIiH YKOHOMHUKAJIBIK )KOHE QJIEYMETTIK JKarbIHAH
JlaMybIHA 30P YJIECIH KOCAThIH HETI3T1 KaTaJu3aTop PETiHJe KapacThIPHUIBII
Kenedi. ©3 Ke3eriHjae TYPU3MHIH JIaMyblHa OCEp €TETIH MaHBI3/bl CHIPTKbI
(bakTopnapabH 0ap €KeHIiH aiiTa KeTy KepeK, OJap/blH KaTapblHa MbIHAJIap
Karaapl: TreorpadusuIbIK, MOJCHU-TAPUXH, SKOHOMHUKAJBIK, OJEYMETTIK,
XaJIBIKTBIH O1711M, MOJICHUET KOHE ICTETHKAJIBIK JACHTeHIIeP1 IeMOrpaUsIIbIK,
CasICH-KYKBIKTBIK, TEXHOJIOTHSUIBIK JKOHE SKOJOTHUSIIBIK. AJl TeorpadusiIibK
(dakTopiapra -TeHi3, Taynap, opMaHmap, (iopa, ¢dayHa, KIMMaT >XKOHE
TYPU3MJII JAMBITYJBIH OJICYMETTIK (DaKTOpIapbIHBIH KaTapblHA apTThIPY
xkataapl. TypusMm eHIpiCiHE TOH JKOHE OChI cajara KaThIChl O0ap apHalbl
CO3/IEp MEH CO3 TIPKECTEPIH TYPH3M CaJIaChIHAAFbl TEPMUHJCP JCTI aTaHMBbI3.
TepMuH (JaThIH TUTIHEH €HTCH — weKkapa, wiem AeTeH Il Ounaipeni). XKamrmsl,
TePMUHACP OOBEKTLICP/IH, KYOBUIBICTAPABIH, OJAPIABIH KacHETTepl MEH
KaThIHACTAPBIHBIH COJI CallaFa TOH MaMaHIaHJbIPbUIFaH, MEKTEeYi Oenriiep
periHae Kbi3mer ereai. OnapiablH JIGKCUKAIBIK MarblHACHI 0ap Co3IepiAcH
alBIPMaIIBUIBIFBl KOOIHECE TYCIHIKCI3 KOHE AMOITMOHANIBI OOsyFa He, ai
KOJIZJaHy asiCBIHJIAFbl TepMUHAEP Oip MOHI YKOHE IKCIPECCHBTEH JKypiai
00JBIN Keneal. AN FRUIBIMU OW-TIIKIPAl AJI OUIIPY YIIIH CO3/iH MaFbIHACKI
TYPaKThl, alKbIH OOJYbI KaKET, COHIIBIKTaH CO3IEPIiH MaFbIHAJBIK IICTiH
non Oenrisiern, oyiapAbl HAaKTBUIBI Oip MarblHa/Ja FaHA ajbIll KOJJAHBICTA
nalanaHy TEPMHH CO3JEPIiH epeKIIeTiKTepiH Kepcerenl. TepMuHIepaiH
0acka ceslep/ieH albIpMAIllbUIBIFRI, OJIap KoOliHeCe WYIThIHA JKOHE TUIIHE
KapamacTaH OapiblK agamjapra TYCIHIKTI OOJIBIN Kejel jKOHE apHaibl Oip
cajara THICTI eKeHiH Oumipeni. TepMuH peTiHe KOJIaHbUIaThIH CO3IEPAiIH
HETi31He YHUICEK, YHEMI OJ1ap MaFbIHACHI TYPAKTHI, ©3T€PiCKe YIITBIPAMaNUThIH,
FBUIBIM MEH TEXHUKaHBbIH Oenrun Oip camachlHa HETI3AENIN, COol asja
KoJimaHbuiaapl. « TepMHUH - OyJ1 apHayibl KOJJIAHBIC CajlachIHIAFbl FHUTBIMU
HEMECE OHIIPICTI-TEXHOIOTUSIIBIK YFBIMHBIH aTaybl OOJIBIN TAOBLUIATHIH KOHE
neduHUIMACH O0ap ce3 Hemece co3 Tipkeci» [1,25 6.].
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3eprTey MaTepHaJIapbl MeH daicTepi

3epTTey MarepHanapbl AarbUIIIBIH TUTHIETT TypHU3M callachlHa
Ke3/IeCEeTIH TEePMUHAECPMEH aWKbIHAANIABL. FBITBIMU >KYMBICTHI OpBIHAAY
OapbICHIHIA CATBICTHIPMAIIBI, TEOPHSIIBIK YKOHE TaIAay dICTEPi KOIIaHBLIIbI.

Tanmay KOpbITHIHABICHI

AFBUIIIBIH ~ TUTIHAETT TypuU3M cajachlHAa Ke3[eceTiH KypAeni
TePMHUHJIEP/IIH KACAIYBIHBIH €H OHIMII TOCUIAepiHiH Oipi — ce3AepAiH
Oipiryl apKplibl KacalaTbIH CO3Jep €KEeHI aHbIKTaJIJbl. 3epTTey asChIHIa
kapactsipbUIFan 300 TepmuH co3aiH imiuae 200-1 exi Hemece YT KOMIIEHeHTTI
TEPMHH co37iep OOJIBII OTHIP, dcipece eKi TYOIp/eH xKacaiaFraH TePMUHACPAIH
KU1 Ke3[eCeTiHl aWKbIHAANbIN, ONapIblH JKacaly >KOIJapblHA Tajaay
xyprizinin 10 Mmonens OOMBIHIIA KOJIIaHBUIATHIHBI AWKBIHIAIITBL.

TaakbLiay

Tinge xaHa yFeIMIAp MEH arayiapAblH Maiiia Oonysl FBUIBIM MEH
TEXHHMKAHBIH JKbUIAM JaMybIMEH, COHBIMEH KaTap JMHTBUCTUKAJIBIK KOHE
AKCTPATMHTBUCTUKAIIBIK ©3TepiCTepMeH ThIFbI3 OaitnanbicThl. OChl TYPFbIIA
KUBIpMa OIpIHIII FACBIP FHUTBIM MEH TEXHHKAHBIH €H KOFaphbl KEMENICHTeH
Ke3€H1 eKeHIH eCKepCeK, SFHU TEPMUH CO3JIep/ie OJapMeEH Kapbica OJlaH dpi
JaMBIII, TUTAEPET] CO3/I1K KOpAbl OaifbiTa Tycye.

KonnaneicTarel Typu3M callachlHIa KE3[€CETiH aFbUIIIBIH TUTIHIH
KYpledai TEepMHUH CO3[EpiHIH jKacally >MKOJJapblH 3epTTey JKOHE OJapra
KYPBUIBIMJIBIK-CEMaHTUKAJIBIK CUTIaTTamMa Oepy FBUIBIMU KYMBICTBIH HET13T1
MaKcaTbIH auKbIHAaN/IbI.

AFBUIIIBIH  TUTIHIET] TYpuU3M cajachlHAa Ke3AEeCeTiH KypAeni
TePMUHJIEP/IIH KOO1 9pTYPIIi CO3 TANTaphIHAH TYPATHIH €Ki TYOIpIeH )KacalFaH
TePMHUHJIEpP €KeHl alKbIHIAJIAbI, ONapibl KeiJe €Ki KOMIIEHEHTTI TePMHH
ce3nmep jaen Te arail Oepeni. jMeicansl, motorbike, railway, underground,
airport, steakhouse, suitcase, cheerful, beachside, countryside, nightclub
landmark, timetable,  holiday, rucksack, doorman, airline, platform,
foodtray, oxygenmask, turndown, waterproof T1.6. ce3nepinae OipiHI
KOMITOHEHT MaFbIHAHBI alllyJbIH HETi31 OOJbIN Typ. Al yIII HEMece OfaH /1a
KOIl KOMIOHEHTTI OipiKKeH ce3AepAl Ke3AecTipAiK, Oipak eTe a3, MbICaJbl
holidaymaker ce31 yi TyOip co37€H KYPATbIT «JIEM aTyIIbD) IeTeH MaFbIHAHbI
Ol aipinm Typ.

Kypneni tepmun ce3aepaiH KypamblHa YHIJICEK OJApbIH OpTYpIl co3
TanTapblHAH jKacalFaHbIH TOMEHIET1 MOJIeNb/IeH Oalikayra OOmabl.

1. 3ar eciM + 3aT ecim

air + port, tourist + agency

2. CbIH eciM + 3ar ecim

informal + dress

3. 3ar eciM + cbIH eciM

comfort + able

4. TIpeanor + 3art ecim/eTicTik

under + ground, over + book
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5. ETicTik + 3art ecim

swim + pool, drive + through

6. 3ar ecim/eTicTik + npeasior

check + in, check + out

7. Ecimime + 3at ecim

swimming + board

8. CbIH eciM + cBIH eciM

true + blue

9. 3ar ecim + ycrey

duty + free

10. 3ar ecim + and + 3aT ecim

health + and + fitness

«Kazipri JUHTBUCTUKAHBIH MAaHBI3ABI MOceNenaepiHiy Oipi 0ok,
TUIACPAIH ©3apa OalgaHBICBI MEH ©3apa BIKNaJdbl OOJBIN TaObLIAJIbI.
XXI racelpapiH Oachl arbUIMIBIH TUTIHIH XaJbIKapaJbIK KapbIM-KaThbIHAC
TUTIHE alHaJIbIN, XaJbIKApalblK KaThIHACTAp CAaJIACBIHBIH KEHEIOIMEH
CUTaTTaNaabl, OJeMJIET] aFbUIIIBIH TUTIHAE COWJICHTIH eIACepiH MaHBI3IbI
CasiCU-3KOHOMHUKAJIBIK POJIi, OJIap/blH KbI3METIHIH KeHOIp caaiapbIHIaFbl
MopTebeci MeH KOJIaHbUTYbIH apTThipab [2,131 6.].

AFBUIIIBIH  TUTIHAETI TEPMHUH CO3JEPIHIH jKacaly >KOJIIapbl Kaszak
TIJIIHE KaparaHaa e3remreniey Oombin kenedi. Kasipri 3amaH TanaObiHa cait
TEXHHUKaA >KOHE OMIp/AiH OapiibIK cajanapblHAa KapKbIHIBI JaMy Hporpeci
Oaiikamyaa, OCbIFaH OaIaHBICTHI TUIJE /1€, OHBIH 1IIH/E aFbUIIIBIH TUTIHAC
Jie e3repicTep maia 6oiyaa, MpIcalibl, O1p Ke3aepi 0eJIeK jka3bluiFaH Kypaesi
ce3lep Kasip jaeduc apKpUIbl JKa3blUlyJla HEMece KepiCiHIe, all Keijae
JKEPTUTIKTI TUT €peKIIeTKTepiHe OailIaHbICThI co37ep Oipece Oipirim Kemin
KYpAelll TepMUHIEP Kypaca, Oipae ojap TipKece Kele ce3 TipKecTepiHe
aliHanmyna, ce0ebl TuImep A€ JKaHIbl 3aTTap CHUSAKTHI azasjabl HEMEce Co3
KOPBIH JIaMBITBHIN OTBHIPAJIbI, ajl aFbUIMIBIHHBIH TUT OLIIMI callachIHAAFbI
JIUHTBUCT-FAJIBIMIAP/IBIH aWTybl OOWBIHINA aTajfaH aybITKYIIbBUIBUIBIKTAP
MEH KYOBLIBICTAp aMEPUKAH/IBIK HEMECE aFbUIIIBIH/IBIK HyCKara OaiIaHbICThI
nen Tycinaipyae. TepMuHaep canachblH TepeH 3epTTEreH raibiM BuHOTpaaoB
B.B. onapabl TepMUH ce3/ep KOHE TEPMUH/I TIPKECTEP JICTI eKire 0eJreH.

AFBUNIIIBIH ~ TUTIHIETI KypAedl TEpMUH CO3IepIiH JehUC apKbLIbI
YKaCaJIaThIHBIH JIa TUINe THEK ETTIK, SFHU MOP(OIOTHSIIBIK KYPhLIBIMBIHA KEJICEK
OJIapJIbIH €Ki, YIII KOMITOHEHTTI OOJIbIN KeJeTiHIH OaiikaabiK. Mbicanbl, call-bell,
eco-resort, an ocean-front restaurant, well-traveled, non-smoking compartment,
duty-free, entry-level, cash-only, all-inclusive, self-catering holiday, buy-back
policy, first- aid kit, nature -based tourism, long-distance call.

Ochl TypFbIIa KEATIPUITEH MBICATIAAPbIH OachIM KOIIIIIT €CIMIIK,
€CIMIIIeTi, €TICTIKTI JKOHE MPEJIOTThI TIpKeCcTep OOJIBIN KeJlei KoHe KeHoip
KYpAeNi TIpKeCTepAiH >Ka3bUTybl YII TYpPJi HYCKajga Oepijemi, MbICAJIbI:
customhouse, custom-house, custom house. JledUCTIH KOJJAHBUIYHI,
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KOJIIaHBIJIMAayhbl aFbUIIIBIHJIBIK HEMECEe aMEpPUKaHIIBIK jkKa3y epekesepiHe
OailTaHBICTHI 00Ty BI KEPEK, OYJI JKaFaail KypAe TepMUHACPIH TpadUKaIbIK
dbopmachlHbIH ~ Oip JKyHere KenTipiaMeyl - 3epTTeyle KUBIHIBIKTap/IbIH
narga OosybIHa okesemi. Mojaenbaeri op Typill €e3 TanTapblHAH JKacajFraH
KYpAeN TePMHHACPAIH MaFbIHACBIH HAKTBLIAYJbIH HETi3r1 TeTiri - OipiHImi
KOMITOHEHTKE OalJIaHBICTHI.

AFBUIIIBIH TUTIHIH Tarbl Oip epekienirine off, in, out, over, through,
with cusiKThI ipeukc HeMece cyhHHUKC apKbUIbI )KacaJIFaH Kypaeli TepMUH
ce3/epi Jie )KaTaibl, oap CO3/iH alIbIHA /1 )KOHE apThIH/a TYPHII Ta KypAei
TIpKeCTep jkacait 6epei xKoHe MPEIOT PETIH/Ie /1€ KOJIIaHbLIA b, MbICAJIBI:
cordon off, check in, fly in, walk in, break in, check out, pick out, stay over, drive
through, overcharge, overbook, outbreak, upper deck, round trip, withdrow,
upgrade, off season, outskirts, overhead bin, overseer, on call, in room [3].
[Ipensiorrap Kypaen TepMUHHIH KOMIIOHEHTTEP1 apachIHIaFbl KYPBUIBIM/IBIK-
CEMaHTHKAJIBIK KaThIHACTHI KOPCETETIH Co3/Iep i OalIaHbICThIPAIbI.

AFBUIIIBIH  TUTIHAC and ce31 Kelbip Kypaemi TipkecTepiAl rkacayFa
03 BIKNAJBIH THUT13€/1, MbICAIbI, meet and great, cash and carry, bed and
breakfast, pros and cons, time and again, health and fitness tour neren
Tipkectepae and exi ce3mi Oip OipiMeH OalIaHBICTBHIPBIT TYp. MyHmai
TePMUHAEPI JTUHTBUCT - fanbiM [puneB C.B. »xaHa »XoHE KeWiHHEH
KaJIBITITACKaH YFBIMJIAPABI aray YIIiH TEPMHUHIEP PETiHIE KOJJIaHBLIATHIH,
OipaK TEpMHUHIE KOMBUIATBIH HETI3T1 TajanTapra CoMKec KeJIMEUTIH apHalbI
TIPKECTI TEPMUH CO3/CP JCTCH TY)KbIpbIMFa Kejimn oTeip [4]. Tarbr Oip aiiTa
KETETIH JKaUT and )KaarayabIKThl IIBUIAYMEH KE3/IECETIH KYPJeil TEpPMUHIEP
Oip OipiMeH cananaca OaiIaHBICTBIH MOJIEIIBIe HET13/IEITEeH.

AFBUIIIBIH  TUTIHAE KE3[ECETIH KeHOip Kypnaeni cesnep MeH Co3
TIPKECTEPiHIH apachlHJla MaFbIHAJIApbl KarblHaH Oip-OipiHE yKcac Keel.
Meicanbl, go on a trip nereH ce3Mi go on an expedition nen aiTyra O00mabl,
an locomotion neren cesni self-propelled movement nen anTyra 60Jaabl.

AFBUIIIBIH TUTIHIE KEHO1p JKEeKeJIereH co3/1ep KYPALi co3ep KacayFra
03 BIKIAJBIH THUT13€/1, SFHU TIPKECTI co3lep kacayra OeiiM OObII Keedi.
Mpeicansl, rail co3iMeH rail station, rail rush, rail bird, rail bus, rail roads,
rail cars, rail way, rail heads nereH Kypaeii ce3iep naiijga O0JFaHbIH KOPIIK.
An check ce3i checklist, checkpoint, checkbox, checkable, check in ceznepin
Kacayra YUTKBI OOJI/IbI.

benrini 6ip KypbUIBIMABIK-CEMaHTUKAJIBIK KaTblHacTapaa Oip-OipiMeH
OailTaHBICTBI CO3MIEP/IIH HETI3IepIHEH Maia 00IaThiH KypIesi co3/1ep YJIKeH
KBI3BIFYIIBUIBIK TYABIPHITT OTBIP. Kypaesni ce3/iH KOMIOHEHTTEP1 apachbIHAaFbI
KYPBUIBIMIBIK-CEMaHTUKAJIBIK KaTbIHACTap bpazanarsl co3/ep/IiH
CEMaHTUKAIBIK-KYPBUIBIMIBIK KaThIHACTAPBIHBIH ©31HIK HYCKACHI OOJIBII
Ttabbutanbl [S]. Meicansl, Do not disturb sign ce3 Tipkeci «Ma3alaMaHbI3»,
out to lunch «Tycki acka WIBIKTBIY, thank you note «anFpiC Xar», put out
cigarette «TeMEKIHI COHIIP» CUSKTHI CO3 TIpKecTepi popMackiHa KapamacTaH
©3/ICpiHIH CEMaHTUKAJIBIK TYJIFACBIH CaKTaIl KaJbII TYP.
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TypusMm camacblHIa KE3JECETIH ajaM aTTapbl Kyplesi TipkecTepre
alfHaJIbIN, TYPUCTIK OPBIHAAPABIH aTayblHA aifHAJIFaHBIH J]a KOPCETy Kepek,
cebebi omap Oenrini Oip OKuFara OAMJIaHBICTHI agaMap Ker OaparbiH JKOHE
TaMallaJalThIH KEepAiH MapUIpyThiHA alfHABIN OTBIP, MbIcanbl Disneyland
OLIMEHTIH ajzaM >KOK, all COJ KepJl Kepy YIIIH TypUCTEp COHAy >KepaiH
TyOiHeH Oosca ma Oapanwl. Disneyland xypneni ce3i Yont JlucHeit nereH
aJIaMHBIH TeriHe OailylaHbICThI HIBIKKAH €KEeH, OHBIH TapUXbIHA KO3 XKYTIPTCEK
1930-1940 xputnapsr Yout [[ucHel KbI3mapbIMEH Oipre Typili OHBbIH-CaybIK
casibakTapbiHa OapraHHaH KeiiH J{MCHEeIeH TYKbIPhIM/IaMacChIH >Kacabl.
On Oacrankpina bepOaHKTEri CTyaUsIapBIHBIH JKaHbIHA OapFBICHI KEJTeH
YKaHKYHEpJIepAiH KOHUIIH KOTEepy YIINIH TYPUCTIK OPBIH CAIy[Ibl KO3JEreH
€KeH, COHbIMEH Disney ce3iHe land-xep AereH co3 KOChUIBIN KYPACIi TEPMUH
0ona Kanael. Alberhill nereH TypHUCTIK OPbIH DJIIBCUHOP KOJIHEH CONTYCTIK-
Oarpicka Kapaii 1234 ¢yt (376 M) OWIKTIKTE OpHajacKaH >kKoHE AJbOepc,
Jlxeiimc sxone Jxopmk XWLiaiH eciMiMEeH aTaliFaH.

KyH caiibia OykapalbIK aknmapaTTapaa Typu3M, SJKOHOMUKA MEH eMip/IiH
Oacka canayjapel Typajbl alTa OTBIPBIN, COWICY MOJCHHUETIMI3re >KaHa
CO3/Iep CHTI3y[e KOHE OJapJblH AaKbIPBIHIAI TUTIMI3IE KOJJIAHBIC TaOybl
KKETTUTIKTCH TybIHIaFaH KYOBUIBIC OOJBIT CaHaa Ibl.

HNHTepHanmonanu3M ce3nepi TOOBIHBIH IHIIHAE JaTbiH, (paHIly3
TUIACPIHIH 3JEMEHTTEpl, KeiJe OChUIApIbIH KOCBIHJBICBIMEH J>KacaliFaH
ce3ziep JAe Kui ymbipacaapl. JKanmbel Typu3M canackiHaa GpaHIly3 TUTIHEH
€HTCH CO3JIep KU1 KOJIIaHbLIa b, ce0eO1 TYpu3M Co3iHIH 631 (hpaHIly3 TUTIHEH
aJBIHFAH KOHE fourisme, tour-cepyeHoey, JHcon xcypy NereHil Ouimipeni,
cebeb1 DpaHIus eNliH/Ie TYPU3M €JIJIIH SKOHOMHUKACHIHA aca MaHbI3/Ibl, aKIIa
TaOy/bIH Ke31 jen aityra 0onaapl. OpaHius eniHAe KbUIbIHA 77 MULUINOH
Oacka elieH KelreH TypucTtep kenemi. dpaHIily3 TUIIHEH KEITreH TYpHU3M
ceszepi: a la carte, pensionnat, hotel, motel, tracto xone T.0.

AFBUIIIBIH TUTIHJIE KBICKApFaH CO3/ep OTe KWl Ke3aecendi, cebdeOi
KYpZAEIi Co3/1ep aFbUIIIBIH TUTl €03 KOPBIHBIH YJKEH Oip OeJriH Kypaubl.
CesnepaiH KbICKapbIll OaphIll Oipiry »KOJbl FBUIBIM MEH TEXHHUKAaHBIH aca
KYIITI KApKBIHMEH JaMYBIHBIH ocepiMeH OaimanplcThl. TUIAIK Kypasgapabl
YHEMJIEY MAaKCaThlHIa TEPMHHOJOTHSUIBIK TIPKECTEp  KbICKAPTHUIBIM,
Oy opinTik a0OpeBuaTypajsap MEH KypAedi KbhICKAPTBUIFaH CO3IEPAiH
KaJIBITITaCybIHA OKEJIIIT OTHIp [6].

Tin KoFam/1a OOJIBII JKaTKAaH OapIIbIK ©3repicTepre Ce31MTal, COHABIKTaH
abOpeBmarypanapapl  KapKbIHIbI  KOJJAHYABIH cebenTepi  ce3nepiaiH
TUII€ KbICBUIYFa, YHEMJEYre JereH YMTBUIBICTBI, COHJail-aKk FbUIbIM
MEH JKypPHAJIMCTHKA TIIIHEH aybI3eKl Ceiyieyre aybICaThlH jKaHa Kypaesi
VFBIMJIAP/BIH Taliia OONybIH KaMTHbI. AFBUINIBIH TUT Ka3ipri FhUIBIMHU
3epTTeyJep MEH XaJblKapajblK KAaThIHACTAPJbIH aJJIbIHFbI KaTapblHAa Kele
KaTKaH TUI PeTIHJEe Te3 JaMbIll Keje KaTKaH JIGKCUKAMEH CHIIaTTajajlbl.
JKana nmexkcukanblK OIpIiKTepAiH TIIAEPre KbUIIaM eHyi- ab0peBuaTypaHbIH
apKachlH/a JKY3€ere achlll OThIP.
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KpickapraH ce3nep Jien YibIM, MEKeMe aTTapblH, KypaJl, a0 bIKTapAblH
aTaybIH, ©JIIIeM OIpIIKTEpiH OUTaipeTiH co3aepai araiimbi3. Kypaeni araynap
ceiyiey TUTIMI3ZE /e, Kazy TuTiMizae Ae Oipae TONbIK, 0ipAe KbICKAPTHLIBII
KoJaanblIaael. KeickapraH ces3iep/l Tij FhUIBIMBIHIA ab0OpeBuarypa Jaeui,
onapra ATM, ID, GPS, PIN, VIP mbicangapsia KenTipyre 001abl.

AFBUIIIBIH TUTIHACT] KBICKApFaH KYPAENl TEPMHUH CO3/ICPiHIH Tarbl Oip
epeKmIeNiri - OIpiHII OpIiHIH KbICKAPThUIFaH 0ac OpiNTEepMEH >Ka3bLIbIII,
€KIHIII ChIHAPJIAPBIHBIH TOJIBIK CO3IEpMEH Oepinyi, Mbicanbl, X-Ray machine,
PBX - Operator Service, AKA Beer City, The US Virgin Islands, nereamen
013 3epTTereH TEPMUHJEP apachblHAa OChIHIAN MbICAJAap TYPHU3M CallaChIH/Ia
OHIIIA KOl Ke3/1ece KOWMaJIbl.

Horuxenep

bynan mibIFaThlH KOPBITBIHABI Op TUIMIH €3 epeKmeikrepi Oap,
cebebi TiT - YITTBIH TIperi, achll Ka3bIHACHI, PyXaHU Mypachl Jem Oekep
aTnaraH xanblK. Tinal omOebanm Kypail peTiHjae mnaijanaHa OTBIPhIN 013
0acka enjiH, XaJbIKTbIH, YJITTBIH TOJ MOJCHUETIMEH TaHBbICAMBbI3, SFHU
TUT apKbLIbI MOACHUAPAIIBIK KapbIM-KaTbIHACKA TyceMi3 [7]. OpOip TinaiH
CO3IK KOp €PEeKIIeNiri, €H ajlbIMEeH, COJ TUIIIH aTaabIMIBIK KbI3MET aTKapa
aJaThiH TUIIK OIPIIKTEDP YKacaJbIMBIH/IAFbl TEXHUKAJIBIK MYMKIH/IKTEPIMECH
arkpIHIaMaabl. JlereHMeH, aTajdbIMHBIH HETi3ri Tocuiaepl (aepuBanms, o3
TipKeci, Co3IepAiH CEMaHTUKAIIBIK ©3Te€PICKe TYCY1, CO3IEPAIH KbICKAPTHLIYbI,
Oacka TUIAEpAeH KipMe ce3aep KaObuimay) Ke3 KeNreH TULMIH aTalbIMIbIK
Kypajaap Xy#ecinae 06acTbl OpbIH ablll, YHUBEPCAIIBIK TICUIAEP OOJIBIT
Tabbutaibl. OCBIFaH Opaid, TYPIl TUIACPIH CO3MIK KOp ©3TelIeiri aTtayliany
TOCUIAEP TYPJIUIITIMEH eMecC, OJIap/blH OHIM/II-OHIMCI3 KaCHET1 TYPFhICHIHAH
enmeHeAl. MoceseH, Ka3ipri TaHaa aFbUIIIBIH TUTIHIC €H KOFaphbl OHIMIILIIK
TaHBITHIIN )KYPTreH a00peBuaIvs KyObUTBICKIHBIH KeHO1p Typiiepi Ka3ak TiTiHIe
Oaiikanmaiigel. Typusm canachlHIa KE3[AECeTIH Kypleni TEePMHH Ce37ep
©3/IepiHIH CEeMaHTHUKAJBIK XoHE (OpMalbJibl KYPbUIBIMBIHIA YFBIMAAD MEH
oJIap/IbIH OCNT1IepiHiH KYp/eii OailaHbICBIH KOPCETE/I].

OJEBUET

[1]I'punes C.B. Beenenue B TepmuHOBenieHue. — M.: Akanemus, 2008. —304 c.

[2] TypebaeBa A.E. Kipme cesnepaiH JTUHTBOMSJCHU CHUIATHI JKOHE
OHBI ayJlapMaja KoJJaHblTybl / Monomoit yuensiid. — Anmarser, 2015. — No 1
(81). —131-132 6.

[3] Evans V. Tourism. — Oxford.: Oxford University Press, 2016. — 39 p.

[4] XymumumHa E.A. OcoOGeHHOCTH CIIOBOOOPa30BaHUs CIOKHBIX
TEPMHUHOB B aHIIMHCKOM s13bIke//BecTHrk OpeHOyprckoro rocyiapcTBEHHOTO
yausepcureta. —Ne3(191). —2016. — C. 50-52

[5] Puct M. CrpykrypHBIA H CJIOBOOOpa3OBaTEeNIbHBIA aHAIN3
TEPMHUHOJIOTHU B c(epe aBTOPCKOrO mpaBa (Ha Marepuaje aHIIHICKOro
s3b1Ka). Maructepckas quccepranus. — Cankr-IlerepOypr, 2017. — 83 c.

[6] MunacoBa C.I. Tin xoHe MOAECHUETApAIbIK KOMMYHUKAIUS. —
Acrana, 2018. — 360 0.

36



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (65) 2022, 29-39

REFERENCES

[1] Grinev S.V. Vvedenie v terminovedenie (Introduction to
terminology). M.: Academy, 2008. 304 p. [In Rus.]

[2] Turebaeva A.E. Kirme sozderding lingvomadeni sipaty zhane ony
audarmada qoldanyluy (Linguocultural character of introductory words and
their use in translatio). Molodoy uchenyy. Almaty, 2015. Ne 1 (81). pp. 131-
132. [In Kaz.]

[3] Evans V. Tourism. — Oxford.: Oxford University Press, 2016. 39 p.

[4] Hudishina E.A. Osobennosti slovoobrazovaniya slozhnyh terminov
v angliyskom yazyke (Wirdformation ways of complex terms in English).
Vestnik Orenburgskogo gosudarstvennogo universiteta. Ne3(191). 2016. P.50
-52. [In Rus.]

[5] Rist M. Strukturnyy i slovoobrazovatelnyy analiz terminologii v
sfere avtorskogo prava (na materiale angliyskogo yazyka) (Structural and
wordformation analysis of terms in the sphere of copyright): magisterskaya
dissertatsiya. Sankt-Peterburg. 2017. P. 83. [In Rus.]

[6] Minasova S.G. Til zhane madenietaralyq kommunikaciya (Language
and intercultural communication). Astana, 2018. 360 p. [In Kaz.]
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AHHOTanus. B cratbe paccMaTpuBalOTCsl HOBbIE TMOHITHS U CIOXKHBIE
HaUMEHOBaHMUs, MOSABUBLIMECS B cepe Typu3Ma, KOTOPbIE MPETEepPHeBalOT
U3MEHEHHUs B CBSI3U C OBICTPBIM pa3BUTHEM HAayKM W TEXHHUKH, OHHU
00oraIaroT CJI0BAPHBIM 3amac s3bIKOB. AHAIN3 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUX
0COOEHHOCTEH CIOKHBIX TEPMUHOB AHIIMICKOTO SI3bIKA, BCTPEYAIOIIUXCS
B cdepe TypusMa, Ompenenser Ieidb HCCIENOBaHUs. YCTAHOBJIEHO, YTO
OJHMM M3 HauOojee NPOAYKTUBHBIX CIHOCOOOB 00pa30BaHUs CIOXKHBIX
TEPMUHOB siBsieTcs: cnusinue cinoB. U3 300 paccmorpenHbix TepMuHoB 200
CJIOB OKa3aJUCh JIByX-, TPEXKOMIIOHEHTHBIMH TEpPMHHAMH, B YaCTHOCTHU
ObUIO OIpENeNIeHO, YTO TEPMHHBI U3 JBYX KOpHEH SBISIOTCA Hambosee
pacnpocTpaHeHHBIMHU.
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Ha mosiBieHne CHOXKHBIX TEPMUHOB OKa3bIBAIOT BIMSHHUE Kak
JUHTBUCTUYECKHE, TaK U SKCTPATMHIBUCTUUYECKUE U3MEHEHUS, TIIaBHOE UX
OTJIMYHUE OT JIPYTHX JIEKCEM COCTOUT B TOM, YTO OHU MHOTO3HAYHBI, UMEIOT
TOJILKO OJIMH CHEIU(PUUYECKUN CMBICI, B HUX OTCYTCTBYET dMOIIMOHAIbHAS,
SKCIPECCUBHO — CTUJIMCTHYECKas oOKpacka. [Iporecc BHeapeHus cloB-
TEPMHHOB C TIOABJICHUEM HOBBIX IPEAMETOB WM MOHSITUNA SBISIETCS
[JIaBHBIM M TMPHUBBIYHBIM SIBJICHHEM B SI3bIKOBOM CJIIOBOOOPA30BAHUU, U B
3TOM 3aKJII0YaeTcsl HayyHas 3HauuMOCTh pabothl. [IpakTuueckas 1eHHOCTh
Hay4YHOH paOOThI 3aKJIIOYAETCS] B TOM, YTO PE3yIbTaThl UCCIEIOBAHMS MOTYT
OBbITh UCIIOJIL30BaHbI B 00JIACTH JINTEPATYPHI, IEPEBOIA, YTEHUS U TOHUMAaHUS
CHEIMAlIbHBIX TEKCTOB, B pa3pabOoTKe clioBapel, MOATOTOBKE HAyYHBIX
JIOKJIaJIOB, B IIpoLiecce 00y4YeHUs 1o 00pa3oBaTeNbHBIM IIporpaMmam B cdepe
Typu3Ma, PEeCTOPAaHHOTO Jejia ¥ TOCTUHUYHOTO OM3HEeca.

BrlisiBIeHBI TPEXKOMIIOHEHTHBIE TEPMHUHBI B cdepe Typu3Mma, HO HX
HEMHOTO, 4TO OOYCJIOBICHO CHEeUH(PHUKON pa3BUTHs sI3bIKa HaCEJICHHUS,
TOBOPAIIETO Ha sI3bIKe OpUTHHANA. B cTarbe mpeacTaBiieHbl HAyYHbIE TOYKU
3peHUusl U B3IVl OTEUECTBEHHBIX U 3apYOEIKHBIX YUYEHbIX, MOCBSILECHHBIC
TEPMHHAM, B TOM YHUCJIE OCOOCHHOCTSIM CIOCOOOB 00pa3oBaHMs CIOKHBIX
CJIOB-TEPMUHOB.

Psg pe3ynbTaroB U BBIBOJOB, IMOJYYEHHBIX B XOJ€ HCCIIEIOBAHUSA,
MOTYT CIYXUTb OCHOBOH Ui YCTAQHOBIICGHUSI HAay4YHBIX [PHHIIUIIOB
mpolecca pa3BUTHA TEPMUHOB. B naHHO# nccnenoBarenbckoit pabore Obuin
WCIOJIb30BaHbl TEOPETUUECKUHN, CPABHUTEIHHBIA U aHATUTUYECKUI METO/IBI.
[Iytem cpaBHEHUS MPUBEIECHHBIX IPUMEPOB ObUIO JAHO UX TEOPETUUYECKOE
CTPYKTYPHOE U CEMaHTHUECKOE OIMCAHUE.

KutoueBble cioBa: TepMHH, Typu3M, crelu(UKa, CIOXKHOE CIIOBO,
TEPMHUHOJIOTMYECKHE COYETaHMsI, CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYECKUE OIUCaHUeE,
MOHSITHE, METO/IbI aHAJIN3A

STRUCTURAL AND SEMANTIC FEATURES OF COMPLEX
TERMS IN THE FIELD OF TOURISM
* Aukhadieva Z.Zh.!, Assanova G.S.?, Abdrakhmanova K.Zh.?
*1Cand.of philol.sc., associate professor, Almaty Technological University,
Almaty, Kazakhstan
’PhD, professor, Ablai khan KazUIR and WL, Almaty, Kazakhstan
3lecturer, Almaty Technological University,
Almaty, Kazakhstan
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Abstract. The article deals with new concepts and names that have been
appeared in the field of tourism which change due to the rapid development
of science and technology, and they enrich the vocabulary stock of the
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languages. The aim of the article is to analyze structural and semantic features
of complex English terms in the field of tourism. It is considered that one of
the productive forms of formation of complex terms is merging. 200 terms
from 300 covered terms in the research are two-, three-component terms, and
two-component terms is very popular in the field of tourism.

Linguistic and extralinguistic changes influences for the formation of
complex terms and their main differences from other lexemes and they become
polysemantic, possess only the central meaning, they do not have emotional,
expressive and stylistic functions. The scientific novelty of the work is the
process of forming new terms takes place because of the occurrence of new
objects and new concepts. The practical significance of the work is that the
results of the research might be used in the field of literature, translation,
reading and comprehension of specialized texts, for the compiling of
dictionaries, preparing of scientific proposals and reports, in teaching process
of tourism and catering service.

There are a number of terms which has three-components in the field
of tourism, but the case is few. It depends on the language development
specificity of the source language. The article also covers scholarly views
of home and foreign scientists who dealt with terms, especially formation of
complex terms.

The results and conclusions which have been identified in the process of
research might be a basis for the establishment of scientific principles of terms
development. Theoretical, contrastive and analytical methods have been used
in the given research. They have been identified theoretically, structurally and
semantically by means of comparison.

Keywords: term, tourism, specificity, compound word, complex terms,
structural and semantic features, concept, methods of analysis
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Angarna. byn makana Kazak TUTIHAETI TepMUHKACaMHBIH HETi3Ti
TOCUIIEPiH, YATIIEpiH 3epeneyre, Tajaayra apHainFad. KapacTeIpbIn oTeIpFan
MOCEJIeHIH ©3€KTUIIMH MbIHAHAal QakTopiapMeH KepceTyre Oonafbl:
Kazipri Ke3ne Kas3aK TEPMHUHOJIOTHSCHI, TEpMHH)KacaM, TEePMUHOTpadus
T.0. MocenenepiH aH-)KaKThbl 3epTTey OENCEeHIUTIrH apTThIpy; omi Je
Ooiica TepMHMHXKacaM TOCUIAepi MEH VATUIEpiHIH CaH alyaH KbIpJIapbiH
KOPCETETIH 3epTTeY €HOEKTEepiHIH >KETICHEYUIUIiri; KOFaM eMipiHAe OpbIH
aNIBIll OTBIPFAaH CasICH-AJISYMETTIK ©3TepicTepre opail KOoJIaHBICKa eHill,
KaHa/IaH JKacalIblll J)KaTKaH TePMHHAEP/I KeIeHi TYpAe JTHHIBHCTHKAJIBIK
3epTTey KaXKETTUIIr; TepMHUH)KAcaM TOCUIIepl MEeH YITiUIepiHiH OapbIHINIA
KYpJledi CUnaThlH KepceTy. MakallaHbIH HETi3T1 HbICAaHbl — Ka3aK TUTIHAETI
Heri3ri TepMUHXKAacaM TOCUIAepl MEH YITiIepi, ONapiAblH IIIHIErl eHiMIi
XKOHE OHIMCI3 TypJepi, KONJIAHBICTHIK, KYMCATIBIMIBIK €peKIIeTiKTepl T.0.
MakanaHblH MaTepuabl PETiHAE CalalblK TEPMHHOJIOTHSIIBIK CO3IIKTEPACH
(KoFaMIBIK FRUTBIMIAP OOMBIHIIA) CYpBINITAIFaH TEPMUH/IIK O1pITIKTEp HETi3re
anbIHAbL. JKYMBICTBIH 6aCThI MAKCAThI — Ka3aK TITIHAET1 HET13T1 TepMUHKacaM
TOCLIAepl MEH YITUIepiH TUIMIK OipiiKTep Heri3iHie Tanjay, cumarray. Anra
KOWBLIFAaH MaKcaTKa KOJI JKeTKi3y YIIiH MbIHAHAAW MIHAETTep OenriiaeHmi:
KOFaMJIbIK FBUIBIMIAP TEPMHUHEPIHIH, XaIbIKapalblK TEPMUHEP/IIH HET13T1
TEPMHHXACAMJIBIK TOCUIIEPIH, YATUIEpiH Tanjay; KOJJAHBICTHIK >KOHE
KYMCAJIBIM/IBIK €PEKIIEIiKTepiH CUIarTay; XalbIKapalblK TEPMHUHICP MEH
YITTBIK TEPMUHAEPIH OacThl epeKIIeNiKTepiH alkpiHAay. KapacTeipsuiran
KOFaMJIbIK FBUIBIMAAP TEPMHUHOJOTHSUIIBIK KYHECIHIH €H OHIMII Tocimaepi:
TEePMHH/ICHY, 0aCKa TEPMUHOJIOTHSUIBIK XKYHelep/ieH TepMUHIIEp KaObuiiay,
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KYPHAKTap JKaJfay »JKOHE TEPMHUHIIK TIpKeCTep KaJblNTacThlpy T.O.
3aMaHayd TEPMHUHTAaHBIMJA TEPMUHACP MOP(OIOTHSIIBIK, COIKACAMIBIK,
CEMAaHTUKAIBIK OHE T.0. KO3KapacTap TYPFBICBIHAH KapacThIPBLIYA.
OcblraH OalIaHBICTBI, TEPMHHICPAIH TEPMHUH)KACAMJIBIK TajiaMachl
JKYPri3uUili, MYHJIa HETI31HEH KOFaMJBIK-CasiCH, QJIEYMETTIK J>KOHE Tapux
cajajapblHa KaThICThI TEPMHUHJIIK OIpIIIKTEpre, XalbIKapaldblK TEPMHHICPIE
OJIapJBIH TY3LIy TOcUIAepli MEH amajjapbl HETi3iHIe Tajjay >KacaJibl.
Kana TtepmMuHIEpIiH TEpMHUHXKYHeNepae TY3UTylHIH HETi3Ti yuepicrepi
ANKBIHIAIIBI, O aTajfaH JKyHelneri TEpMUHOJOTHSIBIK Oa3aHbl JaMbITY
MPOIIECIH KXYHeNeHaIpyTre bIKNaI €Telli, TEPMUHIEP/l JIAThIH TpaduKackiHa
KeIipyai xkeHuiaereai. MpiHaHaallk TepMUH)KAcaM MOJIEIbAepl KOPCETIII:
TYOIpJIiK HETi3; Kyp[eial WHTEPIWHTBU3MJICD; XaJIbIKAPAIbIK TEPMHUHACPIL
Oepy/iH HEeri3ri KOCHIMIAJIBI TICUIAepi. XalblKapalblK TEPMUHIEP/I1 OPBIC
TITiHAE POHOMOP(OTOTUSIIBIK OCHIMACY/IIH KOHE OJIapibl KeHIHHEH Ka3ak
TUTIH/E KOJITAHYIBIH HEFYPIIBIM JKHULUTIK JKaFqaiiapbl OenriIeH 1.

Tipek ce3mep: TEpMUHOIOTHS, TEPMHHKACAM, YITi, MOP(OIOTHUSIIBIK
ce3kacaM, ACPUHUIMSUIBIK Talljay, TePMHUHOJIOTHSUIBIK KyHe, TyOip ces,
XaJIBIKAPAIIbIK TEPMUH

Herisri epesxesep

3epTTeyaiH ©3eKTUIIr apHalibl JEKCUKAHbI PETKE KENTIPY KAKETTIIITHE
OailTaHpICThI, OV FBUIBIMAAPIBIH MaMaHJaHybIHA, FBUIBIMH, ©OHIIPICTIK
JKOHE aHBIKTAMAJIBIK 9JICOMETTEP Il MIbIFApyFa, XaJIbIKAPAJIbIK FHUIBIMH JKOHE
SKOHOMMKAJIBIK OaiTaHbICTap/bl JaMBITYFa, aKmapar ajayfra jKOHE ajaMmacyra
OailTaHBICTBI KYPJEJICHE TYCETIH MaMaHJap/blH e3apa TYCIHICTIr YIIiH
MaHBI3/IbI 00JIMaK. 3epTTEY HhICAHBI — KOFAM/IBIK FRUIBIMIAPFa TOH O1pIIiKTep,
XaJIBIKAPaJIBIK TEPMHUHOJIOTHSIIBIK O1pTikTep O0JIbIN TaObLIaabl. 3epTTey MoH1
— KOFaMJIBbIK FBUIBIMJIAP TEPMHHJIEPI, XaJIbIKApPAJIbIK TePMUHACP OOMBIHIIA
TEPMHUHYKAcCaM TaCUIEPi. 3epTTey MaKaJlaHbIH MAaKCAThI—KOFaMIBIK FBLIBIMIAP
TEPMUH/EPI, XaIbIKapaJIbIK TEPMUHICP OOMBIHINIA TEPMUHKACAMHBIH HET13T1
TOCUIACPIH, YATUICPIH 3epeney, Talaay jKOHE CUIarTay OObI TaObLIa bl
benrinenren makcarka KOJ JKETKi3y YIIH MbIHaJal MIHAETTEPl IICHTy
Ke3xueneni: 1. 3epTTeneTiH TiAe TEPMUH)KaCaMHBIH HET13T1 TOCUIIEPiH KaH-
JKAKThI KapacThIPy JKOHE Tauay; 2. 3epTTENICTIH TiIIe KOFaMJIbIK FhUIBIMIAp
TEPMHUHJIEP], XaJbIKAPAJIBIK TEPMHUHACP OOMBIHINIA TEPMHUH)KACAMHBIH €H
OHIM/I1 TOCUIIEPIH aHBIKTAY.

Kipicne

TepMHUHONOTHSHBI JaMBITy OapbIChIHJA TEPMUHOJOTHS MEH THICTI
VFBIMJIAp JKYHecl apachlHlla KONTEreH COMKECCI3IIKTep maiaa Oomaisl,
OWI TepMHHICPAIH KOCIOM KapbIM-KaThIHAC CaJlaChIHAA KOJIJAHBUTYbIHA
Kenepri kentipeni. FBUIBIMHBIH JaMybl JKOHE OHBIH KOFaMJIarbl POIIiHIH
apTybl, OPTYPJIl TULAEPACH XaJbIKapaJibIK TEPMHHACPIIH KOJJIAHBICKA €HYI
JKOHE OJIAPJIBIH Te3 KAPKbIHMEH KHUHAKTAIYhl T.0. OyFaH aibIpBIKIIA BIKIAI
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eteni. Ochl mpobaemanapablH caniapblHaH TEPMUHOJIOTUSHBI PETKE KENITIpy
YKOHE JKYHesey KaXETTUIIr TYbIHAANIbI, O YIIIH TUIIIK epeKIIeTiKTep MEH
TEPMUHOJIOTHSHBI TAMBITYIBIH 7 3aHbI Typajbl OUTIMIEPAI MEHIEepy KaXKeT.
CoH/BIKTaH TEPMHUHTAHBIMHBIH HETI3T1 MakcaThl — TEPMHUHIAEPAl KOJIAAHY
THIMJUIINIH apTThIPY YIIH TEPMUHOJIOTHSHBIH KaJbIITaCy JKOHE JaMy
epeKmIemKTepiH 3epaeney. Kolbuiran MakcaTka KoJjl JKETKI3y YIIiH OipkaTap
MIHIETTEPAl (TCOPHUSIBIK JKOHE MPAKTHKAIBIK) IIEIly Tajam eTuIedl.
TepMUHTaHBIMHBIH aca ©3€KTI MIHJICTTEPIiHIH 1IIIH/Ie MbIHAJAl TEOPHSIIBIK
MiHZeTTepal Oeurin kepcetyre 0onassl: 1) apHaiibl JEKCUKAIBIK OIpIIKTepAiH
HETi3r1 TUNTEpiH Oenruiey >KoHe CUIarTay;, 2) TePMUHIEPIIH KaJIbIITacy
TOCUTAEPIH, MOJAENIBIEPI MEH EpEeKIIENIKTepiH; TEePMHUHAIIEMEHTTEePIIH
TUIITEPIH )KOHE TEPMHUHACD YOKIUIITIHIH TYpJepiH 3epaeney; 3) TepMUHIEP
MEH TEPMUHOJIOTUSHBIH JKaJIbl KACUETTEPiH allKbIHAAY; 4) KOMMYHHUKATUBTIK
MpoIeCTepIeri TEPMUHOJIOTHSHBIH POJIIH Tajaay, S5) T JKyHeciHaeri
TEPMHUHOJIOTUSIHBIH OPHBIH aHBIKTay; 6) TEPMUHIEPIIH CEMaHTUKAaJIBIK
©3TELICIIIrH JKaJIIbl KOJJAHBICTaFbl CO3JIEPMEH, EPKIH JKOHE TYPaKThl CO3
TIPKECTEPIMEH CaJBICThIPA 3ePTTEY; 7) TEPMUHOIOTHSIIBIK CO3 TIPKECTEPIHIH
EPEKIICTIKTEPIH EPKIH )KIHE (Ppa3eoTOTUSIIBIK CO3 TIPKECTEPIMEH CaIbICThIPa
3eprrey [1]. [eHeTuKanbIK TYPFbIJAH Kail TEPMUHIEP KaIbIKOIAaHbICTAFbI
HEMece XallbIKapajiblK ce3lep HeMmece Oelrini ce3xacaM MOJeIbaepi
OoiiprHIIIa MOphEMIEPICH skacanFaH Oipiikrep 6omysl MyMmKiH. JKait (Hemece
Olp ce3lleH TYpaThiH) TEPMHUHJEP >KAJIBIKOJIIAHBICTAFbl CO3JEPIICH O31HIH
CEMaHTHKAJBIK YHBIMJACybIMEH epeKiiesieHeal. TepMHuHkacaM >Kajlibl
CO3KaCaM/IBIK 3aH/IbUIBIKTAapFa OaFbIHA/IbI )KOHE TYTacTal alnFaHaa co3kacaM
MOJENbJepIMEH peTTeneni. TepMUHACPAIH MOPQOJOTHUSIIBIK KacHeTTepi
OYKiI Tin ymiiH OipJel rpaMMaTHKaIbIK KYHCHIH epekenepine OarbIHAIbI.
Tepmunnepai OaillaHBICTBIPAThIH CEMAHTHKAIBIK KAaThIHACTAP JIOTMKAJIBIK
cunarka ue (Tek-Typ, 6emik-0yTiH, acconuarus ), Oipak KaTbIHacTap dpKallaH
Oenriii 61p TEPMUHOJOTUSIHBIH HAKTHI TEPMUHICPIH OalIaHBICTHIPAIbI IETCH
MarblHaJla FaHa eKke OoJbIlm caHayajbl. TepMUHOJIOTHSHBIH >KOFapblaa
aTajFaH Oenruviepi KYWENUIiK Typadbl aWTyFa, SFHU TEPMHUHOJIOTHSHBI
JIMHTBUCTUKAJIBIK OipiikTep XKyieci (TEpMHHOJIOTHUSIIBIK JKYHenep) peTiHiae
KapacTeIpyFa MYMKIHIIK Oepeni [2]. TepMHHONOTHSIBIK KYHe HereHIMi3
— Ma3MyHbl MEH OaijaHbICTapbl OUTIMHIH Oip CajachIHBIH HICKTEPIMEH
TYWBIKTaFaH Oenriutep okyieci. TepMUHONOTHSFA KaTBICTBI, OI37iH
OMBIMBI3INA, OPBIC TLTIHIETT TEPMHUHOJIOTHSIIBIK CO3KACAMHBIH YIII HETI3Ti
omicine (MOP(QOJOTUSIIBIK, CHHTAKCHCTIK >KOHE CEMaHTHKAJBIK) COHKeC
KEJIETIH YOKIUIIKTIH CO3)KacaMJIbIK-MOP(OJIOTHUIBIK, CHHTAKCHCTIK KOHE
CEMaHTHUKAJIBIK TYPJIEPiH 061 KopceTy eH OObEKTUBTI JIeTI caHayFa 00Ja ibl.

MarepuaJaap xdHe dic-Tacijiaep

Makananga okyieney, IpIKTey, JIEKCHKa-CEMaHTHKAJIbBIK, capanay,
NeUHUIUSIIBIK, JIMHIBOCTATUCTHKANBIK JKOHE KYPBUIBIMJBIK —TaJjaay,
CaJIFaCThIPMAJIbI-CANIBICTBIPMAJIbI 9/1icTep KOJMAaHbUIIbL. JKyMbIC OapbIChIHIA
JKaJIbl TEPMUHOJIOTUSIHBIH JTUHTBUCTUKAJIBIK MJceJeNepine (TepMuHKacam,
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TePMUHCHY, TEPMUHIEPIIH cemaHTuKachl) apHanraH (P.A.OpekeHona,
[I.Kypman6aitynel, W.MyparbaeBa, K.AilicynranoBa, A.TepeHussona,
C.McakoBa xoHe T.0.); TEpPMHUHOJIOTHS MoceleepiHe (KajIbIITacyhl,
JaMybl, JKIKTENyl, TepMHHACPAl KaObuimay, TEpMHH)KacaM KaruJaaTTaphl,
EpEKIICTIKTEPl) apHAJIFaH HETi3ri FhuIbIMU eHOekTep (A.balTypchiHYIIBI,
T.IHonanyinel, H.Tepexynyner, K.)Kyb6anoB, M.b.banakaes, C.boiiimes,
O.EpmMekos, O.Kaiinap, P.Ce3apIk, ©O.AlitOaeB, A.Annaniena,
[I.KypmanO6aityJibl koHE T.0.) HET13re ajJbIH/IbI.

Hoatu:kenep

XabIKapJIbIK TEPMHUHACPAL JaThlH rpaduKachiHIa OepymiH HaKThI
KepiHiCiHANKbIH/Iay 6Te MaHbI3/1bl. TpaHCKpUIILIMsIay MEH TPaHCIUTepalusIay
Ke3iHJe KaObLIAayIIbl TUIMIH €PeKIICTIKTepl MEH O3TeHIeTKTEPl eCKepuTyl
Tric. XanblKapaJblK TEPMUHIEP/I1 TYITHYCKA TIIMEH COMKECTIKTE, SFHU COFaH
YKaKbIHJIATHII Oepy [ Ha3apFa abIlHA/Abl. XalblKapaiblK TEPMUHAEP/I JTaThIH
rpadukacbiHaa OepyaiH HEFYPIBIM KYP/Eil TYCTAPHhI J1a aHBIKTAJIA IbI.

Hotwxkecinne MplHamaii yChIHBIMIAp Oepyre OoJaibl: TUIAET, OHBIH
IIIHAE TEPMUHOJIOTHSAAFbI BIKIIAMJIBUIBIK JKOHE YHEMIUIIK KaFHJIaThIH
Oy3yFa Ce3Ci3 aJIbIll KEJIETIH TEPMHHJEP CAHBIHBIH apTYbIH OOJIBIPMAy/IbI
KaMTaMachI3€TY; 03Ke3eT1H/1€ TEPMUHOJIOT USTHBIH KY HEITUTIT T H CaKTayFa bIKITaJ
€TETIH TEePMUHOJOTHIHBI (POHOMOPQOJIOTUIIBIK OeHiIMIey KaFrudaThIHBIH
KOJDKETIMIUIINIH KaMTaMachl3 €Ty; Ka3aK TEPMHHOJIOTHUSACHIHIAAFBI J)KOHE T.0.
MarbIHACKI3 )KOHE apTHIK (P OpPMaHTTaP/IbI Tl JaTaHy bl KBICKAPTy MaKCaTbIHAA
XaJIBIKApaJIbIK TEPMUHACP/I Ka3aK TUTIHE JaThiH rpaduKachkiHaa TaHOamay
Ke31HJe YITTBIK Tl KOMAHYABIH OJaH apFbl MYMKIHAITIH KaMTamachl3
ety. TepMuHAEepIiH coKacaM Kyhecl apHalbl 3epTTEIMETCHIIKTEH, OHBIH
op Moceleci JKOHIH/IE alyaH MiKipaep, Oenrici3 FhUIBIMUA YFBIMIAP 6T KOIl.
Tepmumkacam — >xyHeni KyObuibic. TepMuHXKacaM MOCENECiH 3epTTereH
raneiM  [I.KypmanOGaityneiaeiH  [3]  MoHOTpaduschiHIA  KOPCETUITeH
TepMUHKAcaM TOCUIIEPIHIH HETI31HAC TajaayFa apKay OoJiFaH MaTepHaiiap
capartaiibl.

Taakbuiay

Tepmunonorusina ga OacblM ped  arkapaTblH  MOP(OIOTHSIIBIK
cexKacaM KyHecl JaMbIFaH TUT YIIIIH HOMUHAIMSIHBIH YOXI1 TYP1 HEFYPIIbIM
TOH, COHJABIKTaH OJl K€3 KEJIreH TePMHUHOJOTHSIA >KETKUIIKTI MeJiepae.
Mop}onorusabIK 91iC CO3KACaMHBIH HETI3T1 91ici O0BINT TaObLTAIbI KOHE
MOPGOJIOTHSUIBIK, CO3KACAMHBIH JKaJIIbl 3aHABLUIBIKTAPEl OYKUT TIT YIIiH
Oipneii. TepMuHIep Kanmbl 910U TUIIH CO3/EPI JKacallaThIH COIKACAMIBIK
MOJICTIbZIEP MEH cokacaMIblK adHUKCTEpIH KOMETIMEH jkacaianbl [4].
Ce3sxacaMHBIH MOP(]OTOTHSIIBIK TOCUTI — )KYPHAKTAP JKOHE T.0. apKbLIbI )KaHa
ce3lep kacayra OarbITTalfaH ToCcUI. MopdonorusiblK TEPMUHKACAMHBIH
€H KOIl TapaJifaH TICLIl — KYpHAaK kanray. KongaHbliaTbiH jKypHaKTapAbIH
KypaMbl ajyaH TYpJi JKOHE HETI31HCH JKaJIbl TIIAEC KOJIIaHBUIAThIH
JKYPHAKTapabl KaMTHIbI, OipaK ojapablH OapibiFbl Oipaeit  OeiceHi
Koiaanelia O6epmeriai [1]. Kazak nexcukachl OackaigapiaH KYpHAKTapIbIH
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aJlyaH TYpiauTiriMmeH epekieneHeni. Tepmunaepaid ahpukc apKblUIb )KacaTybl
TEPMHUHHIH KYPBUIBIMBIH/AA OHBIH KAaTErOPUSJIBIK OalIaHBICHIH KOpCETyre
MYMKIHAIK Oepeni, OUTKeHI TEPMHUHHIH MPOIECTEP/IiH, KYpalaap/IblH KoHE
KaCHETTEP/IIH aTayJiapblHa >KaTaThIHJIBIFBIH OLIAIpyre MYMKIHIIK OepeTiH
KypHakTap Oap. 3aMaHayW Ka3aK TEPMHUHTAHBIMBIHBIH HETI3T1 Moceeci
KarapblHa OpTYpJl TEPMHUHOJIOTHSIIBIK IKYHETIepIiH TEepMUHXKACaAMIbIK
CHUIIAThIH aHBIKTAY >KaTKbI3bLIa bl TepMHUHKacaM >Kalbl TEPMUHTAHBIMHBIH
O1p Oesiri peTiHe )kaHa TEPMHH Kacay yAepiCTepiH alKbIH1ayFa 0aFbITTala bl
na, 9PTYpJl TEPMUHOJIOTUSIIBIK >KyHelepai KapacThlpyla MaHBI3IbI pell
arkapaasl. Ocbl opaiijia, TepMUHACPAIH COPKACAMIBIK TaJJAaHybl OJapAbIH
KaHJIal aMal-TocUlfiep apKbUIbl JKacallFaHbIH aHBIKTayFa MYMKIHJIK
Oepeni. XKana cesnepaiH KOIIIUTIT KYpHAKTap apKbUIbl )KacajdFaH HeMece
XaJbIKapablK ce3aep O0onanpl. TyOipre KochIMIanap >KajFaHbll, *KaHa co3
TYFBI3aThIH MYMKIHIIUTIKTED KOFaMJIBIK FBUIBIMIIAP TEPMHUHICPIH Kacayaa
1la aTapibIKTal KpI3MeT aTKapabl. Kazak TuniHIe TepMUHKacaM MpoLeciHe
MBIHA KYPHAKTap ©Te¢ OCJICeH I KaThICAMIbl. -V, -0blK, -0iK, -/blK, -liK, -MblK,
-miK; -wbl, -Wi,; -M, -blM, -IM; -Ma, -Me, -ba, -0e, -na, -ne, -wd, -ue; -col3s,
-CI3, -&bllld, -2ll, -Kbllld, -KIiWl, -blK, -IK, -K, -K, -blC, -IC, -C, -U, -&bl, -2, -Kbl,
-Ki; -bllld, -1, -Ul; -blH, ~IH, -H, -eep, -Kep, -Mabl, -Melli, -1dc, -lec, -0dc, -0ec,
-mac, -mec; -wbvlkK, -WIK, -WAaK, -UeK, -UbLIbIK, -WiiK, -meme, -0eme; -HObl,
-HOI, -1al, -1el,; -nas, -m, -im, -blm, -bIHKbl, -IHKI, -0bl, -0i, -Mbl, -Mi, -KbiH,
-KiH, MblC, -Oell; -V, -MakK,; -MekK, -Xaua, -nap, -oli, -i1, -1, -8ax, -Ulbll, Ui
KoHe T.0.

Ochbl perTe 013 KOFaMIBIK FBUIBIMIAP TEPMHUHACPIHE Tajaay *KYprizy
OapbIChIHIA KEHOIp KMl Ke3IEeCETIH XYPHAKTapIbl HAKThl MbICATTApPMEH
KeNTipe KeTydl >XKeH KepHik [5]: eciM ce3mep MEH EeTICTIKTEPIEH KocCill-
MaMaH/bIK aTaylapblH )KacayFa KaTbICATbIH -ufbl, -uii YKYPHAKTaphl ©Te
OHIM/I1 )KYPHAK OOJIBIT TaOBLIAIbI )KOHE TiKeJIEH TyO1pre, TYBIHBI TYOIpiIepre
YKOHE OPBIC TUTIHEH €HIeH CO3JIepre )KallFaHy apKblIbl TEPMUHJEP KacaiIbl.
Macenen: aximwii, amipwi, enwti, HCy2iHywi, Miluti, KybIHYUibl, KOPAYULbL,
capanuivl T.0.; -ybla, -yin KYpHaFbl KOFaMIbIK TEPMHUHIEP/I *Kacayda Kul
Ke3jecedi: auoaywll, Oeeeyin, Oapiayvll, epeyil, HCACAYbLL, HCOPMYbLI,
wabysln, Kapayll, Kopaaywli, mopyelnl T.0. byn Typanel 3eprreymii
H.OmimbaeBanbiH [6] MakanaceiHIa qa ce3 Oonassl. by yiriMeH kacanraH
ce3lepli KUMbLI aTayblHA -bll/- i1 dKYPHAFbI KaJIFaHy apKbUIbl TybIHJaFaH
nereH je mkip 6ap [3]; -¢, -vic, -ic — €TICTIKTEH 3aT €CiM TYJIbIPaThIH KYPHaK:
manac, mipkec, mipec, atumsic, Jcelic, opic, KopiHic )xoHe 1.0.; -eep, -kep — 3aT
€CIMHEH 3aT eCIM TYAbIPAThIH KipMe KYPHAK.: Kaiameep, 3epeep, Kapoicvieep,
Mamnezep, manimMeep, KblaMemKep, Cypemkep, Kaupamkep, —auvinkep,
Ketiinkep, manankep T.0.; -M, -biM, -iM — €TICTIKTEH 3aT €CIM TYIbIPaThIH
KYPHAK: QUMBLILIM, HCA3BLIbIM, KOUBLIbIM, eCMINIM, OKbLIbIM KOHE T.0.

bizniH olibIMbI3IIA, 3aMaHayd TEPMUH)KACAMHBIH ©3€KTI MocesesepiHe
TEePMUH)KACAMHBIH Ka3ipri JaMy YIEpICiH aHBIKTay, Ka3aK TLTiHIH TePMUHKacam
yZAepiciHIeri OHIM/I1, OHIMCI3 TYJIFajiap, TepMUH)KacaM IIEMEHTTEPiHIH capaiaHybl
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MeH KikTenyi T.0. skarazpl. CoHIali-aK TePMUHOIOTUSIIBIK OIpIIIKTEp/Il KOIIaHy
yokaepi ap@ukcTi cozkacaMHBIH MYMKIHIIKTEpPIMEH IIEKTENel Me, JKOK Iia
JICTEH MOcerIesiep MeHTiMiH Ta0ybl KepeK.

CoHbIMEH, TepMUHKAaCaAMBIK TYPFbIIaH TEPMHUHOJIIOTUSIIBIK Kyhesep-
JIH KaH-)KaKThI TAJIJaHYbI, HET13T1 TEPMUH/IIK 3JIEMEHTTEP MEH MOJCIIbICPIIH
JKOHE TEPMUHICPIIIH TYpJiepl MEH THUOTEPIHIH aWKbIHIATYybl, €H aJIIbLIMEH
JKYHMEINUTIK KaFuAaThIHBIH KAMTaMachl3 €TUTyiIMEH TiKeJiel OailIaHbICTHI.

TepMunkacaMm ToCLIACPl TEPMHUHOJOTHUSUIBIK KYHECHIH KaJbIITACy
yaKbITbIHA TiKeJel OaiyiaHpIcThl. BipiHIIiaeH, TepMuH Oenrisi Oip FBUIIBIM
CaJaChIHBIH 3JeMeHTI Ooybin Tabbuiaael. OHBIH Ma3MYHIBIK asChl TiIICH
ThIC (paKTOpJIApPMEH aHBIKTAJICa, TYPIIAaThl O31HIIK Hemece Oacka TIIIiH
JJIEMEHTTEPl HEMece TEePMHUHIK JIIEMEHTTep apKbUIbl jkacanaabl. Kes
KEITeH TUIIe TEpMHH)KAacaM YIEepici, €H aJJIbIMEH COJl TULMIH €3 CO3MIK
Kypambl, YJITTBIK JIEKCHMKAchl HETI3IHIE >Ky3ere acbIpbuiajibl. Jlemex,
TePMUHACP TUIAe OYpbIHHAH Oap ce3mep MEH TYOIpiepAcH jkKacayajbl.
CoHbIMEH, TEpMHUHXKAacaM MEH CO3)KaCaMHBIH €peKIIeNIKTepiHe MbIHajIap
xarajpl: 1) sKanmbl KOJIJaHBICTAFbl co3/1ep OYK1 KOFAMHBIH KapbIM-KAaThIHAC
KaKETTUIITIHEH TybIHAaca, COHBIMEH Karap Oip TiI/Ie COMICHTIH Ke3 KeJIreH
aZlaM OHBI >KacaylIbl KbI3METIH aTKapa ajca, TepMUH)KacamJia TEPMUHIEP
KKETTUTIKTeH Oenruii Oip Tap cajajarbl YFBIM aTrayjapbIMEH jKacayaJbl
KOHE KOCIOM TON apachbIHAarbl KapbIM-KaTbIHACTBI KAaMTaMachl3 eTeli;
2) TEpMUHOJIOTHS OpKalllaH CaHaJbl MaKCaTThl yJepic; 3) OaKbUIaHATHIH,
KaJlaraJlaHaTblH YJEpiC PEeTiH/Ie TePMUH IIbIFAPMAILIBUIBIFBIH CaHAJIBI TYPHE
KY3ere acelpy; 4) TEpMUHHIH COIKACAM/IBIK OPEKETI IEKCUKAJIBIK CO3KacaMFa
KaparaHJla aHaryplibIM KypJleii, ©eWTKeHI TepMHH)KacaMJa Ma3MYHbIH
AHBIKTAY YIIIIH YFbIM ACOUHULMSICH KAKET; 5) TEPMUHOJIOTHS YIIIiH MIHAETTI
0OJIBIN TaOBUTATHIH 1IIKi ()OPMAHBIH aHBIKTBHIFBI; 6) TEPMHH)KAcaM OpPEKeTi
VFBIMJIAP/BIH JKIKTENYyIHE Tikened OalnaHbICTBI; 7) TepMUHXkKacamaa Oip
TYOipJIi arayaap/ibl )kacaraH/ia PETTUTIK CaKTaIybl KEPEeK.

Kazipri kazak TUTIHACTI TEpMHH)KAacamja HETI3rl aMall-ToCLIAepIiH
Oapnbirbl KamTbulFaH. CananblKk TepMHUH)KAacaM KaJbIITaCKaH KaFuJaHbl
JoNeNaenai: o1ebu Tij Ce3KacaMbIHBIH OJIIC-TOCUIACPIHEH aWTapibIKTal
alBIPMaIIBUIBIFBl  JKOK, SFHU €peKIile Oip KaJbllITacKaH oiC-TOCUIIED
ne Oaiikanmaiael. CaanblK TEpMHH)KaCaMHBIH HETI3T1  9MiC-TOCUIIEPiH
MbIHAJIAp KYPAUIbI:

MopdonorusaneiK TocUT: a) KYPHAK apKbUIbl: Manoatuia, cepeude,
cypemmeme, KOpuIKWd, dHconuiblk T.0.; 9) OIPIKKEH Coe3Aep: Ka3MOUbIH,
cypbetine, xcenbay, JHcenKos, Jdcepmoiie, KeMemypax xXoHe T.0.

CeMaHTUKAIBIK TOCUT: OWJI cajlaFa KaTbICTBI HETI3r amaj pPeTiHIe
YOKAUTIKTI arar ©TKeH JKOH (TEPMUHOIOTHSUIBIK JKYHEeT] JKaIbIKOIIaHBICTHIK
CO3/IIH TePMHUH PETIHJC KOJIAHBLTYhI) JKOHE opuHE, Oy perre MeTadopa MeH
METOHMMHUS OPHBI €pEKIIIe: mapax, oOyuip, KyH, Oatiee, T.0.

CHHTaKCHUCTIK TOCUI: OYJI TOCUT OPTYPIIi CO3 TanTapBIHBIH TIPKECIMILIIT
ApKBUIBI )Kacallafbl: Oencenoi Kopaap, bencendi Kyumep, bencenoi myrnoa T.0.
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XaJnbIKapajablK TEPMUHACD — OYJI TONTAaFbl TEPMHUHICP, dJIETTE aFbLI-
IIBbIH, (PpaHILy3, JIATBIH, TPEK, UCTIaH, UTAJBSH T.0. TUIEPIHEH €HreH. MbIcabl:
aFbUIIIBIH TUTIHEH: O71eti3ep, 600u, opudxcu, opymanuzm, oaghikom xoHe T.0.;
JATBIH: annauKayus, anpuopu, apboopemym, apeua, ampubdym, oughopuym
XKOHE T.0.; TPEK: aHmponomempus, annapeivb, ancuod, apxaukd, acmpazdl,
ampuenughon xoHe T.0.; UCNIaH: bonepo, naraghumsl, NOHYO, pAHYO, COMOPEPO
x)oHe T.0.; ppaHIy3: anmypadic, anguiraoa, anapmamenm, anaui, annpem,
anpout xoHe T.0.; HEMIC: apkamypa, bapvepumanee, baymcmuiv, bepe@puo,
onuk, bnoxeays, bpycmeep xoHe T.0.; UTATbSH: OA10AXUH, OAPOKKO, OOCKem,
oymacgopusi, eedyea, 1004cuUsl, ME3OHUH, NOCMAMEHT KIHE T.0.

MakanaHblH HBICAHBIHA XaJbIKapaJbIK TEPMHHICP IKyHeci jie
KATaTBIH/IBIKTAaH, aTaJFaH TONTHI €PEKIIe CHUIMATTAUTBhIH TEPMUH)KACAMJIBIK
MoJIesnep OOMBIHIIA ONapIbIH OipKaTapblH OPBICIIA, Ka3aKIla, aFbUIIIBIHINA
Oepaik:

1. TyGip ce3: muHepan — MHHEpal — mineral; opaep — opaep —
order; — kamepa — Kamepa — camera.

2. Kypmemi wHTepiIMHIBU3MEp: ariioMepar — ariomepar —
agglomerate; wm3zorepma — wm30oTepMa —> isotherm; xapOomuHeymM —
KapOosmHeym — carbolineum.

3. TyGip ce3 + -11eHo3 (-cenosis): OuoreHo3 — OUOIeH03 — biocenosis;
300T€0IICHO3 — 300T€O0IEH03 — Z0OZEOCOEN0sis; KaTalleHO3 — KaTalleHO3
catacenosis.

4. TyOip ce3 + -ckom (-cope): KMHECKoN — KuHeckon — kinescope;
CTEPEOCKONl — CTEPEOCKON — Stereoscope; SHAOCKON — IHIOCKOI —
endoscope.

5. Tyb6ip ce3 + -reHe3 (-genesis): TEKTOreHe3 —> TEKTOT€HE3 —>
tectogenesis; UKJIOTeHE3 — IUKIOreHe3 — cyclogenesis; aTHOreHe3 —
aTHOTEHe3 — ethnogenesis.

6. Ty6ip ce3 + -mu/s — -mw/q (-tion): abcTpakuust — adcTpakmus —
abstraction; akkperus — aKKpenus: — accretion; eHeTparys — MeHETPaIUs
— regeneration.

7. TyGip ce3 + — -um3/amw/s: MOACpHHM3AIMA — MOJACPHU3AIUSI —
modernization; TunM3anus — TUOTEHAIpY — typification; romoreHu3amnus
— roMoreHiey — homogenization.

KeiiGip xanpIKapaldblK TEPMHUHICPACTI -yus, -uszayus MOJENaepi
apKBUIbI JKacaJlFaH TEPMUHJEP Ka3aklia HYcKana -o0ay, -oey, -may, -mey,-
aay, -ney -HOwlpy, -HOIpy >KYPHAKTaphl KaJFaHFaH ce3lepMeH Oepineni.
Meicansl, yugposuzayus-yugpranovipy, cepmughuxayusn-cepmughuxammay,
KOMMEPYUATUAYUSL-KOMMEPYUATAHOBIPY, HOMAYUA-HOMANLAY, 8ePOATU3AYUSL-
sepbandanovipy, Kooupuxkayus-koomay, OIp Kypambl -7102usi ChIHAPIIBI
OIpiKKEeH Ce3IepaiH KehOip Kaszakiia HYCKaJIapblH -HaMd, -mauy, -maHbim
CBIHAPJIBI C€O3 TYPKBIHIA aymapy ypaici Oap. Meicanbl, memoodonocusi-
20ICHAMA, NCUXONIOSUS-HCAHMAHY, COYUONOSUS-dTIEYMEMMAHY, KOCMOI02UsL-
2apuIUMAHY, 2eHeaN02Us--MeKMAany, NOAUMON02Us-CACAMMAHY KIHE T.0.
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8. TyOip ce3 + -u3Mm (-ism): Opyrasm3m — Opytanu3am — brutalism;
KJIACCHIIM3M —  KJIAcCHIU3M —>  classiciSm; KOHCTPYKTHBH3M —
KOHCTPYKTHBHU3M —> constructivism.

9. Ty6ip ce3 + -top (-tor): aynurop — ayautop — auditor; gedutop —
nebutop — debitor; uHBeCTOp — MHBECTOp — Investor.

10. Ty6ip ce3 + -atop (-ator): pamgmatop — paamarop — radiator;
pecniuparop — pecnuparop —> respirator; 3cKajatop — 3cKajiarop —
escalator.

KopbIThIHABI

KopeiTa aiiTkanga, Makanaaa Kas3ak TUIIHACTI TEpPMHH)KacaMm oJic-
TOCUIACPIHIH, YATLIEPIHIH TUIAI OalbITydaFbl aTKapaThlH OpacaH KbI3METI
kepceTuial. biz KapacTeipFaH KOFaMJIbIK FHUIBIMAAPABIH TEPMUHOIOTUSIIBIK
JKYMECIHIH €H OHIMJI TOocLIAepi: TepMHUHACHY, 0acKka TEPMHUHOJIOTHSIIBIK
KylenepJieH TepMHUHIEP KaObUIAay, >KYpHAKTap jKajiFay MoHE TEPMUHIIK
TIpKECTep KaJbINTacThlpy T.0. 3aMaHayd TEpPMUHTAHBIMJA TEPMUHIED
MbIHaHJIall Ke3KapacTap TYPFbICBIHAH: MOP(OIOTHUSIIBIK, CO3KaCaAM/IBIK,
CEMaHTHKANIbIK KoHEe T.0. KapacTelppuiyna. OceiFaH — OalIaHbBICTHI,
TEPMUHACP/IH TEPMUHKACAM/IBIK TaJIJaMachl XKYPri3uiai, MyH/a HETi31HEH
KOFaMJIbIK FBUIBIMJIAPFa KaTBICTBl TEPMMHIIK OipiiKTepre, XaiablKapasbIK
TEPMUHACPTE OJAPbIH TY3UTy TOCUIAEpP] MEH aMmaliiapbl HETi3iHIe Tajaaay
xacanpel. Ocbl Macesiere KaTbICThl, )KaHa TEPMUHAEPAIH TEPMUHXKYHenepae
TY3UTyiHIH HEri3ri ynaepicTepi alKbIHAQIIBI, O ©3 Ke3eriHie arajraH
JKyHeneri TepMHUHOJOTHUSIIBIK 0Oa3aHbl JAaMBITY IPOILECIH KYHEICHIIpyTre
BIKITAJl €TeJi, THICIHIIE TEePMUHIEPl JaThlH TrpaduKachblHa KOIIpy/Ii
XKeHUIeTenl. MplHaHAal TepMHUH)KAacaM MOJEIbACPl KOPCETUIIl: TYOipiik
HETi3; KYpAeJl WHTEPIWHTBU3MJICD; XaJlbIKapaiblK TEPMHUHACPII OepymiH
HETi3T1 KOCBIMIIAIBI ToCLIAepl. XaablKapaJIbIK TEPMHUHACPI OPBIC TITIHIE
(hoHOMOPGhONOTHSIBIK OCHIMIICYTIH JKOHE OJlap/bl KEHIHHEH Ka3ak TUTIHJe
KOJIIaHY/IBIH HEFYPJIBIM KU UTIK YKaFaaiaapsl OenriaeH .

XanbIKapJblK ~ TEPMHUHAEPAI  JaThlH  TpadukackiHaa  OepyliH
HaKTbl KOpIHICIH alKblHAdy ©Te MaHbI3Abl. TpaHCKpUNLIUsIay MEH
TpaHCIUTEpAMsUIay Ke3iHJIe KaObuIaymibl TUIMIH EpeKIIeTiKTepl MeH
O3reIIeIIIKTepl eCKepuTyl THic. XalbIKapaidblK TEPMHHACPAl TYIHYCKA
TIJIMEH COMKECTIKTEe, SFHM COFaH KaKbIHJIATBIIl Oepy Ha3zapra alibIHAJIbI.
XasnbIKapaiablK TEPMHHACPAl JIaThIH TpaduKaceiHIa OEpyIiH HEFYPIbIM
KYpJieii TycTaphbl aHbIKTanaabl. HoTmkecinae MbiHagail yebiHbIMaap Oepyre
Oonaapl: TUIAET, OHBIH INIIHIAE TEPMHHOJOTHSAIAFBI BIKIIAMJIBUIBIK JKOHE
YHEMIUTIK KaruaaThlH Oy3yFa Ce3Ci3 aliblll Kelyl MYMKIH CHIIaTTajlaThiH
TEPMUHJIEP CAaHBIHBIH apTYbIH OOJIIbIpMay/Ibl KAMTAMAaChI3 €TY; 63 Ke3eriHje
TEPMUHOJIOTUSIHBIH KYHWENIUIITH CaKTayFa BIKIaJl €TETIH TePMHUHOIOTHSHBI
(hoHOMOP(DOITOTHSITBIK oeitimaey KaFruIaThbIHbIH KOJDKETIMIUIITTH
KaMTaMachl3 €Ty; Ka3aK TEPMHUHOJIOTHSCHIHAAFBI J)KOHE T.0. MaFrbIHACKI3 JKOHE
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apThIK (opMaHTTapAbl NMaiianaHyabl KbICKApTy MaKCaThbIH/AA XaJIbIKapaJlbIK
TePMUHJEP/II Ka3aK TUTIH/E JIATBIH rpaduKachiHaa TaHOAIAay Ke31H/E YITTHIK
TUI KOJITAaHY/IbIH OfaH apFbl MYMKIH/IT1H KAMTaMachl3 €Ty.

(Anevic: Markana OR11465483 «Memnekemmik minodinamvinzpaguraiot
yimmulK  aninduce  KOwlipyoi KAMMAMACHI3 ememiH  HCAHAPMbLIAH
HOPMAMUBMIK CO30IKmep MeH AKadeMusIblK OAcbLIbIMOApP CEPUACHIH d3ipey)
0a20apnamanblK-HbICAHAbL KAPHCHLIAHOLIPY O00UbIHWIA 3epmmey aAsACbIHOA
HCapuAIaAHObl).
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AHHOTanus. JlaHHas CTaThs MOCBAIIEHA W3YyYCHHIO, aHANU3Y U
OITMCAHUIO OCHOBHBIX IIPHEMOB U MOJIETIeH TEPMUHOO0OPA30BaHUs B KA3aXCKOM
S3bIKE. AKTYaJIbHOCTh PacCMaTpUBaeMOi PpoOIeMbl MOKET OBITh OTPaKEHA B
clenyronmx pakTopax: ak THBH3ALUs BCECTOPOHHETO PACCMOTPEHHUS BOIPOCOB
Ka3aXCKOM TEPMHUHOJIOTHH, TEPMUHOOOPA30BaHUS, TEPMUHOTpadUU U T.1.;
HEJIOCTATOYHOCTh HCCIIIOBATEIBCKUX PA0O0T, OTpasKaroIMX MHOrooOpasue
MO/IXOJI0B U MOJIEIIEH TEPMHUHOO0Opa30BaHMsT; HEOOXOANMOCTh KOMILUIEKCHOTO
JIMHTBUCTHYECKOTO M3yUSHHSI HOBBIX TEPMUHOB, BOILIEIINX B YIOTpeOIeHEe
B CBSI3U C TOJUTHYECKHMH U COLMAIBHBIMH M3MEHEHHSMH B OOLICCTBE;
MOKa3aTh HauOoJee CIOKHYIO XapaKTepPUCTHKY CIIOCOOOB M MoJemei
TepMUHOOOpa3oBaHus. OObEKTOM CTAaThbU SIBIAIOTCS OCHOBHBIE MPHUEMBI U
MOZIEH TEPMHUHOOOPA30BaHUS B Ka3aXCKOM SI3bIKE, MX IPOMYKTUBHBIC H
HETIPOYKTUBHBIE (OPMBI, OCOOCHHOCTH HCIIONB30BaHUs, MPUMEHEHUS H
T.1. B KauecTBe MaTepuana JIsi CTaTby UCIOJIB30BAHBI TEPMUHOIOTHYECKHE
eIMHUIIBI, OTOOpPAaHHBIE M3 OTPACIEBBIX TEPMHHOJIOTUYECKUX CioBaper (1o
oOmecTBeHHbIM Haykam). OCHOBHas 1iefib paOOThl — aHAJIW3 U ONHMCAHUE
OCHOBHBIX TIPHEMOB U MOJENeH TepMHHOOOpa30BaHMS Ka3aXCKOTO
S3bIKa Ha OCHOBE S3BIKOBBIX €AMHUIL J[Is JOCTMKEHHs MOCTaBICHHOM
nenu ObUIM  00O3HAYeHBl CIEAYIOUIME 3aJadd: aHajdh3 OCHOBHBIX
cnpocoboB U Moxeneill TepMuHOOOpa3oBaHHs B cdepax 0OIIECTBEHHBIX
HayK, MEXKJAYHAPOIHBIX TEPMUHOB; OMNHCAaHUE (YHKIHOHAJIBHBIX H
MOTPEOUTENBCKIX XapaKTePUCTHUK; OINPEAETICHUE KIIIOUEBBIX OCOOCHHOCTEH
MEKIYHApPOAHBIX M HAIIMOHAIBHBIX TEPMUHOB. Hambonee mpoayKTUBHBIMH
CIocO0aMu  TEPMHUHOJIOTHYECKOH CHCTEMBI B pacCMaTpHBAaEeMbIX HaMu
cepax OOIIECTBEHHBIX HAayK SBISIOTCS: TEPMHHU3AIMs, 3aMMCTBOBaHHE
TEPMHHOB M3 JpPYTUX TEPMHUHOJIOTUYECKUX CHUCTEM, IPHCOCTUHEHHE
cypdukcoB m oOpa3zoBaHHE TEPMHUHOIOTUYECKUX CIOBOCOYETAHHUA M JIp.
B coBpeMEHHOM TEpPMUHOBEIEHHH TEPMHHBI PAcCMAaTPHUBAIOTCS C TOYKH
3peHust MOP(OIOTHYECKOTO, CIIOBOOOPA30BATEIBHOT0, CEMAaHTUIECKOTO H JIP.
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MOAX00B. B cBsi3u ¢ 3TUM OBbUT MPOBEJCH aHAIN3 TEPMUHOOOPA30BaHMSI, B
X0JIe KOTOPOTO B OCHOBHOM OBUIH IPOAHATM3UPOBAHBI TEPMHHOJIOTUIECKHE
CIMHUIIBI, OTHOCSIIMECS K OOIISCTBCHHBIM HayKaM W MEKIyHapOIHbIC
TEPMHUHBI Ha OCHOBE CIIOCOOOB M MPUEMOB HX oOpa3zoBaHus. OrnpenesieHbl
OCHOBHBIE ITPOIECCH POPMUPOBAHHS HOBBIX TEPMUHOB B TEPMUHOCHCTEMAX,
YTO CIIOCOOCTBYET CHCTEMATH3aIIUH ITPOLIECCa PA3BUTHUS TEPMHHOJIOTUYECKON
0a3pl B JAaHHOW cHUCTeMe, OOJIerdaer IMepeBOl TEPMUHOB Ha JIATHHCKYIO
rpaduxy. [TokazaHbl cieqyromme MOACITH TEPMUHOOOPA30BaHUs: KOPHEBas
OCHOBA; CIIO)KHBIE WHTEPIMHTBU3MBI, OCHOBHbBIE a(UKCAIBLHBIC CIIOCOOBI
nepeaaYd MeXTyHapOIHBIX TEPMHHOB. YCTaHOBIICHBI Han0oOJIee YaCTOTHBIC
cirydan poHOMOP(OJIOTHUSCKON alaNTalliid MEXITyHAPOIHBIX TCPMHHOB B
PYCCKOM SI3BIKE ¥ MTOCIIEAYIOIIETO UX MCIIOIb30BAHUS B KA3aXCKOM SI3BIKE.

KiroueBbie cjioBa: TEPMHHOJIOTHS, TEPMHHOOOpPA30BaHHUE, MOJEIb,
MOpP(OJIOTHUECKOE  CIIOBOOOpa3oBaHue,  JIe(PUHUIIMOHHBIA  aHAIM3,
TEPMUHOJIOTMYECKAasl CHCTEMa, KOPHEBOE CIJIOBO, HMHTEPHAIIMOHAIBHBIN
TEPMUH
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Abstract. This article is devoted to the study, analysis and description
of the main techniques and models of term formation in the Kazakh language.
The relevance of the problem under consideration can be reflected in the
following factors: activation of comprehensive consideration of the issues
of Kazakh terminology, term formation, terminography, etc.; insufficiency of
research papers reflecting the diversity of approaches and models of term
formation; the need for a comprehensive linguistic study of new terms that
have come into use in connection with political and social changes in society;
to show the most complex characteristics of methods and models of term
formation. The object of the article is the main techniques and models of term
formation in the Kazakh language, their productive and unproductive forms,
features of use, application, etc. Terminological units selected from industry
terminological dictionaries (in social sciences) were used as the material for
the article. The main purpose of the work is to analyze and describe the basic
techniques and models of the term formation of the Kazakh language based
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on linguistic units. To achieve this goal, the following tasks were identified:
analysis of the main demand and models of term formation in the fields of
social sciences, international terms; description of functional and consumer
characteristics; definition of key features of international and national terms.
The most productive ways of the terminological system in the fields of
social sciences we are considering are: terminization, acceptance of terms
from other terminological systems, attachment of suffixes and formation of
terminological phrases, etc. In modern terminology, terms are considered
from the point of view of morphological, word-formation, semantic, etc.
approaches. In this regard, an analysis of term formation was carried out,
during which terminological units related to social sciences and international
terms were mainly analyzed on the basis of methods and techniques of their
formation. The main processes of formation of new terms in term systems are
defined, which contributes to the systematization of the process of development
of the terminological base in this system, facilitates the translation of terms
into Latin graphics. The following models of term formation are shown: root
basis; complex interlinguisms; basic affixal ways of transmitting international
terms. The most frequent cases of phonomorphological adaptation of
international terms in the Russian language and their subsequent use in the
Kazakh language are established.

Keywords: terminology, term formation, model, morphological
word formation, definitional analysis, terminological system, root word,
international term
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COLOR IMAGES IN ALEXANDER KUSHNER'S POETRY
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Abstract. In the present article poetic analysis of color designations
in A. Kushner's work is carried out. He is a life poet, and this love of life is
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manifested in color images in his poetry. This article analyzes color naming
in poetry to identify their role, and basic or additional elements in creating
text semantics. On the basis of his three collections of poems — “Tauride
Garden” (1984), “Earth’s Gravity” (2015) and “Autumn Theater” (2020) — a
frequency dictionary of color names was prepared, and semantic analysis of
three frequently used color names has been compiled. Lexical combinations
with color elements were collected using software package “Hypertext search
for satellite words in author’s texts”. The study was conducted by using
collective, descriptive, comparative and structural analysis methods.

These studies helped to identify frequency of color images in poet’s
poetic texts and made it possible to identify leading color elements used by
poet (white, black, blue, cyan, green, yellow, red and gold), and least ones
(gray, orange, pink, azure, turquoise, lilac, lilac, silver, copper and bronze).

Also, work analyses semantics of tricolor and lexical combinations with
them in the poetic works to determine colors’ thematic features. The analysis
of Kushner’s tricolor showed that semantics and lexical combinations of blue,
green and red colors are similar in images. The functions of main coloristic
elements describe living nature (vegetation), inanimate nature (sky, chemical
elements) and objective world.

All lexical combinations of three colors form common pairs with word
“life”. Thus, we came to the conclusion that A. Kushner conveys love for life
through these bright colors.

The results of study will be used to create model for color elements
analysis in modern poetic texts. Also, article will be used to create a functional
thesaurus of color designations for Alexander Kushner’s poetry.

Keywords: poetry, color images, Alexander Kushner, the frequency
dictionary, semantic, lexical combinations, theme, poetical world

Introduction

Alexander Kushner is one of the most famous Russian poets of the
second half of the twentieth and early twenty-first centuries.

The poetic world of Kushner is connected with the image of the objective
world, everyday life and at the same time with the involvement in the world
culture and art [1].

I. Brodsky, evaluating the poet’s work, said: “Alexander Kushner is one
of the best lyricists of the 20th century, and his name is destined to be among
the names dear to the heart of everyone whose native language is Russian”.

The uniqueness of the modern Russian poet, according to Dmitry
Likhacheyv, lies in the fact that “Kushner is a poet of life, in all its manifestations.
And this is one of the most attractive features of his poetry” [2].

Material and Methods

This love of life is also evident in the color images we will discuss in
this article. Based on the material of three poetic books — “Tauride Garden”
(TaBpuueckwuii can, 1984) [3], “Earth’s Gravity” (3emHoe nputsikeHue, 2015)
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[4] and “Autumn Theater” (Ocennuii Tearp, 2020) [5] — the following has
been compiled:

1) the frequency dictionary of color designations in poetry by A.
Kushner and their role in the system of poetic imagery is considered;

2) semantic designations of three colors are revealed;

3) lexical combinations with color components collected using the
software package “Hypertext search for satellite words in author’s texts” [6].

Results and Discussion

Characteristics of Kushner’s poetry are “modesty” and proximity
to prose. The poet’s skill is revealed only in the leisurely reading of these
poems, just as Kushner himself reveals the world around him [7]. Let us try
to understand the phenomenon of the poetic world of the modern poet by
referring to chromatic images, because the poet himself pays special attention
to color.

“Once the poet Alexander Kushner attended a music concert in a hall
with plush red chairs. The abundance of red greatly affected the poet, and he
excused himself and asked the artist:

— Color — what is it?

—Color is God, the artist replied”.

The poet, without contradicting his interlocutor in principle, nevertheless
finds the color closer, at ground level. He senses color in the textures of plush,
plant leaves, and the smell of clover and mint. For him, color is inseparable
from matter, from all living things. He is happy not only with red chairs, but
also with blue waves, black rocks and white sidewalks).

Color is omnipresent; for a seeing being it fills the entire sphere of the
surrounding space and disappears only when there is no light in the field of
vision, or when there is no vision itself” [8].

The creation of a frequency dictionary of color names made it possible
to filter out both the color elements most frequently used by the poet (white,
black, blue, cyan, green, yellow, red, and gold) and the least common ones
(gray, orange, pink, azure, turquoise, lilac, silver, copper, and bronze). The
number of uses are highlighted in Table 1.

Table 1. Frequency dictionary of color terms in the poetry of A. Kushner

White 34 (GenmoneHHBIN, OeOTrpHUBBIC, OIeN, OCIONeHHEBIH, OeTeeT,
OeJM3Ha)

Black 17

Blue 17 (cuHEeT, CHHEOKHH, YepHO-CHHHI)

Yellow 15 (xenToBaTee, KENTOINIA30TO, SPKO-)KENTHIE, IIBET
LBITIISTYUN )

Green 13 (3eneHen, BEUHO3EEHBIH, 3€JICHEET)

Red 11 (kpacHO-OarpoBBIi, KapMUHHBIM, ajblid, OTHEHHBIMH,
pBDKast)
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Gold 10 (m030510THIH, 30I0TST)

Cyan 10 (obmauno-romyb6oe)

Pink 5 (po3oBeTh, OJ1eTHO-PO30BEII, PO30BATHI)
Turquoise 3

Lilac 3

Gray 2 (cepeHbKHU)

Silver 2

Bronze 2

Purple 2

Azure 2

Orange 1

Copper 1

We decided to find out typology of the tricolor: blue, green, red — in the
poetry of A. Kushner, because these color are indicated as main colors.

The blue color in many nations symbolizes the sky and eternity. When
compiling the blue thesaurus in Kushner’s poetry, one can note its frequent
use in depicting natural phenomena, in describing the sky and clouds: /700
cuneokumu, kax niams, Heoecamu, O nezdewnei cunese, Ecmv neb6oc600
HaO Hamu cunuil u bnazockiounas aucmea. Water, earth, mountains are also
painted blue: npubnuscaemcs, 6 cunux nponrusax monuace, 1 max cuneem
oanb, Kak ecau 6wl Oywa; Kumo 6 cnadkom domuke noo cunero cxkanou. Blue
is also described as the beginning of the winter season: Cmpana, kak myua 3a
oxknom,/ Cuneem 3ummnss, Ooavuasl.

Wildlife, especially vegetation, also turns blue:

— He oymaii, — cxazana, — cmompu Ha puanxu,

Ewe, cuneznazvie, ne omysenu [4, p.41]

The poem «— Kax cmpawno nodymams, — ckazan s na 3uoe...» from
the “Earth’s Gravity” describes a dialogue between lovers about life and
death. Only by understanding that death and suffering are integral parts of
life can one truly enjoy life. Life is good precisely because it ends sooner
or later. At the same time, the feeling of immortality is quite achievable
within the boundaries of one happy earthly moment [7]. Violet, dyed blue,
has an additional meaning. Violet is a beautiful and unpretentious flower
that symbolizes tenderness, purity of thoughts, good intentions, a wish for
a happy family life. By itself, violet from the Latin name Viola can have
various shades, mainly from light blue to dark purple. Blue-eyed violets are
considered a symbol of spirituality and harmony [9]. Harmony, peace and
beauty are personified by blue-eyed violets in Kushner’s poem: Ornu orc ne
pacmym, He yeemym u3-noo naixu, / Um upasumecs 6vims yKpauienvbem 3emu
[4, p. 41].

According to Kandinsky, a very deep blue can express peace, and
lowered to black — sadness [10]. The blue color is close to black and receives
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symbolic meanings similar to it, being a mourning color in some peoples.
Among the Slavic peoples, blue served as the color of sadness, grief, and
was associated with the demonic world. Ancient legends describe black and
blue demons. In the lines Ilpupucosan uepno-cunue xkpoiivsa from the poem
“Signagi” Kushner describes the city, which is located over the abyss, and
its inhabitants, who are in great danger. The poet mentions the Russian artist
Mikhail Vrubel and his paintings about a demon with black and blue wings.

In the poem “One Unresolved Question Remains”, wild flowers appear
in bright colors: Apko-scenmute, cunue u zonyovie (/{n1a k020 maxk HapsOHbL
yeemwl nonesvie? / Heyocenu 0ns nuen, neycenu 0as oc, / Apxo-scenmeoie,
cunue u eonyovie) |5, p.54]. The poet talks about life and immortality and
asks for whom and who created these bright flowers that bloom everywhere
and are understandable to everyone. It can be assumed that bright yellow was
used to describe joy and happiness, blue for sadness and longing, and cyan for
awareness and clarity of thought.

The functional thesaurus of blue color in Kushner’s poetry mainly colors
inanimate and living nature, part of the body, objects and their condition (27
Jrcenmole, KpacHule, cunue Kpacku noonexau) [S, p.62]. Takes part in creating
a recognizable image of the country: Huxmo ne s3naem ¢raea moti cmpanoi.
/ B mopcxom nopmy, 20e cmonvko nonocamix / M 36e30uamulx, eoe curue
6uomsl 3, p.42]; transport: 3anocuno 6 cmopony Hawt cunull Kaouinax [4, p.
58]. There is a single case for the designation of such a chemical element as
cobalt, from which the blue color was obtained in 1800: 27 kobanrem — cunue,
u kucmo onocsauas |3, p.22].

According to the proposed attention to the thesaurus, it can be noted
that Kushner mainly uses blue not to form an image, but to describe it.

Let us consider lexical combinations that are associated with the word
“blue”.

Table 2. Lexical combinations of blue in the poetical world of A.
Kushner

Ne |Lexical combinations |Names of poems
3-componential LC
1 Yellow — blue — hand [Toppaxanue qpeBHUM;

(OKenThiit — cuHuii — pyka) |Bce Ha craiiky Obl ppIOOK CMOTpET;
IIpoxons Hapnanennamu, KTO-TO
IBITACTCSI IITAMITBI

2 Know — be able — blue W namry 3aHATOCTB, M JIBIMHYIO BECHY;
(3HaTh — MOYB — CHUHHIA) Kaxk BrI TaMm, B McnaHnuu cBoei, B CHErax
s)kuBere; [loapakanue IpeBHUM
3 Live — be able — blue Curnaru, [Tone B [IpuGniTKOBE,
(OKutph — MOYb — CHHUI) Kak BbI TaM. B Micmanuu cBoe, B CHerax
JKUBETE
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2-componential LC

4 Century — blue W namry 3aHATOCTb, U ABIMHYIO BECHY;
(BeK — cUHUI) A 3naro, nouemy B Agunax wiu Pume;
IIpoxons Hapranennamu, KTO-TO
IBITACTCS ITAMIIBI

5 Live — blue JBe dpecku,
(OKv3Hb — cuHUI) KaBxka3zckoii B crieyronieii )Ku3Hu ObITh
YEJI01
6 Blue — ambiguous W namry 3aHATOCTb, U ABIMHYIO BECHY;
(CuHuMii — CKOITB3KUMN) Bce na craiiky 061 ppIOOK CMOTPEIT;
Kaxk BrI TaMm, B Micnanuu cBoeH, B CHETrax
JKUBETE

The blue color formed a small number of lexical combinations,
which may indicate the uniqueness of the images in the creation of which it
participates. It turns out that the blue color is most often associated with such
semantic fields as state (o know, be able, live), life and time (age).

Green symbolizes an oasis, nature, life and rest. In Kushner’s poetry,
“green” 1s used 9 times. There are also single word images, these are
“evergreen” and “greenery”’, and the verb “to green” is used twice.

As expected, the functional thesaurus of green is more related to
wildlife, in the description of the plant world (bush, canopy, boxwood, grass,
algae). The eye, according to Goethe, finds real satisfaction in this color, the
soul “rests” [11].

This color is also found when describing water (peuwnoii eonrol
senenoti) and earth (zenenvie xonmol), real objects of the surrounding world,
for example, statues (Memann / Teotui 3enen u nacmypen) and fabric (6apxam
3e/1eHblll).

In general, the green color is not the source of the image, it gives an
additional characteristic. For example, in the poem “Caucasian in the next
life to be a bee ...” the poet paints the river green. This color scheme can be
understood through additional information: this color of water is caused by
the rapid reproduction of algae in the reservoir.

In the poem “Little Dutchmen”, green velvet (serewwviti 6apxam)
indicates the high position of the heroes, their nobility, because green is a
symbol of prosperity.

Table 3. Lexical combinations of green

Ne |Lexical combinations | Names of poems

3-componential LC

1 Green — dream — became Bripuna; Bor crarys B Gponse, oT-
(3esieHbli — COH — CTAHOBUTHCSI) | IMTasi IO BOCKOBOM
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2 Generous — life — green
(I'ycToii — )KU3Hb — 3€JIEeHBII)

[To pomam OnmaXeHHBIX, TIO BIIAXK-
HBbIM 3CJICHBIM XOJIMaM; Bmpnua;
Ha y306exckom Oazape Takasi siBis-
€TCA MBICJIb

2- componential LC

3 Green — life

(3eneHblit — KU3HB)

KaBka3ckoil B cienyromien >Ku3HU
OBITh ITYCIION;

[To pomam OnakeHHBIX, MO BIIAXK-
HBIM 3€JIeHBIM XoiMaM; Beipuiia;
Ha y30ekckom 0a3ape Takas siBIsi-
€TCsI MBICTIb

4 Green — live
(3eneHblit — KUTb)

Bripuna

KaBka3ckoil B cieayromen Xu3HH
OBITH MYEJIOMN,

Uewm mronu xopomu?

5 Green — house
(3eneHsbrit — 10M)

AX, 5Ta HOYb, 3TOT ILIAL] HA JKEJIe3-
HOM T'BO3J€E

Bripuia

UeM mroau xopomu?

6 Green — garden
(3enenslit — cam)

AX, 3Ta HOUb, HTOT IIAILl HA JKeJle3-
HOM TI'BO3JIe

[To pomiam Onak€HHBIX, MO BIIAXK-
HBIM 3€JIEHBIM XOJIMaM.

B cany

7 Green — shadow
(3eneHslii — TEHB)

[To pomram OnakeHHBIX, MO BIAXK-
HBIM 3€JICHBIM XOJIMaM.

Her, He BBI BceX cuacT/IMBEMN, a ITOT,
B BArOHHOM OKHE

B cany

8 Green — hand
(3enensrii — pyka)

[To pomam Ona’keHHBIX, 11O BIIAXK-
HBIM 3€JIEHBIM XOJIMaM.

Bor crarys B OpoH3e, omiuras 1o
BOCKOBOM

YeM mroau xopomu?

(3enenslit — psin)

9 Green — human Her, He BBI Bcex cUacTIMBEH, a OTOT,
(3eneHbIil — YEIOBEK) B BArOHHOM OKHE
B cany
Uem mroam xopoio?
10 |Green — line Bripuna

Ha y30ekckom Ga3ape Takas siBIsi-
€TCs MbICJIb

Bot crarys B OpoH3e, omiuTas 1o
BOCKOBOM
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Lexical combinations of green are predominant compared to blue.
Green combinations can be correlated with the themes of reality (life),
unreality (dream), place (garden, house), person and body parts (hand), and
light (shadow).

Let us go consider red color. Red (carmine) gives the impression of
seriousness, dignity or charm and goodwill. The darker one symbolizes old
age, and the lighter symbolizes youth [12].

The red color in Kushner’s poetry appears in different shades, such as
red-purple, carmine, scarlet, fiery and ginger. The main red color occurs six
times, the frequency of its other shades is calculated by a single occurrence.

Just as in the previous cases with blue and green, red prevails in the
description of wildlife, or rather the plant world. Red-colored nature may
indicate the autumn season: X ocnernHwlli Yygemok emy 6cé max e oopoe;, M
noJHcapos necHvlx Kpachokoxcux [5, p.19].

The poem “Ladies of Arles” refers to the painting with the same name
by Vincent van Gogh. The poem says that the world around brought only
suffering to the great artist, which are emphasized by emotionally expressive
double syntactic repetition in the form of rhetorical questions:

Tak mouemMy >k 3TH apJIbCKUE TaMbl MpauyHbI?

Tak moyemMy e I[BEThl UX HE PAIAYIOT ATU?

CnoBHO UX My4aeT TEMHOE YyBCTBO BUHBI,

CinoBHo, roprosi, onu 3a Ban T'ora B oTBeTe.

Kenmuiii, kKapmunHblll, Opaudcesslil, po3osvii ysem [4, p.67].

All the selected color motifs of red correlate with a positive beginning,
but in the “Ladies of Arles” it transfers sadness.

Red color describes the chemical elements: mercury and iron (Kpogaso-
KpacHylo e 830umv 8 npodicuiike pnyms, JKenezo — KpacHvle moHa 0asao
um). If in the first case, the red color is involved in conveying the image of
the absence of temperature of love, then iron, combined with other elements,
results in a red color. The sky turns scarlet at sunset (X rebo anvie kpast).

The red color is involved in the depiction of the animal world, and
it is important to note here that the blue and green colors do not act in this
function: Ymo yousnsewwcs: passe on nmuya? / C KpacHou 2o108Kol U 8
uyepnom naawe [5, p.53]. The poem “Two Frescoes” [5, p.62] describes a
red-haired Venus (Berepa u 30ecv onunnonoea u pwidicesonoca). Human
feelings and grief are described in red-purple color, thus intensifying the state
of sadness (Ymobwvl kpacro-6acposozo ysema eope). The flag was painted
with fiery colors (Hukxmo ne 3naem ¢pnaca moii cmpanvl... / M scermole, u 6
oenennvix 3aniamax). The tomb as a building is painted with red and yellow
paint (4 chauana na cmenax epodbHuybl nupsl nucaiu / Kermoii kpackou u
KPACHOUL 8 cady, N0OO OMKPbIMbIM HeOOM).

Considering the functional thesaurus of red, it can be noted that red is
wider than blue and green colors, and is associated with wildlife (vegetation,
fauna), with inanimate nature (sky), and is also used in depicting human
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feelings (grief), parts of the human body (red-haired). It participates in the
creation of chemical elements (mercury, iron) and the objective world (thing,
structure).

Table 4. Lexical combinations of red

Ne |Lexical combinations |Names of poems
2-componential LC

1 Red — life W Haily 3aHATOCTb, U IBIMHYIO BECHY;
(KpacHblit — x13Hb) S yuran 06 uaee GeccMepTrsl y TPYCKOB;
JBe bpecku
2 Red — open B tpuauarurpanycHslii MOpO3 IPEACTaBUTh

(KpacHblil — OTKpBITHIN) |CBETA;
S gauran 06 umee 6eccMepTHs Y ITPYCKOB;

JIBe bpecku
3 Red — good PemOpanar Xapmenc Ban Peiin cam cebe
(KpacHsrii — xoporio) HACKy4uI,
Jsren
4 Know —red B rpuanarurpanycHbslii MOpO3 IPEACTaBUTh
(3HaTh — KpacHbIN) CBETa;

W Hamny 3aHSATOCTh, U ABIMHYIO BECHY;
PemOpanar Xapmenc Ban Pelin cam cebe
HACKYYHIT;
JlBe bpecku

The lexical combinations of red are the smallest of all described in
this article, and in many respects correlate with images of other colors. The
semantic pairs of red are words that convey the state (know) and description
(open, good).

Conclusion

Considering all of these analysis of Kushner’s tricolor, we can say that
the functional thesaurus and lexical combinations of three colors (blue, green,
red) are similar in images. The functions of the main coloristic elements
describe living nature (vegetation), inanimate nature (sky, chemical elements)
and the objective world.

All lexical combinations of three colors form common pairs with the
word “life”. Thus, we can say that A. Kushner conveys the love of life through
these bright colors.
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Amnaarna. ¥celHbUIFaH Makaiana A. KymrHepaiH KYMBICBIHIAFBI TYC
MOHJIepiHe MOATHUKAIIBIK Tajaay kacaiabl. O eMipaiH aKbIHBI, dKOHE eMipre
JIeTeH CYMICIIEHIIUTIK OHBIH TMOA3USACHIHIAFBl TYPIHI-TYCTI OeifHenepae ne
KepiHei. byn Makanana mola3usaarel TyCTEP/iH POTiH aHBIKTAY YIIIiH, COHAAM-
aK MOTIHHIH CEMaHTUKAChIH KYPYJIaFbl HET13T1 HEMece KOCBIMIIIA AIEMEHTTEP
petinae ranganansl. “TaBpus 6arsr’ [1984], “YKepain TapTeiMabutbirsl” [2015]
xoHe “Kysri Teatp” [2020] aTThl yIII MOITUKAIBIK KITANTHIH MaTepUabIHAA
TYC OeNTiIepiHiH )KUUTIK CO3/IIT KYPacThIPbUIIBL, YIII KU1 KOJIJaHBIIAThIH TYC
OenrinepiHe CeMaHTUKAIIBIK TaJ1ay Kacal bl )KoHe “ ABTOPJIBIK MOTIHAEPAET1
CEepIKTEC CO3AECPAl TMIIEPMITIHIK 13/1€y”’ aTThl OaFAapIaMalbiK KeIIeH apKbLITbI
KUHAIIFaH TYC AJIEMEHTTEPIMEH JEKCHKAIBIK KOMOMHAIMSIAD AHBIKTAJIbI.
3epTTey JKUTAKTaly, CUMATTaMajblK, CaJbICThIPMAa-CalFacThIpMaibl >KOHE
KYPBUIBIMIBIK TaJay 9ICTEPiH KONIAaHy apKbLUIbI KYPIi3iii.

Bbyn 3eprreynep aKkbIHHBIH TMOATHKAIBIK MOTIHAEPIHAETI TYC
OeliHeNepiHiH KHUUIITH aHBIKTayFa KOMEKTECTI, aKblH KOJJIAHATHIH HETi3Ti
TYC 2JIEMEHTTEepiH (aK, Kapa, KoK, KOK, Kacbhll, Capbl, KbI3bLI KOHE AJITHIH)
KOHE €H a3 KOJIJaHBLIAThIHAAPABI (CYp, KbI3FBUIT Capbl, KOTIAlp, KYJTiH,
KYMIC, MBIC )K9HE T. 0.) aHBIKTayFa MYMKIH/IK Oep/Ii.

Conpaii-ak, ’KyMbICTa TYCTi KOJIJaHY/IbIH TAKBIPBITITHIK €PEKIIETIKTePIH
aHBIKTAy YIIIH aKbIHHBIH MOSTUKAJBIK HIBIFapMalapbIHIAFbl TPUKOIOPIABIH
CEMaHTHKAChl >KOHE OJIAPMEH JIEKCUKAIbIK KOMOWHAIMSUIAD TajlaHabl.
KytrHepig TpuKOIOpbIH Talfay apKbLIbl KOK, )KaChLT )KOHE KbI3bLI TYCTEP/IiH
CEMaHTHKAaChl MEH JICKCUKAIIBIK KOMOWHAIUsIIap OeitHenepiHiH YKCACTHIFbIH
kepceTinai. Herisri KOJTOpPHCTHUKANBIK AIEMEHTTEpAiH (QyHKIUSIApHl Tipi
TaOMFATTHI (6CIMIIKTEP), dKAHCHI3 TAOUFATTHI (ACTIaH, XUMUSUIIBIK SJIEMEHTTED)
JKOHE OOBEKTHUBTI QJIEM1 CUIATTANIEL.

Yur TycTiH OapiblK JIEKCHKAIbIK KOMOWHALHUACH “eMip” ce3iMeH
OpTaK XKYIThI Kypaiiel. Ocblnaiiia, ocsl )kymbicTa 613 A.KymHepain emipre
JIereH CYMICTICHIIUNINH OCBl KapKbIH TYCTEp AapKbUIBI JKETKi3edl JereH
KOPBITBIH/IBIFA KEJJTIK.

3epTTey HOTHXKeepi Ka3iprimo3THKAIBIKMOTIHACPAIH TYCIEMEHTTEPIH
Tajjay MOJEINIH jkacayra oHe Ajekcanap KyirHep NO33HSCBIHBIH TYC
OenrinepiHiy QyHKIMOHAJIBI T€3aypPYyChIH jKacay YIIiH KOJIJaHbIIabl.
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AHHOTanus. B npeactaBineHHOM cTaThe MPOBEACH TOATUYECKUM aHATU3
nBetoo003HaueHuH B TBOpUecTBe A. KymHepa. OH—103T )KU3HU, U 3TATFO00Bh
K JKU3HH TPOSIBISIETCA U B LIBETOBBIX 00pa3ax ero nos3uu. B nanHoii crarbe
aHAJIM3UPYyeTCs IBETOOO03HAYCHUE B T0A3UU C LEJIbIO BBISBICHUS UX POJIH, a
TaK)Ke B KAY€CTBE OCHOBHBIX MJIH JIOTIOJIHUTEIbHBIX JIEMEHTOB IIPU CO3TIaHUH
CEeMaHTHKH TekcTa. Ha marepualie Tpex modTHYeCKuX KHUT — « TaBpuyeckuit
camy [1984], «3emuoe mputsnkerue» [2015] u «Ocennuii reatpy» [2020] Obutn
COCTaBIICHBI YACTOTHBIH CJIOBAPH LIBETOO003HAYCHUH, C/IeJIaH CEMAHTUYECKUN
aHaJIU3 TPEX YacCTO HCIIOJb30BAaHHBIX I[BETOBBIX 00O3HAYEHHM U BBISBICHBI
JIEKCUYECKUE KOMOMHAIIMH C LIBETOBBIMU 3JIEMEHTAMU, COOPAHHBIX C TOMOILBIO
MIPOrPaMMHOTO KoMIUIeKca «[MIepTeKCTOBBIA TOUCK  CIIOB-CIIyTHHKOB
B aBTOPCKHUX TeKcTax». VccimemoBanue OBLIO MPOBEAEHO IMPU MOMOIIU
coOuparenbHOro, OMUCATEIbHOTO, CPABHUTEIBHO-COMOCTABUTEILHOTO U
CTPYKTYPHOTO METO/IOB aHAJIM3a.

JlanHoe wuccienoBaHUE IOMOINIO BBISIBUTH YAaCTOTHOCTH IIBETOBBIX
o0pa3oB B MO3THYECKUX TekcTax KyliHepa M MO3BOJWIO BBIIEIUTH €T0O
OCHOBHBIC IIBETOBBIE 3JIEMEHTHI (OCIIbIi, YePHBIN, CHHUMN, TOJTYOOH, 3€JICHBIH,
JKEJTBIA, KPacHBIM M 30JI0TOM) M HaWMMEHee YIOTpeOUTeNbHbIE (CEephIl,
OpaH)KEBBIH, PO30BBIM, JIa3ypHBIH, OWPIO30BBIM, JIMJIOBBIM, CHUPECHEBBIH,
cepeOpHUCThIi, METHBINH U OPOH30BBIN).

B pabote mpoaHann3upoBaHa CEMaHTHKA TPHUKOJIOPA U JIEKCUYECKUE
KOMOUMHAIMH C HUMU B TIO9TUYECKUX TEKCTaX 103Ta, 4YTO MO3BOJIUIIO BBISIBUTH
yHOTpeOUTEIHHOCTh IIBETOB B OIPENEICHHBIX TEMaTHYECKUX OJI0Kax.
Ananu3 Tpuxonopa KymiHepa mokasal, 4TO CEMaHTHKa U JIEKCUYECKUE
KOMOUMHAIMK CUHETO, 3€JICHOT0 M KPAaCHOT0 IIBETa CXOKH B 00pa3zax. DyHKuuu
OCHOBHBIX KOJIODUCTUYECKUX DJIEMEHTOB OMNMCHIBAIOT KUBYIO MPUPOAY
(pacTUTENBHOCTD), HEXHUBYH TpHUpoay (HEOO, XUMHUYECKHE DJIEMEHTHI) H
MPEAMETHBIA MUD.

Bce nexcuueckrie KOMOMHAIIMK TPEX LIBETOB 00pa3yloT 0011e Maphl CO
CIIOBOM <OKM3HB». Takum 006pazom, B JaHHON paboTe, Mbl IPUIIUIHA K BBIBOLTY,
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Anaarna. Axmer barypceiHyIBIHBIH 0aii mMypacbiH 3eprrey XXI
FacbIpJlaFbl Ka3aK FhUTBIMBIHIAFbI ©3€KT1 TAKBIPBINTAPABIH O1pi €T CAaHANMBI3.
Ce0e01 aKbpIHHBIH IIbIFapMaiapbliHia Ka3aK YJITBIHBIH OOJMBICHI, TYMBIC-
TIPIILUTIT, OoJIanaKkKa JereH CeHIMI KOPIHIC TalKaH.

3epTTeyaiH MaKcaThl — aKbIH LIbIFapMajiapbIHbIH TaHBIMIBIK CHUIATHIH
alKBIHJIAWTHIH aJlaM KOHIICTITICIHIH KBI3METIH 3epTTey. 3epTTey HbICAaHbIHA
Kuoipvig mbican xuHaKTapblHA €HTCH MbICAlAap ajblHFaH. Adam OeitHecl
KOHIIENTUTIK TaJJay/IbIH YTBIMIBI TOCUT - OHWCYpeTTep apKbUIbl alllbLIFaH.
ABTOp ajuieropusi 9Jici apKbUIbl KOFaMmJarbl aJaMIapHBIH JKAaKChl >KOHE
KaMaH KaCUeTTEepPIH CUIIaTTaraH. AKbIH MbICAJIapbIHAFHI aJJaM KOHIICTITICI
MeHMeHOIK, 63 a1iH0I Oiny (HperMIepiHe KOPIHIC TalKaH.

AxmeT BaWTypChIHYIIBIHBIH — KbipblK Mblcal SKUHAFBIH — YJITTBIK
JTYHHETaHbIM, TOpOue, Mopalb CHAKTHl Ka3aK XaJKbIHBIH ©Mip CYypy
KaruJaTrTapblH KaMTUTBIH €HOeK Jen Oaramayra Oosiajpl. AKBIHHBIH 9p
MBbICAJIBIHBIH COHBIH/IA TYHIH/AEITeH Oislap OKbIPMaH/Ibl )KaMaH KaCUETTEP/ICH
KUPEHAIpYTe OarbITTal IbI.

A.BaiiTypChIHYIBI TIBIFApMaJIaphl TUTIHE KOHIENTLUIIK Tajaay Kacay
apKbpUIbl Ka3aK JYHUETaHBIMBIHIA aJaM TYXKBIPBIMBI Typajibl TYCIHIK
KAJIBINTACTBIPy 3€PTTEYAIH TEOPHSUIBIK MAaHbI3AbUIBIFBIH  alKbIHAANIbI.
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JKYMBICTBIH ~ TEOpUSUIBIK ~ HOTHMXKECIH  KOTHMTHMBTIK  JIMHTBHCTHKA,
OTHOIUMHIBUCTHKA, JIMHIBOMOJEeHUETTaHbIM, MOTIH  JIMHIBHCTHUKACHI
CHUSIKTBI KypcTapiaa naiigananyra 6onaasl. Conmait-ak CTHUIIMCTHKA JKOHE TiJ
MosieHreTi, KepkeM MOTIHAI JMHTBUCTHKAIBIK TaJJIay TOHAEpI OOWBIHIIA
OTETIH TOXKIpHOenik cabakrapja KOMEKIIl MaTepuan pPETiHAe KOJJIaHyFa
OoJ1aabl.

JKuHakTa aBTOPIBIK KOJIIAHBICTAFhl OKKO3MOHAJABI TLAIK OipIiKTEep
HIbIFapMa TUTIHE CTUIIBIIK PEHK TIEH SMOITMOHAIBIK HAKBII OEpY/Ie YThIMIbI
naWagaHbUIFaH. ABTOpP OCBl TULMIK OIpJikTep apKbpUIbl adam OelHeciH
©31HC FaHa TOH aKBIHJBIK IIEOCPIiKNeH coMaal OulreH. AKBIHHHBIH
HIBIFapMaJIApbIHBIH TAaHBIMJIBIK CHITATBIH KapacThipa OTBIPBIN, aBTOPIIBIH
MOA3USICHIHBIH Ka3aK XaJKbIHBIH YITTBIK MiHE31H, TYHUETAaHBIMBIH alKbIH ATl
KOPCETKEHIHE KO3 )KETKI3IIK.

Tipek ce3aep: Tij, MOTIH, KOHIENT, VWITTHIK JYHUETAHBIM, OMCYPET,
(hpeiiM, KOTHUTUBTIK JIMHTBUCTHKA, aJlaM OeliHeci

Herisri epe:kenep

3eprrey XX FacwhIpAbIH €KIHINI KapTHICBIHAA OacTajFaH KaHa
JIUHTBUCTUKAJIBIK ~OaFbITTa OKYpri3iminm otblp. KepkeM MOTIH TiniHe
KOHIIENTUTIK Tajjay J>KYPridy MOCeNeCiHE KBI3bIFYIIBUIBIK, €H aJIJIbIMEH,
TYMaHUTAPJIBIK ~ OUTIMHIH  FBUIBIMM  TIApaJIUTMAcChIHBIH  ©3TepyiMeH
OailTaHpICThI 0OJIIBI. AHTPOIIOIIEHTPIIIK MMapaurMa FeIIbIMIA OackiM OOJIFaH
KYHETIK-KYPbUIBIMABIK MapaJurMaHblH OpHbIHA Kejjai. JIMHMBUCTHKAIBIK
KaTeropusiiap/ibl TaHBITATBIH TUIMIK OIPIIKTEpAIH Ma3MYHIBIK >KaFbIH
KOHIIENT TEPMHUHI ambin KepceTemi. JKyMbIC KOpPKEM MOTIHJIET ajam
KOHIICTITICIH 3€PTTEYyTe, OHbIH Ma3MYHBIH CUIIaTTay/a KOJIJaHbLIFaH TOCUIIED
MEH TUIAIK OIpJIIKTEP/IIH MOHIH aHBIKTayFa apHaJIFaH.

Kipicne

KoHnuenrt - Mo/ieHHET, caHa >KOHE T1J1 CaJIaChIH/IaF bl FBLIBIMU 3€PTTEYIIEPI1
OipikTipyre apHaiFaH OipiiK, ©MTKeH1 OJ1 caHaFa KaTaabl, MOJACHUET apKbLIbI
aHBIKTAJIAbI )KOHE TiJ/Ie aHbIKTaansl [1, 37 6.].

MoTiHHIH Heri3ri MarblHACBIH KAMTHUTBIH KOHIIENT MOTIHHIH OeJiri
peTiH/e, MaFbIHAHBIH apPXETHUIITIK XOHE MH(POMOITHKAIBIK MapaMeTpJIepiH,
oJIeM TypaJibl TIHU-(DUITOCODUSITBIK )KOHE MOJICHU-TAPUXH OLTIMI1 KAMTUTBIH
MOJICHU-CEMHUOTUKAIIBIK KYOBUIBIC PETiHJIe KapacThIpbliaabl [2, 27 6.].

Cesnin Oenrini Oip CypeTIiCiHE TOH YFBIMAAPIBIH Ma3MYHBI OHBIH
aBTOPJIBIK  JTYHHUETAHBIMBIHBIH  €PEKIICIIKTepIMEH,  KepKeM-OeiHem
JTYHUETAaHBIMMEH >KOHE QJIEMHIH YKEKE aBTOPJIBIK OCHHECIMEH aHBIKTAaa/lbl.
Onpaii Oeiinere Aumam KaiipaTkepi AXxmer BalTypCHIHYIBIHBIH TYJIFACHIH
KaTKbI3aMbI3. benrim fambiM - A.IciMakoBaHBIH Anaw 20ebuemmanybwl
eHoOeriHIe AXxMeT balTypChIHYIIBIHBIH KaH/1ai KUbIH KbICTAY JKaFJaia aa YT
MY/JIECiH, CePIKTECTEepIH CIIKAIlaH caTHaFaHblH, a3aMaTThIK-aIlaMIePIILIiK
OarbITBIHAH aybITHaFaHbl Typasibl aWTbutanbl [3, 115 6.]. AKbIHHHBIH
WN.KpboBTHIH €JIEeHJEpIHEH ayJapFaH MbIcaliapbl €HreH Kuipwvlx mbican
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YKWHAFBIH Ka3aK KOFaMBIHJIaFbI a1aMIap/IbIH MIHE3-KYJIKbIH, aaMU KaCHUETIH,
THIHBIC-TIPIIUTITIH JI9J KOPCETKEH eHOCK Jien Oaranayra 00Jajbl.

Marepuajigap MeH 9/1icTep CMIIATTAMAChI

AXMETTIH COJ Ke3/¢ ajjiblHa KOWFaH €Ki Makcarbl 0oyael. bipiHmiici
- ol ne OoJica KapaHFBUIBIKTBIH KaJbIH YHKBICBIH/IA MYJTITCH 63 XaJIKbIHA
ol Tacrtam, OuriMre ymThulyFa IIakelpy. COHABIKTAH OJ MbICATAAP/IbIH
Ka3aK YFbIMBIHA, THIHBIC-TIPIIUIITiHE Cal, KOPKEMIIr 0ackiM, FUOPAThl MOJI
TYpJepiH TaHmayFa THIPBICTBL. COJ apKbUIBl TEK >KaTTaHIbl aKblLI, KYPFaK
YHIECYMEH €MeC, OW-CaHaHbl OsTap, >KYFBIMIBI Ja OTIMAI, YJITUN eJeH
YKOJAAPBIMEH dcep eTyre YMThuLIbl. COHBIKTAH JIa MBICAJ TEKCTIHIH TOJBIK
CaKTaJyblHa €MeC, OHBIH OJICHIIK KyaTbIHa, TTO3THKAJIBIK dCEPIIiriHe OacThl
Hazap aygapabl. AXMeT ballTypChIHYJIBIHBIH aJIJIbIHA KOWFaH SKIHIII MaKCaThl
- XaJIBIKThl KOFaMJBIK-JJICYMETTIK KOKEHKECTI MoceselepAl TaHbIl Ouryre
YHJIEH OTBIPBIN, a3aTTHIKTHIH JKOJIBIH aHFapTy, OOCTaH/IbIK KYHI€ YMTBLIyFa
x)oi cinrey [4, 85 6.].

AxmeT BaWlTypChIHYIIBIHBIH KbipblK Mbican >KUHAFBIHAAFbl MBbICAI
OJICHIICP/IIH CHOKETIHE Taljay jkacail OTBIPHIN, a3aMaTThIK KOFaMm
KaJIBITITACTBIPYIa aJaM KOHIICNITICIHIH KOpPIHICIH alKbIH OalKaiMbI3.
CoHbIH 131IMEH HarbI3 ajiaM OOJIYIIbIH KbIP-CBIPBIH TYCiHEMI3. KbipblK Mblcal
JKUHAFBIHJIAFbl aJlaM KOHIIENTICIHIH Ma3MYHBI OHCYpPET apKbUIBI KOPiHIC
tankaH. COHBIH IMIIHE aJJIETOPHUS TOCUT apKbUIbl KEHIMKEPIAEPIiH MiHE3-
KYJIKBI alliblIFaH.

Taakbuiay

Anam OeliHeci TyMaHUTAPIBIK OUTIMHIH OpPTYp:l cajanapblHAa KaH-
JKaKThI KaliTa KapacThIPbLIyAa. AJaM YIIIiH TAaHBIMHBIH €H MaHbI3 bl HBICAHBI-
aJlaMHBIH ©31, OUTKEeH1 ayeMi Oiny e3iH-e31 TaHydaH Oacramambl. Anam
VFBIMBI MOHTUIIK KYHJBUIBIK PETIHE Ke3 KEJITeH TUIIIH HETi3ri co3aepiHiH
Oipi O6ombim TaObLIaABl. ON Ke3 KEeJNreH MOJICHUETTIH VITTHIK OeHHeepiH
BepOanu3anusiaiIbl. A1aM KOHIETTICIHIH Ma3MYHBI ©T€¢ KeH JKOHE dpTYpIi,
OUTKEHI1 OJT aJaMHBIH 111K )KOHE CHIPTKBI KACUETTEPIHIH OapIIbIK OJIIeMICPiH
KamMTuabl. JlekcukorpadusuiblK AepeKkesqepre CyHWeHcek, agaM 0Oacka
TIPIIUTIK HEJIEPIMEH CabICThIPFaHIa )KOFapbl OpraHU3M OOJIBIT TaOBLIaIbI, OJ1
oiytayFa, Kypas skacayFra JKoHe oJlapbl KoJaaHyFa KadierTi. Tk qepexrep
aZlaM Ce31HIH MOH-MaFbIHACKIHBIH OJIJICKalia KeH eKeHiH kepcereni. Fambim
10.CtenanoB Oapiiblk MOACHHETTEPJET1 adam KOHIEMNTICIH CabICThIpa
OTBIPBII, aIaMHBIH YIII TAOWFU OJIIIIEMIH HEMECE CUIIAThIH aTaiiapl: 1. Anam
oJieMre KaThICThI, COJI apKbUIbI KyJIaliFfa KaThICTHI; 2. AJlaM 631 YKcac KeJIeTiH
©31HIH TeriHe, pyblHA, TalMachblHA KATBICTBI, Kbl ©31HE >KOHE OOTCH
azamaapra KaTeICThl; 3. AJlaM KOoFaMfa KaThICTBl. bys1 Oip CEMHUOTHKAIBIK
KarapaelH yin ¢a3zackl. [5, 698 6.]. FaneIMHBIH miKipiHIIe, OCBI YIII aCIEeKTi
apKBUIBI aJaMHBIH TOJIBIK OEHHECIH KopyTe 0O0Jabl.

Kaszipri ka3ak KoFaMbIH/a )KacTap/ibl aaMu KaCHETTepre Topouesneye
aKBIHHHBIH [ITbIFapMaiapblHia KOTEPIreH Moceesiep MeH al ThIJIFaH OMJIapbIH
capaJarn KepCeTyIiH MaHbI3bI 30p JICT OWIaiMBbI3. A0am TYKBIPHIMBI AOaii
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KynanOaeB eHOEKTEpiH e )KaH-)KaKThI allbuTFaH. Ka3aKThIH YJIbI JaHBIIITTAHBI
AlanineH, Amannvly Oanacel boama, adamuvly danacvl 0601 arThl KAaHATTHI
€31 aJlaMJIBIKThIH HET13r1 KaFuachiHa aliHaica, AXMeT balTypChIHYIIBIHBIH
MYKbIMbIH A0AMObIKMbIH WUAUUMBIM, eKMIM, KOHIIIH Komepyee KV XAbIKNblH
JIETCH OTTHI TIPKECTEPl adaMABIK KOHIEMIIUACHIHBIH OMIPIIK YpaHbI OOJIBITI
TaObLIAbL.

AxMeT baTypchIHYIBI aFapTyIIbl, FaJabIM, KOFaMIBIK-CasICH KalpaTkep
peTiHae KaHaai ipl TyjFa 0osica, aKbIHIBIK ©HEpAe J¢ KaiTamaHOac OpHBI
Oap. Tyran omeOuetimizne Tyrac Oip moyipai OelHeneHTIiH Kecek Oumimi
JapbIH ueci [6, 67 6.], - aeiai 6enrini ogeduet 3eprreymrici Cepik Kupabaes.
3eprreymni AXxmMeT BalTypChIHYIJIBIHBIH MTO33Hs OHEpiHEe YIKEeH Oara OepreH.
AKBIHHBIH KblpbiK MbicanbiHOaebl bIFapMaiapaH aBTOPABIH ©31HIIK Japa
CTHIIIH, CO3 camnTayJarbl aKbIHIBIK IIEOCPIIriH Kope anambl3. KHUHAKTaFbI
MBICAJIAAPJBIH CHOKETI KOFaMIaFbl aJaMIap/AblH JKaKChl KacCHETTEpIMEH
Karap, >KaFbIMChI3 MIiHE3-KYJIBIKTAPBIH AaIlIbIl KOPCETIM, XYPTIIBUIBIKTHI
YKaMaHJIBIKTaH JKUIPKEHII, achbUl icTepre TopOWeseyal MakcaT €TKEH JIen
OMJIafMBI3.

Hotuxenep

Exi wolObin MbICAT OJICHIHIH OKHFAChl KEHWINTEY TOCUT apKbLIbI
OasHIamaabl. ABTOp Ka3ipri KOFaM/ia oj1i KYHTe JICHiH ©3 IICIIIMIH TanmnaraH
Macenenepai apkay eremi. bipeyaniH apKacklHIa JKETICIKKE JKETim, KeHiH O
KETICTIKKE 63iM dicemmim AT MYPBIHIAPBIH KOKKE KOTEPETIH agaMIap by
ol KYHre JediH a3aiiMaFaHJbIFbIH, OChI CEKUIIl MiHOemciHy MICENeCiH
ne xetepeni. Keli amammap Oackamapra >KaKChUIBIK JKacail OTBIPHIN, OHBIH
OTEMIH Cypaii/ibl, HE OoMaca e3/7iepi 03 epKUIepiMEeH KOMEKTECe I /e, KeHiH
«CEH, MaFaH OOpPBIMITAPCHIHY, - JEM CKDKY3IUIIK TaHBITAaThIH adaMaapIbIH
KacueTTepiH omkepeneimi. CoOHbBIMEH Karap, MeHMmeHOiK (HperMIiK
KOJIIAHBICTApABl TIAT€ THEK eTeli. bipeymiH KeJieHKECIHE, BIKIaIbIHAA
XKYpII, KIIIKEHE MKETICTIKKE j>KeTce OOabl, KachIHIAFbLIapIbl MEHCIHOESH
KaJIaThIHAApAbl KAaTThl ChIHFA anaabl. Ojap emipiaeri MIBIHABIKTaH O6JIekK,
©3/ICpiHIH Ol-caHaIapbIiHaa OapIIBIK )KYMBICTHI ©3/1epl aTKapFaHIal ce3iHel,
e3reNiepaiH eHOET1H eCKepMEHTIH, OaFraiail aJIMalThIH KACUETTEP OCHI Ke3J1e
OPBIH aJIaTBIH/BIFBI TypaJibl CO3 eTei. ABTOp OYHBIH KAHIIAJIBIKTHI aKbIMaK,
opl CBHIPTKA KYJKIJII KOPIHETIHIITIH 0ipeyliy wWbliayblHOa JHCYpin mexKe
TipKeCi apKbUIbI TJIEIICHII.

Ochbl MBICaNIaFbl adam KOHIIETITICIHIH HEeri3r1 PppeliMi — 63 a1iy0i Oiny.
[IprapIMEH 1€, ©3 MaMa-IapKeIHABI OLTIMN, ©31HJ1 acklpa OarayaymIbLIbIK
KacaMay KacHeTTepl eKiHIH OipiHiH KOJIbIHAH kKeje Oepmeiiai. O3renepaiy
aJIBIHAA ©31HI1 MBIKTBIMBIH JICTI alTyFa achIKMail, oyesi e3reliepAiH e
MBIKTBUTBIFBIH TEKCEPIIl, COCBIH MISHIIM MIBIFAPy KePEKTIriH YHIASH . «O31mM
OopiH OieMiH, ©31M Aci OepMeid, e3renepre e KyJIaK acyabl YUPEeHY aJlaMu
KaCHETTEP/IIH €H KOFapFBICHL,» -IeT KOPHITHIHIbLIANTBI.

Jlon ockl 63 anindi 6iny bpeiimin Ociz ben Oaka MbICANBIHAH Ja Kepe
anambI3. ABTOp OYHEI a1iH Oiimec anex et OasHIanIbI:
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Haxsut co3 «Onin Oiimec anexy» nerex

Ochinpaii oype 0o1FaH )xaHHaH Kantel[ 7, 25 0.].

JleMek, ajgamM KOHIEMNTICIHIH Ma3MYHBIH alyfa ©3-31He ecer Oepy,
mamMa-IIapKeIHIbl IypbIC OUTy CBIHIBI KaFuzajgap apKbUIbl TopOHeIik
KBI3METTI CUIIATTANIBL.

Keneci Emen men xamvic MBICAIBIHBIH Ja KOTEPIeH TaKbIPHIOBI —
MEHMEH/IIK TIeH MaKTaHIIAKTBIK. OChl KaCHETTep afaMbl KETICTIKKE eMec,
KYpAbIMFa oKeNeTiHAIriH kepcereni. COHABIKTaH 11a, ajaM O0O0JIy >KOJIbIHAA
00C MaKTaHy CEHl MBIKThI KbJIMAWIbI, TINTI CEHIH MBIKTBUIBIFBIHHAH OYPBIH
aKbUIBIH MEH OUTIKTLIITIH caraH keOipek maija okenemi. ©3 KyIliHe CeHimn
KaJTyJlaH ayJiak 00JTyFa YHACHI1. ABTOP 0na scox KYp atiacoi3 MblKMblLIbIKIMAH
TiIpKeCi apKbLUIBI a1aM OOMBIHIaFbI KYIIT O1JTIM MEH aKbLT €KSHTIT1H TYCIHIIpe/Ii.

Kici men apvicman MbICATbIHIA agaMIapiblH 63 KYIITEPIHE ThIM
KaTThl CEHII, aKbIpbl )KYPTKAa Ma3ak Ooiybl OasHAamanbl. by Mbicayiabig
HETI3T1 UAEsChl — 63 KYIIIHIH dJIiH Olryre, 6ocTaH 60c MakTaHOayFa YHJEY.
byn mbIicanmarel adam KOHIENTICI Ma3MYHBI CIICHAPH apKbLIbl OEpiJIreH.
MpicanaplH TOJIBIK CIOKETIHE Hazap caly apKbUIbl HETi3rl TopOuesik
TyHiHal kepyre Oomanbl. OKWUFa aHIIBIHBIH aHJAapFa TOP KYPBIIN, aHIapIbl
KBIPBIT, YCTayblHaH Oactaynanbl. bip KyHI coJl TOpFa apbIicTaH Ke3 Ooapbl,
OYHBI CHIPTHIHAH Kapamn TYpFaH aHIIBIHBI OaiKam KaJbII, apbICTaH aKbIPBIIT
ay3blH amajbl. AHIIBIFa KYII ChIHACyFa YChIHBIC Oinmipeni. COHIa aHIIbI
©31HIH apbICTaH CEKUIAl KYIITI eMeC €KEHIH, KUBIH ICTI TEeK aKbLIBIMCH
MICIICTIHIH aiTaapl. AHIIBI ©3 IIBIHABIFBIH apbICTAHFA >KaWbIN Cayajibl.
AWTBUTFaH TIBIHIBIKTHI JOJCNICY YIIH KbUIAAH ©PMEKTI KOepCeTelli, OHBI
a3alTaHbIl KYPFAaHIBIFBIH Ja OasHIalIbl. AHIIBI €HI1 apbICTAHFA YCHIHBIC
tactaiiibl. «OChbl TOpAAaH dyesll MEH OTEHiH, COCBIH MBIKTHI OoJicaH CeH
OTEPCiH, KApaThIH MEH MBIKTBUIBIFBIHJIBI €CTICEM JIE, KOPMETT e[iM»,- TeH .
Ochuraiiiia, agam TOpJAaH Je3/e oTin KeTeai. ApsicTad 0oJica, ©31HIH KYIIIiHE
CEHiIl, 3y €Tl eTeMIH JereHae Topra Tycemi. OChbl CIOKETTEH TYBIHIANUTHIH
ajJlaM KOHIICTITICIHIH TOpOUEIiK MaFbIHACKI — Oiiekmi 0ipoi Jicbleadvl, OLIIMOL
MbIHObBL Jicbleadbl. APBICTaH CeKUIII KeH ajaMiap e3/1epiHiH KYIITepiHe FaHa
CEHIIl, aKbIpbl TEKKe Ma3ak Ooyanel. Kyp Makranra canbiHOA, aKbUIMEH
OMJIAHBIII IICIIIIM IIbIFapyFa TOPOHEITCH .

Exi 6owke MpIcanblHIa agaMaapabliH €Ki TYpJl KacueTi OasHmanabl.
bipi - a3 ceiinern, ken ic THIHABIPATBIH 00JICa, CKIHIIIEP] — KO COUJIEI, a3
JKYMBIC THIHJBIpaThiHAAp. MbIcan croskeTi OoiibIHIIAa 00C Oelke Imapiiar,
TYpLIACT KeJie »aTajabl, OHbl KOPTeH KYPT iNIHAE 3aThl ayblp IILIFAP JE,
OFaH ’KaHTajaca >KoJI Oepei, all 1IiH/E 3aThl TOJBIN TYPFaH OOIIKe ABIOBIC
HmIpIFapMail Kypemai, OyraH »KypT aca KaTThl MOH Oepmeini. ABrop OymaH
ObLIal TYWIH IIBIFapaJIbl:

buirin e3nepiHi3 alTHIHBI3AAD,

berkeHiH KalChICBIHBIH TTYJIBI KbiMOaT? [ 8,44 0.].

ABTOD Oelkere *xaH OiTipe agaMaapIbl CEIPTKbI OeHEeCIHE FaHa Kapall,
HIEIIM MIbIFapMay KaXeTTIT1H, aJaMIapAblH KalChICHI ajai, KaliChIChl apam
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eKEHJIITIH TeK OHBIMEH Oipre »YMBIC jKacall, apajacy apKbpUIbl FaHa Oiie
aJlaMbI3 Jeil.

YHIeMeil o3 iICiH ICTEHTIH alaMIapIbIH IIbIHAWBI KeJIOSTIH TEK OJIapMEH
YKaKbIHBIPAK apajachlll, TAHBICY apKbUIBI FaHa Oie amambl3. TyHiHAeH Kee,
Cblpm KO3 andamuibl 1ETEH CTEPEOTHUIITIK OWFa KeJeIl.

Emen myb6inoeei wowrxa wmbicasnbl. Byn MbIcanablH €3€ri Jauayior
apKbuIbl 6pOuIi. OKKFa MOMKAHBIH €MEH TYOIHIET1 )KeMICTEeP/I1 XKeT, KAPHBIH
TOMABIPHIN aJTybIHAH O6acTaa ibl. KapHbI TOMBII, YHBIKTAIT aJIFaH IIOIIKA, €HI1
€MEeHHIH TYOlH Ka3a ykeHenei, OyHbl OaliKan KajnraH Ky3FbiH: «EMeH Kypar,
OJIIN Kajaabl FOM,»- JEM MIOIIKaFa aKbUI alThIN, €CKEPTY Kacaubl. byran
Mi3 OaknaraH momka: «Kypaca fma, Kyiin kerce e Maran 0op0Oip, 6acThIChI
JKEUTIH xKeMiciM 0ap,»- e eMeHre TITeH MOH Oepmeiii. byHbI ecTireH emeH
KYHIpeHin keTeai. EMeH moikara ;kakChbUIBIKTHI O11MelTiHIH OeTiHe Oacaibl.
ABTOp OYJ1 MBICaJI apKbUIBI HaJIaH a/IaMIapbIH 1C-OpEKETTEPIH JIIKEepeIeH .
Oznepi icTiH OalibiObIHA OapMaca ga, OapibIFbIH OUITIII OOJIBIN KYPETiH
agamaapaeiH Oap exeHAIriH kepceremi. Ke3 kenren memriM KaObuimamac
OYpBIH, XkKacal JKaTKaH 1CiM JYPBIC Ma JIeN aKbUIFa caixyFa makbipagbl. OCh
OMJIBI Jrcozapuvl Kapail ancay, Oinep ediy TIPKECIMEH Joelien Tycemi. ABTOP
CIOXKETTEH TYBIHJAUTHIH TOPOUEITIK KBI3BMETT1 HA0aH 60IMAll, Ha&vl3 aoam 0o
JIETCH Karu1acblHAH aHFapaMbl3.

Keneci mbicain eneH Ecek new yki ien aranajsl. bys meican xon 6inemin
A0aMHaH cypama, Ken KepeewHeH cypa CTEPEOTHUIIMEH TYCHa-TYC Kelel.
ABTOp OWJI CIOKET apKbUIbl FUOpAT-yJITi Tactaiapl. Ecex cexinmi Oipeyee
mayendi emip cypyoen ayiax Oonyea makblpaabl. bacTel ¢unoccoPusbik
OM-ToJIFaMIapIbIH Oipi — FEUTBIMCHI3 HaJ[aH aJ1aM COKBIP aJIlaMMEH TeHOe-TeH.

ABTOp OCBHI HadanowiK Kecanamuvl GPEHUMIH COJI 3aMaHIaFbl AJalleH
accormanusiaiapl. by kepnae aHbIK Anawwiva, Anawmeiy Oanacvina
ce3 TIpKeCcTepl Ka3aK >XKacTapbIHBIH HAJAaHJBIKTaH ayliaKk O0o0Jy KEepEeKTIriH
ke3neini. Kazak »KypThIHBIH OasiallapbIHBIH CBIPTKBI TYP-CHUIAThIHA Kaparl,
aJJIaHy/laH ayJiaKk OoJiyFa IIakbIpaabl. ABTOp Oaieaszvl anean banranrapuid
TEHEY1H YThIM/IbI KOJIJIaHFaH, OYJ1 TEHEY apKbUIbl CaFaH KOMEK YIIIBIH CO3FaH
azamaapra CEHill, aKbUIFa Tapa3bllaMail IIeNIM KaObUIgay KaTe eKeHITiH
OasHIAABL. ABTOD KOPbIKKAH2A KOC KOPIHIN, Kotoatl ypKin Gpa3eosorusIbIK
TIpKeCiH HaaHBIK (PpelMiHIH Ma3MYHBIH TEPEHIETE TYCY YIIiH KOJIIaHFaH.

Capvl wvimuibiy MbIcalibl. Byl MBICAIIBIH CIOKETI ©T€ KBICKA, opi
KbI3BIKTBI. Capbl MIBIMIIBIK TEHI3[1 ©PTEH ajaTbIHBIH aWTBhII MAaKTaHBII,
eI-)KYpTKa OChbl Xabapabl jkKasjapl. byHBI ecTireH KycTap TEHI3[CH YIIBII
KETeIl, all aHJlap mamauaHvl Kepemis AeT KaH-KaKTaH )KUHAJIaIbl. Alana,
CIOXKET IenIiMi OOMBIHIIA MIBIMIIBIK TEHI3/11 OpTeH aaMaiIbl, TINTI KaiiHaTa
na anmainael. Capbl MIBIMIIBIK TeHI3Te: «Kan, 6anem, mokmat myp!»- nen
PEHXII KaNTBIN KeTeai. AKbIH Caphl MIBIMIIBIK apKbUTBI KOJIJaH KeIMEC 1CKe
YMTBUIATBIH MAaKTaHIIAK, ©31HE IIEKTEH ThIC CEHIMII, JKYPTTHl aJJIaliThIH
aZamMaapablH MIHE3-KYJIKBIH Ma3akK KeUiafael. Kanmaih kepemer wujes,
ThIH OastHIay. bys Mbican eyieH apKbUIbl aJaM KOHIIENTICIHIH Ma3MYHBIH
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TOJIBIKTBIPATBIH MAaKMAHWAKMbIK, KONOAH KelMmeC ICKe YMmblly CBIHIbI
KacHeTTep/Il KbI3bIKThI CIOXKET MEH HJIes apKbLIbI KETKI3eI.

Keneci mpican eneH [lvimubix nen koeeputin xanasl. OKUFa JKeJiciHe
Oactay 00JFaH HIBIMIIBIKTBIH TOPFa TYCIIL, ©3refepAeH KOMEK KYTil, Iapachl3
xarjaitra tan 6omysl. Con Me3eTTe Kac KerepliiH YIIbII Kejel Je, TopAa
OTBIPFaH IIBIMIIBIKKA YPbICa OacTalIbl, IILIMIIBIKTHIH KYHOCIH OeTiHE OachIm
alTHIN KaHa KOWMal, ©31HIH eIl yaKbpITTa TOp TYTL1, OJJaH 30pblHA TYCHECIH
CEHIMIUTIKIICH alTaapl. Anaiia, KerepiiiH Kell y3aMail e31 TOopfa TycCim
Kananbl. byHbl KepreH mbIMIIBIK Oipeyai Tabamam Kyjayre OOJMalThIHBIH
afTagpl.

byn wmbicangan KazaKTblH JYHUETAHBIMBIHBIH JIaHAJBIFBIH, OMIp
TOXKIPUOECIHIH MOJIIBIFBIH aHFapambi3. Cebedi bipeyee Kyncey — andvina con
KeneOi IeTeH MaKalibl OekepaeH-0ekep mbiFapmara. Axmet batypchiHyIIbI
Ka3aKThlH TaHBIMBIHA, ©MIp CYpy CalTblHa COMKECTEHAIPE MBbICAIIbI
aylapraHIbIFbIH O171eMi3. OChl MbICaJ apKBUIBI 1aM KOHIICTITICIHIH TOpOUeIik
KBIPBIH MaKaJl-MOTeJl apKbUIbI KETKI3y/1 Ke3/ereH. bip Mpicanra KaHiama oi
CBIWFBI3BIN, YJIKEH MOH-MarblHa KbI3METIH CiHIpreH. bipeyee Kyicey — Kenep
03 bacvlya AETeH aybICajibl MaFbIHAA KOJJAHBLIBII TYp. bipeyre xamaHIbIK
)KacaMay KaKeTTIriH, TINTI j>KaMaHABIK oOWjamMay KepeK JEreH WIesHbI
MeH3elIl. YaKkpIT eTe KeJie, OHBIH 63 Cajjapbl MEH 3apjanTapbl OOiajbl.
AKBIH OCBI MBICAJI/IBIH CIOXKETIH YJT1 PeTiHAE YChIHA OTBIPHIIN, ©3TeNepAcH
MIH 13/I€T1, ChIHAy/IaH OYPbIH, ©31HIH 1C-OpEKETTEPiHE Ha3ap aydaphll, ©31HMEH
KYpecy KepeK JACTeH TOPOHEIiK KbI3METTI alllbIll KOPCETE/Il.

bipeynin xarnaiibl Ke3-KeNreH yaKbITTa CeHIH 0achlHa TYCyl MYMKiH
eKeHJIrH, OJaH eIIKAWCHIMBI3 CaKTaHOAFaHABIFBIMBI3IBI KOpE alaMbl3.
BaiikaraHbIMBI3/1aid, aBTOPIIBIK KOJJAHBICTAFbl ALIaubly adam b6acwel - 000bl
KoHe JKasmbliuuman o3mvlud OOIMAc CHIHABI MaKalgapabl MbICAll ©JICHJE
KOJIJIaHY apKbUIbI CEOXKETTIH TOJBIKKAH/Ibl MA3MYHBIH aIlla TyCe/li.

O3en men Kapacy wmpicansl. ABrop Kapacy oOpa3sbiH maiimanaHsbIm,
Ka3aK XaJKbIH ChIHAI, AYPBIC KOJIFa OaFbITTayFa TAIBIHBIC XKacailibl. AXMeT
Baiitypchiayibl OyI1 MbIca apKbLIbl YIIKEH acTapiibl MaFbIHaHbI Ke37iereH. OChl
MBICaJT apPKBUIbI a/1aM KOHIETITICIHIH TOpOUEIiK MaFbIHACKIH epiHULeKMIKmMeH
aynax 6ony (PppedMIiK KYpPBUIBIMBI apKbLIbI CIOKETTEe OasHmaiabl. SFHWU,
eHOEKTeH Kallllaid, >KYMBIC >KacayFa YMTBUIy CEHI Harbl3 ajaM peTiHze
KaJbINTacThIpasl. JKaH-KarbiHa KO31HI1 CalbIl, KYH/IbI YaKbITHIHABI TEKKE
OTKI3iI anmayra YHIeHa1. byl akpliabl epiKKeHHEH eMec, KaHbl alllbiFaHHAaH
aiitanel. Coun cebenti O3en men Kapacy mpicanbiHaH cabak adyFa IaKbIpaibl
HeMmece KapacynblH KyiiiH KelleciHaep A€M allblK MeH3eH 11

KopbIThIHABI

Kopsita kene, A.baiTypChIHYIIBIHBIH KblpbiK MblCal KUHAFBIHIIA A0aM
KOHIIEOTICIHIH TaHBIM/IBIK KbI3METI TaJMaHAbl. AJaM KOHLEITICIHIH MOHIH
amatelH OipHele oWcyperTep KUHaKTanabl. OHcyperTep ajuieropusiiay
TOCLI apKbLIbI OepinareH. OnapapiH Ke0ici KaCKbIp, MAMMBLI, apbICTaH, €CEeK
CBIHJIBI JKaH-)KaHyapJsap apKbUIbl Oepince, keibipi OyiT, ©3eH, eMeH, OoIlke
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CBIHJIBI )KaHCBI3 3aTTap apKbLIbl OCPIIIN OTBIPFaH.

AJtlaM KOHIeNTiCiHIH (ppelMIIIK KypbUIbIMbIHA KeJiep 0oJica, oJiapablH
Ke0ICl aywv130ipwinix, OIpiiK, epiHulekmik, Ha0aHObIK, MAKMAHULAKMbBIK, 63
aNiHOI 01y, OYHUEKOHbI30bIK APKbUIBI OepinreH. OnapapiH OapibIFbl ©31HIIK
YKAKChl OAFBITTAFbl TOPOHEITIK KBI3METTEP aTKapabl.

CoHbIMeH KaTap, aJlaM KOHIENTICIHIH Ma3MYHBIH allaThblH aBTOPJIBIK
KOJIJIaHBICTap MEH HAKbLJI, MaKajJ-MOTEJAep KoITen KaMTbUIFaH. Meicalibl,
Ketibipey 30p Oelinemke man 001a0bl, Kell yakblm a3 Oelnemmer KauamblH
den, Oipeyee KblCblieaHOa Hcapoem bepmek, OipeyoiH WbLIAYbIHOA HCYPIn
mekKe,; Kon Oiiemin a0aMHan cypama, Kon KOpeeHHeH cypa, KOPbIKKAHEA KOC
KOpIHin, Koudai ypKin, bipeyee Kyicey — aioblHa col Keneoi, Kazmviuuman
oambli boamac; Annansin aoam bacel — 00061, JKaxcwiibikmol OacvlHa Kbli,
baceiyHan acca, oocka icmeHiz, Acvln — macma, akwin — sxcacma; He excen,
COMbI OpAPCHIH CHIH]IBI MBICANIAP/IbI aTall OTE aJlaMbI3.

¥ar ycrazpl Axmer balTypchlHWIBIHBIH 150 KbUIABIK MEpPEUTONBI
KapcaHbpIHa AJall KalpaTKepiHiH MIbIFapMalapblH FHUIBIMH alHAJIbIMFa
TYCIpAiK. AKbIHHHBIH MBbICAIJIAPbIH TalJail OTHIPHIN, OHBIH 63 FYMBIPHIH
Ka3aK KOFaMmblHJa CaHallbl a3aMaTTap/bl KaJblITaCThIpyFa apHaraHblHA KO3
JKETKI3IIK.
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KOTHUTHUBHBIN ACIIEKT ITPOU3BEJIEHUI
AXMETA BAUTYPCHIHOBA
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AnHoramusi. VM3ydenne Ooratoro Haciemuss Axmera barypceiHoBa
SIBJISICTCSL OAHOM M3 BaXHEMIIMX TE€M Ka3zaxCTaHCKoW Hayku B XXI Beke,
MIOTOMY YTO B MPOU3BEACHUSAX T03TA OTPAKEHBI PEaU Ka3aXCKOW HaIuH,
JKU3Hb, Bepa B Oyay1iee.

Lenp uccnenoBaHus 3akKiIO4aeTcs B U3YyUYEHUU (PYHKIHUM KOHIIETITa
YeJlIoBeKa, OMpEeAoNlell KOTHUTUBHBIN XapakTep MPOU3BEIEHUl IMo3Ta.
OOBbeKkTOM HCCIeIOBaHUS SIBISIOTCS CTUXH, BXOZSIINE B COOpHUK «KbIpblK
mouicany. O0pa3 denoBeKa PACKPHIBAETCS C MOMOIIBI0 KOHIENTYaJlbHOTO
aHanM3a — MEHTalbHbIE OOpa30BaHUA. ABTOP OIMCBHIBAET XOPOIIME U
IJI0XHE KauecTBa Jrojel oliiecTBa MeTooM ajuieropuu. Konuenr uenogex
B CTUXOTBOPEHUSIX MMO03Ta OTpPakeH B (ppeliMax evicokomepus, 0CO3HAHUS
coOCMEeHHOU HenoIHOYEeHHOCU.

Coopauk «KbIpbik MbIcam» AxmeTra balTypchlHOBa MOXXHO OIICHUTH
KaK TPy, BKJIIOUAOIIUI B ce0s Takue MPUHIIMITBI )KU3HU Ka3aXCKOTro HapoJa,
KaK HaIlMOHAJIbHOE MUPOBO33pEHNUE, BOCIUTAHUE, MOPaJlb. 3aKIIIOUUTEIbHbIC
MBICIIM B KOHIIE Ka)KJIOTO CTHUXOTBOPEHHUS MO3Ta HANPABISAIOT YUTATENsl Ha
OTBpalICHUE K JyPHBIM Ka4eCTBaM.

N3yuenue GopmupoBaHHs NPEICTABICHUNH O YEOBEKE B Ka3aXxCKOM
MHPOBO33PEHUN Yepe3 KOHIENTyalbHbI aHAIMU3 sI3bIKa MPOU3BENCHHUH A.
BaiitypchiHOBa ompenenser TEeOPEeTUUYECKYH0 3HAYUMOCTh HCCIIETOBAHMS.
Teopernyeckuid pe3ynprar pabOThl MOXET OBITh HCHONB30BAaH B
TaKMX KypcaxX, KakK KOTHUTHBHAs JIMHI'BUCTHKA, OSTHOJMHIBUCTHKA,
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JIUHTBOKYJBTYPOJIOTHS, TUHTBUCTUKA TEKCTA. TakyKe MOXKET UCIOIb30BaThCS
B KaueCcTBE BCIIOMOTaTeJIbHOIO MarepHhajia Ha MPaKTUYECKUX 3aHSITHUSX IO
muctumnHaM «CTUIIMCTHKA U KYJIbTypa pedmn», «JIMHrBUCTHYECKU aHau3
Xy 0KECTBEHHOTO TEKCTay.

B cOGopHuKe panmoHaabHO UCIIOIB30BaHbl aBTOPCKUE OKKa3MOHAIbHBIE
SI3BIKOBBIC €IMHULIBI [T IPUAHUS SI3BIKY TPOU3BEICHHS CTUIIEBOIO OTTEHKA
Y SMOIIMOHAJILHOTO KOJIOpUTA. ABTOpP 4epe3 3TH S3bIKOBBIC €UHHIIBI CyMell
M300pa3uTh YeIOBEeKa C MOATHYECKUM MAaCTEPCTBOM, IIPUCYIIUM TOJIBKO €MY.
PaccMmarpurBasi KOTHUTUBHBIH acleKT MPOU3BEICHUH I03Ta, Mbl YOSIUIUCH B
TOM, YTO 11033 aBTOPA OTPakaeT HALIMOHAIbHBIN XapaKTep, MUPOBO33PEHHE
Ka3aXCKOro Hapoja.

KiroueBble cioBa:  S3bIK, TEKCT, KOHIIENT, HalMOHAJIbHOE
MHPOBO33PEHUE, MBICITB, (hpEeiiM, KOTHUTUBHAS TUHTBUCTHKA, 00pa3 yeloBeKa

COGNITIVE ASPECT OF AKHMET BAITURSYNOV’S WORKS
*Dossova A.T.!, Ispandiyarova A.T. ?
* 1¢.f.s., associate professor, A.Baitursynov
Kostanay Regional University, Kostanay, Kazakhstan,
* doctoral student A.Baitursynov Kostanay Regional University,
Kostanay, Kazakhstan,
*le-mail: almdosova@mail.ru, ? e-mail: ispandyarovaa@mail.ru

Abstract. The study of the rich heritage of Akhmet Batursynov is one
of the most important topics of Kazakh science in the 21st century. Because
the poet’s works reflect the realities of the Kazakh nation, life, faith in the
future.

The purpose of the study is to study the function of the human concept,
which determines the cognitive nature of the poet’s works. The object of the
study is the poems included in the collection Kyryk mysal. The image of a
person is revealed with the help of conceptual analysis - mental formations.
The author describes the good and bad qualities of the people of society by
the method of allegory. The concept of man in the poet’s poems is reflected in
the frames of arrogance, awareness of one’s own inferiority.

The collection Kyryk mysal of Akhmet Baitursynov can be assessed as
a work that includes such principles of the life of the Kazakh people as the
national worldview, education, morality. The final thoughts at the end of each
poem of the poet direct the reader to disgust for bad qualities.

The formation of ideas about a person in the Kazakh worldview through
a conceptual analysis of the language of A. Baitursynov’s works determines
the theoretical significance of the study. The theoretical result of the work can
be used in such courses as Cognitive Linguistics, Ethnolinguistics, Cultural
Linguistics, Text Linguistics. It can also be used as an auxiliary material in
practical classes in the disciplines Stylistics and culture of speech, Linguistic
analysis of a literary text.

72



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (65) 2022, 63-73

The collection rationally uses the author’s occasional language units
to give the language of the work a stylistic shade and emotional coloring.
The author, through these linguistic units, managed to portray a person with
poetic skill, inherent only to him. Considering the cognitive aspect of the
poet’s works, we were convinced that the author’s poetry reflects the national
character, worldview of the Kazakh people.

Keywords: language, text, concept, national outlook, thought, frame,
cognitive linguistics, image of a person
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ROLE OF THE METAPHOR IN THE LANGUAGE OF THE
KAZAKH MASS MEDIA
*Yerbulatova I.K.!, Salimov T.K.2, Mazhitova B.K.?
'Phd, senior lecturer, West Kazakhstan Zhangir Khan University,
Oral, Kazakhstan
?Master of Education, lecturer, West Kazakhstan Zhangir Khan University,
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Abstract. The linguistic nature of the metaphor was being discussed
in this article. The description of the metaphor in the modern mass media is
given, the features of its functioning in the mass media are revealed. Some
Kazakh journalistic texts from the media, including electronic publications of
the major news Internet portals: Kazinform, Tengrinews.kz, Vesti.kz, Bnews.
kz had been the material basis of the following research. According to the
semantic classification metaphors can be grouped according to the topic
of comparison: political, financial, medical, military figures of speech and
etc. Due to the fact that the subject of our study was journalistic texts, the
metaphor on the material of modern media where metaphor is an increasingly
developing phenomenon had been considered.

The relevance of the proposed study is that recently the effectiveness of
the use of metaphor has increased, and the functioning metaphorical imagery
reacts to current events in the country and the world in accordance with current
trends in the language. As a result of the analysis it was found that in order
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to have a more effective impact on the recipient and achieve the maximum
result, vocabulary, which is uncharacteristic, sometimes even unacceptable for
professional journalists, is increasingly included in the metaphor in modern
media. Jargon, youth slang, and vernacular words and expressions are used in
the transforming of the incomprehensible and miscellaneous narratives into
the more evident report for an uninterested audience. In addition, thanks to the
metaphor use, the journalistic texts had become much more expressive, and it
is introducing some new expressions into the language, so the publications can
further educate and enlighten their readers. Thus, the study of the language of
the media today is the new promising area of the linguistic research.

Keywords: metaphor, metaphorization, opinion journalism, mass
media, text-generating function, personification, recipient,journalism

Basic provisions

Metaphor is an integral part of the language of modern journalism. The
peculiarity of the formation and use of metaphors in the media discourse is
determined by their proximity to the mechanisms of persuasion and evaluation
mechanisms. This predetermines the standard and expected nature of many
metaphors and their inseparable connection with style-forming practice. At
the same time, an important function of the metaphor in the text is also a way
of authorizing the text and self-realization of its author.

Socio-morphic metaphor dominates in general in the Russian-language
texts of the Kazakhstani press and this type of the metaphors refers to the
main components of the social picture of the world. However the percentage
of its components: diverse sources of metaphorical expansion, varies quite a
lot in the publications.

The political position of the author of the article may influence the
selection of metaphorical models and their pragmatic potential.

Introduction

The effectiveness of the use of metaphor is steadily increasing
nowadays: such type of figurative speech is noticeably reacting to current
events in the country and the world in accordance with current trends in
the language. In order to have a more effective impact on the recipient and
achieve the maximum result, vocabulary that is uncharacteristic, sometimes
even unacceptable for journalism, is increasingly included in the metaphor in
modern media. Jargon, youth slang, and vernacular words and expressions are
used in the transforming of the incomprehensible and miscellaneous narratives
into the more evident report for an uninterested audience. In addition, thanks
to the metaphor, the journalistic text becomes more expressive, bringing new
expressions into the language and giving the reader a clearer picture of what
is happening. Thus, the study of the language of the media today is a new
promising area of linguistic research.

A high degree of metaphor is characteristic of journalistic discourse
with the installation of the maximum emotional impact on the addressee.
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Metaphor is a phenomenon known since antiquity and very common
for linguistics [1, p. 537]. S.A. Kuznetsov had introduced the following
definition to the concept under consideration: “metaphor is the use of a word
or expression in a figurative sense, based on similarity, comparison, analogy”
[2, p. 537]. Thanks to the metaphor, many newspaper articles become much
more figurative, expressive and argumentative, attracting the attention of the
addressee. At the same time, a metaphor can also perform a specific function,
with the help of which the most controversial statements concerning debatable
problems can be toned down and silenced.

Material basis and methods

The study of specific media texts in Kazakh linguistics had been
accomplished by G.A. Mashinbaeva, K. Esenova and D. Bismildina [3;
4; 5]. The study of metaphor in various types of discourse was carried out
by many scientists and the works of N.D. Arutyunov, E.V. Budaeva, V.N.
Komissarov, A.P. Chudinova, V.P. Moskvin, J. Lakoff, M. Johnson and many
others can be remarkably singled out of the other researches. According to
the semantic classification, metaphors can be grouped according to the topic
of comparison; political, financial, medical, military metaphors and etc. Due
to the fact that the subject of the study is journalistic texts, the use of the
metaphor as an increasingly developing phenomenon in the modern media
outlets is scrutinized in the present article.

Forthe sake ofthe practical research implementation several examples of
metaphors in the language of modern mass media outlets, which semantically
expressed the evaluative characteristics of objects and phenomena, expression
and imagery of speech, were directly related to this work had been identified,
selected and explored. Relevant Kazakh online publications in Russian had
been selected, reflecting different points of view of publicists, as the subject
of the analysis of the demonstrated metaphorical units in the language of the
media.

The materials of the study were Kazakh journalistic texts from the
media, including electronic publications of major news Internet portals,
namely:

The National Company “Kazakh Information Agency” (“Kazinform”)
is an open joint stock company and it is a 100% state-owned enterprise.
Kazinform news distinctive feature is its exclusive use of the Latin-based and
Arabic scripts for the written Kazakh language.

Tengrinews.kz. - one of the leading information websites in the Republic
of Kazakhstan, a source of news, data, allowing people to keep abreast of
events both local and global.

Vesti.kz is a national news portal that publishes news of the main
categories, from world news, news from Kazakhstan and Russia to press
releases.

BNews.kz is an information financial portal.

The linguodidactic aspect of the metaphorical models of the analyzed
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publications had been written out, analyzed and examined. And the practical
material on metaphors makes it possible to introduce some lexicology students
to one of the most popular types of figurative and expressive means of the
language, teaches the ability to see the metaphor in the text and the hidden
meaning contained in it, which is necessary for mastering the figurative
richness of the language. The students are supposed to isolate the metaphor
of the fragments of the textual publicistic works not only as a means of lexical
expressiveness of the language, but also as a way to build an image, and also
to determine the text-forming function of metaphor, its role in building the
denotative and conceptual space of the proposed text.

Results and discussion

The undermentioned small quantity of the examples of the articles
quite clearly shows the possibilities of metaphor in the study of sections of
lexicology and stylistics of the Russian language. In this section of the study,
the analysis of metaphor in the language of modern mass media was carried
out on journalistic articles of the leading Kazakh Internet news portals.

The “Finnish houses, Soviet streets and American roulette: how
Kapshagay lives” Tengrinews.kz. news article would represent the vivid
example of the metaphorical nature of journalistic discourse so it was the
perfect decision to take a thorough look at the publication. The following is an
excerpt from the post in question: («... Cmoab 1r0oumslil mypucmamu iemom,
Kypopmmblil 2opodox Kanwaeaii 6 smom 200y HeodxcuoaHno cman mecmom
must visit u 3umoi... Mol mooice ne yoepacaruce om coONaA3HA U Cbe30UTU
8 0OHO U3 CAMbBIX NONYSAPHBIX MeCm IMOU 3UMbl, HO DOIbULE Te0SIHbIX 21blO
HAC 3aUHMepeco8an cam 20p0o0 U e20 dHcumenu, y KOMOPbIX Mbl peuiuiu
NOCNpawu8ams, ecms i HCU3Hb 8 KYPOPMHOM 20pOOKe 8 MAaK HA3bl8adeMblil
Mmepmebiii ce3on. Cnotinep: 60IbUUHCMBO U3 HUX HA BCAKUL CIYYAl NPeOnoyiu
omeemums HA HAWL 6ONPOC AHOHUMHO, APSYMEHMUPYS. IO OOHOU (Dpa3ou:
“A eopye ceepxy npunemum? ’») — (This year the resort town of Kapshagay,
remarkably treasured by summer holidaymakers unexpectedly became a must-
visit place in winter too ... We also could not resist the temptation and went
to one of the most popular places this winter, but we were more interested in
the city itself and its inhabitants, where we decided to ask if there is life in
the resort town during the so-called off season. Spoiler: most of them, just in
case, preferred to answer our question anonymously, arguing this with one
phrase: “What if it comes from above?” ) [6].

In the aforecited fragment of the article “Finnish houses, Soviet streets
and American roulette: how Kapshagay lives” by Anastasia Solntseva, a
Tengrinews.kz correspondent, the expression (A BAPYr CBEpXy MPUIETUT) —
(What if it comes from above?”’) had been used as some form of a political
metaphor. This metaphor is used to express the fear, anxiety and fear of
the common people in front of high-ranking people of the state who have
institutional privileges in society. Ordinary people are afraid of punishment
from higher government bodies. The use of metaphorization in this context
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not only increases the readers’ attention and initiates their reflections on the
content, but also increases the effectiveness of feedback between the media
and the audience.

Inthesametextofthearticle, one canalsofindanumberofothermetaphors
that perform cognitive and pragmatic functions and have an evaluative quality
in the officially published text: : (“Haubonee npumeuamenvnovim 6 Kanwaeat
HAM NOKA3aicsi MUKPOPALIOH no0 208opsuum Hazeanuem Ilocenok... B amom
Mecme MOodHcem NOKA3AmMbCsl, Ymo 8pems Kak Oyomo 0Cmanosuiocs: youmole
dopoeu, obulapnanHvle 08epu, Ha KOMOPbIX 00 CUX NOP BUCUM ACUMNIAKAM
C NpusbleoOM nputimu Ha 6vlbopwl... Kak mam pacckazanu cmapoxcuisl,
KONOpUMHbLE OBYXIMANCKU 30€Ch NOABUNIUCH 80 BPEMEHA OCHOBAHUSL 20p00d, 8
1970-x 2co0ax. « Dmu doma ewye HAC NEPEAHCUBYIY, - CMEIOMCS MYIHCUUHDL ...) —
(The most remarkable thing in Kapshagay for us was the Poselok neighborhood
with the distinctive charactonym for a name... In this place, it might appear
that time has stopped: dead roads, shabby doors, on which an agitation poster
is still hanging with a call to come to the election office... As old-timers told
us, colorful two-story buildings appeared here at the time of the foundation
of the city, in the 1970s. «These houses will outlive us,» the men laugh...) [7].
That’s why the rhetorical techniques of personification and comparison are
the key elements of the aforecited metaphorical models like [telling name],
[assassinated roads], [time seems to have stopped], [houses will outlive us].
According to the D.N. Ushakov, a famous linguist, “personifying metaphors”
are the most ancient ones in human vocabulary. The following metaphors:

99 ¢¢ 2 <

“the ground is snowy”, “the rivers are frozen”, “the stream is running”, “the
year had just passed”, “the melancholy never ends”, “sickening boredom”,
“the feelings are fading away” can also be similarly categorized. Actually,
this is personification, which is usually distinguished as a separate type of
visual and expressive means.

According to the semantic principle the metaphors like [telling name],
[assassinated roads], [time seems to have stopped], [houses will outlive us] are
anthropomorphic figures of speech and they had been formed by the similes
of some inanimate objects and phenomena of objective reality with a person.

It is also worth emphasizing that, depending on the context, there
are phraseological units and phraseological combinations that turn into a
metaphor and vice versa. Similar fusions are called phraseologized metaphors.
The article: “The enterprises are here, butit is a drop in the bucket...”
— (Ilpeonpusmus ecmsv, HO 051 2opoda smo kanis 6 mope...) [8] has got a
particular example of the use of phraseologized metaphors. The signature [A
drop in the bucket] expression has the meaning of an insignificant, insufficient
number of the business entities for the environment of the city in the article.
In this connection, the inhabitants of the city were deprived of jobs, and,
accordingly, the material means necessary to maintain life. In this fragment
of a journalistic article, the metaphor [a drop in the bucket] performs both
communicative and pictorial functions.
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It should be noted that the metaphor in modern mass media texts
can also perform a compressive function, dressing the author’s thought in
a concise form. According to the linguistic works of N.D. Arutyunova “a
metaphor is a court verdict without legal proceeding” [9, p.335]. (“Haoo
ObIMb neHvKoM, umodwl npunams makou Jlecroii kooexc) —(If you're thick
as mince you will adopt this Forest Service legislation) [10] is the strongly
marked example of the explicit metaphorical figure of speech, and authors
usually use these metaphors, if they comment on an event or phenomenon,
make their conclusion, which sounds like a sentence in the literal sense. This
metaphorical model provides representations of the expected consequences
of this code. The figurative role of this technique in the newspaper text is
accompanied by an evaluative metaphorical characterization of the people
who have adopted a new set of laws.

Metaphor, unlike other stylistic devices, helps the author to observe the
main principle of literary and journalistic creativity: to write in such a way
that words are cramped and thoughts are spacious. The metaphor undoubtedly
emphasizes, sharpens the thought and, more importantly, promotes
aphorism. Solganik G. Ya. rightfully distinguished that the metaphor allows
an expression of thoughtsin an effective aphoristic form [11, p.40]. Vivid
examples of metaphors can already be found in the title of one of the articles
on the financial information portal BaigeNews.kz “The battle for parking lots
in the capital: a loss-making business or a tidbit?” («bumea 3a naprxosku 6
cmonuye: yovimounslil ousHec unu aaxkomwviti kycox?» ) [12]. Its author had
used the metaphorical model of “6uTBa 3a mapkoBku [battle for parking lots]”
to describe the lawsuit and confrontation between the city government of
Nur-Sultan City and the “Parkovochnoe prostrantsvo Astany (PPA)” LLP,
and “nmaxomplii Kycok [tidbit]” had been utilized to represent the pay parking
place, which is a profitable niche for the business and it brings daily income.

Kazakh newspapers reporters have been using a number of language
metaphors which contain military style themed cognitive metaphors in
order to describe confrontations between the society and the state. Military
metaphors were being placed in the metaphorical context which is based on
cultural-historical information or background knowledge of native speakers,
and/or the metaphors were being used in combination with less common and/
or culturally-based metaphorical use of the words: fight, attack, battle, contest,
army, mobilization, battles and etc.”Time to mobilize forces: science for the
country and against disasters” is the article which is able to demonstrate
the functioning of these cognitive metaphors in the printed Kazakh press
publications [13].

According to the definitions of the dictionaries of the modern Russian
language the term [mobilization] has the following meanings: the transfer
of the armed forces from a peaceful state to full combat readiness; call-
up for military reserve in the army during the war. However it is certainly
comprehensible for the newspaper audience that the mobilization is viewed
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and discussed in a figurative sense in the text itself, and it is defined as the unity
and rallying of the human forces of the Kazakh people in terms of science,
which are really necessary for the development of the state, its economy
and society, modern mathematical digital modeling of key processes in this
sphere, as well as ensuring its greater resilience in the face of crises and a
wide range of possible disasters.

The use of military-related metaphors is common, but few achieve the
status of a commonly used metaphor. Basically, they had been created by and
used in social groups associated with military activities. Most of them had
appeared in the 20th century, and if the peculiarities of that time are able to
be considered, so it might and needs to be said that the military metaphors
had reflected some facts from the history of our country, people’s attitude
to this phenomenon. Consequently, the abundance of military metaphors in
the newspaper can be viewed as a lexical openness of military vocabulary
from the general literary language and as a consequence of the replication of
metaphors by journalists.

Phrases or titles of works of art can also serve as a source of
metaphorization. Here is the example of the one of the details of the subtitle
of the article “Sleep well! How the Acting Minister of Trade and Integration ...
visited the members of the Mazhilis” [ 14], the subtitle was using the precedent
linguistic elements of the title of the “How a Muzhik Fed Two Officials,” a
satire tale of M.E.Saltykov-Shchedrin. And the aforecited unusual title with
elements of irony had been chosen in order to show how the characters behave
in atypical conditions.

The similar example of a phraseologized metaphor can be found in
“Everything is calm in government debt” ,a title of the article by Roman
Markelov, on the Russian state financing of all current Kazakh national
expenses upon condition of the introduction of a restriction on the purchase
of Russian government debt by foreign investors. “B rocmosnre Bcé criokoitHo”
— [All is OK with the government debt] Similar utilization of the metaphor
enters into a paradigmatic relationship with the catchphrase “B barmane Bcé
cnokoiino! 7 [All is OK in Baghdad!] from the movie “Alladin and His Magic
Lamp” (1966) [15].

Conclusion

The metaphors which are not associated with a specific source of
metaphorization underlying the metaphorical model can also be used to
express evaluation in the modern mass media text writing. The peculiarity of
this kind of metaphors is that, unlike conceptual metaphors, they are not of
a typified nature and can be found not only in the works by publicists. And
because the appraisal of such metaphors does not have a social orientation, the
separate group of the metaphors, which can be distinguished into the group
of emotional-evaluative ones, should be considered and discussed. Emotional
and evaluative metaphors retain figurativeness; in them, an element of
figurativeness, along with an evaluative character, also comes to the fore.
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Thus, it can be concluded that the use of metaphors, particularly in
the journalistic style texts, really attracts the attention of the addressee and
creates an informal atmosphere between article writers and their audience.
As the results of the analysis had been showing, it is not common to use
only metaphor for the metaphorization of the high-toned bookish speech by
the contemporary published authors. Similar linguistic devices have been
determined and established by the genuine desire of the authors of the articles
to form the most memorable image of the events or phenomena narrated in
the text.
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Anparna. byn makanana mMeradopaHbIH JTHHTBUCTHKAIBIK TaOUFATHI
KapacTeipblaaabl. Kazipri Oykapaiblk aknapar KypajagapbiHaarsl MeTadopara
cumarrama Oepurin, OHBIH OyKapalblK akmapar KypaJJlapbIHIaFbl
(hyHKIIMOHAABIK €PEKIIETIKTEP1 alllbuIa b, 3epTTEYAiH MaTEPHAIIBIK 0a3achl
BAK-ThIH Ka3aKCTaHIBIK ITyOJUIIUCTUKAIBIK MOTIHAEPi, COHBIH IIIIHJIE
KaszAknapar, Tengrinews.kz, Vestikz, BNews.kz cuskTbl ipi HHTEpHET-
MOPTAIAAPABIH  AIIEKTPOHIBIK JKapUsUTaHBIMIApbl O00bl. CeMaHTHUKAIBIK
knaccudukamusra colikec Meradopanmapabl  CaJbICTBIPY  TaKbIPhIObIHA
Kapaii casicu meradopanap, KapKbUIbIK, MEAHIIMHAIBIK, 9CKEPH XKOHE T.O.
TONTACTBIpyFa OoJjafbl. 3epTTEYIMI3MIH TaKbIPhIObI MyOIUIIMCTHKAIBIK
MOTiHIEp OonFaHABIKTaH, 013 Kas3ipri 3aMaHFbl OyKapasiblK akmapar
KypaJIapblHbIH MaTepHaJIbIHIa MeTaOpaHbl repi JaMblll Kelle JKaTKaH
KYOBUIBIC PETiH/IE KapaCThIP/BIK.

¥ CBhIHBUIFAH 3€PTTEYIIH ©3CKTUIIT OJ1 eICT1 )KOHE JJIEM/IIK aFbIM/IaFbl
OKWFajapra TUIAIH Ka3ipri TEHACHIMSIApbIHA COUKEC OPEKET €Tyl, COHFBI
yakbITTa MeTadopaHbl KOJNJAHYABIH THIMIUITIHIH apTybslHaa. Tammay
HOTIDKECIH/IC HEFYPJIBIM THIMJI 9Cep €Ty JKOHE MaKCHMAJIbl HOTHXKEre
KOJI KETKI3y YIIIH Ka3ipri 3aMaHfbl OYKapalblK akmapar KypajaapblHaa
MeTaOpaHbIH KYpPaMbIH/A, KeHJle >KypHAIMCTUKA YIIIH KOJAWChI3 OOJBII
TAOBUIATBIH/BIFBl  AHBIKTAIABI. MBICANBI: KbI3BIFYIIBUIBIK TaHBITHAWTHIH
ayIMTOPUSIHBI TYCIHY KHUBIH OOJIFaH >KaFdaiiia jkapusiayra *KiOeplIMEUTiH
aybI3eKi TUI MEH j>KacTapJbIH KipMe, JKaproH ce3jepi KOoJJAaHbLIaabl. by
MeTadopa apKbUIbl MyOJUIIUCTUKAIBIK MOTIHHIH HEFYPIIBIM MOHEPIII OOJIBIT,
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TUITe jKaHa OPHEKTEP/IH KelyiHe, OKbIpMaHFa TYCIHyre >KCHUT OOJbIIL,
alKBIHIBUIBIKTE KepceTyle mnakgananpuiansl. Ockuiaiima, OyriHri TaHaa
BAK TiiH 3epTTey JUHTBUCTUKAIIBIK 3€PTTEYJICPAIH KaHA IMEPCIICKTHBAIBIK
OarbITHI OOJIBIIT TAOBLIA b

Tipek ce3nep: meradopa, MeTadopibIK, MyOIUIIUCTHKA, OYKapaIbIK
aKImapar Kypajaaapbl, MOTIH KaJIBINTACTHIPY (QyHKIMSICHI, KEHINTEY, PELIUITUECHT,
MyOTUITUCTHKA
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AHHoTanusi. B gaHHOl cTaThbe paccMaTpuBaeTCs SI3bIKOBas MPHUPOJA
Metadopel. Jlaercs omnmcanue MeTadopbl B COBPEMEHHBIX CpPEICTBaX
MaccoBOW MH(OPMALIKH, BBISBISIOTCS 0COOEHHOCTH ee ()YHKIIMOHUPOBAHUS
B CpEICTBaX MaccoBoi mH(popManuu. MarepranbHOW 0a30U HCCIeIOBaHUS
MOCTY)KUJIM Ka3axCTaHCKue myOnumucTuieckue Tekctsl u3 CMU, B ToM
YyHuclie M OJIEKTPOHHbIE MYONMKAlMU KPYMHBIX HOBOCTHBIX HMHTEPHET-
nopranioB: Kasuadopm, Tengrinews.kz., Vesti.kz, BNews.kz. B cBsi3u ¢ Tem,
YTO MNPEIMETOM HAIIEerO HCCIEIOBAHMS MOCTYKWIH MyOIUIMCTUYECKUE
TEKCThl, MeTadopy Mbl paccMaTpuBald Ha MaTepuajie COBPEMEHHBIX
CPEICTB MaccoBOW MH(OpPMALIUHU, I1Ie METa(pOPHUUHOCTH SBIsIETCS BCE Ooee
Pa3BUBAIOIINUMCS SIBJICHHEM.

AKTyaJlbHOCTh MPEAJIaraéMoro McCiae0oBaHUSI COCTOUT B TOM, YTO B
nocyeaHee BpeMs MOBbIMAeTcsl 3()(PEKTUBHOCTh MpPUMEHEHUs MeTadophl:
OHa pearupyer Ha TEKyIllHe COOBITUS B CTpaHe U MHUPE B COOTBETCTBUU C
aKTyaJbHbIMU TEHJICHUUSMU B si3bIKe. Pe3ynbTaTbl U BBIBOJbI HACTOSIIETO
UCCJIEIOBAaHMS TOKa3aldM, 4TO Ul JAOCTHKEHHMS MaKCUMaJlbHOrO U Oosee
3¢ (PEeKTUBHOTO BO3AEHCTBHSI Ha pEHHUIIMEHTAa B cOCTaB MeTadopsl B
COBPEMEHHBIX CPEJCTBaX MaccoBOW MHGOpPMAIMHN BKJIIOYAETCS JEKCHKA, HE
XapakTepHasi, IOpoi Ja)ke He JOMycTUMAas Ui IMyOIUIMCTUKH, HAIIPUMeEp:
KaproH, MOJIOAEKHBIN CIIEHT, mpocTopeuns. Takue HEeHOpMaTUBHBIE (POPMBI
S3bIKa YINOTPEOISIOTCS B MEIUATEKCTax C IEJIbI0 CO3JaHUsl MPO3PAuYHOCTH
U JOCTyHHOCTU MOHMMaHMs Tekcta. K Tomy e Hanmuuume metadop B
MyOIUIMCTUYECKOM TEKCTE MpeBpaliaeT HHPOPMAIIMOHHYIO CTaThio B Ooee
BBIPA3UTENbHOE BBICKA3bIBAHWE, MPUBHOCHUT B SI3bIK HOBBIE BBIPAXKEHUS U
MIPEIOCTABISICT YUTATENI0 Oosiee SCHYI0 KapTUHY MPOHMCXOASAIIEro. Takum
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obpasom, usydenue s3pika CMUW Ha cerogHsIHUN JeHb SBISICTCS HOBBIM
MEePCIIEKTUBHBIM HANPaBICHUEM JTUHTBUCTUYECKUX HCCIIETOBAHUM.
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KbITAY OHUMJIEPTH KA3AK-JIATBIH T'PAOMKACBIHIA
TPAHC®OPMALUSAJIAY MOCEJIECI
*Koitbakosa A.C.!, Kanmubekyssr T.2
*1 nokTopaHnT, an-Papadu areinnarbl Ka3ak YITTBIK YHUBEPCHTETI
KbITaliTaHy KadeIpachIHbIH ara OKBITYIIBICHI, AMarhl, KazakcraH,
2(h.¥.x., AObUTal XaH aTbiHAarbl Ka3ak xaablkapasiblK KaTblHACTAp )KOHE
oJieM TuIIepl YHUBEpCHUTETIHIH Tipodeccopsl, AnMatel, KazakcTan
*le-mail: ayzhan.k.s@gmail.com
2e-mail: tolkyn.kalibek@mail.ru

Anaarna. Makanana KplTad TUTIHACTI OHUMIEPII Ka3aK-JaThlH
rpadukacbiHaa TpaHchopManmsuiay Maceneci KapacToipbliaabl. CoHpai-
aK KbITall TPAHCKPUMIIMSIBIK OJIMOMI MEH J>KeTUIAIPUIreH Ka3aK-JIaThIH
oMnOMIHACTI ABIOBICTApFA CAIFACTBIPMAJIbI TAJIAY JKacay apKbUIbl €Ki TLITe
OpTaK >KoHE OajaMachl JKOK JBIOBICTAp aHBIKTANABI. TpaHCKPHUIIIUS MEH
TPaHCIUTEPALMSIIAY TOCUIAEP], KbITall OHUMIEPIH jka3yda KbITakl TUTIHIH
TPAHCKPUITIHS JKylecl OOMBIHIIA TaHOATaybIH JKOHE JBIOBICTHIK OCHHECIH
OapbIHIIIA JKYBIKTATHIN OpYIiH THIM/II JKOJIIAaphl KAPAaCTHIPBLIFaH.

Enmimizmin  jarelH - KasyblHa — Kemry — pedopMackl  Oonarrakra
KOFaMBIMBI3/IBIH OapJiblK CajachlH KaMTHIbI, OHBIH IIIHAE IIETTUIIIK
OHUMJICP A€ Kaiblc KanMmaiael. KplTali oHMMAEpI — Ka3akK TUT OUTIMiHAE
3epTTEIMEreH ThIH TaKbIpbIITApAbIH  Oipi. Omapabl  Ka3aK-KUPHILI
rpaduKacbiHIa TpaHCIUTEpALUsIay — OJIi KYHTe JCHiH IICIIIMIH TarmaraH
Macene. Keitait Kici eciMaiepi MEH Jkep-Cy araysapbl, KbITall KOMITaHUSIIapbl
MEH YWBIMIApBIHBIH aTayjapbl, OCbl KYHre neiin kupwiain Ilammaguit
TPAHCKPUITIMSUIBIK JKYHECl HETI31HIe JKa3bUIbIN Kejleml, Kazak TIIiHIEe
Oipi3al »a3zy craHmapThl, Oenrin Oip kyheci xok. KpiTalima opsic TiuTiHAE
JKapBIK KOPIeH OKYJBIKTap MEH OKY KypaJlJlapblHJa, FRUIBIMU o1eOueTTep,
CO3IIKTepAe JH€ KhITall TUTIHIH OHOMACTHUKAIBIK araynapbl [lammammii
TPAHCKPHUITIMSUIBIK KyiHecl OOWBIHINA >Ka3bUIbIl Kyp. Anaiga I[lammaguit
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TPAHCKPUITIMSUIBIK KYWECIHIH KEeMIIIH TycTapbl a3 emec. Keitail TimiHae
OpBIC TUTIHJIE OK JBIOBICTap OOJFaHIBIKTAH, KbITAl TUIIHJET1 aTayinap/Ibl
TpaHCIUTEpaysIayaa ABIOBICTBIH AN KETKI3LIMEYl CHSKTHI Maceenep
Ke3neceai. Al Ka3zak-JaTblH rpaduKachklHAa TpaHCIUTEpalusiayla HeMece
TPaHCKpHINIHsIIAyla OV OJKBUIBIKTapFa KON OepMeH, JAbIOBICTApPIbI
CHUHTapMOHHU3M 3aHJbUIBIFbIHA OapbIHIA COMKECTCHAIPY Maceleci Typ.
CoHapIKTaH OV OaFbITTaFrbl FRUIBIMH 3€PTTEYJICP/IH €TIMI3IIH OHOMAaCTUKA
cajachl MEH JIaThIH OJIIMOWIHIE JKA3bUIaThlH IMIETTUINIK CO3AEPIiH eMIe-
epexelIepin kacall, KaruJaTTapblH KaJIbIITACThIPya KYHIBUIBIFBI JKOFAphI
€KCH/IIT1 Aay TyIbIPMaiIbI.

3epTTeyaiH TYKbIPhIMIAPhl MCH TallaayJapblH KbITall T MEH Ka3ak
TUTl (DOHETUKACHIH CaJFAacThIpa OKBITYAA JKOHE 3epTTeyle, KbITalh TUTIHIH
OHOMACTHKa cajlachl OOMBIHINIA 3ePTTEYJIepe MakaianyFa 0oabl.

Tipek ce3mep: OHMM, OHOMACTHKA, JIATBIH I'pa(UKachl, TPAHCKPHIIIIHS,
TpaHCIUTEpaIysl, KUPWT Jmiroui, [lammaanii TpaHCKpUIIIMSIIBIK, JKYHect, apirt

Herisri epe:kenep

Kahanmany yaepiciHiH KyH caHam apra TyCyl XaJIbIKapajIbIK
KOMMYHHKATHBTIK aKIMapaTThIK KEHICTIKTET1 3amMaHayu JKaHa
TEXHOJIOTHSUIAPABIH KApKBIHIBI JaMybIMEH, KOFaM MeEH ajaM ©MIpiHiH
OapibplK  cajajapblHA FaJIAMTOPIBIH C€HYIMEH TBIFBI3  OaiIaHBICTHI.
Kasipri tanma TUIIIK, MOIEHHU, QJIEYMETTIK KeAeprijep MEH YakKbIT TeH
KCHICTIKKE KaTBICThl YFBIMJAP KOWBUIBIIN, JAYHHUEKY3UIIK aKMapaTThIK
KEHICTIK Oipyiece OTBIPBIN, Oiperel TPaHCYJITTHIK KEHICTIK OpHATY YCTiHJE.
OchiHmail FamaMJIbIK ©3repicTep >KaFJaiblHAa OHOMACTHKAJBIK araysap
Jla XaJIBIKApaJIbIK alHaJbIMFa OCJICeHII Typle Tycyae. OJIEMIIK KapbIM-
KaTbIHAC KEHICTIKTITIHIET] jKaHa 3aMaHFbl aKIMapaTThIK KYWeJIepaiH Heri3ri
OoJIiri JaThIH 9J1iNOUIHE HErI3AeIreH, col ceOenTi eniMi3ae KOIAaHbLIaThIH
VITTBIK aKMaparThl JIATBIH QIINOWIHE KOIIipy Kasipri Ke3eHIETl €H ©3€KTi
MacenenepaiH 0ipi Oombin OThIp. By conpaii-ak Ka3zak XaJIKbIHBIH YJITTBIK
OlpereiIiriH KaJablTacThIPYAaFbl HET13T1 (pakTopaapabiH Oipi 6oIMak.

JKanmel Kazak Ka3ybIHBIH JIATBIH oiinoOuiHe kemryi KaszakcTaHHBIH
onemaik >kahaHmaHy yaepiciHE TEpeH €Hyre YMTBUIFaHBI JIeN TYCiHEMI3.
JKahanmanynbiH Heri3i —KOMIBIOTEPIICHIIPY, FAJIAMTOP, MOOMIIB1 OaiiIaHbIC
KYHecl CHSKTBI TaFbl Ja 0OacKa akMapaTThIK OalJaHBIC TEXHOJOTHsIIAP.
Bynapcei3 kazipri onemM/ai execTeTy MyMKiH Jie emec. OChl 3aMaH KoIIlHe iece
OTBIPBIT, ©3 TUTIMI3/I /e COFaH JIAWBIKTAIl JAMBITY Ka3ipri KoHE KeJeleK
yprax yIIiH Jie uri ic 6ojapbl aHBIK.

Kipicne

Enimizne 1929 xburra neiiin Axmetr balTypchlHYJIBI YCHIHFaH apad
rpaduKkacbiHa HET13/1eJITeH TOTE ka3y KoiaaHblirad. A 1929—-1940 xbuinap
apaJIBIFBIH/IA JIATHIH oMinoui, 1940 sxpiaan Oepi Kapai KUpUILT HEeT13/11 Ka3ak
ominOui KOJIaHBUTBIN KeJedi. byriHri TaHma eniMi3ze KaiTa JIaThIH HETi3/1
ominoure Koy >KYMbICTaphl KAPKBIHABI KOJIFa anbiHy/a. JXKaHa ominoure 2023

84



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (65) 2022, 83-100

xbuaan Oactan 2031 b1 apaliblFbIHIA KONy jKocmapiaHnyaa. by yinix
KOIITereH icTep aTkapbuiabl. OChl K€3€HTe ACHIH JIAThIH JJIMONIHIH KbIPBIKKA
JKYBIK HYCKAChl YCHIHBUTFaH €KeH. AXMeT balTypChIHYIIBI aThIHAAFBI TUT O1TiM1
nHCTUTYTHIHBIH, L1 I11lasgxmeToB aTeiHmarbl «T1M Ka3biHA» YITTHIK FHUIBIMHU-
MPAKTUKAJIBIK OPTAJIBIFBIHBIH FAIBIMIAPHI dKYMBUIIBIPBUIBIT, YKAJIITBI QIIION
TY3y IpPaKTUKAachl MEH TEOpHUsChbIHA OainaHbICTBl (poHeTHka, opdorpadus
JKOHE TYPKI XaJbIKTapbIHIAFBl OININMOM >kacay TokipuOenepi OOWbIHIIA
OipHeIIe peT ceMuHapiap, TaJIKbUIaylap MEH KOH(EpEeHIMsIap OTKI3LIIl.
COHBIH HOTHIKECIH/IE JIAThIH QIINMOUIHIH OlpHEIIe HYCKACHI TAaHBICTHIPBLIBIII,
COHFBI XKETUIMIPIITeH mindu HycKackl OexiTinal. Xerinaipinren ominouaeri
opin canbl — 3 1, oninOu TeK JaThIH oIINOM1 0a3abIK )KYHECiHIH TaHOAIapbIHAH
KypasiraH. by oninoune Ka3ak TUTiHIH 28 JBIOBICH TOIBIK KaMThlUTFaH. Kazak
opinTepi d (2), 0 (), i (), il (¥), & (2), § (W) TUAKPUTHKAIBIK TaHOATapMEH
OepinreH. JKeTinmipiareH Ka3ak-JIaThIH OJIIOWI «Oip Ovibblc — 0Oip apiny
MIPUHITMITIHE HET13/IeJITeH.

OJIeMHIH Kali MEMJICKETIH ajicaKk Ta OHJaFbl KOFaMIBIK Oackapy
MEH KapbIM-KaThIHACTHI OpPHATYAbl THIMII KYy3€re achlpy MaKcaTbIHIa
CTaHJapTTAJIFaH OHOMACTUKAJIBIK arayjap KosjaaHblIagbl. OHOMAaCTHKAIBIK
aTayJapablH CTaHAApTTadybl XaJbIKapaiblK KaTbIHACTAp/aa, MEMJIEKETTIK
Oackapy JKOHE MEMJICKETTIK JKOCIapyiay ICTepiH/Ie, KOpPFaHBIC JKOHE
Kayilnci3iK cajajapblHaa, caylda ©OHepKocim meH OuriM Oepy koHe T.0.
cajajapbIHa KeHIHEH KOJIIaHBUTBIT, OYJ1 casiajapabIH )KYMBICHIH KEHIIICTI,
YakbIT TEH Kap)KbICBIH YHeMmeial. byFaH Koca OHOMAacTHUKAJIBIK aTayliap
JTYHHEKY3UTIK aKIMapaTThIK FAIAMTOP KeHICTIT1H/IE, OTAH/IBIK KOHE IISTEIITIK
OyKapaJIbIK akKmapaT KypajjapblHIa, XaJbIKapalblK KapTorpadusibik,
TeOIC3UsUIBIK MaTepHaiiap/ia, aTiacThIK aHbIKTaMaJIbIKTapa KOJITaHBUIBII,
eliMi3[le FaHa €MeC ajbIC JKaKbIH IIET MeMJIEKeTTep/ae Kl opi Oescenmi
KOJIIaHBLIATHIH epekie atayyiap. OHOMACTHKAJIBIK aTayJiap/ibl, OHBIH 1IITH/E
MIETEIIK OHUMJIEPAl JaThIH OMINOMi HETI31HAE TPAHCKPHUIILHSIIAY KOHE
TPaHCIUTEPALMSIIAY 1C1 — MEMJICKETTIK, CasIiCH OJIEYMETTIK, MJICOJIOTHSIIBIK
MaHbI3bl Oap mapa. OcblFaH opai, KeJIEHICKTe Ka3ybIMbBI3/IbIH Ka3aK-J1aThiH
ominoOuiHe KellyiHe OailIaHBICThI ENIMI3IIH OHOMACTHKA CaJlaChlH YJIKCH
aTKapbUIATBIH KYMBICTAP KYTIIT TYP.

OHoMacTHKa — KaJKbl €CIMIEP Il 3epTTEUTIH Tij1 OLTIMiHIH Oip canachl.
OHBIH HBICAHBI — KaJKbl €ciMJIep, KipMe ce3lep HeMmece IIeT TUIIEpACH
€HTeH aJKbl ecimzep. JKankel ecimi koK TuT Oonmaiael. Ke3 kenren Tiae
azam ecimzepi (aHTpOIoOHUM/IED ), TeorpadusIIbIK aTayaap (TOmoHUMEp) T.0.
JKaJKbI ecimaep 6onaasl. OHOMACTUKANIBIK aTayiapaaH (OHUMIEp) Oenrii 0ip
XaJIBIKTBIH TapUXbIH, KOFAMIIBIK OMIPiH, MOACHH KYHIBUIBIKTAPBIH, YITTHIK
JIOCTYPIH T.0. Kepyre 0601aabl. JKaakbl eciMaep XalbIKThIH OSNTiIi O1p Tapuxu
Ke3eHJIe KacalThIH HAKTHI QJIEMHIH TUIIIK OeliHeciHiH TanOanapsl [1, 32 6.].
Enne Gonbin xxaTKaH ayeyMeTTIK (haKTopIiap J1a OHOMACTHKaFa ©3 BIKITAJIbIH
TUTI3epl CO3CI3. XaJIBIKThIH KOFAMIBIK ©6MipI MEH MOJCHHM KYHJIBUIBIKTaphI
YKAJIKbI €CIMJIEP/ICH KOPIHE1, COHJIBIKTaH OHBI 3€PTTEYiH MaHbI3bI 30D.
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3eprTeynin AepeKkTepi MeH dicTepi

Enimi3 Toyencizaik anraHHaH Oepi IIBIFBICTaFbl Kepurimiz KeitaiiMeHn
KAapbIM-KaThIHACKIMBI3 KYH caHam apThil Kenedi. CasicH-3KOHOMHKAIBIK
OaifmaHpICTADMEH  KaTap OJIEyMETTIK-MOJEHU KapbIM-KaTblHAcTap Ja
KapKbIHABI Jamyna. Eximizae KpiTail TUTiH YHPEHyTe KbI3BIFYIIBUIBIK apThIM,
COJI €M1H TAPUXbIH, MOJICHUET] MEH FHUIBIMBIH 3€PTTEY KOJIFa ablHa OacTabl.
Conrbl xbu11apbl KpiTall enine apHaiFaH ofieOueTTep caHbl eoyip KeOewirl,
KOPKEM IIbIFapMajap, FhUIBIMU-TaHBIMBIK €HOEKTep Ka3ak TiUTiHEe Hemece
KepiCiHIlle KenTen ayAapbliyaa. Anaiia ocbl eHOeKTep/ie KbITail OHUMIEPiHIH
TpaHcnuTepanuschl 0ipi3ai emec. bip jkankpl eciMHIH op €HOeKTe opTypii
’Ka3blIFaH HEMECE aylapblIFaH HYCKACHIH Kopyre 0omaasl. COHIBIKTaH Ka3ak
TiTiHE KBITalli OHUMJEPIH TpaHCIUTEpaIMsUIayiblH OipbIHFall CTaHIapTHI
KaXKeT.

OHoMacTHKaFa KaThICThI KaJIbI 3ePTTEYep OOMBIHINIA OPBIC FATTBIMIAPhI
A.B. CynepanckasubiH «OHoMacTrKa Hayasia X X1 Beka» [2], «O61mas Teopus
uMeHu coocteHHoro» [3], A.K.MatBeeBTiH « OHOMacTHKa U OHOMATOJIOT U
TePMHUHOJIOTHYECKH 3TN [4] eHOekTepiH aram eTyre Oomaabl. An Oip
TIIGH eKIiHIII TifATre ayJapyra KeIMEHTIH OHUMIEPIiH TPAHCKPHUIIIHUSCKI
MEH TpaHcauTepanusicbina KaTeicTol 3epTTeynep C.A.bonnapyk, C.A. Tropun
JI.B.Illep6a, b.A.Ycnenckuii, A.M.Cyxotus, P.O.Sko6conH, C.B.KonecHuk,
X.3uxkmynn, JL.P. 3ungep, H.®.fkoBneB cuskrel T. 0. 3epTTEyILIEpaiH
eHOeKTepiH/e KOPIHIC TalKaH.

Kazak oHOMacTUKaChIH 3epTTel KYpPreH rajibiMaap aa a3 emec. Kazak
AHTPONOHUM/IEPI MEH TOMOHHMJEPIH e3re TUIAepre TPaHCKPUIIIUsIayFa
OaiimanbicThl 3epTTereH ranbiMAapaan T. JXKanysakos, F.K.Konkammaes,
E. KepimbaeB, E.KoimbibaeB, A.O0apaxmanoB, I'b. MonmueBa, C.K.
Nman6epauena, H.Pcanuea »xoHe T1.0. aiiTyra 60mabl.

KpiTait Tini ge — 6acka Tinaep CUSKTHI OHOMACTUKAIBIK araynapra Oai
Ti1. OHBIH ©31H/IK €peKIIeNiKTepl, IPUHIMITEP] MEH KYPBUIBIMBIK TUIITEPI
06ap. OHOMACTUKANBIK aTayaap — KbITail TUT OUTIMIHIE KOI TalKbUIaHATBIH
Mocenenepain Oipi. XKankpl eciMaepai HaKThl Kail co3 TaObIHA JKaTKbI3Y
Typajbl Jaylbl MOceNeNnep oii KYHre NeliH o3 WIeNIiMiH Tammai Keneml.
Ce0e01 KpITall TIAIHETT OHOMACTHKA TEPMUHI 9PTYPIIl aTajblil Kyp. Kanksl
eciMaepai KpITall TUTIHAE 3aT eciMre jKaTKbI3raHbIMeH (0acka Tinaepreri
CUSIKTBI) KOITEreH >KaJKbl eciMAep ChIH €CiM, eTICTIK, eciMaiKk T.0. ce3
TanTapblHAH J1a ’kKacaya Oepei.

KplTaliniplH oOHOMAcTHKa cajachlH 3epTTereH Peceil FambiMmapsl
caycakrieH canapibik. M. B. KprokoBTiH «Kuraiiibl. CUCTEMBI TUYHBIX UMEH Y
HApOA0B MUPay [ 5] aTThl FHUIBIMU €HOET1H 1€ KbITal aHTPONMOHUM/IIK XKYHeciHe
KAkl cunarrama xkacaca, E.A.XamaeBanbiH «KpiTall anTporioHumaepi» [6]
aTThl MOHOTpa(UACHIH/IA KbITall aHTPOIIOHUM/IEPiHE JTMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE
MOJICHH TaHBIMJIBIK TaJJay KacallFaH.

Kazakcranaa >xanmbl OHOMACTHKAIBIK aTaylap/ bl KUPUILT )KOHE JIaThIH
rpadukaceiHia TaHOanay Mocenenepi OoibiHma H.Yomu, O.KynicOek,
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K.PricOepren, A.bazapbaesa, A.®a3punkan, K. Kyaepunosa, XK. JKymabaena,
H.OwmipxkaHoBa jkoHE T.0. FaJdbIMIApABIH €HOCKTEPIH €peKIle aTam eTyre
OoJ1aabl.

Enimizne kpiTail TUTIHACTI KiCl €ciMIepl MEH Kep-Cy aTayIapblH Ka3ak-
KUPWLT ’KOHE Ka3aK-JIaThIH JJIIMOWIH/Ie TPAHCKPUITIHMSUIAYFa KaThICThI O1pJIi-
KappIM Makajiajap MEH CO3JIKTep >Ka3bUIFaHbl Ooimaca, KbITald TUTIHIH
OHOMACTHKa canackl apHaibl 3eprrenreH emec. T. Kanubexyibiabsie «KpiTait
TiUTIHIH (POHETHUKANBIK JBIOBICTaHOA KOOACKIHAAFB) JIBIOBICTAP MEH JBIOBIC
TIPKECTEpIH Ka3ak JaTblH rpadukaceiHIa TaHOatay» [7] MakamacbiHAa
KBITAMJIBIK KiC1 €CIMIEP1 MEH JKEeP-Cy aTayJIapblH Ka3aK-J1aThbiH rpaduKachiHaa
TpaHCIUTepauusaayablH >kojaapel  kepceriireH. K.FabutxanyibiHbIH
«KpITalimarsl Ka3akTap KOJJaHFaH TOTE jKa3y MEH JIaThIH YKa3ybIHBIH eMJie-
epexenepi» [ 8] Makanaceiaaa Kpitaliia TypaTelHKa3aKTap IbIHJIAThIH Ka3ybIHA
Kellly OapbIChl, TOTE >Ka3y OJIINMOMI MEH JIaThIH QMIMNOWIHE CaJbICTHIPMAIIbI
tangaynap skacanran. T.Kammbexkyner men M.JlmibmanoBanblH «KpiTaiia-
Ka3aKIlla OHOMACTUKAJIBIK aTayiap ce3airiae» [9] Keitail Kici ecimaepi MeH
Kep-Cy araylapblHbIH KUPUIUT KOHE JIaThIH rpauKachlHIA Ka3bLIybl MEH
OKBLTYBI OepiireH.

Bbyn 3eprreyiMizie FbUIBIMU KOHE MPAKTHKAIBIK TPaHCIUTEpALUs,
TEOpUsIbIK (OHETHKA, JIMHIBUCTHKAJIBIK TEOpUsUIapFa CyHeHe OTBIPHI,
OipHelIe camajblK 3epTTey oaicTepl KosmaHpulabl. KpiTail jkoHE Kazak
TIIACPIHIH (OHETUKAIBIK KYHECIHIEerl AbIObICTapFa CalbICThIPMAaJIbl-
caJFacThIpMalibl Tayigay, OaKbUIdy >KOHE CHIAaTTaMa kacayla dMITUPHUKAIIBIK
oicTep KOMAAHBUIJIBI.

HoTu:kesiep MeH 0J1apAbIH TAJKBLIAHYBI

«KprTait TUTIHIH (QOHETHKANBIK JBIOBICTaHOA JKOOACHIHIAFBDY KbhITal
neporuPTepiHiH OKBUTYbIH TaHOAJAWTBIH JIaTBIH OPINTEPiHIH JKaJIIbI
caHbl — 26.

26 opinTeH TYpaThIH QMINOMIIH PeTi KIACCUKAJBIK JIATHIH QIINOUIHIH
peti OoitbiHmIa OepinreH. V TaHOAChl TEK MICTTUIAIK CO3/IEP MEH a3 CaHJbI
VITTap MEH KbITall JUAJIEKTUICPIHIE KE3/EeCETiH TOJ JBIOBICTApIbl YKazy
YIIiH MaijanaHbuiajbl.

Kprtaii Timinae 6ip mepormud Oip OyblHHAH Kypanaasl. MaceneH, X
1& hanyu (kermati mini) ce3i exi neponuTeH KypasFaH, sFHA fan XKoHE yu
JIeTeH €Ki OybIHHAH KypaJifaH Koc OybIHIBI co3. Ka3ak Tijai CHAKTBI KbITai
TiiHE e OyBIHABI TEK JAybICThI IBIOBICTAp Kypan bl Kaszipri KeiTai TijgiHae
(sram myTyHXyna) 400-meH aca OybiH Oap, oapra HepormTUQTIH OKBUTYbIHAA
KOWBLIATBIH TOH OeinriciH Kockanaa 1300 OysiH Kypanaasl. Keitait TimiHge
KaJIBITITACKAH JOCTYp OOWBIHINA ABIOBICTap ©3 IMIIHeH IOHBMY (yunmu,
WHUIIMAIIB) ’KoHE MBIHMY (shengmu, duHanb) 60mbin eki Typre OemmiHe .

JlaybICTBI 7KQHE JaybICCHI3 ABIOBICTAP Kalbl (DOHETHKAFa KaTbICTHI
TepMUHIEp OOJca, wWbIiyMYy MEH MOHbMY — KbITall (OHOJOTHACHIHA TOH
tepmunaep. Onap — ueporu@TiH ABIOBICTHIK KYpaMbIHa (KacaayblHa) Kapai
OeinreH Typusiepi. bymait 6emy nbIObICTapABIH aABIHFBI )KOHE COHFBI OOJIBIT
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OpHaJIaCyblHa, SFHU JBIOBICTAPIBIH OpHAJIACy PET-TOPTiOIHE OaiIaHBICTHI:
wivigmy — OyBIHHBIH OaChIHJIa TYPAThIH ABIOBIC, 10HbM) — OYBIHHBIH COHBIHAA
TypatbiH AbI0bIC [12, 124 6.].

Kaszipri kplTali TUNHIH OpTaK TUIIHAE, SFHU IyTYHXyaja
21 mbeiHMY (maywicehl3 nbI0ObIC) Oap. Kpital TimiHae msiHMYnap (1 MEH ng
JaybICChI3IapbIHAH OacKaiapbl) TeK OybIHHBIH OachIH/Ia FaHA YIITBIPACAIbI, 71,
1g MYPBIH JKOJIJTbI IIBIHMYJIAPhI TEK OYBIHHBIH COHBIHAH KeJlelli. bybIH HemMece
€cO3 KypaMmblHIa IIBIHMYJAp (JaybICChI3ap) CIIKAIllaH Karap KeJIMeui
[7,300.].

«KpiTaii  TimiHIH ~ (OHETUKAIBIK ~ JBIOBICTAaHOA  YKOOACHIHIAFBDY
neporuPTepiH  OKBUIYBIH TaHOAQJIAWTBIH OpINTEPAIH  KYpaMbIHAAFbI
sh TaHOackl MEH §-HBIH, ng TaHOAChl MEH #-HBIH Tpa]UKaIbIK KECKiH1
yKcamaiapl, 0ipaK auTeuTysl YKcac. Keitail nepornmudrepiHiH AbI0bICTaTybIH
TPaHCKPUITIMUIaFaHIa JKa3yFa JKEHUT 0oJy YIIH ng OpHiH MUITYMCBIK 7
opmimeH asyra 0omnaapl. bipak jkep-cy arayiapbsl MEH KiCl eciMaepi jKoHe
T.0. aTaymapapl TpaHCIUTEpAlMsUIaFaHIa ng OPIH # TaHOACBIMEH jKa3yFa
0OJIMaMIbL.

1-Kecte. KpiTail TUTIHIH TpaHCIUTEPANMSUIBIK OJIIMOWI MEH Kaszak-
JIATBIH SJIMOUIHIH CaJIBICTBIPMAJIbI KECTECI

Kepitaii oninoui | Kazak-natein oainoui | Kerraii ominoui |  Ka3ak-maTeiH
Qinoui

A A 0] 0]

B P P

C - Q Q

D D R Rr

E E S Ss

F F U U

G G \% Vv

H H \\ -

I I X -

J J Y Y

K K Z Z

L L

M M

N N

KprTaii Tinmiaae omindu KypaMmbiHa eHOereH zA, sh, ch, ng opintepi 0ap.

XKorappinarsl kecTene rpaduKaIblK KECKIHI COMKeC KeJIeTIH apinTep: a,
bdefghijhklmnopqrvrstuvy:z

KpiTait poneTnkanbik ominOuiHe KoK apinrtep: d, g, 0, i, §, i

KpITall TiIiHIH OpTaK T — MyTYHXYya/a KaJlaH J1aybICThI IbIObICTAp: 4,
0, e &, i, u, i, — i (min anowt), — i (min apmol), er.
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Kazak-naTei oinOui MEH KbITai oiMONIH/ET1 IBIOBICTATYBI KaFbIHAH
na, rpaduKabIK )KarbIHaH 01p-0ipiHe ColKeC KeJIETIH AaybICThI IbIOBICTAp: 4,
o, e i, U.

KpITaii Timnaaeri naysicew3 aslObIcTap: b, d, f, g, h, j, k, [, m, n, p, q, 1,
S, L v, x, w Z

Kazak marbiH ominOwi MeH KbITall TPaHCKPHUMIMSUIBIK QIIMOWIHIET]
JBIOBICTATYBl KaFbIHAH Ja, TpadUKaIBIK JKaFbIHaH J1a Oip-OipIMEH CoMKec
KEJIeTIH JaybICChI3 NbIObICTAp: b, d, f, g, h, j, k, [, m, n, p, 1, s, t, v, z.

Eckepe kererin xaiit: W, X, C opinTtepi WITTHIK OJinouae
OonMaraHbBIMEH, Ka3aK MOTiHIHAE TaHOanmaHasnbpl. Con YIIH JIaTIHHET13/1
Ka3aK MepHeTaKTachlHAa (KJIaBHATypachlHaa) arbulibiH TutiHAeri W, X, C
opinTepiHiH TyiMerIeci 00Japl, Oap MUTATAJBIK MPUHIIUIIICH jKa3blIaThIH
Windows, Maxima, Coca-Cola cuakTel OpeHa, Mapka arayjapbl YIIiH
KoJimaubLIazasl [10].

biz TemMeHme Ka3ak TUTIHAErT JbIOBICTAp MEH KbITall TUTIHJETI
JBIOBICTAPFA CAIFACThIPMAIIBI TAJIIAY JKaCalMBbI3:

A npIOBICHI — KBITal JKOHE Ka3akK TUIIHZIC JIbIOBICTATybl JKaFbIHAH Ja,
rpaduKabIK KaFbIHaH O1p-OipiHe COMKeC Kenell, eKeyl e — )KyaH JaybICThI
nei0bic. Kazak TimiHae 4 apIObIckl OybIHHBIH OachIHAa J1a, OpTachIHAA Ja,
COHBIHJIA Ja Ke3aeceni: aga, jana, bala 1.6.

KpiTait Timiage A4 paybICChI3IApAblH COHBIHAH Kejeni, jKeKe-mapa
Typeill Ta OysiH Kypail amansl: a (), ba (/\), na (FF), mama (3545), ta
(fe), la (4%), zhan (3k), kan (&) T.6. A nBpIOBICEI N-HBIH aNAbIHAAH KEJIill,
OybIH KyparaH/a o-Te KybIKTay aiTeuianst: kan (&), tan (iX), lan (1), zhan
(&), man (12), chan (/*). by epaeri AbIObICTHIH Al THUIBIMBI XaJIBIKAPAJIbIK
(hoHETHKAIIBIK QMNOKIET] e ABIOBICHIHA YKCAC. AJT ng MBIOBICBIHBIH aJIIbIHAA
KyaH aitreuiansl: lang (%), mang (1), hang (47), zhang (3K), chang ("8),
zang (AE), kang (&), tang ().

A meIOBICH — Ka3aK TiTiHIE JaybICThI IbI0BIC. KpITai TiniHAe d ABIObICHIHA
colikec KeleTiH AbIObIC KOK. KeITail TimiHAE 7 XKOHE i JABIOBICTApBIHBIH
QJIJIBIHIAFBI @ ABIOBICHI 2 JIBIOBICHIHA JKYBIK JIBIOBICTAIA bl MYH/1all KYOBLIBIC
Ka3ak TutiHnae ae 6ap: [llai — woii, scavi — dcatl T.0.

KpiTalt TUTIHIH = TPaHCKPUNIUSIIBIK — OMINOMI  MEH  Ka3aK-JaThlH
ominouinae Kke3aeceTiH £ NbIObICH rpadUKaIbIK )KaFbIHAH YKcac OOJIFaHBIMEH,
JBIOBICTATYBIH/IA Al TapIIbIKTal e3remielnikrep 0ap. Ka3zak-naTeia ominouinge
e OoybIn JbIOBICTANANbl, MBICAJBL: erte, mine, jane, eki T.0. AN KbITalt
TPAHCKPHUITIHSIIBIK KYHECIH/IE OJ1 € )KOHE b1 OOJIBIN €Ki TYPJIi ABIOBICTAIA IBI.
Meicansl: er, me, de, te,ne, le, ze, ce, se, zhe, che, she, re, ge, ke, he, en, eng,
ueng OybIHIAPBIHIA bl TBIOBICHIH Oepce, ei, ie, tie OHMYIapbhIMEH KYpaJlaThlH
bei, pei, zhei, bie, pie, xie, que, xue T.0. OybIHIAPBIH/IA € OOJIBIT ABIOBICTAIA IBI.

U—epinaik, KbICaH 1aybICThI AbIOBIC. Bys TaHOA — Ka3aK-JIaThIH OINONIH
)acayna 0ipa3 nay TyaplpraH TanOamapabeig 0ipi. Ce6edi Oyt o1 ce3 OackiHAa
YKOHE JIaybICCHI3 IBIOBIC TAHOACHIHBIH AJIJIBIH/IA /1A )KyaH CO3/1e, XKIHIIITKE CO3/Ie
ne kesneceni. FamsiMaap akpuigaca Keie, «IeTTULIIK co3aepae V 1aybiCThI,
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TOJI CO3/IEP/C NAybICChI3» JIETeH ePEKEeHI HKOMBII, OipTyTac ABIOBICTAIATHIH
U TaHOachlH YCBIHBINT OTHIp. U JBIOBICHIHBIH KbITal TPaHCKPHUIIUSIIBIK
ominouinAeri TaHOachl TpaduKaIbIK KaFbIHAH 14, ABIOBICTATYHI J)KaFbIHAH Ja
Kazak-jareld aminouinaeri U-rFa colikec Kenenl: fu, tuan, tui, shu, zhu, nu, hu,
cuo, zu, shuai.

U xasak-naTelH oninouinge Y JAbIOBICHIH Oepeni, epiHIIK, KbICaH
naybICThl bIOBIC. KpITall TimiHAe ae Oy TtanOa Oap, Oipak ABIOBICTATYbI
Oackama. Kpitail TUTiHIET ¢/ IBIOBICHIHBIH aJIIBIHA AaybICChI3AAp (IIBIHMY )
Oonmaca, i-IiH angblHAH Y KOCBUIBIN JKa3blIaabl Aa, ti-IiH TeOeciHaeri Koc
HYKTE TyCipinin skasbinanst: yu (), yue (A ), yuan (7T, yun (). U 1p10b1chl
J, ¢, X JaybICThIIApbIMEH (IIBIHMY) TipKecin OybIH KyparaHaa, TeOeciHerl
KOC HYKTE TYCIpUIIN Ka3bUlaabl: ju, qu, xu. Anainga n, [ npiObIcTapbIMEH
TIpKECKEH/IE Zi-I[iH KOC HYKTECIH TYCIpIIT )Ka3yFa 00JIMai IbI.

U opmi Ka3ak JaThlH OIINOMiHAE MAaKpOH JMaKpaTHKAJBIK Oelrici
apkputbl OepinreH. KpiTail TpaHCKpUNIMSUTBIK OMINOMiHAC OyFaH Colkec
TaHOa J1a, TBIOBIC Ta JKOK. JlereHMeH KbITall KazakTapblH/a 0, U TbIOBICTapbIH
Yy IbIOBICBIHA JKYBIKTATBIN aWTaThIH JKarmaimap kesmecedi. Zhongguo —
Kyneo, Chengdu —Hwvinoy T1.0.

O — Kaszak-marteld  ONMinOMiHmeri JIaybICThl  JeIObIC.  KeITalt
TPaHCKPUITIHUIBIK TinOuiHAe OyJ1 TaHOaFra colikec TaHOa J1a, IBIOBIC Ta JKOK.

I opmi, srau Te0ecinme HyKTeci Oap i rpaduKachl Ka3ak TUTIHE 1€, KbITai
TutiHae ae Oap. bipak aiteurybl Oip-Oipine cait kenmeiai. JKerimmipiireHn
ominowu e i IBIOBICH 1 TAHOACKIMEH OCPIITEH, aJl i 9PITi TEeK MISTTUIAIK Co3epIi
»Ka3yja FaHa KOJITaHbLUIaIbI.

B oprii KpITail jk0HE Ka3aK-JIAThIH QMMNOWIHAE IBIOBICTANTYBI KaFbIHAH
na, TaHOAIAHYBI YKarbIHAH J1a colikec Kenei. Exeyi ae — YsH, aybI3 jKOJIbI
JaybICCHI3 ABIOBIC, KoOIHECe OyBIHHBIH OachIHIa KM, )KyaH JKOHE JKIHIIITKE
JAyBICTHI JBIOBICTAPMEH TipKeCesl.

C oprmi KpITald TUTIHAE ce NEN OKbUIAJbI, OPBIC-KUPUILT QIINMOUIHICTI
[] (arputmbiHIIa 7S OGoNbIN TaHOAJIAHBIN KYP) ABIOBICHIHBIH ANTBHLTybIHA
KYBIKTay Keneqi. BybIHHBIH OachbIHAa, AaybICThLIApAaH OYpbIH KeJei.
Meicansl: ca, ci, cao, can, ceng, cong, cuo, cun. Kazak-1arelH 2JiNOHiIH/IE
Oaamacsl koK. JKeTinaipinren aminouinge /] IbI0bICHIH JoIMe-1971 OepeTiH
TaHOa x0K. Cebebi Oyi1 ABIOBIC m KOHE ¢ JBIOBICTAPBIHBIH JKbIMIACYbIHAH
)acanrad agdpukar ApIObIC OOJBIN caHamaabl, OHBI S TaHOACkIMEH Oeperi.
AJ KbITall TPAaHCKPUIIIUSIIBIK dminouingae 0y Tanoa (S) ga 6ap, Oysr KUpuI
ominouinaeri C npIObICHIHA COMKEC KeNei: sa, se, Si, Song, Sun, suo, Sui.

D opri KpITail TUTIHIH TPaHCKPHUIIMSUIIBIK OJINMONWI MEH Ka3aK-JIaThIH
omnoOuiHAe NBIOBICTANTYBI JKaFbIHAH Ja, rpadUKaIIbIK JKaFbIHAH 1a 0ip-OipiHe
Coiikec Keyemi, COHIBIKTAH MYHBI OKY JKOHE KaObLIJay KHBIHFA TYCICHI.
Kazak Tininge D opmi ce3 OachlHIa HEMece OpTachlHAa FaHa jKa3bLiajibl,
OpBIC TUTI apKbLIBI €HICH CO3JCPAiH COHBIHJIA FaHA JKa3bUTaJbl. AJl KbITal
TUTiHae D Tex co3aiH OachIHIa FaHa KeJIeql.

F oprmi KpITall TpaHCKPUITIHSUTBIK JTINOW] MEH Ka3aK-JIaThIH IINOniH e
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JBIOBICTATYBI JKaFbIHAH Ja, TpadUKaIbIK J)KaFbIHAH COMKEC Kelel, eKeyl J1e —
naybicch3 apIObICc. KpITall TUTIHAE HETi3iHeH OybIHHBIH OachIHAa Ke3jaecce,
Ka3ak TuliHJAe OybIH OachlHZIa, OpTAchIH/IA, COHBIHIA Ja Ke3zjece Oepei.
Farab, futbol, saf, fosfor 1.6. F opmi apKbUIbl KEJITEH CO3IEP Ka3zak TUIIHE
apa0b, mapcel TUIAEPIHEH €HIeH KipMe co3ep e KOl KOIIaHbIC TallKaH.

G opri KbITall TPAaHCKPHUITIUSIIBIK OJITTON1 MEH Ka3aK-JIaThIH IINOUIH e
IBIOBICTATYBl MEH rpadUKaIbIK jkKaFbiHaH YKcac. Keitait Timinaeri OybiHaap:
ga, ge, gai, gei, gao, gou, gan, gang, geng, gong, gu, guo, gun T.0.

G — Kasak-IaTblH oJinOuineri VSAH Jaybicchl3 JbIObIC. KbiTai
TPAHCKPHUITIHSIIBIK STIMOUIHE Colikec TaHOa Ja IBIOBIC Ta KOK.

H — xpITaii )xoHe Ka3aK-JIaThIH JinbOuinae OipAeil Ke3meceTiH KoMen
naybicchl3  ApIObIc. KpiTali TumiHme OybIHHBIH OachlHAa AaybICThUIApIaH
OYpBIH KeJice, Ka3ak TUTiHae OyblH OachIHIa J1a, OpTAachlHIA J1a, COHBIHAA Ja
Ke3zaece oeperi.

J opmi Kazak-JaThIH QMinOMi MEH KBITall TIUIIHIH TPaHCKPHUIIUSIIBIK
omnouinae 6ap. OnapapiH rpadukaiblk GopMackl YKCaFaHBIMEH, OKbUTYBI
JKarblHaH alibIPMAIIbUIBIK Oap.

Kazak-nateia oinOui MeH KbITall TPaHCKPUIIUSIIBIK duminouinaeri K,
L, M, N, P. T, § opintepi rpadukansik popmacel >kaFbIHAH J1a, TIOBICTATYBI
JKarblHaH 1a ykcac keieni. COHIBIKTaH oJIapAbl Kasylda KUBIHABIK Tya
KOMMaM kI,

N — MypblH >KONmbl, YVHII JAaybICCBhI3 AbIOBIC. By TaHOa KbITaif
TPAHCKPUITIHSUIBIK QJIIMOWIH/IE KOK. by JbIOBICKA CoWKec ABIOBIC KbITait
TUTIHJE 1g apKbUIbl Oepineni. Mbicamnsl, zhang, mang, tong, reng, peng T.0.

O opmi Ka3ak-JIaThIH SIINOUIHAC K NBIOBICHIH Oepeni. Kaszak Timinme Oy
KaTaH, IaybICChI3 ABIOBIC: gazagq, qus, 0qy, toqu T.6. KpITail TpaHCKPHUIITUSIIBIK
ominouinae Oy Tanba 6ap, Oipak OHBIH JBIOBICTATYBI Ka3aK TUIIHEH ©3Telle.
KpiTaii Tinminge Oy TanOa yu IBIOBICKIH Oepeni: qi, gia, qiao, qie, qiu, qin,
qing, qu, qu T.0.

S Kazak-jaTblH OMINOWiHAC w JBIOBICBIH Oepemi, KWl Ke3[CeCeTiH,
JKaWBUIBIHKBI KaTaH JaybICChI3 NBIOBIC. MbIcanbl: syn, §yq, set T.0. Keitai
TiiHAe Oyi1 ABIOBIC S apKbLIbl Oepineni: sha, she, shi, shao, sheng m.o.

V' xaszak-jaTelH oninOuinae B nplObIchIH TaHOanaiiael. O KebiHece
OPBIC TiJIl APKBIIBI €HI'CH MISTTUIIIK co3ep/e Ke3aeceai. Al KpITail TUTIHAC
V Tex xipMe ce3ep/i xasyaa FaHa KOJIAaHbLIA b,

Y Kkazak TuUTiHAE ! ABIOBICHIH TaHOANAWIBI, JKyaH, KbICaH, €3YyJiK
JAybICTBI NbI0BIC. MBIcansl: Almaty, Mangystau, Atyrau 1.6. bys Tan6a Kpitai
TPAHCKPUITIHSIIBIK dTinOuine 6ap, ajmaiaa ol u 1bIObICHIH Oepeti. MbIcabl:
Vi, ye, yao, yong, yue, you T.0.

7 Ka3zak-JIaThIH JKOHE KbITal TPAHCKPUIIIMUIBIK OJINOUIepiHIe
Oipmelt kesnmecenmi, ekeyiHAe 1€ 3 AbIOBICBIH TaHOanaiapl. Tek KeITai
TUTIHAE NBIOBICTaFaHJA TUI MEH TICTEPIIH apachlHla CaHbUIayla YHKEic
naiiga 6omaabl, T YIIBI (AIBBEOJIAPIIBI) CaHbLIAY JAYbICChI3 Jieyre Oomabl.
Meicansl: za, ze, zi, zai, zan, zen, zang T.0.
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KeiTaii Timinae zh, ch, sh cUAKTBI KOocap OpINTEH jKacallFaH opinTep
Ke3zaeceni. by qpiObIcTap bl Ka3aK-1aThlH QIINOWIH/IE TPaHCIUTEpALHsIIayaa
0ipa3 KUBIHIBIKTAP TYbIHAAYbl BIKTUMaJI. CeOe0l KbITail TPaHCKPUITIUSIIBIK
onminouinae Oy ApIObICTapFa yKcac, KaTaH-YsIH ChIHApaaphl 0ap: zh — j, ch —
q, sh—x.

Zh, ch — manaranapl AaybICCBI3 JBIOBICTAp, OJIAPABI ABIOBICTaFaH/Ia
TUIIIH YIIbl TaHgaira Tueni. [lanaranas! (magatanb — JaThIH CO31, «TaHIAK»
JIETeH MaFblHaHBl OuIipeni) AbIOBICTApP TUIMIH YIIObI TaHJAWFa TUTI3Y
apKbUIbl MIbIFapbuIabl. Ch-Hbl ObIOBICTAaFaHAA TUIIH YIIBI J)KOFaphl Kapai
KalbIpblIaIbl. by eki IbIObIC HETI31HEH @, U, e, 0 JAybICThI IBIOBICTAPBIMEH
(mpraMY) TipKeceni: zha, cha, zhe, che, zhu, chu, zhuo, chuo.

Zh opmi TeJKyXaTrTa Ka3ak ecCIMIEpiH arbUINIBIH TUIHIE >XKa3ynaa
Koimaneliein Kyp (Kanap — Zhanar). An ch, sh opintepi 2018 KbUTFBI
OCKITIITeH HYCKaJa 00JIFaH, KETULIIPUIreH aminoue koK. Ce6edi ¥ TbIObICHI
Ka3aK TUTIHIH TeJl IBIOBbIC JKYHeCiHEe JKaT, o3 ce3iepiHae kezmecneimi. Y
JBIOBICBIMEH KEJICTIH MIETTUINIK CO3 CaHbl OTE a3 JKOHE OJIap/bIH KOJIJIaHBIC
X)uliri ne TomeH. OHBIH YCTiHE ch  nurpad KypambIHIAFbl Oip KOMIIOHEHT
- C opmi ominbuae >KOK OONFaHABIKTaH, OCBI KYypJesi opinTi jka3y-ChI3yaa
YHpETKEH e KUBIHABIK TyabIpaabl. As sh nurpadbl oKyna Konaice3, cedeodi
0ip ce3xe 11, 6ip ce3ne CX 6onbin okbutaabl [ 10]. Byran Koca, XKeTiaipiiarex
Ka3akK-JIaThIH oMinoui «O0ip AbIObIC-0ip TaHOa» MPUHLMINH ycTaHanael. Koc
OpINTEH JKacaJiFaH JIbIOBICTAP MOTIH/I Y3apTaibl, €KIYIIThI OKBUIATHIH CO3IEP
KoOeliesnl.

KpiTaii Timiage J MmeH g — addpukarrap, oigapasl AbIObBICTaFaH Ke3J1e
TUIJIH OpTaHFbI O6Jiri TaHgaira THIN, caHbUIay maima Oomanmbl. Am, X —
CaHbUIAy J1aybICChI3, MYHBI JIBIOBICTAaFaHa TUIMIH YIIbI aCTBIHFBI TICTEpre
THEIl JIe OPTaHFBI O6JIirl TaHJalFa yHKeseni, IbIObIC COHa makaa OosraH
canputaynad meiraasl. by ymn aeioeic (J, Q, X) i »koHe #i J1aybICThIIapbIMEH
FaHa TIpKeceni: ji, ju, jue, juan qi, qu, que, quan, xi, xu, xue, xuan T.0.

KpiTail TUTIHIH JBIOBICTBIK EPEKIIETITiH €CKepe OTBIPHIN, KbITal
OHUMICPIH TPaHCIUTEpALUSIIAYAA j, ¢, X, zh, sh, ch TaHOamapbIH KipMe TaHOA
peTiHae naiganaHFaH keH nen ecenteimisz. Cededi: Oip FaHa S opIiMeH, s
MEH ¢ JBIOBICBIH TEK S OpIiMEH, z/4 MEH j IbIObICH J opIliMEeH TaHOalacax,
rpaduKanblK KeCKiHl yKcac opinTepaeH (Oipak >kKa3bUTybl MEH aWTBUTYbI
Mynzae Oacka) KypairaH cesnepai Oip-OipiHeH aXbIpaTy KHUBIHFA COFaJIbl,
SIFHU CO3JIeP MaFbIHAJIBIK ©3T€PICKE VIIBIPAUTHIHBI co3¢i3 [7, 31 6.]. MbIcansbr:
Chongqing (£ JK) nereH oHUMII Ka3aK JIaThIH olin6ui 60ibIHIIA Sufisifi nen
TpaHCIUTEpaMsIacak, KbITal TUNHAET! ABIOBICTAybIHA HYKCAH KeJel.
Ce6e061 oy xepaeri Ch s)xoHe g npIObICTapbIHa O1p FaHa $ ABIOBICHI MEH YKa3yFa
Oonmaiiel. byFaH Koca, g IbIOBICHI Ka3aK JaThlH QJIMOUIHIE MYJIIeM Oacka
K IBIOBICBIH OCpEeTIHMIKTeH, Oyl Co3diH ABIOBICTANYbIHAA TYCIHOCYIILTIK
opelH anapsl cescis. Con cuakrtel Jiang Zemin (LiF¥ R,), Qing Gang (&
X ),Zhang Guotao (& B %), Shi Tao( % #%), Qu Yuan (/& /)R), Qinghai (&
#), Changhong (K %x), Shanxi (&), Zhangjiajie (K X 5%), Livjiaxia (X
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K 4% ) T.0. OHUMIEP/] IaTBIHILIA ’kKa3y KMbIHIBIK TYJBIPATHIHBI CO3CI3.

KpiTait TUTIHAETT OHUMIEP AaFbBUINIBIH  TUTIHAE  XaJIBIKApaJIbIK
Crannmaprray ¥#bIMbl OCkiTKeH, sF¥HU «KpITail TUTiHIH (QOHETHKAIBIK
nIpIOBICTaHOA K00ackl) OOMBIHINA Ka3bLIa kL.

CoHbIMEH, KbITall TUTIHACTI OHUMJEPAl aFbUIIIBIH TUTIHIE Ka3bLIybl
OoMpIHIIIA TIKEJIeH KaObuIIaMbI3 0a, onjue PeceimiH opbIC YITBIHBIH aThl-
JKOHIH aFBUIIIBIH TUTIHAC >Ka3y CTaHIapThl OOWBIHINA >Ka3aMbI3 0a? JereH
3aHIbl CYpaK Tyaabl. bysl MoceneHi NMPUHIUNOTI TYpA€ WICHIN alybIMbI3
kepek. KazakcraHna TeNKyKaTTarbl €CiIMIEp OPBIC YITHIHBIH aThl-)KOHIEPI
aFBUIIIBIH TUTIHIE a3y CTaHAapThl OOWBIHINA >Ka3bUIBIN KYp. MocereH,
JK-ub1 Zh opniiMen, [[-ab1 TC opinTik TipkeciMeH, [I/-Hb1 Sh opmiimeH, Y-HbI
Ch apKbLIBI JKa3bIIT KYPMi3.

Kanmer Tin OuTiMiHAE MIET TUIAEPACH E€HTEH KalKbl eCIMAEpIiH
Heri3ri rpadukanblK (opMacklH cakTall Kas3yablH Yol Tociiai Oap. Omap:
MPAHCNIAHMAYUALAY, MPAHCKAPURYUALAY HKIHE MPAHCIUMEPAYUSIAY .
TpaHcrmaHTanusjay «MOTIHTE IIET TUIAEPIHIH ce3aepiH (arayiap/sl,
ecimaepai) rpaduKkacklH cakTai OTBHIpBIN Tikeneu eHrizy» [11, 11 6.]. byn
ofic Kazak TimiHAEe OyKapasiblK aknapar KypajajapblHia, iC Kara3maapbIHia,
FBUIBIMH 97IcOMETTE KOJTaHbLIA/IbI.

Tpanckpunuusuiay — JEreHiMi3  IMeTTUIMIK — CO3MIH  JBIOBICTapbIH
(omerTe *)ankbl eciMaep, reorpadusIbIK araysap, FeIIBIMU TEPMUHIED T.0.)
KaOBLIIAyIIbl TUIAIH ONINMOWiHIH opinTepiMeH Oepy. TpaHckpunmusiayga
€63 TYIHYCKaHbIH aybI3IIa TYPiHE )KaKblH Oosajpl. bipak TpaHCKpUIIHSIMEH
OepiireH ce3jep KaObLIAay TUTIHIH apTUKYJISIUSIIBIK )KYHECiHe cail kemmeyi
MyMKiH. COHIBIKTaH OHBI aiiTa anMay, OKU ajaMay CHSIKTHI KUBIHIBIKTap
TYbIHIAHIbI. TpaHCKPUTIIHS OJIICIH OYPBIH casxaTlIbUIap MEH 3ePTTEYIIILIIED
JKEPTUTIKTI TYPFBIHIAPAAH €CTIFeH CO3/ICPIH I CaKTall Iy YIIiH KOJIJJaHFaH
ekeH. bip TuimeH ekiHIm Tinre TpaHCKPHUITIMSIIAHFAaH CO3 TYIMHYCKa TUITe
KaliTa TPaHCKPHITIUSIIaFaH Ke3/1e 0acTanKbl KAJIIbIH CaKTall Kajla aMaiibl,
OWJI Kepl KaWTapbUIMAWTBIH YAEPICKE JKaTaIbl.

TpaHCKPUNIMSHBIH YII TYP1 ®Hi Koiganbuiaael. Onap: (OHETHKAIBIK
TPAHCKPUIIUSIAY, (OHEMATUKAIBIK TPAHCKPUIIIHSIIAY, MPaKTUKAJIBIK
TpaHCKpuIuusiay. benrim Oip aiiMak TeH OHIPIIH XPOHOJIOTHSIIBIK
HYCKaJIapblH HEMece aWThUTy TYpJAEPiH KETKi3y YIIiH (OHETHKAIBIK
TPAHCKPUIIUS KOJJIAHBUIAABI. AJ (oHeMalapasl Kapama-Kapchl KOWBII
CaJIBICTBIPY AapKbUIbI KOPIHETIH, HETI3Ti MarblHA aKBIPATYIIbl aWThLTY
epeKIeNikTepi (OHEMATUKAIBIK TPAHCKPUIIHsIAY Jern araiansl. KeH
TapajfaH TYypl NPaKTHKAIBIK TPAHCKPHUIIIUIIAY, OJN IMETTUIMIK eciMaep
MEH araynapjsl Oenrin Oip TinAiH opdorpadusIbiK Kyheci apKbUIbl Ka3zy.
[IpakTuKanblK TpaHCKpHUMIMsIAyaa KeOiHece KaObUIIaymbl TUIIIH opinTepi
KOJIJTAaHBLUIAIbI.

Tpancoutepamuss  Oip JKa3yablH TaHOAJapblH CKIHIN  JKa3yIblH
TaHOajmappIMeH Jon Oepy omici. bynm HeriziHeH TiAepAiH opinTepiH
COMKeCTEeH/IIpY YIIIiH, SIFHH O1p TUIIET1 CO3/11 eKIHIII TiJTe COJ TUIIIH opinTepi
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ApKBUIBI )KETKI3Y YIIIH KOJIJTaHbUTa b, byt o1ic keGiHece KallKbl eciMaep MEH
reorpadusIbIK aTayJapiabl, CasCH YXOHE MOJEHU TYPMBICTBHIK peanuiliepai
Kasyaa KoJAaHblIaabl. TpaHcIuTepanusiayia SpinTepaid CONKeCTirine MoH
Oepineni. Meicanpl, Ka3ak TUIiHE IIET TUIIHIH CO3/IEpl HETi31HEH OphIC TiM
ApKBUIBI TPAHCIUTEPAIHS JKacalabl, COJ CeOENTI OPBIC TUTIHAETI JKa3bUTYhI
OaclIbUIBIKKA ajbIHAIbl. AJl KbITall TIUTIHEH OpBIC TUTIHE jkKa3ydaa Herisi
OipbIHFall KaObuIIaHFaH xxyke 6ap. On [lanadutt mpancKpunyusivik scytieci
nen aranasnsl. [lammaauii TpaHCKPUIIIMSUIBIK KYHECl — KbITall TIJIIHEH OpPbIC
TUTIHE TPAHCKPUITIUSIIAUTHIH JKYHe.

Ex anram  KpiTaiina-opeiciia  TpaHCKpUIIuMsuiay kydecin 1839
XKBUIbI KbITalTaHy1bl FaaeiM Makuug (buuaypun) sxacaran 6omnareiH. Keitin
oyn kyhe Ilammamuii (Kadapo) men IlaBen IlomoBTBIH KypacThIpFaH
«KpITaliia-opeiciiia TOJBIK CO3MIKTE» KEHIHEH KOaaHbUibi, [lammamamii
TPAaHCKPUIIIMSUIBIK JKyHecl peTiHae TaHplia Oacraiiabl. MyHBI  TiOTi
MMOCTKEHECTIK eJjiepl Je KOJIaHbIN Kelii, oHblH immiHae Kazakcran ga Gap.
Ce06e61 KazakcTanaa KpITail TITIHEH TPAHCKPUITIMSUIAYIBIH Ka3aKIia xyheci
ol KYHre JeiiH >kacanraH oK. Kpitail ka3akrapel [lbiHxkan Yarrap Tiji-
JKazy KbI3METI KOMUTETIHIH KypacTelprad «Ka3ak TUTiHIH emJie CO3ITTHaeT»
epeskeriepre CyHeHiI )asca, Ka3aKCTaH IbIK KbITAUTaHYIIbIIAP KUPUJUTHET13/11
Ka3ak oiminouin Hemece [lammaauii TpaHCKPUTIIUSIIBIK JKYHECIH KOJIIaHa Ibl.
bynan 6ip arayapiH yIII HeMece OJIaH Ja KOTl )Ka3blTy )KoHE alThIITy HYCKaTaphbl
nanaa OoJabL.

KpiTail TimiHzgeri skep-Cy arayimapbl MEH ajaM eciMIepiH Ka3ak-
JaThlH TpaduKachblHAA TpaHCAUTEpaNMsUIayda KbhITall  TPaHCKPHITIIHS
KYHeciHe CYMEHIeH IypbhIC, SIFHM TYMHYCKAJBIK MPUHIUIITI YCTaHAMBI3.
Ce06e01, Ilammanuii TpaHCKPUIIMSUIBIK >KYHeCcl MEH KHPWJUTHETI3l Ka3ak
ominoOuiHe KaparaHaa IbIOBICTApABI JOJ, TUITe MKEMJ JKETKi3yre OoJajibl.
KpITail KazakTapblHBIH KHPWJUT OMINOHWI HETI3IHAE alTybl MEH >Ka3ybIHAa
(hoHEMaTHKAJIBIK TPAHKPHIIIMS HET13Te aJlbiIHFaHbl KopiHeai. OHma ce3nepaiy
JBIOBICTATYBIHIAF Bl ©3TEPICTEP €CKEepiIME, TeK hoHeMatap sxa3y OalKaia ibl.
Temenaeri kecrteme KbiTaih oHUMAEpiH [lammaawii TpaHCKPUIIUSIIBIK
KYHecCiHIe, KUPWUTHETI3A1 Ka3ak oJinmOuiHae, KbITall Ka3aKTapbIHBIH
KUPWLT OpINTEPl apKbUIBI JKa3ybIH CaJBICTBIPBII, TAJJIall KeJle, Ka3aK-IaThiH
rpaduKacbiHAa TPAHCIUTEpAIUsIAY JKOJIIAPhl YChIHBLIAIBI.

2-Kecre. KpiTali oHUMIEpiH Ka3ak-IaTblH IpaduKachblHIa TPAHCIIH-
Tepalusiay/IbIH CalbICThIpMabl KeCTeCl

Onumpuep | Tpanckpuri- Hamnamgnii | Kazak-kupmnn| Kazak-nateia
LIUSICHI Kyheci OoM- ominbuinae | rpadukaceiHAa
BIHILIA JKa3bI- Ka3bLTYBI TaHOAJaHYbI
JYBI
RE Tianjin TSHBLBUH TaHxUH Tianjin
i Zhongguo  |YxkyHro Kynro Zhafiguo
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J~ M Guangzhou |['yanwkoy ['yamxoy Guafizhou
RRAT Chengdu Ysuny UbiHay Chyiidu
M Guizhou Lysituskoy Lyitkoy Guizhou
%] Kunming Kynbmun Kynmun Kiinmif
el Taishan TaiimaHb Taliman Taisan
FR Lu Xun Jly Cunb Jy llyn Lu Siin
&g Lei Feng JIbii ®oH JIb1it ®biy Lyifyfi
iR Wang Jie Banbize Ban XKe Uafijie
%5 Yang Yong | du IOn Su OH lafi [afi
2F% Mao Zedong |Mao [[33aysp  |May 3biayH | Mau Zydiin
JAl3#4=  |Zhou Jianren |Usxoy LI3smb-| Koy XKanpsin | Zhou Jianryn

JKOHb
XH Ai Qing AHIIHD Ait Yun Ai Qifl
oy Ba Jin ba 1[3uHb ba XXun Ba Jin

Ecxepmy: Xorapeimarsl kectene 013 TEK MbICAT PETIHAE KENTIPTeH
OHMMJIEP/IIH Ka3aK-JIaTblH T'pauKachIH/1a OKbLITYbIH FaHa TaHOAJaIbIK.

ConbiMeH, OyJ1 MakaidambI3ia KbITall KOHE KA3aK-JIAThIH JJIMOUIH/ET]
JBIOBICTAP/Ibl  CAJBICTBIPA OTBIPBIIN, OJIAPJBIH JBIOBICTHIK €peKIIeTiKTepl
MEH oyapAbl TpaHchopMalusuiayna Ke3[AeceTiH Maceseliep aHBIKTaNJIbI.
JIpiObIicTamybl MeH rpaduKanblk ¢GopMmachl CoWKec KeNETIH AbIObICTap
MeH Oamamachl XOK JbIObIicTap KepceTinmi. CoHmail-aK TpaHCIUTEPAIIHs
MEH TPaAHCKPHUMIHMS OAICTEPIHIH apa-Kiri a)XblpaTbUIbIN, epeKIIeTiKTepl
TaJKbUIAH/IbI.

Kanmer  KkplTalli  OHMMIEpPIH  Ka3ak-JIaTblH  TpaduKachlHa
TpaHcpopMalusiiay, OHbIH 11I1H/e Ka3aK-JaThIH QJIIMONIHIH KYpaMbIH/a KOK
opinTep/l KpITall OHUMAEPIH TpaHCIWUTEpalusiayaa KoJaaHy, KojgaHOay
Macereci OoamakTa apbl Kapai TEpeH 3epTTeyi KaKEeT eTeIl.

KopbIThIHABI

Kupwuin sxoHe naTeid rpadukackiHaa OHUMIEP I TpaHCchopMalusiayFa
OailmaHplcThl  OlpblHFAl  cTaHAapT  OoJMMaraHIbIKTaH, op  TUIAE
TpaHCIUTEpaLUsIay SPTYpJl >Kyprizumn xyp. Kasak TuliHeH wmier Tuigepre,
mieT TUTIHEH Ka3akK TUIIHEe TpaHc(opMalusiiay/ia HeTi3ri OacHIbUTbIKKA
ajaThlH HaKThl KY)KaT HEMece YITTHIK CTaHIapT koK. byn Macene ka3ak-
JIATBIH JJITMIONIHE TOJBIK KOITKEH/IE MICTIIMIH Taba bl IeTeH YMITTEMI3.

KpiTait oHuMaepiH Ka3ak-j1aTblH rpaduKachlHIa TpaHc(opmarusiay
OapbIChIHAA MbIHA/Iall YCTaHBIMAAP OACIIBIIBIKKA aJIBIHYbBI THIC:

- KpITaifllla-Ka3akila, Ka3aKlla-KbITalIla TPAHCKPUMLMIAY MeEH
TpaHCIUTEpalUsIayAblH FbUIBIMU MPUHIUOTEPIH XKacay;

- KbITall OHMMJIEPIH Ka3aK-JaThlH TpaUKachlHJa TPAHCKPHUILMIAY
MEH TpaHCIHUTEepanusiayabiH ophorpadusuiblK epexenepiH, HopMalapbiH,
HYCKayJIbIFbIH, CTAHIAPTHIH 331pJey;

- Oip aTayaslH TeK O1p HYCKaJla TpaHCIUTEpalussIaHybIHa MOH Oepy;
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- OHMUMJIEPA1 KbITal TUTIHIH TPAHCKPHUIIINS )KYHECIHE COMKEC OKBUTYbIHA
OapbIHIIIA COMKECTEHIIPY, ABIOBICTHIK OCHHECIH JKYBIKTATBIN CaKTay;

- KbITall TUTIHIErT OHOMACTUKAJBIK aTayliaplbl KHUPHIUI JKOHE JIaThIH
rpaduKacbIiHAa TPaHCKpHUMIHUsIIayaa O1pi3AUTIKTIH O0IybIHA MOH Oepy;

- JIaTBIHFA KOIITKEH 0acKa eAep/IiH ToxXIpruOenepid ae KapacToIpy.
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AHHoTanusi. B crarbe paccmarpuBaeTcs Bompoc TpaHchopmanuu
KUTaHCKUX OHUMOB B Ka3aXCKO-JJaTUHCKOM rpaduke. CaenaB cpaBHUTEIbHBIN
aHalIM3  3BYKOB  KHTAMCKOrO  TPaHCKPHUIIMOHHOrO  andaBuTa U
YCOBEPIIEHCTBOBAHHOTO Ka3aXCKO-JaTUHCKOTO a(haBUTa, BBISBICHBI OOIIHE
U YHUKAaJIbHBIE 3BYKHU B 000MX si3bIKax. PaccMOTpeHbl BUIbI TPAHCKPUIILIUU
U TpaHCIUTEpAlMH, a Takke J(PQPEKTHBHBIE CHOCOOBI M TPOCKTHI 10
MaKCUMaJIbHOM aJlanTallii OHUMOB K KUTAHCKOW CHCTeMEe TPAaHCKPUIIIUHU U
anmnpoKCUMAaIlMK 3ByKOBOTO 00pasa.

Pedopma mepexona crpaHbl Ha JaTUHUIY B OyAdylIeM OXBaTHT BCe
cdepsl Halero oOLIECTBa, B TOM YKCIIE U MHOCTpaHHbIE A3bIkH. KuTalickue
OHHMMBI — OJIHA U3 HEUCCIIEJOBAHHBIX TEM B Ka3aXCKOM si3bike. J[o cux mop
HE pellIeH BOMPOC UX TPAHCIUTEPAMU Ha Ka3axcKyro kupwuuiy. Hazpanus
KUTaNCKUX KOMITAHW, Ha3BaHUs OpraHu3alui, MMEHa KUTAUIEB 10 CUX I1OP
MUIIYTCS HA OCHOBE CHCTeMbI TpaHcKpuniuu [lamnanus, B Ka3aXCKOM sI3bIKE
HET CTaH/apTa MOCJeI0BaTeIbHOTO HATMCAHUS, HET ONPEeIEHHON CUCTEMBI.
B yueGHukax u mocoOusix, HAy4YHOU JUTEpaType U CIOBapsX, U3JaHHBIX HA
pycckoM s3pike B KuTae, oHOMacTHdecKue Ha3BaHUs KHUTAMCKOTO sI3bIKa
3aMKCHIBAIOTCS MO MaIaUeBON cucTeMe TpaHCKpuniuu. OJHaKo cuctema
TpaHckpunuuu lannaauss umeer MHOro HemoctaTkoB. [lockonbky B
KHUTaWCKOM SI3bIKE MHOTO 3BYKOB, KOTOPBIX HET B PYCCKOM SI3bIKE, BOSHHKAET
MHOTO TMpoOJieM TNpU TPAHCIUTEPALMU KUTANCKUX CJIOB, HampuMmep,
HEeTOYHas rnepeaaya 3Byka.l B kazaxcko-J1aTUHCKON rpaduke ecth mpobiema
TpPaHCIUTEPALUU WM TPAHCKPHUIIMHU,KOTOPYIO HYKHO PEIIUTh, YTOOBI
n30ekaTh TUX HEJOCTATKOB U MPUBECTH 3ByKU B COOTBETCTBHE C 3aKOHAMU
cuHrapmonusma. [loatTomy uccnenoBanusi B 00J1aCTd OHOMACTHKHU CTPaHbl U
B OpMHUPOBAHUH MPABUI U IPUHIIUIIOB MIPABONMCAHUS HHOCTPAHHBIX CJIOB,
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HAIKMCAaHHBIX JJATUHUIICH, HIMEIOT OOJIBIIOE 3HAYCHHUE.

BbIBOZBI M aHANMM3 WCCIENOBaHUS MOTYT OBITh HCIIOJNB30BAHBI B
COITOCTABUTEIBHOM HM3YYCHUU W HCCIICAOBAHMHM KUTAMCKOW M Ka3aXCKOH
(hOHETHUKH, UCCIICOBAHMSX B 00JACTH OHOMACTHKH KHTAHCKOTO SI3bIKA.

KawueBbie c10Ba: OHMM, OHOMACTHKA, JIATHHUIA, TPAHCKPHUIIIIHS,
TPAaHCIIUTEpAlUs, KHPWUIMIA, TPAHCKPUIIMOHHAS cucteMa [lammamms,
OykBa.
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Abstract.The article considers the issue of transformation of Chinese
onyms in Kazakh-Latin graphics. Also, a comparative analysis of the sounds
of the Chinese transcription alphabet and the advanced Kazakh-Latin alphabet
revealed common and unique sounds in both languages. Types of transcription
and transliteration and effective ways and projects to maximize the adaptation
of onyms to the Chinese transcription system and to approximate the sound
imageare considered.

The reform of the country’s transition to Latin script in the future will
cover all spheres of our society, including foreign languages. Chinese onyms
are one of the unexplored topics in the Kazakh language. The issue of their
transliteration in the Kazakh-Cyrillic script is still unresolved. Names of
Chinese companies, names of organizations, names of Chinese people are still
written on the basis of the Cyrillic Palladian Transcription System, there is
no standard of sequential writing in the Kazakh language, no specific system.
In textbooks and manuals, scientific literature and dictionaries published in
Russian in China, the onomastic names of the Chinese language are written
according to the Palladium Transcription System. However, the Cyrillic
Palladium transcription system has many shortcomings. Since there are
many sounds in Chinese that are not in Russian, there are many problems in
transliterating Chinese words, such as inaccurate sound delivery. And in the
Kazakh-Latin graphics there is a problem of transliteration or transcription,
to avoid these shortcomings and to bring the sounds in line with the laws
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of synharmonism. Therefore, research in this area is of great value in the
field of onomastics of the country and in the formation of spelling rules and
principles of foreign words written in the Latin alphabet.

The conclusions and analysis of the paper can be used in the
comparative study and research of Chinese and Kazakh phonetics, research
in the field of onomastics of the Chinese language

Keywords: onym, onomastics, latin alphabet, transcription,
transliteration, Cyrillic alphabet, Palladium transcription system, letter
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Abstract. Literary text has been an issue of extensive research in
numerous linguistic traditions. However, it remains a category open to further
investigation. In this article we will mainly consider the seemingly simple
issues of the literary text’s volume and insularity. These will be regarded
in the perspectives of text linguistics and decoding stylistics. Starting from
the definitions suggested in the text linguistics of the 1970s and in Yu.M.
Lotman’s semiotic conception, which presents the text of art through the
criteria of expressiveness, insularity and structuredness, we will focus on the
contemporary treatment of the literary text as a complex sign that triggers
the reader’s reflection due to the transparency of its semantic structure. Our
theorisation will be supported by textual analyses, mainly by an analysis of J.
Joyce’s story “Clay” from the “Dubliners” collection. The procedure involves
identifying the semantic links between the title, the beginning and the end of
the narrative and the symbolic context of the entire story, which, in its turn,
interacts with the thematic structure of the “Dubliners” cycle in the whole.
The results of the study demonstrate the relativity of the notions of the text’s
volume and insularity, as well as their high potential for further research in
the field of cognitive stylistics.

Keywords: literary text, literary communication, decoding stylistics,
text’s volume, text’s insularity, positional theory of the text, J. Joyce,
“Dubliners”, “Clay”.
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Basic provisions

Artingeneral and literary artin particular have always been indispensable
forms of human communication. Imaginative literature has retained its
importance till the modern era of consumerism and Big Data. Yu.M. Lotman,
a renowned cultural theorist, explained this fact quite straightforwardly:
while particular information data within economics, informatics, political
science, etc. are stored and transmitted through specific codes, the universal
language of art is “a wonderful generator of languages of a particular type,
which do mankind a unique favour by attending to the most complex and
mysterious aspects of human knowledge'” [1, p. 9]. A literary text is a carrier
of particularly complex information and if mankind would fail to process it,
important communication mechanisms would be deformed meaning that our
chances for survival would decrease. An organism maladjusted for reacting
to complex signals from the environment is destined to extinction. The
significance of artistic communication, as follows from Lotman’s definition,
may be even greater than communication within the spheres of natural sciences
or economics. This explains the need to further develop the tools and methods
of text interpretation on which truly intelligent reading rests. Such tools and
procedures are investigated by various linguistic and literary disciplines.

Methods

In this article we will undertake an enquiry with the specific trend in
literary stylistics which has dominated stylistic research within the last fifty
years or so and which is known as the stylistics of reception or the stylistics
of decoding. In Russia, it was pioneered by Irina Vladimirovna Arnold, who
developed her own groundbreaking conception of stylistics in the 1970s,
quite independently from a parallel research carried out by Michael Riffaterre,
Geoffrey Leech, Teun van Dijk, Roger Fowler and other Western semioticians
and structuralists [2, 3].

The logic of a decoding textual analysis follows the direction opposite
to that of traditional literary criticism and poetics. It springs off the reader’s
perception of the graphical, lexical and syntactical signs, proceeds to
interpreting the emotive content of the imagery to arrive eventually at the
author’s ideology and world mapping. It is rather the textual structures than
the writer’s individual style and biographical context that matter, though the
latter are not to be disregarded. It follows from what has been said above, that
the primary subject-matter of decoding analysis and of the present article is
the literary text and its linguistic categories.

Introduction

Being “the primary reality of the whole humanitarian-philological
thinking” [4, p. 281], text has been studied by numerous linguistic traditions,
beginning from those of Ancient India and Greek rhetoric up to contemporary
cognitive studies and discourse theory. Text linguistics of the 1960-1970s
defined its central object as “a succession of sign units (letters, words, phrases,

1 Hereinafter the translation from Russian into English is ours (L.K.)
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supra-phrasal units, punctuation signs, etc.), connected by semantic links [5,
p. 507]. Text linguistics sprang off the structural-communicative definition
of the text as a sequence of coherent sentences (“Der Text ist eine kohdrente
Folge von Sitzen”), which Klaus Brinker criticised as quite limited [6].

In the 1970s text became the object of semiotics, cybernetics and
informatics. This approach was grounded in the cultural text theory pioneered
by Yuri Mikhailovich Lotman who regarded any work of art, literature
including, as a type of language, that is, as “an ordered system of signs
serving as a means of communication” [1, p. 11]. Today’s semiotics assumes
that various sign systems like a geographical map, a collection of butterflies,
algebraic or musical notations and so on and so forth are zexts.

Thanks to the efforts of many smart scholars, we have now at our
disposal a whole arsenal of text definitions and categories, such as cohesion,
coherence, divisibility, integrity, modality, etc. However, there has also been
a growth in contradictory or too far-going statements. As a sad consequence,
by the 1990s text linguistics nearly came to a deadlock, as far as we can
judge from expert opinions: “No exhaustive and terminologically grounded
definition of the very concept of ‘text’ has yet been given” [7, p. 11]; “Text
linguistics is becoming whatever you may think of but a linguistics, while the
concept of text is being less and less clearly defined” [8, p. 64].

Contemporary cognitive text theory presents its object as a dynamic unit
of communication organised into a complex system of functional elements;
the material and the product of the author’s speech-mind activity, calculated
to evoke a feedback on the part of the reader/listener [9, pp. 5-21].

Discussion and Materials

The definitions we have discussed above, indeed, can hardly be
exhaustive and need further elaboration. Let us consider, for one, the three
characteristics of the text suggested by Yu.M. Lotman: 1) expressiveness
(vyrazhennost’), that is, the option of fixing textual meanings in a system of
signs; 2) insularity (otgranichennost’): presence of clearly marked borders
like the beginning and the end of a text, the frame of a canvas or a theatrical
stage, etc.); 3) structuredness (strukturnost’), that is, a particular organisation
of interconnected and interdependent elements within a text [1, pp. 67-69].

Insularity of a text is quite a controversial issue today, while the
seemingly unpretentious trait of a text’s volume was not considered by
professor Lotman to be an issue at all. However, when we ask, “How long or
short can a succession of language signs be to be a text?” and then, “Does a
text necessarily have clear-cut borders?”, we open quite a wide perspective
for possible answers.

Considering the issue of the volume, we canrefer to an example suggested
in .N. Gorelov and K.F. Sedov’s “Fundamentals of Psycholinguistics”: “No
exit” (“Vykhoda net”) [10]. This phrase may seem to be taken from a rather
pessimistic context, but it can also be a sign in the metro or in the cinema
telling the visitors that they only need to seek another way to get out. “Exit”
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is just a word, but it is a text, too, as it signals quite meaningful information,
like many other texts we see in the streets: “Zoo”, “Milk”, “Push”, “Pull”,
“No smoking”, etc.

And now, can a text be as small as one letter? Take the Russian letter
“M” — it can inform us that we have reached a metro station or found a men’s
toilet. Consequently, “M” is a text, too, carrying meaningful information.

Moreover, a text can be reduced to a punctuation sign! Victor Hugo
once sent a letter to his publisher with just a large question mark: “?”. His
addressee wrote the answer: “!”. To both the messages were crystal clear.
Hugo’s question mark meant: “How is the sale of ‘Les Misérables’ going?”
The exclamation mark informed the writer that his novel was being sold out
perfectly well.

If we go a little further and think, whether a text can be yet smaller
than a graphical sign, we will have to admit that zero sign also carries
information. Consider an example: in 1913, the avant-gardist poet Vasilisk
Gnedov published the cycle “Death to Art” [11]. Each of the fifteen “poems”
consisted either of an abstruse line (e.g., «byOunru KozneBas — Cupens.
CkpeiMb ComHIia»), or of one letter («¥O»). The concluding “Poem of the
End” was just a blanc page with nothing but the title on it:

IIOSMA KOHLIA
°

This blanc page is also a text, a message to be interpreted. The poet
Vladimir Pyast, Gnedov’s contemporary, explained in his memoirs that it was
a visual text and a performance, that is, “a gesture of the poet’s hand raised
above his hair, then lowered sharply down, and then to the right” [12].

And how large can a text be? Actually, it can be extended ad infinitum.
Remember the concept of hypertext — a text containing references to an
infinite number of other texts. The Bible is a hypertext. During the 2000 years
of its existence, this book has extended itself endlessly thanks to translations
into hundreds of languages (every new translation = a new text); 2) religious
and philosophical commentaries, theoretical and artistic interpretations and
so on. The term “hypertext” has entered the thesaurus of the Internet user as
an interactive medium programmed by the Hyper Text Markup Language
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(HTML). It allows the user read a text full of references to other data,
multimedia, etc.

As far as the text’s insularity is concerned, should we say that it begins
with the first phrase, the paratext or with the title? The answer is, its borders
can be opened up with any of these structural elements.

If we take the title, a considerable corpus of research will inform us,
that it marks the strong position of the text and acts as its semantic dominant.
The title represents a piece of condensed information, which bears direct
or indirect references to the topical words of the text. Besides, the words
connected with the title semantically or by associations, belong to one
referential sphere and form a unique context, in which the title word(s) obtain
additional, often symbolic meanings [3, pp. 131-139;13, pp. 43-45].

At first occurrences in the text, title words are normally used in their
primary, logical meanings. But “simple” words are mostly polysemantic, and,
as the text unfolds, they tend to reveal new facets of meaning and acquire new
ones. This ability given to words by the literary text may be called meaning
augmentation.

To illustrate this point, we will take the story “Clay” from J. Joyce’s
collection “Dubliners”. The title word itself never comes up in the narration
until the climactic scene of fortune-telling where it is paraphrased: “She felt
a soft wet substance with her fingers and was surprised that nobody spoke or
took off her bandage” [14]. “She” is the central character, Maria, an elderly
lonely laundry woman. She used to nurse two brothers, Joe and Alphy, who
are grown up now and who invite her for a Hallow Eve party to Joe’s house.

During the game of fortune-telling, Maria is blindfold and her hand
touches the saucer with clay (“a soft wet substance”). Clay is contextually
related to “death”. In fact, “death” is one of the central leitmotifs of the
“Dubliners”. It is introduced in the first story of the book where the word
“paralysis” refers to the illness of which an old priest dies. On the other hand,
the reader notices that “death” in the stories is dialectically connected with
its opposing concept of “life”. The thematic opposition “Life — Death” is
exposed to the reader’s mind thanks to a constant repetition of the words
“life”, “death”, “hope”, “mother”, “sin”’, “memory”, “the past” and their
contextual synonyms. Such lexical repetitions tend to attract the reader’s
attention to the ideological plane of the story. They are interwoven into
threads (topical chains) penetrating the whole text of the book to create an
interplay of the three subtopics: 1) family life of ordinary Dubliners; 2) their
social life; 3) their religious life.

In “Clay”, the reader notices repetitions of words referring to these
subtopics: 1) family relations and private affairs (mother, brother, children,
wife, the break-up at home, his own flesh and blood...); 2) Maria’s and Joe’s
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minor positions in Dublin’s society (she is boarding in the laundry while Joe
is a clerk at an office); 3) words of religious semantics (the Protestants, the
mass, the prayer-book, a convent). The very name of the protagonist — Maria
— associates her with the Mother of Christ. Indeed, Maria is the only female
character in “Dubliners” who really has Christian traits such as kindness,
modesty and self-sacrifice. The matron of the laundry says, Maria is “a
veritable peace-maker!”. Joe tells of her: “Mamma is mamma, but Maria
is my proper mother” [14]. Maria’s presumed virginity is another trait that
relates her to the Holy Mother.

All the three topical chains co-occur with the theme of death: the central
scene is set at the holiday, which is the time to remember the dead. The fact
that it is the “holy” Maria who happens to get an omen of death during the
game of fortune-telling becomes symbolically suggestive. When Maria is
made to do it over again, she gets a prayer-book — the sign telling that she
would enter a convent. Considering all the signs of meaningful reverberations
of the text’s semantic structure, “clay” results in symbolising the spiritual
death of the most holy female protagonist of the story and of the book.

The first phrase is no less important than the title, as it occurs in the
text’s strong position. The first phrases normally function as an exposition,
which comes handy to better understand the events that will follow. But not
all stories have such a beginning. “Clay”, e.g., begins in this way: “The matron
had given her leave to go out as soon as the women's tea was over, and Maria
looked forward to her evening out” [14]. The use of pronouns and definite
articles introduces the characters as those already known to the reader. By
doing so, the narrator reaches a psychological effect of submerging the reader
into the atmosphere right away.

The final “border” of the text may be open, inclining the reader
towards speculating on a possible continuation of the story. The final may be
conventional, like “And that’s the end of our story”. There is also a typical
way to conclude the story: “And they lived happily ever after”, etc. It happens
more often than not that the beginning and the end are crossed out, because
a wrong modulation, rhythm or length in these positions can spoil the whole
effect. Whatever the type of the final, it is to be interpreted as the text’s strong
position that carries its semantic dominant.

The end of the story “Clay” is certainly open to the reader’s conjectures.
In fact, in Joyce’s terms it is an epiphany, that is, a short concluding paragraph
conveying a moment of revelation, a brief manifestation of the truth of life.
With “Clay” it is notable that it is not the protagonist, Maria, but a minor
participant, Joe, whose mind is chosen as a lens refracting the dominant
ideological point of the story. This choice informs the reader, firstly, of the
shift in the perspective where Maria is not the actor any more. Secondly, the
reader cannot but notice the leitmotif of nostalgia for the past pervading the
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whole narrative of the “Dubliners” collection in parallel with the topic of
death: “He said that there was no time like the long ago <...>; and his eyes
filled up so much with tears that he could not find what he was looking for
and in the end he had to ask his wife to tell him where the corkscrew was”
[14]. And when the reader encounters the key words conveying Joe’s deep
emotions in the epiphanic lines of the story, he also notices that they are
ironically and bitterly scaled down by the alcohol he somewhat overdosed
that night.

Results and conclusion

To sum up our reasoning, we can stress once again that the issues of the
text’s volume and insularity deserve closer attention when it comes to defining
the notion of the literary text. This article did not make any references to
intertextuality which gives another ground for considering a text of literature
(and of other verbal registers, too) as a terrain of rather transparent borders.
With the advance of digital media, any text, irrespective of its length, can
easily be transformed into a hypertext and grow in size to infinity. The
conception of the text’s strong positions that provided a ground for the present
research, highlights the importance of the text’s opening and final elements as
the dominant semantic points of its structure. These elements, however, are
never limiting the text within its “insularity”. On the contrary, they trigger
the reader’s vision of a broader context surrounding the text one is reading.
A decoding approach, which opened the way to the analysis of the text’s
positional structure, is being developed within the new and rapidly expanding
field of cognitive stylistics which focuses on the reader’s perception of text’s
meanings.
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Anparna. KepkeM MOTIH KONTereH JHMHITBUCTHUKAJBIK IOCTYPICPAiIH
3epTTey HbICAaHbI OOJIBIN TaObLIaABI. JlereHMeH, o1 opi Kapail 3epTTey YIIiH
ambIK caHat 0oJbIn Kajia 6epeni. by Makaiana MOTIH TMHTBUCTHKACHI J)KOHE
JICKOJITAy CTHJIMCTUKA TYPFBICBIHAH OHBIH KOJIEMi MEH IIEKTEYJIUIIri CUSKTHI
KaparaibiM KOPIHETIH MOTIH CHIIATTaMaJIapbIH KapacThIPaMbI3.
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1970 >xpurmapaarbl MOTIH JIMHTBUCTHKACBIH/IA KOHE KOPKEM MOTIHJII
AKCIIPECCUBTUIIK, OKIIAyJIaHy, KYPBUIBIMABIK KPUTCPUHJIED  apKbLIbI
kKapactapran HO.M. JloTMaHHBIH CEMHOTHKAJIBIK  KOHIICHIIUSACHIHAA
OepiureH aHbIKTaMallap HETi31HJe OKbIPMAaHHBIH OH-OPICIH OSTaThIH
Kypaeni Oenri peTiHAeri MOTIHHIH 3aMaHayd TYCIHITIHE TOKTaJlambi3.
Kepkem MoTiHHIH OyJI KacHeTi OHBIH JAepOecTIriMeH eMeC, CEMaHTHKAJbIK
KYPBUIBIMBIHBIH allIBIKTBIFBIMEH KaMTaMachI3 €TiIe/l Aen ecenTeiimiz. bizaig
TEOPHSUTBIK TYKBIPBIMBIMBI3JIBI MOTIHIIK Tamzjay,HerizineH JIx./[ohcThig
«Jlyonmunaikrep» sxuHarbIiHAaFbI « KyID» OHriMECIH TaljayMeH HbIFalThLIa Ibl.
Pocim TakpIpein, oHriMeHiH Oachkl MEH COHBI KoHE OapiibIK OHTIMEHIH
CHUMBOJIJIBIK KOHTEKCTI apaChIHAaFbl MAaFbIHAJIBIK OaliIaHBICTAP bl AHBIKTAY/IbI
KO3JICH I, OJI 63 Ke3eTiHjae IyOIMHAIK HHUKIIIH OapiblK oHTrIMEIepiHiH
TaKBIPBINTHIK KYPBUIBIMBIMEH ©3apa OpeKeTTecedi. 3epTTey HOTHKeIepi
MOTIHHIH MICKTEYJILIIrT MEH KOJIeMl YFBIMJIAPbIHBIH CaJIbICTBIPMAIbLIBIFBIH
YKOHE OJIApBbIH KOTHUTUBTIK CTHJIMCTHKA CaJaChIHIIAFbl OfaH opi 3epTTeyIiep
YIIIiH OJIapIbIH JKOFaphI QJICYETIH KyoJlaH IbIPaIbI.

Tipek ce31ep: KopkeM MOTiH, KOPKEM KOMMYHHKAITUS, JCKOATAY
CTHJIMCTHKACHI, MOTIH KOJIEMI1, MOTIH/II IIEKTEY, MOTIHHIH TO3UIIHSIIBIK
teopusicel, [x.Jxoiic, «lyonmunmikrepy, «Kym».

OBBEM
N OTTPAHUYEHHOCTD XYJIOKECTBEHHOI'O TEKCTA
*Komymu JI.B.!
'n. dumon. H., mpodeccop, CeBacTOMOIBCKHUI rOCYIapCTBEHHBII
yHuBepcutet, CeBacTtonomns, Poccus
*le-mail: ltataru@yandex.ru

AHHOTauUsl. XyJOKECTBEHHBIM  TEKCT  SBISACTCS  MPEIMETOM
HCCIIeIOBAaHUS MHOTUX TMHT BUCTHUCCKUX TpaANIINiA. TeMHeMeHee, OHOCTaeTCs
KaTeropuem, OTKPBITON Uil JajibHEHIIero udydyeHus. B 1aHHOW cTaThbe MbI
PAcCCMOTPHM C MO3UITNH JIMHTBUCTHKU TEKCTA U CTUIIMCTUKU JEKOTUPOBAHUS
TaKue, Ka3ajuoch Obl, MPOCThIE XapaKTEPUCTUKH TEKCTa, KaK €ro o0beM M
rpanuibl. OTTAIKUBASACH OT ONMPEACICHUM, MPEIOKCHHBIX B JIMHTBUCTHKE
tekcTa 1970-x ronos u B cemuornueckoi konnenuuu FO.M. Jlormana, koTopast
MIPEACTABISIET XYIOKECTBEHHBIM TEKCT Yepe3 KPUTEPHUH SKCIPECCHBHOCTH,
M30JIMPOBAHHOCTH M CTPYKTYPHOCTH, MBI COCPEIOTOYMMCSI Ha COBPEMEHHOM
MMOHUMAHUU TEKCTa KaK CJIOXHOTO 3HaKa, MPOOYKIAIOIIET0 YUTATEIbCKYIO
pednexcrro. Mbl moaraemM, 4To JaHHOE CBOWCTBO XYIO’)KECTBEHHOTO TEKCTa
obOecrieunBaeTcsi HE CTOJIBKO ABTOHOMHOCTBIO, CKOJIBKO IPO3PavyHOCTHIO
€ro CeMaHTHYEeCKON CTpyKTypbl. Hama teopetusammsi OynaeT moakperuieHa
TEKCTOBBIM aHAJIM30M, IJIaBHBIM 00pa3oM aHaiau3oM pacckasa J[x. J[xoiica
«IIpax» u3 coopauka «Jlyonuuubs. [Iporneaypa mpeamnonaraeT BbISBICHHE
CMBICJIOBBIX CBSI3€H M@y 3aroJI0BKOM, Ha4aJIOM W KOHIIOM TTOBECTBOBAaHUS
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Y CUMBOJIMYECKUM KOHTEKCTOM BCETO pacckasza, KOTOPBI, B CBOIO OYepe/lb,
B3aMMOJICHCTBYET C TEMAaTUYECKON CTPYKTYPOH BCEX paccKa3oB IyOJTMHCKOTO
nUKiIa. PesynbTarel MCClIeIOBaHUSI CBUACTEIBCTBYIOT 00 OTHOCHUTEIBLHOCTH
MOHSATUN OTIPAaHUYEHHOCTH U 00beMa TEKCTa U 00 WX BBICOKOM ITOTEHITHATIE
JUISL JaIbHEHUIIMX MCCIICIOBAHUI B 00JIACTH KOTHUTUBHOU CTHIIMCTHKE.
KiioueBble ciaoBa: XyJZO)KECTBEHHBIH TEKCT, XyI0KECTBCHHas
KOMMYHHKAITUS, CTHJIMCTHKA IEKOUPOBAaHUS, 00bEM TEKCTA, OTTPAHUICHHOCTh
TEKCTa, MMO3UIIMOHHAs Teopus TekcTa, JIxk. [Ixoiic, «/lyomuHimn, «IIpax»
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TEJEXYPHAJIUCTUKA TEPMUHJAEPIHIH KOJJAHBICHI:
CTATUCTUKAJIBIK TAJIJAY )KOHE TYKbIPbIM
Mawmb6etoBa M.K.!, *Tay6anaues M.E.2, Kyiamanos C.?
'On-Mapabu ar. Kazak YITTHIK YHUBEPCUTETIHIH JOLEHT MiHICTIH
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*29n-Dapabdu ar. Kazak yJITTEIK YHUBEPCHTETIHIH JOKTOPAHTHI,
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3A . Baitrypchiayiibl aTtbiaaarsl Ti OiiMi HHCTUTY THIHBIH TepMHHOIOTHS
OPTaJIBIFBIHBIH OacHIbICHI, (.F.K., T0o1eHT, Anmarel, Kazakcran
'e-mail: mmanshuk@gmail.com
*2e-mail: meirambekt@gmail.com, 3e-mail: k.k.sarsen@mail.ru

Anparnma. Makanazna OTaHIBIK TEISKYPHAIUCTHKA MaMaHIapbIHbIH
JKYMBIC YIEpICIHIET1 Ceisiey TUIH, IIeT TUIIHEH €HIeH TEePMUHIEP MEH
VITTBIK TEPMUHACP/I KOJJaHy ACHICHiH aHbIKTay MaKCaThIHA XYPri3UIreH
TOXKIPUOE HOTHIKEIEePl OepuIIi.

PecnyOnukanblk ~ apHajmapAplH ~ OipiHEH  KOPCETUICTIH  TaHFBI
OarnapiiaMaHblH IIBIFAPMAIIBUIBIK ~ KBI3METKEPJICPIHIH KYMBIC —yaAepici
Ke31HJIeT1 COMIeHICTepAIH ayInoKa30achl HET131H e Ka3bUIFaH CTEHOTpaMMa
MOTIHJIEpIHE CaH/IBIK )KOHE CalajIblK TaJaay kacauasl. Toxipube 6apbichiHAAa
Teek00a KbI3METKEPIIEPiHIH TEK Koci0M OarbITTaFbl MiKipJepi, ConeHicTepi,
€63 KOJJIAHBICTAPHI, TAlChIpMa-OYHPBIKTApPbI, FHUTBIMU-3EPTTEY KYMBIChIHA
KaTbiChl Oap TycTapblHa OackIMABIK Oepinmi. 3epTTey OapbichiHAa cajia
MaMaHJIaphl Ceisiey OapbIChIHAA KOJIIAaHATBIH KOociOM ce3, €e3 TipKeci,
TEPMUHIEPTe TajJiay >Kacabll, TEJIC)KYPHAIHCTUKA TEPMUHICPIHIH OpBIC,
eypora >KoHE Ka3zaK TUIACPIHAE KOJJIAHBUTY KOPCETKIITepi KOpCeTLIi,
JIMHTBUCTUKAJIBIK TYKBIPBIM Jkacayanbl. Tikenel adup KesiHzmeri Kociom
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MaMaHJIap/IbIH COMIIey1 HEeT131H/e jKacaFaH CTEHOTpaMMa MOTIHIHIH CaHIBIK
KOPCETKIIIH TaIAayIbIH HOTHIKECIH/EC CTATUCTHKAIBIK JCPEKTEP AJIbIH/IbI.

Kahannany Ke3eHIHIE aKMapaTTHIK-WHHOBALMSIIBIK TEXHHKAJIBIK
@3repicTep MEH FhUIBIMH JKaHAJIBIKTAPJIaH TYbIHJIAFaH jJKaHa Ce3, calallbIK
VFBIMJIAP MEH TULMIK OIpIiKTEepaiH KYMBIC YIEpiCiHIeri KOJJAaHBICHIHA
canaJibIK Tajay skacasabl. CoHbIMEH KaTtap MakKajaja ayinoxkazoa MoTiHAepi
HET131H/1€ TEPMUHACPIH KOJIIAHBLTY JKHUIIrT Oepiiaai. ¥JITTHIK HICOTOTUHbI
KaJIBINTACTHIPYIIbI )KeTeKIi Kyl - BAK TijiHe KaThICThI 9p JKBUTIAPHI KaPhIK
KOPreH OTaHABIK J>KOHE IICTEeNIIK FaJbIMIAPABbIH OH-MIKIpJIEpIHEe IOy
x)acanael. ToxipuOenmk 3eprrey OapbIChIHAA cajla MaMaHJIaPbIHBIH JKYMBIC
yAepiciHAe MEMJICKETTIK TUIAI KOJIIaHy OJIeyeTiHIH JEHIeil KepCeTuTil,
TepMUHXKACaM ICIHIH ©3€KTI Mocesesepl KapacThIPbUILIbI, 3ePTTEYy HOTHXKEC]
OOMBIHIIIA TYXKBIPBIM, YCBIHBICTAp OepiIe/i.

Makanana Oakpliay oJiCi, CHUIIATTay OJIICi, XKYHeney oicl, JeKCHKa-
CEMaHTHKAJIBIK TOMTAY, JTUHI'BOCTATUCTHKAIIBIK JKOHE KYPBUIBIMIBIK TaJiay
omicTepl KOJITAaHBLIIBI.

Toxipube meHOEepiHIe aIbIHFAH HOTHXeJepre OaiIaHbICThI JKacalFraH
JIUHTBUCTHUKAJIBIK Tajayllap MEH TYXKBIPBIMAAP  YJITTHIK TEPMHHOJIOTHS
cajacel YIIiH TEOPUSUIBIK opi TOXKIPUOEIK TYPFbIa MaHBI3bI 30p. 3epTTey
HOTHOKEJICPIH aJIJIaFbl YaKbITTa TEJICBU3HUSIIBIK CO3IIK JKacay KYMBICTAPBIHBIH
aKIMapaTThIK, FEUIBIMU HET131 peTiH/e KOolganyra 00aibl.

Tipexk ce3xep: TEPMHHOIOTHS, TEICKYPHAIUCTHKA, DKCICPUMEHT,
Tikeneir 3¢dup, BAK, Toxkipube, TepMuH, TepMUH)KAcaM, JIMHTBHUCTHKA,
CTaTHUCTHKA.

Herisri epe:kenep

Kaszipri yakpITTa TeJIEBU3USIBIK )XYPHAITUCTHKA TEPMHUHJICPIH 3€PTTEY
adphIKIIa MaHbI3ABI Oonbll TaObuIagbl. XXI Facelp — akmapar 3aMaHbl,
FBUIBIM MEH TEXHOJOTHs KAapBIIITAll JdaMblFaH OPKCHHUETTIH KAa3bIFbI.
MeMekeTTIK TIIAIH MOPTEOECiH apTTHIPHIN, YIT TUTIHIH KOJJIAHBIC asChIH
KCHEUTY TEK TYPMBICTBIK CajaJarbl KapbIM-KaThIHACIICH OJIIICHOCHTIHI
Oearini. MeMJIeKeTTIK Til FRUIBIM TiJIIHE, TEXHHUKA TIJiHE alHajJraHaa FaHa
emipiieH. KyH calibIH €T TUIASp/IeH €HIIT KaTKaH Koci0M co3 KOJITaHbICTAPHI,
TePMUHJEP, JKaHA arayiapbsl Oipi3ACHAIPYAIH Moceeci IICHIMIH Tanmnai
KeJei. 3epTTey JKYMBICHI cajla MaMaHIapbIHBIH )KYMBIC YACPICIHACTI coiiey
TUTIH, IIET TUTIHEH €HTeH TePMUHIEP MEH VITTHIK TEPMHHACPIl KOJJIaHy
JICHT€iH aHBIKTAy MaKCaThIHAA TOXKIPUOE KypriziireHn 6onareiH. Toxipube
asiChIH/A aJbIHFAH HOTIDKEJIepre OalaHbICThI JIMHTBUCTUKANIBIK Tajiaaysiap
MEH TY)KBIPBIMJIAP YJITTHIK TEPMHUHOJIOTHS CaJaChIHBIH €CKepUIMEH KYpreH
©3eKT1 MOceJIeNIepiH Ha3ap ayJapThlll, Tajaayiap MEH TYKbIPBIM jKacaJiaibl.

Kipicne

Tinmik >xyleHIH yhnaibl gamy YCTiHAe OoJjaThlH, e3repmernni Oediri
JIEKCUKa eKeHl Oenriiai. Ocipece aKmapaTThIK-TEXHOJIOTHsIap KapbIiTamn
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JAaMBIFaH Ke3€HJIE, O3repiCTep MEH TOJBIKTHIpYJIap YACPICiHIH Kyoci OoiFaH
XXI racblpia JeKCUKaHBIH Oip TapMmarbl CaHalaTbIH JKaHA arayjap, ce3
KOJIIaHBICTAPBI aHa TUTIMI3re OCJICeH 11 TYPAE EHiIl, Co3KacaM, TEpPMHUHKAacaM
1IeKapachlH KEHEUTIMN, KO3 Iecec KbUIIaMAbIKIIEH KapKbIH allyblHA TYPTKI
OOJIBIIT OTHIP.

Kaszipri yakpitra 3mektponasl BAK-HbIH MaHBI3BI apTa TYCKeH. by
aKmapar KeHICTIriHaeri >kahaHmaHy YpIICIHIH BIKMAJIbIHA JKOHE OJIEM/IIK
MeZifia HapbIKThIH TYTHIHYIIIBI CYpaHbIChIHA OAHIaHBICTBI )KAUT €T CAHANMBI3.
Con cebenri keitinri ke3nepi oranablk BAK-Ta, ocipece TeneapHamapabiH
HIBIFapMAIIbUIBIK [Ie0epXaHajJapblHIa KipMe CO3IepAiH KaTapbl KeOeuimn
keneni. bynm keninge 3eprreymriiep [l.baiimonma men P.Axmer «Kana
MeIuaHbl Ka3aKiajay MOCEJeCi» aTThl MaKajJachlH/Ia HETI3T1 ceOenTepiHiy
Oipi peTiHAe Ka3aKTUIAl aKmapaT KypaJJapblHbIH OJIeM €JJIepIMEH KapbIM-
KAThIHACTBIH KEH €TeK alybIMEeH TYCIHIIpel, Ka3akK >KypHaJIMCTUKAChIHA
KATBICTBI OKY KYpajJapbl MEH OKYJIBIKTApIbIH 0AChIM KOIIIUIITT OPbIC )KOHE
arpUIIIBIH TUIACPIHEH aynaapbliarelHbH atan etedi [1, 30 6.]. byn xepae
ayJlapMaHbIH carachl, TEPMUHICP/IIH OalaMachlH JAdJIME-I191 Oepy JkoHE T.0.
Moceesiep ol Je MICIIIMIH TalIai OTIPFaHbIH aiiTa KETyiMi3 KEepeK.

Tinre »xaHa ce3lep €HIN, FBUIBIMM HWHTErpalus aschblHIa >KaHa
VFBIMJIAPMEH TOJIBIFBIN JKaTybl — 3aMaH TanaObl. AWTa KeTeTiH Oip KauT:
VFBIM KOT JKaFjaija e3re TUIIerl HYCKAChIHAAa KaOBbUIJAHBIN, HUTepiIel.
AKnaparTblH Kemn OONYBIHBIH CalJapblHaH «TyOl OeJiek» TepMHUHAEPIl
«Ka3akpl 11aIaH jKayblI», Facklpiaap OONBI KalbINTacKaH TiJ1 TAOUFaThIHA cald
Wrepe ajaMaybIMbI3Fa OaJIaHBICTHI COJI KYHIHINE MaiianaHa O6epy — TUIIIH
1Kl 1aMy 3aHJIbUIBIFBIHA, CO3KACAM/IBIK, TEPMHUHXKACAM/IBIK >KYHECIHIH
JaMybIHa Kepi ocepiH TurizeTiHi ce3cis. Kipme cesnmepai urepy GapbichiHAa
aray ce3re Oajama TaObLIapl HEMECE TYITHYCKA KYHiH/Ie KoAaHblIa oepesi.
Kyni Oyrinre neiiH meT TUIIEH €HITeH CO3Aep/i ©3repTHeCTeH, KaObuiaamn
aJy ypIici KaJarachlll KeJesi.

[Ipodeccop E.OO0mipociioB Oy skarmaiifa KaTbICTHI: «ceber Oipey:
TII1 Al IaaHyIIbl YIT TITiH Mai alanyblIap CaHackl, KOl )KbLIaap OOMWbI
COJI CaHaHbI KAJBINTACTBIPFAH YJIT TUTIHIH o1 JIe YCTEMIIK €Tyl, KOFaM/IaFbl
KOJIIaHbICTa OACHIMIIBIKKA M€ O0JTYBI, Ka3aK TUIILIEPIiH, Ka3aKTapAblH TUITIK
caHacblHA OWIIK KYPYbD» JI€T TYXXbIpbIMAaiabl [2, 38-42 60.]. FanbimMubIH
MIKIpiH TOJIBIK KOJIIAaMBI3, OoHTIHEce ce30e-co3 ayaapblIFaH arayjapbl
CIHIpY — K€3 KeJITeH TUIAIH MYMKIHAIT1, Kail TUIJE 1€ MOMBIHIaJIFaH KYOBLIBIC.
Kanpmaii ce3 GoiMachlH COTTI HE COTCI3 KacajFaHbIHA KapamacTaH, Oenriii
Oip yakbITTaH COH, KYJIAKKa CIHIN, K&3 YHPEHIN, XaablK TUIIHAC JKaTTaJbII,
ypIiaK caHAaChIH/A CaKTaJIbIN, alThlIa OacTalbl.

Op OaceuibiMaa Oip TEPMHHHIH ajdyaH TYpJi HYCKaJa KOJJIAHBUIBIIL,
JKapbIcraibl 00ybIHBIH ce0eb1 Heme? YKapbicmanbl HYCKAHBIH KO OOIybI
KaHIIANBIKTBI 1ypbic? Ocbl Macenere KaTbICThl JTUHTBHUCTUKAJIBIK TYPFbIIA
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akamemuk III.Kypman6aityner «Kazak TtepmuHonoruscel xoHe bBAK»
JIETeH TaKBIPBINTa 6TKCH PECIyOIUKAIBIK FHUIBIMU-TOKIPUOCIIK MOCIHUXAT
YKYMBICBhIHA OaliJIaHBICTBI «AHA T11» Ta3eTiH/Ie )KapusJlaraH OasiHIaMachiHaa
KYHenl Tanaay jKacaipl, TEePMUH KAJBINITACTHIPYAbIH aJFallIKbl Ke3eHIH/IEe
JKAPBICTIAJIBIKTBIH, OOMYbl MIHICTTI €KEHIH FBUIBIMH HETI3/I€ JKaH-KaKThl
TYCIHIIpiN, YFRIMHBIH Ma3MYHBIH allla TYCETIHACH Oenriiep OHbIH aTaybIMEH
VIITACHII JKaTca, TULTIK CaHaJa Te3 KaJIbIITacaThIHBIH aiTa bl [3, 6 6.].

TepMUHONOTHSUIBIK KOP — YHEM1 TOJBIFBIN, JaMBIIN, CYPBINTAJbII
OTBIpaThlH, AMHAMUKAIBIK KyHaeri KyObuUibic. TepMUHAEPMEH TOJBIFYHI,
ce3AepiH KoOerol Typili )KOJAApPMEH XKy3ere acaabl. ¥FbIM MEH arayiap/ibl
e3re TUIJEH ally, YITTHIK TEPMUHJED *Kacay, OaraMachl3 KOJJaHy — OapIibIK
TUITe TOH 3aHIBUIBIK. EH 0acThICHI, MIET TIIACH €HI'CH TEPMUHJIEPAl UTepY,
YFBIMJIBI TOJIME-IQJT aTai Oy, OenceH i co3 jkacay — YIT TUTIHIH Oocekere
KaOUIeTTIITHIH KOPCETKIIIII.

MarepuaJjaap MeH daicrep

TeneBU3UANBIK KYpHAJUCTUKA TEPMUHICPI JKOHIHIETT 3epTTey
MaKaJlaChIH d31pJiey OapbIChIH/A JKaJIIbl FHUIBIMU 9/1ICTEP, HAKTHIPAK alTCaK,
OakpuIay OJIiCi, CHIIATTAy OJICl, >KYHeey oJicCi, JIEKCUKa-CEeMaHTHKAJbBIK
TOMTAy, JUHIBOCTAaTUCTHKAJIBIK >KOHE KYPBUIBIMIBIK Tajjay oJicTepi
KOJIJIaHBUIABL. FhUTBIMU MaKaja TeIeBU3Us calachl MaMaHIapbIHBIH JKYMBIC
yAepiciHAe Ka3zaK TEePMHUHICPIH JKOHE KipMe TEPMHUHIEPAl KaHIIAJIBIKTHI
naiaraHaTblHbIH aHBIKTAy MaKCaThIH KO3 TIH IIKTEH, apHAYJIbI TEX HUKAJIBIK
MYMKIHIT1 JKOFapbl KYPBUIFBI KOMETIMEH aynuokazda TYypiHIe TIxKipuOe
)acanraH OoyateiH. Toxipubere pecrmyONuKalbIK Oenemnal TeleapHaHBIH
TiKeJIe A(UPIHE )KYMBIC ICTEHTIH Ka3aKTLIl MIBIFAPMaITbUIBIK Y)KBIMHBIH
KbI3METKEPJIEPl KaTBICTBI. 3€PTTEY JKYMBICBIHBIH HOTH)KECI OOBEKTHBTI
0onybl YIIIH ToXipuOere KaThICyIIbIIapFa KbICKAa-HYCKAa FaHa akmapar
Oepini, TONBIK TYCIHAIpyai Makcar ernesi. [lIsFapMamblIblK YKBIMHBIH
YKYMBIC yJIepici Ke3iH/e KociOu OaFbITTaFbl IEKCUKAChIHA OAChIMJIBIK OSpLII/Ii,
OakpuIay JKacalbl. AJBIHFAH HOTHXKEIIEPre Tajay >KYPTri3iIil, KeCTe jKOHEe
CypeT TYpiHIE TONTacThIpbULABL. bip aitfa co3purran (30 >KyMbIC KYHI)
TOKIpUOE HOTHIKENIEPIHE CaHIBIK opi camasiblK TYPFbIJa TalJaH]Ibl, OChIFaH
JeiH 3epTTeNreH OTAaHABIK JXKOHE IMIETENIIK FalbIMIAApAbIH €H MaHbI3IbI
FBUIBIMU €HOCKTEpPIHE IIOJIy Kacajblll, XKYMBIC YACPICiHAE KOJIaHBLIFaH
TEPMUHIEP/IIH KULIITT aHBIKTAJIbI.

Horuxenep

Kes kesreH TU11iH TEPMUHOIOTHSUIIBIK SJ1€YEeT1 OHBIH CalajIbIK KOHE CaHbIK
kypambiHa Toyenai. KP ¥FA akanemuri, npodeccop II.KypmanOaityibiHbIH
3eprTeyiHe cyieHcek, XX FachIpabiH 70-KbUITaphl jKa3bUFaH MaKaJachIHIa
rajpIM M.MakoBa ce3nepiiH Tipkecyl apKbLIbl KacallFaH TePMHUHAEP aFbUIIIBIH
TUIlL TepMUHONOTUACHIHBIH 70%-H Kypaiiasl aece, 3eprreyiri 3.OCHIIEHKO
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FBUTBIMH €HOET1H 1€ OPBIC TLT TEPMUHOJIOTHSICHIH/IAFbI TIPKECY aPKBUIBI KacaFaH
TEPMHUHJICP TEPMHUHOJIOTUSIIBIK KOPABIH 62-77% KOPCETKIIIKe e AeT Ka3ajpbl.
Mysbl  B.IIpoxopoBaHbIH OpBIC TUTIHIETI CHHTaKCHUCTIK >KOJIMEH JKacajiFaH
TEPMUH/ICP JKOHIH/IET1 OM-TTIKIp1 KyaTTai Tyceni [4, 578 6.].

TepmunTanymibel FamsiM L. KypmanOaityisl A.baiTypchiHybIHBIH « Tt
— Kypaiy, «OJimmey, «Oaeorer TaHbITKbIy, E.OMmapyibiabH «llimiHmaeme»
X. docmyxamenyiibiabiy, «XKanyapnap», K. AlmMaysITyiibiHbIH —«l Icuxonorusy,
M. KymabaityseiabiH  «llemarorukay, M.JynaryiasieiH «Ecenm TaHy» mereH
OKYJIBIKTapbl MEH OKY KypasJiapbl KOHIHE aiiTa KeJiI, OpTa eCenreH ajaFaH/a,
tepmuHaepaiH 90%-bl Ka3ak TUTIHIH TOJ CO3EPI, TOJ CO3AEP HETI3IH I KacaaFaH
YKaHa araysiap eKeHiH arar otesi. Kipme araymap/ibiH albI3IbIK YIIeCl THIM TOMEH,
Heoapi 10-15% keneminae rana. TinTi, onap/piH K01 aHa TUTIMI3IIH ABIOBICTHIK
epeKIeNiKTepiHe OCHIMIEIN, YHIECIM 3aHbIH CAaKTall OTHIPBIIN, ©3repTUIreHIH
alTybIMBI3 Kepek. bipak OyJ1 KepceTKimTep KeHeC 1oyipi Ke31He Yirast TYCKEH,
COJI Ke3eHIe KipMe TEPMHUHJIECP Ka3aK TEPMUHOIOTHSUIBIK KOphIHBIH 70-80 %-Ha
x)eTkeH [4, 583 6.].

dutostorus FRUIBIMBIHBIH KaHaumatel b.)KonkemoB «OKac kazak»
raseTiHzueri Makaigaaa Oblmait neimi: «Kazak TepMHHOJIOTHSIBIK KOpPBIHAA
333 000-ra xybik TepMuH Oap ekeH. OHbIH 33 479-bI OpBIC Til APKBLIBI
€HTCH IIET TUIl TePMUHJIEPIHIH CaHBIH KYpalbl. bysiap opbic TUTiHIE Katai
’Ka3bLIbII, AaUTHUICA, Ka3aK TIAIHJE A€ A7 colal TaHOaIaHbII, JbI0bICTAIaabI.
OnapapiH Kazak TUTiHAEC O0amaManapbl TaOBUIBII, KOJIJIAHBICKA €HICHACPIHIH
canbl — 6317 Gipiik. AJl €HJll OCBI )KEPACH OMIaHANBIK, Ka31p KU1 alTHLIBII
KYPIeH, «IIETTEH €HIeH TEPMHUHICP/ JKaIla, )KOHC13 ayaphlIl )KYpP» JIeTeH
KaFu/1a KaHIIaIBIKTHI IIBIHABIKKA skaHacaapl?! [lleTTen enreH (ophIC TiiHEH)
33 479 TepMmuHHIH 2 MalbI3BIH FaHa UTepaik emec ne? by kepceTkim o3
3aH/IBUIBIFBI, ©3 TAPUXbI, 63 TYTHIHYIIBICHI Oap TOYEJICi3 TiIre KenTik ete me?!
JKayaObIH XanbIKTBIH 031 O0epep» [5, 5 6.].

TinTi, 6acka Tingepre AOHOP OOJBINT CaHAJIATHIH aFBUIIIBIH TiTIHE 1€
e3re TUIEPJCH CO3/Iep KOITeIN eHreH. by, opuHe, TUIIeri KipMe co3Iepaiy
Korm OOJIybl HMKEMIUIIK, MOJICHUApAJbIK OailIaHbIC, TOJEPAHTTHLIBIK,
HIBIFAPMAIIbUIBIK HET13 OOJybIMEeH e OaitmanpicThl [6, 252 06.]. Kipme
CO3/Cep/iH ACHI TEPMHUHJIEDP, KOCIOU CO3 KOITaHBICTAPhI €KeH1 OemTiIi.

by xaiieiaa FasreiM P. Durkin aFbUTIIBIH TUTIHIH CaH FACKIPIIBIK TAPUXHU
JKaraiipl 0acTaH KelnpreHiH, COHBIH HOTHXKECIHIE MIETTUIIIK CO3IepaiH
kebOero cebenTepiH capajiail Kelirl, Ka3ipri yakpITTa aFbUILIBIH TUTiHAE 29%
(dpanity3 cesi, 29% rpek ce3i, 26% Hemic ce3i boica, 6% Oacka na TiaepacH
€HTCH KipMe ce3liep ekeHi atan etefi [7, 457 - 466 60.].

JleMek, Ti1 Y3/1KCi3, XKYHell, Y31UTiCCl3 )KeTUTI OTHIPATHIH SBOJTFOIUSIITBIK
XKyHe ekeHiH anrapambi3. COHIBIKTaH OCNTiIl Oip TUIMIH JISKCHKAIBIK KOPbI
CaH TYPJIi KOJIMEH TOJBIFBIN OThIpaabl. Emoip Tim Oip TUIAEH €KiHIII TiIre
€HIN OTBHIPATHIH JICKCUKAJIBIK OIpIIKTEpACH THIC OMIp Cype ajaMailibl Aer
alTyra TOJBIK Heri3 Oap. HakTelpak alWTcak, MEMJICKET IEH MEMJICKETTIH,
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azaM MEH aJlaM apachIHJAFbl CasCHU-OJICYMETTIK, MOJICHH BIKIAIIACTHIK,
KapbIM-KaTbIHAC TYO1 OeJiek, Teri 6acka Tijaep apachlH/a Aa skairaca oepemi
Ochbl opaiiga TUIAI 6711 OpraHu3M €Mec, JaMBbINl OTBIPAThIH YAEpIC PETiHje
KapacTeIparbiH ['yMOOIBATHIH JTUHTBUCTUKAIBIK YCTAaHBIMIAPHI MIKIpIMi3Ii
HaKThLIAKIR [8, 65 0.].

An tummi-raneiM b.McxaH e3re TUIAIK TEPMHH ce3[epre Kaszakiia
aray Oepy aca MaHbI3/Ibl €KCHIH arall OTil, CUPEK KOJIIaHBICTAFbl OalbIPFBI
ce3jepre yKaHa MarblHA YCTEY apKbUIBI HEMECE TYPJIi KOChIMIIANIAp apKbLIbI
JKacajraH jKaHa araylapJblH KOFAaMHAH ThIC OKIIAYJIAHBIN, Kara3 JKy3iHe
KaJIBITT KOIOABIH Ce0eOIH ©31HIIE TYKBIPBIMAAWIBL: «...TULMIK >KYHEeMi3IiH
©31H/Ie YJIKEH KeJlepri Oap: Ke31He KeHEeCTIK )KYHEeHIH OPhICTaHABIPY CasiCaThl
HETi31H/1e JKacaJFaH Ka3akK TUTl oinOul MEeH emJie epekeriepi.... OPbIC TiIiHE
TOH JIBIOBIC-OpINTEpJeH KYThUIMaWbIHIIA, OOTEH TIIIK TEPMHUH CO3AEpIl
Ka3akIaaam urepy ere Kubin» [9, 42 - 54 60.].

Fanpim xentipren pepek OOWMBIHIIA, TEPMUHOJOTHSIIBIK KOPJIAFHI
WUTEPUIMETEH, OPBIC TITIH/EC KaJlaidl jKa3bUIbIN, alThLICA, MEMJICKETTIK TUIIE
COJl KYWiHIIE TaHOANTaHBIN, KOJJIAHBUIBII JKYPreH TEePMUHICP/IH JICHI
TEJIEBU3USIIBIK )KYPHAUIMCTHKAFA JIa TIKSJICH KaThICThI Aen oinaitMbi3. COHFbBI
KBUTIAPBl FHUIBIMU-TEXHOJIOTHUSHBIH KaphIIITall JaMybl, MEIua cajachlHa
opacaH 30p esrepic okenai. COHABIKTaAH KipMe€ TEPMHUHACPIIH MaHbI3IbIK
yJiecl oJiaH opi apTiiaca, KeMH TYCIECl aHbIK.

JlereamMeH fanbiM JIMOWIMHAHBIH 3€pPTTEYIHINE, OPBIC TiJAl OHIAFHI
KipMe ce3lIep/aiH KoOCI1HEH KYTaHIaHbIIT KaJIJIbl ACTEH MiKipMEeH KeTicen .
Kipme ce3nepmin 6ipae-6ipi ppaHiry3 HeMece HeMiC TUTIHIH 9CEpIHEH OpPbIC
TUTIHIH TEPMHUHOJIOTHSUIBIK KOPBbIHA «HYKCaH KEJITIPMEreHiH», KEpiCiHIIe,
TUT IaMybIHA alpbIKIIa bIKIAT eTKeHiH nonenueiai [10]. Ty#ingen aircak,
kahaHmaHy YpAICIHEH JXKAacBhIPhIHY MYMKIH €Mec. OJIeM ©3repil KaTbIp.
Anampaap na Oeiimaenyre THIC. OJIeM JeTreHIMi3 — agaM. AlaMm JereHimis —
TU1. TUT Jeredimis — agaM.

Taakbuiay

TeneBu3ust callacbIHBIH MaMaHAAPBIHBIH JKYMBIC YAEPICIHIE KOCiOn
TUIIIH JKYMCJIBIM KBI3METiH, IIET TUNIHEH €HIreH TEPMHHJIECP MEH YJITTBHIK
TePMUHEP/II KOJJIaHy ICHIeH1H aHBIKTAY MaKCaThIHAA TOKIPUOE KYPri3iuil.
Toxipube 2021 xbutFbl 4 Ka3aH MeH 12 kaparna apaibiFbiH (30 )KyMBIC KYHI)
KaMThIZIbI. 3epTTey HBICAHBI pPeTiHAe «Xabap» apHAachIHAH JYHCEHOI-Kyma
apayIbIFbIHAa KepceTieTiH « TaHFbl xabapy» akKmapaTThIK-TaHBIMJIBIK, OWbIH-
CaybIKTBIK OaFaapiiaMachbIiHbIH KbUIKBIMAJIBI-TEXHUKAJIBIK CTAaHCACHIHBIH
KBbI3METKEPJICPiHIH coiiey Tt anbiHabl. [IIbIFapManibuIbIK Y)KbIMFA aJJIbIH
ama Oy1 TOXIpUOCHIH TEK FhUIBIMU-3EPTTEY MaKCaThlH KO3JeHTiHI FaHa
€CKepTLII, 3ePTTEY )KYMBICBIHBIH O0ObEKTHBT1 HOTHKEC1 YIITTH eMKEeH-Ter ke
TyciHmipyni Makcar ernemik. Hemikten «Tanrbpl xabap» Oarmapiiamachl
TaHAAJIIBI?» JETeH CypaKKa KhICKaIIa jkayar 0epe KeTCeK.
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«Tanrpl xabap» xabapbl — Tikened a¢upaeH OepineTiH, 3 cararka
CO3BUIATBIH €pKiH ¢dopMarTarel TenexoOa. Y1 ONOKTaH Typaabl, op
HIBIFAPBUTBIMBI OCITLT O1p TAKBIPBINTHI KO3FA/Ibl, My3bIKAJIBIK TONTHIH (oH,
KYH, 01 xoHe T.0.) cyleMeneyiMeH oTeIl, TaHbIMaJI TYJIFaJlapMeH cyXxOaTka
KypbuiraH. JKoba skeTekIrici api 6ac mpoarcepl — TENeKypHAIKUCT, AKIapat
canaceiHbIH y3/1ir1 blckakos Inusc bamapysisl. JKoGaHbIH 61p HIBIFapbUTLIMBIH
50-1eH actam KbI3MeTKep a3ipaeiiai (1-cyper).

TON 10 OCHOBHBIX KAHATIOB
Npadim-Tafim
EBPASIA . EBPAIA
KTK 70|15, KTK
QAZAQSTAN ,80[ 11, QAZAQSTAN
ACTAHA 30| 10, ACTAHA

TON 10 OCHOBHBIX KAHA/IOB

BALAPAN
QAZSPORT
XABAP 24

KAZAKH TV
HTK GAKKU
31 KAHAN
31 KAHAN ,90] 4, 7 KAHAN
7 kAHAN 30/ 3, mme
ALMATY TV 0,70 ALMATY TV

ATAMEKEN BUSINESS
T AyMAl
on v

1
2
3
a
0 s
6
7
8
°

VBB

Cypert 1 — «Tanrsl xabapy» OargapiIaMachiHBIH )KapHAMACHI

«Xabap» apHachlHaH KepceTineTiH Oarmapnama kepepmenre 100%
MEMJICKETTIK T1JIIe YChIHBUTaAbI. Ka3ipri yakeITTa ayTM TOPUSCHI KTBITITaCKaH,
JKOFaphl peiTuHrire ue (2-cyper).

=

© 16.09.

iy wpuar
MPEAYIIPEX IFHIAF CACTFMIL

Cypert 2 — «Tanrbl xabap» OarapaaMachbIHbIH PEUTHHT KecTecl

3epTTey MaKaJaChIHbIH HOTHIKECI JOUWEKTI 9pl OOBEKTHUBTI OOybI
YIIiH, TiKeaed 3dup Ke3iHae )KYMBbIC 1ICTEHTIH KbI3METKEpIEPIiH Ti3IMIH e
KepceTtyal »keH caHaiimbI3 (Kecte 1.).

Kecre 1. «Tanrbl xabGap» OarmapiaMachkiHblH [ITC /KbUDKBIMAIIBI-
TEXHHUKAJIBIK CTAHChI/ KbI3METKEPJICPIHIH Ti31Mi

Ne | ATbI-:KoHI Kbi3meTi

1 Kannoc Ecrienberos 2KobGanpry Oac pexwuccepi
2 Cagt lllanararos Odup pexuccepi

3 [IprHap ¥ 1apXaHKbI3bI 2Koba mpomrocepi
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4 I'ynim Komkap6aesa Ddup pemnakTops

5 Jlaypa MbIp3axan Pexwuccep/iiH acCUCTEHTI

6 barnan XynuiGaes Wnxenep

7 PakpiM Onkoxa JB10BIC pexuccepi

8 ¥Ynan [lyiicenbait Teneoneparop

9 Cepik Kya#npImos Tenmeonepatop

10 |Cama Tanaes Teneoneparop

HIpirapMambIblK TON KYPaMBIHAAFBl 9p MaMaH Ka3ak TUIIH JKeTIK
MEHIepreH, aTrKapaTblH KbI3METIHE COHKeC apHayibl KOCINTIK, >KOFaphl
OKY OpBIHAApbIH ToMamjaraH. LIIbrFapMaIibuIbIK Y)KBIMHBIH KYMBIC TiJi,
HET131HEH, Ka3akK TUIi OOJIbIN caHaIabl.

Toxipube  KYMBICBI ~ OapbICBIHAA  YII ~ CaFaTka  CO3bUIATHIH
Oarmapnamanbly Tek OipiHmm OmorbiHbIH /car.07.00-08.00/ 60 MUHYTTBHIK
ayauokaz0acblH  Jkacaablk. JKobGa  KpI3BMETKepJepiHiH TeK  KociOu
OarbITTaFrbl MIKIpIEpi, COWIEHICTEpl, CO3 KOJJAHBICTAPHI, TaIlChlpMa-
OYHpBIKTaphl T.C.C. OarmapiiaMaHbIH TEK OIpiHIIN CaFaThIHAAFbI FHUTBIMH-
3epTTey KYMBICHIHA KaThIChl Oap TycTapbeiHa OachIMIBIK Oepinai, 30 kyHre
CO3BUIFaH ayJM0Ka30aHbIH IBIOBICTHIK HYCKACHI CaKTaylbl, Oec xabapabiH
crteHorpammacsl xxkacansl (Kecre 2.).

Kecte 2. «Tanrsl xabap» O6armapiaMachbIHBIH TOIKY)KAThI

7Koba aTaybl «Tanrbl xadbap»
Kanpsl AKnaparThIK-TaHbIMJIBIK, OMbIH-CAYBIKTBIK
Tim Kazak Timinge

Aynnorkazda XpOHOMETPaKbI 60 MUHYT
Aymnokas0a xacajaraH OpblH «Kazaxpuaem» AK /«2PARTNERS» XKIIC

TeneBusus camacsl Tap  weHOepii  MaMaHABIKTApAbIH  Oipi
OOFaHABIKTAaH, FRUIBIMM KOMIIIIIKKE TYCIHIKTI OOJIybl YUIIH Tikenel aup
Ke31HJIeT1 TeJIeBU3Ms MaMaH 1ap/IbIH JUaIOTTapblHaH Y31H 11 Oepinai. Mocenen
(Kecte 3.):

Kecte 3. Crenorpammanan y3inmi. 2021 >kbpUTFBI 5 Kapaiia

Coiineyui Kb13meri Cesi
JKanooc Peoscuccep «Tikene#t a¢up.
Ecnenbemos Kunamame3! Kpan, Bcerna

KU KoMaHay. Buumanue!
ITepeOuBKaman coH, bactanmap!»

Jlaypa Muvipzaxan | Pescuccep 30 cexyHna Kanmel. Ddupre
accucmenmi opajaMsbl3.

Kanooc Peoicuccep «Temay Gepim xkibep. Jlaypa,

Ecnenbemos KaiTaznan Kol TuTpabl. MelipamOek,

OipiHII Kamepara alTcanb.
«O0umitn-ra eMec...»
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Hlvinap IIpooiocep «Here may3a? Kimrka xerT.
¥rnapxanxwizv Bbon!beicTpo!»

I'ynim Peoaxmop «EKi  KYprisymrHiH  MO3HIHICHI
Kowxapbaesa AHBIKTAJBIl ~ Kele  KaTelp. B

temre... Muadopmanusiapeiy  Oap
roir. OchyiaH KeHiH  «TeMara»
OaitnmanbicThl MaTepuan Oap. CoraH
«TmozBozIKa» dkacay kepek. Kasip
adupre «Kipren» Ke3uae «KOMMEHT»
alTBIHIAP..»

JKanooc Peoicuccep «Jlatieiananame3! ExeyiHHeH
Ecnenbemos Oacrtanaipl. «3aKUTraTh» CTIHISPIIII.

Jlnnamuka kepek. [loexamu, kpan!
Kanooc Peoicuccep «Kpanra xapapmap. Kerrik, kpan!
Ecnenbemos Knem xomanmy...»

3epTTey JKYMBICHIHBIH MAaKcaThbl CeMJeylIiiepAiH ce3i, ceilney
(peup) Timi, OUANOr KYpPBUIBIMBI, OHBIH CTHJII XoHE T.0. Tanjgay emec,
TEJIEBU3US CAJAaChIHIAFbl MaMaHAap/IbIH KYMBIC Ke31HJe Ka3ak TITiHIH Tel
TEPMUHJEPI MEH KipMe TepMUHICP1 KOJIaHy JEeHTeliH aHbIKTay, OSKITUITeH
TEPMUHIEPIH JKYMBIC YAEpICiHAE KAHIIATBIKTHI IMaliJaTaHaThIHBIH 01Ty
eKeH/IITiH eckepTe keTemi3. OchIFaH OailIaHBICTHI cajla MaMaHIapPBIHBIH TiJi
FBUIBIMU KOTIUTIKKE OelMoiM OONFaHABIKTaH, TiKeled 3(upae >Kymbic
ICTEWTIH IIBIFApMAIbUIBIK Y)KBIMHBIH COMJICHICTEPIHIH CTEHOIpaMMAaChIHaH
y3iHai Oepimin otelp. Kepinm oTbIpraHAapbIHbI3IAM, MEMIJIEKETTIK Tijie
YCBIHBUIATBIH TENEKO00AHBIH NIBIFApMAIIBIIBIK Ie0epXaHachlHAa alThUIBII
’KaTKaH YCBIHBIC, CoilNieHic, miKip, OyHphIK Oepy, Tajarn eTy koHe T.0. 0acKachlH
aliTmaranga, TEPMUHOJIOTUSIIBIK MOCENENepAiH ©3€KTUIIriH, KYpAeTIUIirin
aHFapTa/bl.

3epTTey JKYMBICHIHBIH MakKcaTbl MEH MiHAeTTepine OaitmaHbicTsl 30
KYH/I KaMThIFaH ayinoXka3z0a MoiiMerTepi, HeriziHae, Oec KYHIIK 3¢up
KYMBICBIHBIH CTEHOTpPaMMachl acaiibl. F'hUTBIMH HOTHXKE OipcapbIHIIBL,
OipbIHFall CaHJBIK CHIATKAa Me 0ONMAC YIIiH YaKbIT JKUITITIHE MOH OepIikK,
MaceneH, 2021 xbutrbl 5 Ka3aH, 18 ka3aH, 29 ka3an, 1 kapama, 12 kapama
KYHJepi TaHAal aJbIHIbL.

Tikeneit s¢up ke3iHzeri KociOM MamaHIApAbIH ceiiyeyl HeriziHuae
’KacaJiFaH CTeHOTpaMMa MOTiHI CTATUCTUKAJIBIK TaJ/1ay apKbLIbI 3€p/IeIeHEI].
MortiH OoiibIHIIA jKacaJFaH CaHJBIK KOPCETKIIITI TaJAay/blH HOTHKECIHIE
TOMEHJIET1Iel CTaTUCTUKAJIBIK JepekTep anbiH bl (Kecre 4.).

Kecte 4. CreHOrpamMMa TONTaMachIHBIH CaHIBIK KOPCETKII

Ne | Cmenoepamma Kasax Opuic Eypona Bapnvizer
minindeai | minindeei |mininoeai
CO3 Ccamvl CO3 canvl | cO3 camvl

1 |2021 xpUTFBI 5 Ka3aH 113 ce3 53 ce3 24 ce3 190 ce3
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2 12021 xburret 18 Kazan 73 co3 52 co3 18 co3 143 co3
3 [2021xburre! 29 Ka3an 108 co3 82 co3 45 ce3 235 ce3
4 12021 xbuarel 1 kapama | 157 ces 43 ce3 42 ce3 241 ce3
5 12021 xsuarbl 12 kapama | 120 ce3 56 co3 35 co3 211 ceo3

3eprrey HoTIKeciHe cyheHcek, 2021 >xputFbl 5 KazaHzma sdupre
IIBIKKAH [IBIFAPBUIBIMHBIH CTeHOTpamMMa MaTiHi 190 cesznen Kypanran. Kazak
TimiHAeri co3 canbl — 113 ce3, opbIC TUTIHIETI cO3 caHbl — 77 co3li Kypar
OTHIP.

2021 xpUTFbl 18 KazaHmarel Xabapapl »KacaFaH IIBIFAPMAIIBUIBIK
YKBIMHBIH )KYMBIC YI€piCiH/Ie KOJAaHFaH Kocinou ce3 cansl — 143 ces Oorca,
OHBIH 73-1 MEMJICKETTIK TIJIIH CO3/IIK KOpbIHaH Oepiice, 70 co3 opbIC TiMiHIE
alTBUIFaH.

2021 xwiFel 29 KazaHgarel dGup OapbichiHIa 235 €3 KOJIAHBLICA,
oHbIH imiHgeTi 108 co3 YITTHIK TEPMUHOJIOTUSIFA TUECLTI, all KainFaH 127 ce3
OpBIC TLTIH/IE KOJIaHBLUIFAH.

2021 xpUTFBl 1 Kapamaga YCHIHBUIFAH KOOAHBIH JKYMBIC YIEpiciHe
kociOm mamanmap 241 ce3 KonmmaHca, OHbIH 157 ce3i Ka3ak TutiHe, al 85 ce3
OpBIC TLTIH/IE KOJIaHBLUIFAH.

2021 putFsl 12 Kapamagaa KepceTiireH OaraapiiaMaHbl d3ipIieyiiaep
Kanp ceIpThiHAa aitkaH 211 cesmin 120-cwl kKa3zak TuTiHE TOH Oosica, 91-i
OpBIC TUTIHEH €HTeH TEPMHUHIEpre KaTBICTBI OOJBIN OTHIP. AiTa KeTepiiri,
Oy Keple OpbhIC TUTIHIETI TEePMHUHIEP PETiHAE OPBIC TUTI apKbUIBI IIET
TIJICpIHEH CHIeH TEPMUHJICP CaHbI J1a KAMTBUIJIBI.

XKanmer anranaa, 6ec KYHT1 Tikemne# 3hup Ke3iHaeri >kyMbIC OapbIChIHIA
Ka3blUIFaH CTEHOTpaMMa MOTIHIHJIE Ka3aK TUTiHIe OeplireH ce3, co3 Tipkeci
46-65% apanbIFbiHIa 00sICca, OPBIC TUTIHEH CHIeH TePMUHJIEP, aMaMeH, 35-
54%-np1 KOpCeTIN OTHIp (3-Cyper).

55%
% 57%
S1% SN
49%
as% 435%

1%

I I mﬁ I
2021 EeinFel 5 2021 #bpinF 1B 202 1 20 2021 #plnmd 1 2021 Weinm 12

KasaH K@ . KasaH KapaLLa Kapawsa
| ] H.EEEHZ_L-'IIHP.ETI 083 CaHB, NaMnIE0 .CIFIDIE'I'I.."IIHJIE'I'I CE83 C3HB MaMbE

0%

30%

205

1086

Cyper 3 — CreHorpamma MOTiHIH/IE KE€3IECETIH TEPMUHACP/IH MaHbI3IbIK
KepceTKimTepi
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baiikaraHbIMBI31ali, MEMJIEKETTIK TIUIAIH  OJeyeTi  QJICyMETTIK-
TYPMBICTBIK JICHI€H/Ie eMec, KepiCiHIIe, aKIapaTThIK-TEXHUKAJIBIK cajiaiapaa
Jla KeH KOJIJJaHBICTa €KCHIH aHFapyFa 00JIaJibl, )KYMBIC YIEPICIHIET1 YITTHIK
TEPMHUHOJIOTHS BIKNAJIBI KyIIewin kenexi. Jlmarpamama TypiHAe ©pHEKTEN
KepeHik (4-cyper):

2021 woinvol 12 Kapasa m 7%
17%
2021 xbinsbl 1 kapalwa L 65%
s oo | —

0% 10% 20% 30% 40% 50% 60% 70%

Eypona TiniHZeri ca3 caHbl, Naibi3bl W Opbic TiniHgeri a3 caHbl Naibi3bi
W KasaK TiniHZeri ¢o3 caKbl, Naibi3bl

Cypert 4 — CteHorpaMmMa MOTiHIH/IE K€3/I€CETIH TePMUHACPIIH MalbI3IbIK
YJIeCIHIH KeHEHUTUITeH KOpCeTKili

Toxipube KYMBICHIHBIH HOTIKECT KOpCeTKeH e, Oipinmi KyHri (2021
KBUIFBI 5 Ka3aH) JKYMBIC YIepiciHae Ka3ak TimiHzeri ce3 59%-mpl Kypaca,
OpbIC TUTiHAET] co3 caHbl 28%-1aH acmaraH, ajl €yporna TUTIHIETI CO3 CaHbI
13%-np1 kopceTin oTeip. Exinmi kyHri (2021 x)putFsl 18 Ka3aH) cTeHOTpamMMa
*a30aHBIH CTATUCTUKAChIHA CYHEHCEK, Ka3ak TiTiHaeri co3 51%-1b1 kepceTce,
OpBIC TUTIHIETI co3 36%-Fa KETKEH, all eypora TutiHaeri ce3 13%-ra KybIK.
Yuriamni kynri (2021 sxpurest 29 Ka3zaH) cTeHOrpamMma ecedi MbIHaIail: Ka3zak
TiIIHAET1 co3 caHbl — 46%, OpbIC TUTIHIET] co3 caHbl — 35%, eyporia TUTiHACT1
ce3 caubl — 19 %. Teprinmi xynri (2021 xbutFsl 1 Kaparmia) creHorpaMma
MOTIHIHJIE Ka3aK TUTiHAeTI co3 65% Oorca, opbic TiiHaeri co3 — 18%, eypoma
TimiHAeTi co3 canbl 17%-ra sxetkeH. becinmi kynri (2021 xpitFsr 12 Kapama)
MOTIHTe Tajay JKacaraH/a, Ka3ak TUTIHAET1 ce3 caHbl — 57%, OpbIC TUTIHETI
ce3 canbl — 27%, eypora TimiHmeri ce3 canbl — 16%-161 Kyparan (Kecre 5.):
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Kecte 5. CreHorpamMma MOTIHIH/E KE3/I€CETIH TEPMHUHACPIIH CaHIbIK
YKOHE TTAHBI3BIK KOPCETKIMTEP1

Ne | Crenorpamma | Ka3ak Opsbic Eypona Bbapabirsl,
Tiingeri co3 Timingeri | Tizingeri co3 MaWbI3bI
CaHbl, MAHDBI3bI | CO3 CAHBI | CaHbI, MANBI3bI
MaHbI3bI
1 12021 xsurrer 5| 113 ce3 53 ce3 24 ce3 190 ce3
KazaH 59% 28% 13% 100%
2 12021 xparer 18|73 ce3 52 ce3 18 ce3 143 ce3
KazaH 51% 36% 13% 100%
3 |2021xemrel 29| 108 ce3 82 ce3 45 ce3 235 co3
KazaH 46% 35% 19% 100%
4 12021 xwiarer 1|157 ces 43 ce3 42 ce3 242 co3
Kapaiia 65% 18% 17% 100%
5 12021 xsuirer 121|120 ce3 56 co3 35 ce3 211 ce3
Kapatia 57% 27% 16% 100%

Tycinikri Oony yuIiH aiiTa KeTeiik, kecteqe OeplireH Ka3ak TIIIHAErI,
OpBIC TUIIHAET1 XKOHE eypoIia TUIIHJIET1 Ce3/1ep il TONTACThIPY KaFru1aTTapblHa,
JVHTBUCTHKAJIBIK TEOPHUSACHIHA TOKTAJIBIN >KaTMalMBbI3, TEK MBICANl TYpiH/IE
YCBHIHAMBI3:

» Kazak Ttigingeri ce3: oOeiinebasmu, Oetinemamepuan, dicapHama,
MulHOAYbl T.C.C.;

» Opslic TidiHaeri ce3: nodsooxa, nepeduska, WAaAnkda, HAYUWIHUK,
nooaua T.C.C.;

» Eypona Ttininaeri ce3 (TyrmHycka OOWBIHIIIA KOJJAHBUIATHIH JKOHE
OpBIC TUIl apKbUIBl MIET TUIAEPIHEH €HITeH TEPMHUHACP CO3Aep): mump,
KoManoa, cmyous, Kamepa, ouagpacma, NUnNKda, pekeusum, Kaop, aHOHC,
nawopama, Kpam, Momop T.c.c.

Toxipube OappicbiHAa ayauoxka3zda MOTiHAEpl OOMBIHIIA KYMBIC
yAepiciHe TEPMUHIEP/IIH KOJIJaHbLTY *KULUIIT aHBIKTaAbl. «baFaapiaMaHbIg
araybl Ka3blIaThIH I'paUKabIK KbICTBIPMay, sIKW OaraapiamMaHblH Kipicnecl
(6acranysr) Koci0M MaMaHIap apachlH/Ia «IIANKa» JereH arayra ue. «llamkay
ce31l 27 per KoMAaHbUIBINTHL «Termincom.kz» snekTpoHABIK Oa3ackiHAa
«mankay ce3l «bac TakbIpbl» Jen OepinreH [11]. An sxymbic ynepiciHzae
«IIIATKay, «IIAMKbDY, KIISIK1, TEJMEK» TYpiHAe OeICeH I KOIIaHbLIa bl

EH xwui Konmanpu1aTeiH co3aepain 0ipi — «ctynus». Cesaikre OepiireH
aHbIKTaMaHbl KBICKApThIIl Oepcek, «reneauaap OarmapiiaMaiapbIiHbIH
TYCIpUTIM JKYMBICTaphl YHBIMIACTBIPBUIATHIH  apHAYJIbl KYPBUIFBUIAPMEH
KaOJbIKTamFaH opeia» [12].

Kymbic ynepicinae pexuccep 3dupre KayanTbl MaMaHIapibl
KaNMbUIal  «CTyaus» Jlen  aray kul keszmecenmi. Mocenen, «Crymus,
TBIHBIITHIK ! », «CTynus, aitbiHanaMe3!» T.c.c. bec kyHue «cryaus» ce3i 25
peT alThIIFaH. ATaJIMBIII CO3/IIH ayJapMachlHa KAThICTHI €IIKAH/Ial YCHIHBIC-
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mikip koK. Kaif Tise 601mackiH, «CTyIus» e aiTy o0/IeH OPHBIKKAH.

MoriHzeri ce3Aep/iH JKULIITIH aHBIKTaraHAa, «KpaH» C€e31  peT
anTeUIFaHbl Oenriai 601abl. «KpaH nereHimisz — kamepara TiK )KOHE KOJJICHeH
JKa3bIKTBIKTa KO3FaJIbIC Oepy apKblIbl KHHODHUIBLM HeMece TelieOaraapiama
OciHEeCIHIH MOHEPIIUTITIH apTThIPAThIH apHayJIbl KYPbUTFb [ 12].

Hakteipak aiiTcak, TenexoOamapia, Typial Tycipiumimzaepae TteoOene
KaJIBIKTAIl, KOFapbI-TOMEH KO3FAJIbII, dKPaHFa OCEPIIUIIK OepeTiH KoIiMTi
KYPBUIBIC YK KpaHbIHA YKCAUTHIH Kamepa Typi. JKUiIiri )Korapsl co3nepaiy
KarapbiHaa O0ony cebebi Tikene a¢hup Ke3iHae PEeKHccep MEH oIeparop
YKYMBICBIHBIH TaHJIeMiHe OainaHbICTBI Oosica kepek. Ce3mikTe OepinreHaeH,
«CTyAMs KpaHBI, ONIEPaToOp KPAHbI» JICTI KHi alThIa OepMEii i, Kol )Karaaiia
OCBhI Oip KaMepa TeXHHKACHI J1a, OTIepaTop Ja «KpaH» aTaybIl KeTKCH.

JIp10bIC—TeNIeBU3HS YIIT1H O€HHEICH KeH1HT1 €H MaHbI3/Ibl AIEMEHTTEPIIH
0ipi. MoTiHHEeH OypbIH OeifHere, COCBhIH JIbIOBICKA alphIKIIA KOHII OeTiHe/l.
ONiTKeH1 KOpepMeH KO30CH «KapChl aJIbII», KYJIAKICH «IIBIFAPBII CalaIbly.
Ocipece ABIOBICTBIH «KYIIPETIiH» TikeJeh 3(hup Ke3iHae IbIObIC pexuccepi
FaHa IIBIHAWBI TyciHe anaapl. Erep Tikenen >puUpi «MBUITBIKCHI3 Mai1aH»
necek, 0ip raHa awpIObIC AdupAiH 631, Ke3i, ce3i Oona amanbl. CoOHABIKTaH
0oJica Kepek, KULIri 6acklM CO3/IH KaTapblHaa TYp, 23 peT KoJJaHbLIFaH.
3epTTey HOTHIKECIHE CYHEHCEK, JXYMBIC YIEpICIHIE <«JIBIOBICY» CO31HE
KaparaHJia, «3ByK» C31 €H Kol KOJIJaHbLIa Ibl.

Toxkipube OapbIChIHAA  TENSKYPHUIMCTHKA Calachl  MaMaHIapbIH
YKYMBIC YZIEpICIHJIE KOJIIaHFaH OapIibIK Co3EpIl Talaay MaKaJIaHbIH KOJeMiHe
OaiimaHbICTBl MYMKIH OonmMazpl. TemeHzeri kecreme eH skui kesaeceTiH 30
Ce3 KeMy peTi OOMBIHINA TaHIAJBIN aJIBIHJBI, OJAPIbIH aHBIKTAMAachl Oepiii,
«Termincom.kz» 3nEKTPOHABIK ©Oa3achlHAAa OCKITUINEH HYCKACchl KOPCETLIII,
YKYMBIC YAEPICiHAC KOIaHy YIIriIepi MEH HUUTIri YehIHbUIBI oThIp (Kecte 6.):

Kecte 6. CreHorpamma MOTIHAEpIHIAETI CO3AEPIAIH KOJAAHBLITY
KHUTIT1HIH KOpCeTKIITepi

Ne Ce3 AHBIKTaMaChl Ce3nikre Kymbic Kuisiri
Oepiayi yaepicinae
KOJIIAHBLTYbI
1 [Hanxa barmapnama araysl kaspurral | bac Takpipemn | Hlanka/manki/ |27
rpadMKabIK KbICTBIPMa TeJTeK
2 | Crynus Tenenunap 6arnapnamanapseiasiy | CTyans Crynus 25

TYCIpLITIM KYMBICTaphl
YHBIMIACTBIPBUIATBIH apHAYIIBI
KYPBUIFBUIAPMEH Ka0/IbIKTAIIFaH
OpBIH

3  |Kpan Kamepara tik sxoHe kemneHeH | Ctyamus Heme- | Kpan 24
JKa3bIKTBIKTa KO3Fajbic Oepy |ce  omeparop
apKbUIBI  KUHO(QWIBM — HeMece | KpaHbl

Tenebarapiama OeitHeciHiH
MOHEPJIUIITIH apTTHIPAaThIH apHa-
YIIbI KYPBUIFBI
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J{p10OBIC

Kartel, cyiiblk Hemece ra3
TOpi3ni OpTaga MeXaHUKAaJBIK
TepOericTepain cepmimi
TOJIKBIHAAPBI TYPIHJE TapalThiH
(u3uKanelk KyOBUTBIC (UIy, YH,
JaybIC)

JIp1OBIC

3ByK

23

Kawmepa

TeneBu3usIbIK OeliHE)Ka3yFa
apHaJFaH, KACCETAbIK OeliHe-

MarHuTO(QOHMEH OipiKTipiireH,

IIAFbIH 3pi TachIMajgayFa
BIHFAWJIBI AEKTPOHIBIK acHal

Tenexamepa

Kamepa/komep

22

Kapnama

Benrini Gip 3at neH KyOBUIBICTHI,
iC-OpeKeT IeH KBI3METTi eJre
TaHBITY, HAcHUXarTay, OJapra
JCTCH  CYpaHbBICTBI  KYIICHTY
MaKcaThlH KO3[CeHTIH XabapiaMa
JKUBIHTBIFBI

TenexxapHama

Pexama

21

XpoHo
MeTpax

Beitnemarepuaiipin (aymmo-
JKa30aHbIH) HEMeCe asKTaJfaH
JKYPHAIHUCTIK JKYMBICTBIH
Y3aKTBIFbIL.

VYaxkpiTomeMm,
¥ 3aKThIK

XpOHO/YaKbIT

20

[Inan

Keckin maciura®bl, Kaap curar-
TaMachl

Kepinic

ILnan

19

Betine
OasH

OHHIH Ma3MyHBIH alla TYCETiH
TycipiimM

Beiinebasu

Kun

18

10

TaxpIpbi

Basnanareld OKMFa MEH OMIBIH
TYHiHi

TaxpIpbin

Tema

17

11

ITonBoaka

BelinecroxkeTke
Oarapnama
aKmaparsl

Kipicre,
JKYPri3yLIiciHig

Enennerne

IToxBoaxi

15

12

Turp

TenebGarmapnaMamgarbl
AKMapaTThIK Ka3y

Tutp

Tutp

14

13

Cuenapuii

Tenexxo0aHbIH KOMIIO3H-
IUSIChI,  KipicmeaeH — Oacrar,
OarapiaMaHbIH COHbBIHA JICHiH
Oenrim Oip TI30EKICH jKa3blUTFaH
JKYPri3yLIiHIH MOTIHI

Cuenapuii

CueHapuii

13

14

ITumnka

OkpaHga OepineTiH KopHEKiI Ma-
TepHagap *KHUBIHTHIFBI

Bepinmeren

Tunxi

12

15

Kanp

TeneBU3UANBIK TOJBIK KECKiH.
On »kapTel Kaap Jem araia-
TBIH, TOJIBIK €MEC €Ki KECKIHHEH
Typaibl

Kanp (kepinic)

Kanp

11

16

AmnoHC

Barpapnamana Kepceryre
KOCHApJIaHFaH MaTepHannap Ty-
pasibl KpIcKaia xabapiama

Amnnarmna

AHOHC

10

17

Morop!

Tenexoba Tycipimimi
OapbIChIH/IAFbI pexuccep
OYHPBIFBI

Mortop!

Mortop!

18

ITnamka

TUTpIH MOTIiHI JKa3bLIATHIH
JKOJIAK

Turprxonak

ITnanixi

19

Jna-
¢dparma

Kamepara  TyceTiH  KapbIK
MeJIIIepiH GacKapaTbIH

JIMH33JaFbl PETTENCTIH CaHbUIAY

OOBEKTUB U~
atparmachbl

Juadparma
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20

Haymnunk

Tempayra
KYPBUIFBICHI

apHaIFaH  KyJIaK

Temgaybim/
KyJIaKKaI

Haymrank 6

21

ITomaga

Marepuangapast oepy
YJITiCi,aKIapaTThIK JKETKI3y 9JIiCi

bepy

Tlomaua 5

22

O0mu i
IJ1aH

ToubIK KeJeMeri 00BEKT

KepiHici

XK anno s
KOpiHic

OOuak, OO6mmii | 4

IJIaH

23

[Ipencras-
JISIIIKA

Tenexxobara KaTbICYIIBIHBIH Ta-
HBICTBIPBLIBIM CIOXKETI

TaHBICTBIPBI-
JIBIM

Ipencrapnsiki 3

24

PexBusur

TeneBu3usUIBIK  KOHBUIBIMAAPFA
apHaJIFaH LIbIHANBI HeMece OyTa-
(hop OYHBIMIAP/IBIH KUBIHTHIFBL.

Hepexreme,
caxHamay
MYJTKTEpi

PexBusur 3

25

[epe-
OuBKa

TyTac KepiHICTI JKEeTKi3y YIIiH
AIIBIHFBl  JKOHE KEWIHIl Kaj-
pllapaa kKoK OOBEKTUIep HeMe-
ce Oemmrekrepai Oexinm KepceTy
KaJp THUII

KoceimMmia,
oTy, KHIO

[epebuBki 3

26

ITanopama

Hbpicanpl TyTac, TOJIBIK
KejeMze Oip Me3eTTe Kepceryre
MYMKIHJIK OepeTiH KepiHic

Ken xomemumi
KepiHic

[Tanopama, 3
[Tanopam

27

OtBoIKa

Belinemarepuannan KeHiH
OepiireH Tenexypri3yIiHiH co3i,
KaJp CBIPTBIHAAFBI TYCIHIKTEME
Hemece barmapmamanbeiH Oacka
(dparMeHTi.

Ilerinic

OtBOAKI 2

28

Vimka

Cuenapuii aBTOpBI HeMece dPup
PENAKTOPBl KaXETTi aKIaparThl
OariapiaMaHblH  JKETEKIIiCiHe
JKETKI3eTIH ThIH/AYBILII

Teinpaysiu,
KYJIaKKan

Kymak, ymki 2

29

Hae3n

KosranmaliTelH kamepa apKbLIbI
KAIIBIKTBIK HYKTECIH 0ObEKTHBTE
YJIKEHTY apKbUIbl KepiHiCTEepai
JKHHAKTay

Kamepamen
«KEJII TYCY»

Haiies 2

30

Otbesn

KosranmailTeiH Kamepa apKbLIbl
KAIIBIKTBIK ~ HYKTECiH — 00BEeK-
TUBTE a3alTy apKbUIbI IUIAHIIBI
Kimipeiry

Kamenpa
mierinici

Ate3 2

TeneBU3HUsIIBIK ~ JKypPHAJTUCTHKA  CAJIACBIHBIH  TEPMHHOJOTHSIIBIK
KOPBIHBIH OJICYETiH OHBIH CamlajblK KOPCETKIII TYPFHICBIHAH aHBIKTAY
OapbICHIHIA MBIHA/IAl HOTYDKEJICD aIbIH/IbI:

KYMBIC  YAepiCiHAEe KOJJaHBLIFaH
AHBIKTAJIJIBI,

KYMBIC OapbIChIH/Ia KOJIJAaHBIIFAH OPBIC TITIHEH CHICH TePMHHIIEP
CaHbI KOPCETUII;

YKYMBIC Ke31HJIe alThUIFaH TEPMHUHJICD JKOHIHJIC TajIay Kacallbl;

KYMBIC VIEpICIHIEri cama MaMaHJApBIHBIH CeOiliey Ke3iHe
alTBUTFaH TEPMUHJIEP OipHEIe TOMKA KIKTe i (OPBIC TUTIHEH SHI'eH; eypoIia
TUTIHEH OPBIC TJTi APKBUIBI €HI'€H; THOPH TEPMHUHEP; OPBIC TEPMHUHIIEPiHIH
Ka3aK TiTl 3aHIBUTBIFBI OOMBIHIIA JKacaIFaH TePMUHICD KOHE T.0.);

CaNallbIK CO3IIKTEPIiH Ka3aKIIa-OphICIIa >KOHE OpBICIIA-Ka3aKiia
HYCKACBhIHJa KAMTBUIFAH TEJCBU3HMSIIBIK JKypPHATUCTHKA TEPMUHICPiHIH

Ka3aK CO3JICpiHIH  CaHbl
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CaHJIBIK KOPCETKII COUKEC KeIMEYiHiH ceOernTepl aHbIKTalIbl;
cajaiblK CO3MIKTEp/e OCKITUINeH TEPMHH HYCKAJTapBIHBIH JKYMBIC
YyAepiciHAe KOJIaHbUIMAUTBIH/BIFBI AaHBIKTAJJIBI.

KopbITbIHABI

TeneBU3UsIBIK KYpHATUCTHKA MaMaHIAPBIHBIH >KYMBICHI OapbICHIH-
JIaFbl COMIISY TiTiHE ayinoka30a (hopMaThIHAa )KacaliFaH 3epTTEy HOTHIKECIHIH
CTAaTUCTUKAJBIK TaJlJlayblHa CYHEHCEK, CallajiblK CO3MIKTepIiH Kas3akIa-
OpBICIIIA YKOHE OPBICIIIa-Ka3aKIila HYCKAChIHIa KAMTBUIFaH TeJICKYPHAIUCTUKA
TEPMUHJIEP/IIH CaHIBIK KOPCETKIII KOem >KaFjaiija COMKec KeIMEHTIHMIT1
anbIKTasbL. JKahannany ke3eHiH/1e aKapaTThIK-MHHOBAIMSUTBIK TEXHUKAJTBIK
e3repicTep MEH FBUIBIMH JKaHAJBIKTApJaH TybIHAAFaH JKaHa CO3, CajaliblK
YFBIMJIAp MEH TULAIK OIpJiKTep eypomnaniblK TUIAIH TYIKI HYCKAChIHAH Tepi,
€H aJIILIMEH, OPBIC TUTIHIH BIKIAJIBIMEH COJI TUIAIH 3aHABUIBIKTAPHI APKBLIBI
YKYMBIC TUTIHE alHaJIaThIHBI OaiiKasiabl.

CananblK CO3MIKTEP/IIH Ka3aKIIa-OpbICIIa XKOHE OpbICIIa-Ka3aKiia
HYCKAChIHJIa KaMTBUIFaH TEJICBU3MSIIBIK JKYPHAJIUCTUKA TEPMHUHACPIHIH
CaHJBIK KOPCETKIIIl COKec KeJIMeyiHe TOMEHIETiIeH JKaFaaiiap acep eTin
OTBIp JIeT OMIaliMBbI3:

* OpBIC TUTIHAETI TEPMHUHHIH Ka3aK TUIIHAE €Ki HEMece OJaH Jia Kol
OaramMachIHBIH OOTYHI;

* Kazak TutiHzeri 0enrii 0ip TepMUHHIH OPBIC TUTIHIETI HYCKACBIMEH
YKaphICIATIbI KOJJIAHBLTYBI;

* IIET TUIIHEH €HTeH TEePMUHICPIIH cajla OOWBIHINA Ka3akK TUTIHJE
TypJime oepinyi.

3eprTey HOTHXKECI OOMBIHINA KYMBIC YIEPICIHAEC KOJIIAaHBUIFAH cajia
MaMaHJIapbIHBIH COIey OapbICBIHIAFbl TEPMUHIEPIH ObLIAN TONTACTHIPYFa
ooaaml:

* OpBIC TUTIHE €ypolla TUIACPIHEH €HiN, OPBIC TILIIHIH 3aHIbLIBIFbIHA
cail KOJNJAQHBUIFAH TEPMUHICDP: Mump, Kpau, cmyous, Kamepd, CyeHaputl,
ouagppaema, kaop, AHOHC, MOMOP, PEKBUIUM, NAHOPAMA KIHE T.0.;

* OpBIC TUTIHEH EHIIl, OpbIC TUIIHIH 3aHJBUIBIFBIHA Call KOJJIaHBLIFAH
TEPMUHIED: Ulanka, Hae3o, omwve30, n00auad, HaAywHuUK, NiaH, yuKd, omeooxa,
n00600Ka *XdHeE T.0.;

* OpBIC TUIIHEH €Hil, Ka3aK TUTiHIH 3aHIbUIBIFBIHA Call KOJIaHBLIFaH
TEPMUHIED: WanKi, NUnKi, niawki, nepedbuoxi, yuiKi xoHe T.0.;

* OpBIC TUTIHIH CO37epi, Ka3akK TLIiHIET1 Oasamachkl OOJFaHBIMEH, €Ki
TUIJET1 HYCKAChI XkKapbica KOJJIAHBLIBIN KYPTreH TEPMUHIIEP: 38VK — OblObIC,
noosooka — Kipicne, omeooKka — wieliic, Kiun — OeliHebasH, pexiama —
Jrcaprama, mema — maxkvlpwvin xoHe 1.0.;

* THOpUJ TEPMUHJIED: Oetinemamepuai, betnectodcem, 8U0eoOatlianbic,
belinekamepa, 1auU8mMycipinim, belneunicenep xoHe T.0.
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AHHoTanus. B cTarbe mpencraBieHbl pe3ylbTaThl OMbITA, TPOBEACH-

HOTO CHEIHAIMCTAMU OTEYECTBEHHOW TENEeKYPHAIMCTUKA B Ipolecce

paboThI C 1IENIbI0 OMPEEICHUs YPOBHS MCIOIb30BaHUs pa3rOBOPHON peyH,
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3aMMCTBOBAaHHBIX M3 HHOCTPAHHOTO $I3bIKa TEPMHUHOB M HAlMOHAJIbHBIX
TEPMUHOB.

Ha ocHoBe aynuo3anucu BBICTYIUIGHHH TBOPYECKUX pPaOOTHHKOB
YTPEHHEH MpOrpaMMbl, TPAHCIUPYEMOHl Ha OJHOM U3 peciyOIMKaHCKUX
KaHaJIOB, MPOBOAMUTCS KOJIMYECTBEHHBIM U KaYeCTBEHHBIH aHAIM3 TEKCTOB
CTeHOrpaMM. B Xxole mpakTHUK{ MPEANOYTEHUE OTHACTCS HCKIIOYUTEIHHO
npodeccuoHaIbHBIM MHEHHUSM PAOOTHUKOB TENENPOEKTa, BBICTYILJICHHSIM,
ynoTpeOIeHUsIM CI0B, IpUKa3aM-3aaHUsSIM, BOIIPOCAM, CBSI3aHHBIM C HAyYHO-
HCCIIe0BaTeIbCKOM paboToil. B Xxome wuccienoBaHus TPOBEIEH aHAIN3
npoecCUOHANbHBIX CJIOB, CJIOBOCOYETAHMUN, TEPMHUHOB, HCIOIb3yEeMbIX
CHeIHAINCTaMU OTPACIH B PEUH, IPECTaBICHbI TOKa3aTeNIN UCIIOJIb30BaHUS
TEPMUHOB TEJIEKYPHAJIUCTUKH Ha PYCCKOM, E€BPOIEHCKOM U Ka3aXxCKOM
sI3bIKax, c(OpMYITHPOBAHbBI IMHIBUCTUYECKHUE BBIBO/IBL. B pe3ynbprare ananuza
KOJIMYECTBEHHOI'0 MOKa3aTellsi TEeKCTa CTEHOTPAMMBbI, COCTABIEHHOTO Ha
OCHOBE BBICTYIIJICHHSI PO ECCHOHAIOB BO BpeMsl IPSMOT0 3(prpa, HOTyUEHbI
CTaTUCTUYECKUE JaHHBIE.

B mepumoxg mio0anu3anuu  NpPOBENEH  KAaueCTBEHHBIM  aHamu3
WCIIONIb30BaHUsl B pabovyeM MpOIECCe HOBBIX CJIOB, OTPACIEBBIX MOHSTUN
U SA3BIKOBBIX E€IMHMIL, BBI3BAHHBIX HH(POPMALIMOHHO-WHHOBAIIMOHHBIMU
TEXHUYECKUMU U3MEHEHUSIMU M HayYHBIMU OTKPBITUAMH. Takke B cTarbe
JlaHa 4acToTa MCIOJIb30BaHUSI TEPMUHOB HAa OCHOBE TEKCTOB ay/IMO3aIHCei.
Ananusupyertcs, uto s36ik CMU sBrisieTcst Beaymen cuitoi, hopMupyromei
HAIlMOHANIBHYIO MJICOJIOTHIO, JaeTca 0030p MHEHUH OTE4eCTBEHHBIX
U 3apyOeXHBIX YYEHBIX, OIyOJIMKOBAaHHBIX B pa3Hble Toibl. B crarbe
pPaccMOTpeH ypOBEHb MOTEHIMAIa TPUMEHEHHUS TOCYIapCTBEHHOT'O SI3bIKa B
nporuecce padoThl CIIEHUATNCTOB OTPACIH, 3aTPOHYThI aKTyaJIbHbIe BOPOCHI
TEPMUHOJIOTUYECKOTO JIeNa, JaHbl BHIBOJIbI, PEKOMEHIAIIMN B 3aBUCUMOCTHU
OT pe3yJIbTaToOB HcclenoBaHus. B cTaThe HCIoNb30BaHbl METO HAOMIOACHNUS,
METOJl ONHUCAHMUsS, METOJ] CHCTEMaTH3alllH, JEeKCHUKO-CEeMaHTUYeCKas
IPyHIHPOBKA, METO/IbI TUHIBOCTAaTUCTUYECKOTO U CTPYKTYPHOTO aHAJIM3A.

JIMHrBUCTHYECKUI aHATN3 U BBIBObI, C/ICIAHHBIE BCBSI3U CPE3YJIbTaTaMHU,
MOJlyYeHHBIMH B paMKax TMPAKTUKHU, HMEIOT OOJbIIOE TEOPETUUYECKOe
U TMpPaKTUYECKOe 3HAueHue [UIsl HAlUUMOHAJIBHOM TEPMUHOJIOTUYECKOU
otpaciu. Pe3ynprarsl uccieaoBaHus MOTYT OBITh UCIIOIB30BaHbl B KAU€CTBE
MH(OPMAIIMOHHON, HAYYHOW OCHOBBI IMPEICTOALICH pabOThHI MO CO3IAHUIO
TEJIEBU3UOHHOTO CIIOBApSI.

KiroueBble ¢JI0Ba: TEPMHUHOJIOTHS, TETIEKYPHATUCTHKA, IKCIICPUMEHT,
npsimas Tpancianus, CMU, npaktuka, TepMUH, TEPMUAHOIOTUS, TIMHIBUCTHKA,
CTaTUCTHUKA.
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APPLICATION OF TV JOURNALISM TERMS: STATISTICAL
ANALYSIS AND CONCLUSIONS
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Abstract. The article presents the results of the experience carried out by
specialists of domestic television journalism in the process of work in order to
determine the level of use of colloquial speech, terms borrowed from a foreign
language and national terms. Based on audio recordings of performances
by creative workers morning program broadcast on one of the republican
channels, a quantitative and qualitative analysis of the texts of the transcripts
is carried out. In the course of practice, preference is given exclusively to
professional opinions of TV project workers, speeches, use of words, orders,
tasks, issues related to research work. In the course of the study, an analysis of
professional words, phrases, terms used by industry specialists in speech will
be carried out, indicators of the use of television journalism terms in Russian,
European and Kazakh languages will be presented, linguistic conclusions will
be formulated. As a result of the analysis of the quantitative indicator of the
text of the transcript, compiled on the basis of the speech of professionals
during the live broadcast, statistical data were obtained.

During the period of globalization, a qualitative analysis of the use of
new words, industry concepts and language units in the workflow, caused
by information-innovative technical changes and scientific discoveries, was
carried out. The article also gives the frequency of using terms based on the
texts of audio recordings. It is analyzed that the language of the media is the
leading force that forms the national ideology, a review of the opinions of
domestic and foreign scientists published in different years is given. In the
course of the article, the level of the potential for the use of the state language
in the process of work of industry specialists will be considered, topical issues
of terminology will be touched upon, conclusions and recommendations will
be given depending on the results of the study. The article uses the method
of observation, the method of description, the method of systematization,
lexico-semantic grouping, methods of linguostatistical and structural analysis.
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Linguistic analysis and conclusions drawn in connection with the results
obtained in the framework of practice are of great theoretical and practical
importance for the national terminology industry. The results of the study can
be used as an informational, scientific basis for the upcoming work on the
creation of a television dictionary.

Keywords: terminology, TV journalism, experiment, live broadcast,
media, practice, term, terminology, linguistics, statistics.
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JUHI'BOKYJIBTYPOJOI MYECKH AHAJIN3
KUTAUCKUX HEJOMOJIBOK
C KOMIIOHEHTOM - UMEHEM COBCTBEHHBIM
I\,
Musamxan b.!, *Esmaxynosa A.P.2
'k.pui.H., norientT Ka3YMOuMSI umenu AObLiaii XaHa,
Anwmarsl, Kazaxcramn,

*2MarucTp nepes.jiena, CT.IpenoaaBareib Kadeapsl mepeBoaa BOCTOYHBIX
s36IK0B KazYMOuM I nmenu AoOsutait xana, Anmatel, Kazaxcran
'e-mail: arzusha85@mail.ru
*2e-mail: baglan mizamkhan@mail.ru

Annortanusi. Kurtalickue cexoytoi (HeZJOMOJIBKH ) — O4EHB MTOMYIISIPHBIN
BUJ (ppa3eosoru3MOB KUTAHCKOTO sI3blKa, HO, HECMOTPS Ha LIMPOKYIO
MOMYJIAPHOCTh B OOIIECTBE, OHU O HACTOAILIETO BPEMEHHU OCTAIOTCA
MaJIOU3y4E€HHbIM 00BbEKTOM. MHOIHE aCleKThl 3TOTO SI3IKOBOTO SIBIICHUS HE
OCBEIIICHbI, BOIPOCHI UCCIIEI0BAaHbl HEJOCTATOYHO XOPOIIO. AKTYalbHOCTh
JMaHHOW paboThl Takke OOyCIOBIEHa NOTPEOHOCTHIO OTEYECTBEHHOTO
SI3BIKO3HAHUSI B  COINOCTABUTENIbHBIX HCCIIEAOBAaHUAX (PPa3eosoru3MoB
COBPEMEHHOTO KMTAMCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB.

B naHHOW cTaThe MNPOBENEH JMHIBOKYJIBTYPOJOTHUYECKUN aHAIN3
ynoTpeOJIeHusl HEAOMOJIBOK Xiehouyu (HEJOMOJBKHM KHUTAMCKOTO SI3bIKA) C
KOMIIOHEHTOM — UMeHeM coOcTBeHHbIM «Wky banzs» u3 ¢ganracruueckoro
pomana Y UsuboHsa «llyremectBue Ha 3amaa». BBuay toro, 4ro mmeHna
COOCTBEHHbBIE SBISIOTCA OTPAXKEHHEM KapTHHBI MHpa HCXOMHOTO TEKCTa,
a MMEHa 4YeThIpeX TIepOoeB IMPEJCTAIOT Mepell YUTATEISIMU HOCUTEISIMU
KyJbTYPHOH MapKUPOBAHHOCTH KHUTAICKOrO Hapoja, MOXKHO 3aKIIIOYHUTh,
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YTO B UMEHAaX COOCTBEHHBIX SIBHO MPOCIEKUBACTCS OTPAXKEHHUE JyXa HALUU
u ayxa snoxu Tan. OCHOBHBIMM METOJIaMU MCCIIEZIOBaHUSI HAYYHON CTaThbu
CIIy>KaT COIOCTABUTENbHBIN aHAJINU3, TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUIA aHaIu3. B
xoze paboThl Haj HCCIeI0BaHUEM (HPa3eoI0oru3MOB-HEIOMOIBOK Xichouyu
C UMEHaMU COOCTBEHHBIMHU M3 BBIIICHA3BAHHOIO pOMaHa ObUIO BBISBIECHO,
YTO JaHHbIE 00pa3bl UMEIOT 3MOIMOHATIBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKPACKY, MpU
3TOM Xiehouyu HpUIAIOT H3IOMHHKY POMaHYy, UX HaJMYHE YXKE CIYKHUT
HEKUM OSMOLIMOHAIBHBIM TIOCBUIOM JJIsi IPOYTEHUs uurtaresneM. Taxoke
ObLIO BBISBJICHO, YTO KUTAMCKUE HEIOMOJBKU — 3TO CaMblii Harpy>KeHHBIN
KYJIBTYpHOH crienuuKon pa3psa KuTaickux (paszeonmorusmon. Pesynbrarhbl
JAHHOTO KCCIIEJIOBAaHUSI MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbl IPH COCTABJICHUU
y4eOHBIX MOCOOMI MO JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUH, B IPENOJaBaHUU TEOPUH U
MIPAKTUKYU MepeBojia CTyeHTaM 3-4 KypcoB sI3bIKOBBIX CIIELUATbHOCTEH.

KiroueBble cioBa: KUTACKUK s3bIK; (Ppaseosoru3msel, Xichouyu;
HEZOMOJNBKA; uMs coOcTBeHHOoe; Wxy bainzs; JIHMHIBOKYIBTYpPOJIOTHS;
«ITyTemectBue Ha 3anany.

OcHOBHBIC N10JI0KEHHUS

MarepuanbHOE OJI0KEHUE U TyXOBHAS ’KU3Hb, MEHTAJIUTET KUTAHCKOTO
Hapoaa SpKO TPOJEMOHCTUPOBAaHbI B 0COOOM BHIE (Dpa3eosoru3MoB
KHUTaWCKOrO sI3blKa — HEJIOMOJBKax. B HenomonBKax 3akirOueHbl HCTOPUS
Kuras, ero kynbrypa, 3THKa ¥ 3cTeTHKa. HeTOMOIBKY B IEPBO31aHHOM BHJIE
COXPaHWIH CBOW SPKHI HALIMOHAJIbHBIN KOJOPUT IO CETOJHSIIHUX JTHEH.

JlocnoBHbIN nepeBon Tepmuba BT 15 xiehouyll — OTABIX, TOBOPUTH
nocJie mnaysbl, nepeablku. B bonbioM kutaiicko-pycckoM cioBape 3TOMY
TEPMHHY JaH CJEIYIOIIUN MepeBOJ: HEJAOMOJBKA, HaMEK, HEJOCKa3aHHOE
BoIpaxkeHue [1]. Poccuiickue JHMHIBUCTBI B IE€PEBOJE JAHHOIO paspsaa
(bpa3eosoru3MoB KUTANCKOTO sI3bIKa CKJIOHHBI K MCIIOJIb30BAaHUIO TEPMHUHA
«HEJIOTOBOPKU, MHOCKA3aHUSD.

HenomonBka, kak ocoOblii THI (Pa3eoNOruu KHUTAWCKOTO S3bIKa,
J0 CHX TMOp MaJo HW3yYeHa HHOCTPaHHBIMU cuHONOTaMu. OgHAKO
MOBBILICHHOE BHUMAaHUE MPUKOBBIBAETCS K HEJOMOJIBKE B ITpoliecce Kpocc-
KyJbTYpPHOH KOMMYHUKalMu. B OT€4eCTBEHHOM SI3bIKO3HAHUU H3yYECHHEM
(bpa3eoqoru3MoB COBPEMEHHOI'O KHUTAWCKOTO sI3bIKa 3aHUMAJINCh HEMHOTO
KUTaeBEOB, TaK, MO)XHO OTMETUTb, YTO COMOCTABUTEIbHBIM H3yYCHHEM
(bpa3eosoru3MoB KUTAHCKOTO M Ka3aXCKOTO SI3bIKOB 3aHHMMAajach KUTaeBell
npodeccop Haynerora @.H. [2], oM 0630poM HEAOMOIBOK KUTaKWCKOTO
si3blKa 3aHUMaicsl yueHbld Kanmukan ©O. [3], W3ydeHUEM HEIOMOJIBOK M
ero ocobenHocrert 3anumanuch Kemxekeesa /1. [4] u Karbaera I'K. [5].
Poccuiickuit kutaesen lO.JI. Kponap ormeuaer, 4To BOIPOC O €IMHOM
OTIpe/IeTICHUH U KJIacCU(UKALUU HEIOTOBOPOK KUTANCKOTO SI3bIKa OCTaeTCs
elie He M0 KOHIa MposicHeHHBIM [6, c¢.194]. B Poccun dynmamentanpHOe
M3yYeHHE JaHHOrO Tuma (pa3eosorud Hadajoch C MOHOTrpadUyecKoro
uccinenoanuss 1977 1. M. Ilpanoxuna «Kuralickue HEIOTOBOPKHU-
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nHocKazaHus» [7], a B 2001 r. BbImIeT €ro caoBapb HEIOTOBOPOK B
coaBropcTBe ¢ JI.W. Ipspoxunoit. M.I'IIpsanoxuH, Kak OAMH U3 OCHOBHBIX
HCCIIeIOBATENEH CEX0YI0M, OTMEUAET, UTO TEPMUHOM «cexoy}oﬁ» B KUTANCKOM
A3bIKe 0003HAYAIOTCS JIBy4WIEHHBbIE peueHus Tuna Z<ap B8 - HEH
f, WEEE A H Kchahalizhijidozi — duliyou, zuilidaobuchillai — Oyxs.:
«Baputb nenpMeHu B UalfHUKE — BHYTPU €CTh, a Uepe3 POT/HOCUK YalHUKA HE
BbUIUBAETCA»|[ 7, ¢.4-5]. BblllleHa3BaHHBIN yUYEHBIN TAKXKE MPUICPKUBACTCS
MHEHUS, YTO HEJOTOBOpPKa — 3TO CHEHU(PHUYECKOEe SIBICHUE, MpPHCYIIEe
TOJIbKO KUTANWCKOMY SI3BIKY, TOJIOOHBIX 3TOMY TEPMUHY HE HaOIIOqaeTcsl HU
B MHJIO€BPOMNEHCKUX A3BIKAX, HU B JIPYTHX, KPOME KUTAHCKOTO, BOCTOUYHBIX
si3bIKax [7].

CTUIMCTUYECKH CYLIECTBYET MHOXXECTBO JIMHIBUCTHUYECKHX (HopM
HEZOMOJIBOK. B 11€710M MOXKHO BBIEIUTD 5 BUJIOB:

1) beigitEER /S 1E (0oOpasHble HEIOMONBKHM, Ije B IIEPBOM YacTH
HEZIOMOJIBKM 3aJI0KEH OINpeeNieHHbId o0pa3, a BO BTOPOW €ro 4Yactu
JEMOHCTPHUPYETCSI PACKPBITHE ITOTO 00pasa);

2) BAEPEER AL (mogBua HETOMONBOK, TJe OYEBHHO BPEMEHHOE
coyeTaHue 3HaYeHUIl. BTopas yacTh HETOMOJIBKY BBICTYIAET KaK pe3yJbTar,
BBIBOJ] IIEPBOM YaCTH, HO HA CAMOM JIeJIe 3TOT Pe3yJbTaT MOPOXKIACT APYroe
3HaYEHUE);

3) ME&MEERF1E (monBux HEJOMOJIBOK, IJI€ OYEBHICH KauaMoyp);

4) {EEMBEIE (nomBua HEIOMONBOK, BTOpas YacTh KOTOPBIX
MOCTpPOECHA Ha UTPE OMO(OHOB);

5) 51 HMEERE1E (nonsua HEIOMOIBOK, II€ IPUMEHEH ONUCATEIbHBIN
METOJl, B OCHOBHOM MOKHO BCTPETUTbH B JAPEBHUX JIETECHAAX U IMpEIaHUsX,
nubo B mpenacraBieHusX B tearpe. [lomapmsiolee KOIMYECTBO MPUMEPOB
MOJKHO YBUIIETb B poMaHax « —|E i \», « AIFIC» u « L5 ).

be3ycnoBHO, HEAOMONBKH YXOAST IIIyOOKO KOPHSMH B (OJBKIOP U
HUMEIOT J0JTYI0 UcTOpuio. HelnoMoaBKU, KOTOpbIE MIMPOKO HCIONb3YIOTCA
B COBPEMEHHON peun, coxpanunu Gopmy «ZEMH» (6yks. cyxenue), Ho npu
3TOM MpeTeprenu U3MEHEHHUsI, U O4EBUICH TOT (aKT, UTO CIIOCOOBI Mepeiadn
MBICIIU TaKXe YBEIHUNUIHCD.

BBenenue

AKTyaJIbHOCTh JIaHHOTO HCCJIEOBAHMSI ONPEEIAeTCs, IPEkKIE BCEro,
JIUHTBUCTUYECKOM 3HAUMMOCTHIO TPOOJIEMbI COOTHOILIEHUS 3bIKA U KYJIBTYPBI,
a TakXke poiu (Qpas3eonoruu kKak GeHoMeHa KyJIbTypbl, KAk HEIIOBTOPUMOTO
KJIaZie3s HapOJHON MyIpOCTH, TyXOBHOTO OOraTrcTBa HapOJOB-HOCUTENEH
3TUX s3bIKOB. [Ipeamerom aHanmm3a SIBJISIOTCS KUTAaWCKUE HEAOMOJBKH C
KOMIIOHEHTOM—UMeHeM coocTBeHHbIM 48 /\ 7. Llenb naHHOTO HcCce10BaHus —
000CHOBaHNE BO3MOKHOCTH U HEOOXOAMMOCTH JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO
noaxona K rmepeBony. JlaHHas 1enb OmpeAeniseT Cleaylollue 3a/lauyu:
1) BbIIBUTH W omnucath crneuuduky (ppazeosorn3MoB-HETOMOIBOK Kak
MapKepoB S3bIKOBOI KapTUHBI MUPA; 2) JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHUI aHau3
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(bpa3eoqoru3MoB-HEIOMOJIBOK Ha Marepuane pomana «llyremectBue Ha
3amaay W ero nepeBojia Ha PYyCCKHil A3bIK; 3) YCTAaHOBJICHHE HAIMOHAIBLHO-
KyJBTYPHON CHEIU(pUKH pernpe3eHTannu (ppazeosorn3mMoB-HEIOMOJIBOK B
KUTalCKOM U pyccKoM si3blkax. [IpakTuueckast 3HAYMMOCTb JaHHON pabOThI
COCTOMUT B BO3MO)XHOCTHU U HEOOXOITMMOCTH HCIIOJIb30BaHUS €€ Pe3yIbTaToB B
JIEKIMOHHBIX 1 CEMUHAPCKUX KYPCaX IMHIBOKYIIBTY POJIOT U, TEOPUUTIEPEBO/IA,
MIPAKTUKU MHCbMEHHOTO MepeBoja, MPAKTUKU YCTHOTO MEepeBO/ia, MPAKTUKU
MEXKYJIBTYpPHOTO  OOIIEHHS, KOTHUTHBHO-JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX
0COOCHHOCTEH IepeBojia, NpU OOyUEHUU MEPEBOTYECKOMY aHAJIU3y TEKCTa
CTY/ICHTOB 3-4 KypCOB SI3BIKOBBIX CIEIIUATIBHOCTEH (KUTAMCKUHN S3BIK).

Onucanue MaTepuajaoB U MeTO10B

B kauecTBe METOMOB HCCIEIOBaHHS MCIOJIB30BAJIUCh AHAIU3
u o0oOmeHue marepuaia, CONOCTABUTENbHBIM  aHalW3, JIMHIBO-
KyJlbTypoJiorudeckuii anaiaus. CTarbs IOCTPOCHA HA aHAIU3€ 85 HEAOMOJIBOK
C KOMIIOHEHTOM — UMeHeM coOcTBeHHbIM Uy barze, n3BieueHHbIX MyTeM
CIUIOIIHOM BBIOOPKM U3 TeKcTa QaHTacTuyeckoro pomana Y UsHoHsA
“IlyremiectBue Ha 3amaa’. ABTOpamMd MPOBOAMIICS COMOCTABUTEIbHbBIN
aHaNMu3 KUTalckuxX (hpa3eosorn3MOB-HEIOMOJIBOK B IEPEBOJE HA PYCCKUN
S3bIK B JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOM U JIMHTBOKOTHUTHUBHOM AaCIIEKTaX.
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUI aHATN3 TEKCTA HA CErO/IHALIHUM IeHb SIBIISETCS
0COOBIM METOJIOM B JIMHI'BOKYJIBTYPOJOTHH. ODTOT METOJ CIIOCOOCTBYET
JETAIbHOMY M3Y4YeHHIO (hpa3eosoTU3MOB KaK XpaHUTENEW TOM KyJbTyphl,
Ha sI3bIKE KOTOPOH OHU co3faHbl. [IpeamMeToM JTMHTBOKYIBTYPOIOTUYECKOTO
aHajM3a  BBICTYNaOT  (pa3eooTMYECKUe  €IWHUIBI, B  3HAYEHUU
KOTOPBIX 3aK/I0YeHa HalMOHAJIbHO-KYJIbTypHas crenuduka, oOpa3Ho-
MeTahopUyeCKoe 3HAYCHHUE B KYJBTYpE.

Pe3yabTarnl

[IpoBeneH 0030p CyLIECTBYIOLIUMX HMCCIEAOBAaHUN  HEIOMOJIBOK
KHUTalcKkoro si3bika. JlaHo ompezneneHue, BbISBICHA CHEHU(HUKA JaHHOTO
BUJA (PPa3eosOoru3MOB KHUTAMCKOTO s3blka. OCHOBHBIM BKJIQJIOM JAHHOTO
UCCIIEIOBAHUS SIBJISIETCS TIPOBEICHNE JTMHTBOKYJIBTYPOJIOIMUECKOTO aHAIN3a
HEZIOMOJIBOK C KOMIIOHEHTOM —

nMeHeM cobOctBeHHBIM YKy barze, mpeanonararonuii aHaim3 Kak
COOCTBEHHO JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUX, TaK W KOTHUTHUBHBIX AacIEeKTOB
S3bIKOBOM KOMMYHUKalUU. B 3akiioueHue aHainn3a MOXKHO MOJYEPKHYTD,
910 (hakT HaJIM4YMs B HEJOMOJIBKaX KomrnoHeHTa Wxy baize moxaseiBaer
BBICOKHMI ypOBEHb MOIYJISPHOCTH B HApOJE€ 3TOTO reposi U YacTOTHOCTh
ynotpeOieHusi UMEHU COOCTBEHHOTO Tepos B peud. A MpH yIOMUHAHHUH
3TOr0 MPELEACHTHOI0 MMEHHM HOCHUTENIb KMTAWCKOTo f3blKa HMEET B BUIY
YeJIoBeKa C YpPOUIMBOM BHEIIHOCTHIO, CO 3BEPCKUM alleTHTOM, YeJOBeKa,
CTpeMSILErocs K Mpa3aHoi KU3HH, K dKU3HU 0€3 KaKUX-TH00 TPYJHOCTEH.

Oobcy:xxnenue

Poman VYV Usuous “IlyremiectBue Ha 3amaja” OCHOBBIBAa€TCA Ha
HApOJHBIX CKa3aHUAX O MyTelecTBUU MoHaxa CroaHbli3aHa 3a Oy IuiCKUMU
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cyrpamu B Mumguio (VII B.). IloBecTBOBaHME 0OpacTano MmoapoOHOCTIMH,
TEM caMbIM HCTOpHUSl O MoxoxkaeHuu CroaHbl3aHS CTAHOBUTCS IMOXOXKEH
Ha (aHTaCTUYECKOE MpeJaHHe: MOSIBISUIUCH JIOTOJTHUTEIbHbIE CHO’KETHBIC
JIMHUH, HE CBSI3aHHbIE C OCHOBHOM TEMOM, HOBbIE FepOM, [Ty TEIIECTBUE MOHAXA
MPEBPATHIIOCH B MHOTOJIETHIOIO TeMy OOpbObI 100pa u 371a. J[o KoHIla CBOMX
nueir CroaHbl3aH paboTaj Haj MepeBOAOM JOOBITHIX UM CYTP Ha KUTaWCKUI
SI3BIK, BCE TIEPEBOJIBI COOPaHbI B TPY/L «3aMKUCKHU O MYTEHIECTBUH B 3ara/IHbIi
kpaii mpu Bemukoir Tan». ABTop danTacThuyeckoro pomana Y YeHbdHBb
coOpaJl BOEJMHO B CBOEM IPOM3BEICHUU HAPOJAHBIC JIETCH/bI U MPEIaHusl.
DTOT pOMaH TEM CaMbIM IPECTaBIIAET CO00i COOPHUK HHTEPECHBIX UCTOPHIA,
IJe KKl U3 MPEACTABICHHBIX I€POEB — ATO HEKasl MHTErpalus BIUSHUSA
3MOXH, XapaKTepa U MEHTAIUTETA.

daHTaCTUYECKUA pPOMAH HEOAHOKPATHO CTAHOBWIICS OOBEKTOM
HE TONBKO JJIsi MEepeBoAa Ha JApPYrue S3bIKH, 3TOT POMaH MOMYISIpEH U
B TeaTpaJbHbIX IMOCTAHOBKAaX, KUHOQWIbMAaX W MYJIbTUILTUKAIIMOHHBIX
¢bunbmax i nereit. [lepeBobl poMaHa MOsIBISIIOTCS KaK B POJICTBEHHBIX, TaK
Y HEpOACTBEHHBIX JIMHIBOKYIbTypax. [lepeBoa pomana Ha npyrue si3bIKU He
TOJIBKO COXpaHSIET HALMOHAJIBHYIO IPEBHIOIO JINTEPATYPHYIO TPAAULINIO, HO
Y MO3BOJIET MPUHATH y4acTHE KaK B KPOCC - KYIbTYPHOM B3aUMOJICICTBUH,
TaK U B IPOIIECCEe B3aUMHOTO 00OTalIeHUs TUTEPATyPHBIX TPAIUIUI pa3HbBIX
HapOJIOB U KYJIBTYP.

BBuay toro, uTo MeHa COOCTBEHHBIE SIBIIIOTCSI OTPAKEHUEM KapTUHBI
MHpa HCXOAHOTO TEKCTa, a JIMYHbIE MMEHA YEThIPEX TIePOEB IMPEACTAIOT
nepes YUTaTeasiMI HOCUTEISIMU KUTalCKOM KyJIBTYPHOW MapKUPOBaHHOCTH,
CIIEIyeT, YTO B MMEHAaX COOCTBEHHBIX SIBHO IMPOCIEKHBACTCS OTpPAKEHUE
JyXa HalluM U AyX TOM SI0XU, B HAILIEM Cllydae 3Moxu TaH, a TaKKe HaXOMAST
OTpakeHHE MCTOPUYECKHUE, KYJIbTYPHbIE U dTHOrpapuueckue 0COOEHHOCTU
CTpaHbl Huccaenyemoro sizbika. Ccpliasich Ha paboThl KUTAHCKOTO YYEHOTO
Yan [[3unbtoi «JIekcuka KUTaHCKOTO A3bIKa U KYJIbTypay» [8] U poccHiickoro
yueHoro H.H. Boponaepa «IIpeneneHTHbie IMEHAa KaK HOCHUTENM CKPBITHIX
CMBICTIOB» [9], I OCYIIECTBICHHMS aHaliu3a Mbl JEJIUM KHUTaHCKue
HepoMonBkH poMaHa «IlyTemectBue Ha 3amnan» Ha 4 TPYIIIIbI, UCXO/1A U3 UMEH
MePCOHAXKEH JTUTEPaTypHOTO MPOU3BEACHHUS, BKIIOUAIOIINX IPEIeICHTHbIC
MMeHa!

1) HEJOMONBKM C KOMIIOHEHTOM — HMeHeM coOcTBeHHbIM CroaHb
Ll3anb,

2) HEIOMOJIBKH C KOMIIOHEHTOM— UMEHEM coOCTBeHHBIM CyHb YKYH,

3) HETOMOJIBKH ¢ KOMITIOHEHTOM— MMeHeM cobcTBeHHBIM Wy barze,

4) HETOMOJIBKH C KOMITOHEHTOM— UMeHeM coocTBeHHBIM [1la CaH .

Wy banze cran oqHUM U3 caMbIX U3BECTHBIX B Hapoje MepCcoHaxen
pOMaHa 13-3a CBOUX MHOTOUHCIIEHHBIX HE/I0CTAaTKOB, KOTOPbIE BLICMEUBAIOTCSI
B 00pa3HbIX BhIpakeHMsIX. [Ipexae Bcero, 3To ypouiiBasi (CBHHOIIOAO0HAs )
BHemHOCTh Wxy baize, B CBA3M ¢ 4eM BO3HMKJIA HEAOTOBOpKa Yoy baysze
Hayenui ysemox —00 we2o cmpanuwlil ypooey. Tak TOBOpIT 0 6e300pa3HOM
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YelloBeKe, HAlpacHO TMBITAIIEMCS TNpUyKpacuth ceds. Ha koHTpacrte
YpOIACTBA W KpacoThl IOCTPOCHA HemoroBopka Yoy bBayse mawum
kpacasuyy Cu [llu x armapro—nu pazy e oocmoun. OHa UCIIONb3yeTCs IS
OIMCaHMS YeIOBEKa, aMOUIIMH KOTOPOTO HE PABHOIICHHBI €70 BO3MO)KHOCTSIM.
Henomonska «Yxy barze cMOTpUTCS B 3epKajio — HE YEIOBEK HU BHYTPH, HU
CHApYXI» YIOTPEOJISETCSI B CUTYallnH, KOT/JIa KTO-TO MEJI OJlarue HaMepeHus,
HO TOJBKO BCE ucnopTwi. Kpome BHEIIHEro ypojCTBa B HEKOTOPBIX
HEJIOMOJIBKAX yKa3bIBAaeTCs M HAa OECTaKTHOCTH NOBeeHus repost Yky barze,
Hanpumep, Yorcy bayze cven niood scenvuieHe602o depeéa — He pasiuyden
€20 6Kyca. DTa HEIOMOJIBKA HCIIONB3YeTCsl JUIsl TOro, 4ToObI yKa3aTh Ha
HEOCBEJOMJIEHHOCTh YEJIOBEKa B KaKHX-TO BOINPOCAX, HA HEMOHUMAaHHE
UCTUHHOU LICHHOCTH BEIIEH.

[epeiinem manee HEMOCPEACTBEHHO K PACCMOTPEHHUIO HEOMOJIBOK.
AHaiM3 HEIOMOJIBOK OyJeT OCYIIECTBIATHCS IO CIEAYIOLIEH CTPYKType:
HEJIOMOJIBKA — pinyin — OyKBEHHBIN MTEPEBOJI — CaM aHAJIM3.

1. JE\eg eSS - FE TR Zhu Bajie aishang Cui
Yingying — sile ni na fen xin. Medurarbe He BpeaHO. YHOTpeOIeHHEe UMEHHU
COOCTBEHHOTO TepOsi pOMaHa TOBOPHUT O TOM, YTO B KaKIOW HEIOMOJIBKE
3aJI0KEeH OIpEeeNICHHBI 00pa3, K MpHUMEpy, B 3TOW HEIOMOJIBKE CO3/aH
o0pa3 yesoBeKa ¢ OOIBIIMMH aMOUITUSMU.

2. MRS PMVEZE - WEZS A8 Zhu Bajie bian Sun Wukong— za
bian ye bu xiang. Yy banze npeBpamaercs B CyHb YKyHa — Kak He MCHSIHCS,
He Oyzienrb TOXoXk. B 3Toil HemoMomBKe 3aj0keH 00pa3 MoiydesoBeka, co
CBOWICTBCHHBIMH €My KaueCTBaMH KHBOTHOTO.

3. 58 ) \UsARLERE )\ - fERE Zhu Bajie bu jiao Zhu Bajie — Wuneng.
Bropoe umsa Uxy Bauze — Yusn (JCHE — HecnocoOHBIH, 6eCrOMOIHBIA;
Oe3mapHbBIi; HEMOIHBIN). B 3TOl HegoMoONBKe co3maH 00pa3 0e3mapHOoro
YeIIoBeKa.

4. 35 )\EZ NS - FEZETEIE Zhu Bajie chi renshenguo — zheng tun
huo yan. Yxy barze ect »3HbII?Hb — POIIIOTHII, HE pa3KeBbIBas (MPUHSTH
KaKyr-1n00 HH(pOpMalUi0, HE NPOaHAIM3UPOBaB). B 3TOW HEIOMOJIBKE
pucyercs 00pa3 HeaJIeKoro, Hepa3ooPYMBOTO YEIIOBEKA.

5. 36 )\URPZALEE - FI[ElZE Zhu Bajie chi xiantao — hulun tun. UYsky
bamze ect nmepcuk — MpOIIOTUTh, HE Pa3KeBbIBasl (BMECTE C KOCTOUKOMU, HE
pazobpaB BKyca; oOpa3HO B 3HAUYCHHHM «IIPHHATH 4TO-TMO0 Oe3 pa3dopa,
aHaJn3a, IPUHUMATh HAa00yM» ). B 9TOl HeTOMOJIBKE 3aJI0)KeH 00pa3 yeIoBeKa
HEOOpa30BaHHOTO.

6. J/RIZANSR - REHMNEK, ETET Zhu Bajie
chi renshenguo — mei changchu ge ziwei, jiu tunxiaqule. Yxy bamze ect
IHBIIPHBb — POTJIOTUTH, HE PACIO3HAB BKyca (IPUHSTH, HE Pa300paBIIHCh
B CyTH Jiena). B 2Toil HemoMOJBKe 3aJI0KEH 00pa3 uejoBeKa — JHOOUTENsS
JIETKOM W TIPa3IHOM KU3HU.

7. FE)\GEWZAHRE - 0> Zhu Bajie chi yaoshi — kai kai xin. Uy
barze mpormoTui KoY — OTKPBITH CEpIIle, MPOSBISATh MCKPEHHOCTh. B
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JTAHHOW HEJIOMOJIBKE TPOJEMOHCTPUPOBAHBI TTOJIOKUTEIbHBIE Ka4ecTBa
reposi ¥ 3aJI0KEH 00pa3 UCKPEHHETO YEIIOBEKA.

8. M/UIZIE - 25T H C.AYME Zhu Bajie chi zhurou — quan
wangle zijide xing. Uxy bamze ect cBUHMHY — 3a0BITh O CBOMX HCTOKaX.
3nech 3a10KeH 00pa3 Hepa30opPUMBOTO YETIOBEKA.

9. ¥R EIE - 247 Zhu Bajie chujin Gaolaozhuang
— zhuang haohan. YWxy bamze B ['aonaowkyaHe — cTpouT u3 ceds 1006poro
MoJIOAIIA (XOpoIIero 4yenoBeka). B aToM npumMepe 3ajiokeH oOpa3 yeaoBeKa-
MIPUTBOPIIIHKA.

1058 )\ AT ERIE - WA JLMEERERS Zhu Bajie da dianhua —
tingbujian ta wawade sha. Wxy bamze roBoput mo TenedoHy — HEYETKO
MIPOTrOBapHBaeT CIIOBAa. B 3TOM mpumepe MpoaeMOHCTPUPOBAaHBI KavyecTBa
TaKOTO JKHBOTHOTO, KAK CBHHBSI.

1138 ) URFTA K - I KD Zhu Bajie da hagian — haodade
kouqi. Yxy barze 3eBaer — OonbIION IIIOTOK BO3AyXa (3a3Haiika; MHOTO
Ha ceOst OpaTh, caMOJOBOJIBHBIN TOH). B maHHOM mpumepe cos3maH o0pa3
CaMOJIOBOJIBHOTO 3a3HANKH.

1256 )\ EFME - %1 H I Zhu Bajie xiao Sun hou — bu zhi zi
chou. Yxy bamze nonmryunBaet Hag CyHb YKYHOM — HE 3HAET, KaK yPOJJIUB
caM. B 3TOM npumepe roBopuTCst 0 TOM, Kak 0coO0eHHO mro0uT Wxy barze u
KJICBETATh, U HATOBAPHUBATh.

13.58)Uk#i{E - 53 Zhu Bajie dai hua — choumei. Uxy Bausze
MOJIOKHUJI BEHOK M3 I[BETOB Ha TOJIOBY — CaMOBOCXBAJISITHCS (3aHUMAThCS
camomoOoBaHreM). B maHHOM mpuMepe TakKe HapHCOBaH  o0pas
CaMOJIOBOJIBHOTO 3a3HANKH.

1458 )\ s H) H 2% - JEK Zhu Bajiede erduo — feida. Yum y Uxy Bausze
KUPHBIE U OOJIbIIHE. 3/1eCh YIIOMUHAIOTCS YEPThI, CBOMCTBEHHBIC )KHBOTHOM
HaType — CBHHBE.

1538 ) URWEE - SLANIENZE Zhu Bajie de zuiba — jiu zhidao
chi he. Mopna YWxy baize — Hudero, kpome €/1bl, M1 HE 3HAET. 37ECh TAKXKE
MIPOIEMOHCTPUPOBAH 00pa3, CXOKUI CO CBUHBEH - 00pa3 MPOKOPINBOTO
YeIIoBeKa.

1658 )\ TH /KA - ZEVZE08 Zhu Bajie jianle ganshuitong. Yky
bamze yBunen Beapo /Uit OTXOAO0B — pe3Ko HAOPOCUThCS Ha ey W MUThE. B
3TOM MPUMEPE 3aJI0KEH 00pa3 MPOXKOPIIMBOTO YEIIOBEKA.

1756 ) UBEIC B E - IHEHEWT Zhu Bajie dianji Gaolaozhuang —
jiuging nanduan. Wxy barze ckyuaet no ceny ["aonaouxyaH — HOCTaJIbIHS,
Ipyxk0y TpyIHO TIpepBaTh. 31eCh TMPOACMOHCTPHUPOBAHBI  YYBCTBA,
CBOWICTBCHHBIC YEJIOBEKY, B JIAHHOM CJIy4ae YeJOBEKY, KOTOPOMY HE Uy Kbl
HOCTAJIbTUsl M TOCKA MO OJIM3KUM U POIHBIM JIFOIISIM M MECTaM.

1858 )\ /31778 - Bk Zhu Bajie fen xingli — san huo. Uxy Bausze
pacrpenenser rpy3 — He JIOPOXKHUTh TOBAPHUILECTBOM. B 1aHHOI HEJOMOJIBKE
3aJI0KEH 00pa3 4esioBeKa, He IEHSIIEro APYKOy.

19.%8 )\kPE 57K - IENSHE Zhu Bajie he wushui — zheng duiwei. Uxy
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banze ect orxoapl — mo aynie. 31e€Ch ONSATh YIIOMHHAETCS O TOM, 4To Uxy
baizs noxox Ha cBuHBIO. U eMy mpucyIy KauecTBa 3TOrO )KMBOTHOTO.

2058 )\ L ALY - BREI—ERA Zhu Bajie jian Bao Gong — hei dao
yikuai la. Bctpeua Uy bamze ¢ bao-rynom — apy3bs He pasineii Bona. Mckath
cebe mapTHepa 1o UHTepecaM.

21560 T H B - =R Zhu Bajie jianle Baigujing —
chuixian san chi. UYxy barnze Bctpetun bairyiiznHa— mojioxxurs 171a3 Ha 4To-
nn60. 31ech 3am0keH o0pa3 Hepa30OPUNBOTO YEIIOBEKa.

2258 )UK EERS - — @ — /98 Zhu Bajie jiehun — yige gaoxing
yige ku. Wxy bam3ze xeHuTcss — 1 cMex U rpex. B qaHHOM mpumepe 3a10KeH
MIPOTOTUI OMMCAHUSA YEJIOBEKa, aMOMIIMM KOTOPOrO HE PAaBHOLIEHHBI €r0
BO3MOXKHOCTSIM

2358 )\t T4 JLIE - A48E Zhu Bajie jinle niierguo — bu xiang
zou. Yy bamze B )K€HCKOM 1IapCTBE — KOMY 3aXO4yeTcsl MOKUHYTh. B 3Toi
HEZIOMOJIBKE IIPOIEMOHCTPUPOBAHBI YEPThI, IPUCYIIHNE )KUBOTHOI HAType.

2438 )\ EY - HOBIWE C Zhu Bajie jin tuchang — ziji
gongxian ziji. Yxy bamze Ha cBuHOdepme — He aymarb 00 omacHocTH. B
JTAHHOM TpUMepe MPOJEMOHCTPUPOBAH 00pa3 HEJAIEKOTo YeJIOBeKa.

2556 )\ AL A VE S FE R - ABZ Zhu Bajie lazhe Xi Shi bai tiandi
— bu pei. Yxy bamnze Bener Cu [llu mom BeHEIl — TYCh CBHHBE HE TOBAPHIIL.
3anoxkeH 00pa3 4yesoBeKka, aMOUIIMU KOTOPOrO B JEHCTBUTEIILHOCTH HE
COBITIAJIAIOT C €r0 HATypOU.

2658 )\ - NRERE > $TRIFISR Zhu Bajie mai liangfen —
ren bu zen yang, huo ke lisuo. Uy baize npomaer xee — 4eJI0BeK HUKAKOH,
a TPOIYKTHI MOJB3YIOTCS cHpocoM. B nmaHHOM mpumepe 3anokeH obOpas
HEMPUIIISIHOTO YeJoBeKa, HO O0lafarouiero, K yAUBICHUIO, KAaKUMHU-TNO0
JOCTOMHCTBAaMH.

2738 )\ EE - A2 NECf 2,67 Zhu Bajie pei laogua — shenme
ren pei shenme huo. YWy banze Beaer nmox BeHer BOpoHy — He poBHs. Haiitu
cebe Jpyra 1Mo CXO0KUM UHTEpEecaM.

28 3% U EUK - AT T Zhu Bajie san huo — bu gan le. Uy
baize BpIXOAUT U3 TOBapHIlECTBa — HE 3aHUMAThCS OOIIKUM JesoM. B stoi
HEZIOMOJIBKE 3aJI0’KEeH 00pa3 JICHUBOIO YeJIOBeKa.

2958 )k K45 - —%34538 Zhu Bajie ting tianshu — yi giao bu tong.
Wxy banze ciyiiaer 5AMKT UMIIeparopa — HUYEro He MoHUMarhb. B nanHoM
puMepe 3aJ0KeH o0pa3 0e3rpaMOTHOTO YeJIOBEKa.

300 )\UR\ B - KR H & Zhu Bajie xi Baigujing — tai bu ziliang.
Uxy bangze taraercs cuinamu ¢ balirynzuHom — nepeoleHnBaTh CBOU CHUJIBI.
3nech 3anoXeH 00pa3 yesnoBeKa ¢ U3JIHIIHEH CaMOHAeSTHHOCTBIO.

3158 )\ ARG - I RAS K T 3K Zhu Bajie zhao niixu — baitian bu
lai heile lai. Yxy barze BepOyeT 34T — Kak Obl HE UCITyTaThCS XO35€B JIoMa.
B nannom mpumepe oco0oe BHUMaHUE YIEISIETCSl BHEUTHOCTH Tepos. ITO
Kak Obl HaMEK Ha BHeImHOCTh Uky bamgze, yBuueB koroporo qHEM, MOXKHO
UCIyTaThCs.
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3258 )\ 51 - 484535 Zhu Bajie zuomeng jichun — xiangde
mei. Wky barze meuraeT HAWTH CHOYTHHUIlY >KU3HU — HAJeXIa YMHUpPAeT
nocieaHei. 3nech 3an0eH 00pa3 yenoBeka, CTPOSIIETO BO3AYIIHbIC 3aMKH.

33, % Uik i gE - — AR S A — Zh Bajie zhao jingzi — liwai bu
xiang ge ren. Wy bamze cMoTputcs B 3epKajo — HUYETO YEIOBEYECKOTO
HeT. B manHoM mpumepe ocoboe BHMMaHUE yaenseTcss oOpa3y CBHHBH, CO
CBOMCTBEHHBIMU €l KaU€CTBAMU.

34. 58 )\ LK — IR SR RRFZE - Zhu Bajie dai toukui — hun chong da
jiangjun. UYxy barze HatsHym yOop — BO3OMHHUI B3 ce0s1 OOJIBIIIOro TeHepaa,
371eCh 3aJI0’KeH 00pa3 yesnoBeKa, BO3OMHUBIIETO ce0s1 BAXKHOM MEPCOHOM.

[IpoBenst aHanu3 BBHIIIETIEPEUNCICHHBIX HEOMOJIBOK, MOXKHO ClIeaTh
BBIBOJI, YTO 4epe3 MMs coOcTBeHHOoe Zhu Bajie B HemOMOJIBKaX MOXHO
paccMoOTpeTh Kak JIMYHbIE KauecTBa reposi, TaK U 00pasbl, 3aJI0KEHHBIE B
WHOCKa3aHUAX B IeJIoM. B mporecce mpouteHus (paHTacTUYECKOro poMaHa
MBI MOXKEM YBHJIETh, YTO ITOT MEPCOHAX — MU KOMUYECKUU, U JKUBBIU, U
TIOJIOKUTENIbHBIN, U HEeraTUBHBIN OJHOBpeMeHHO. V3 aHanmm3a HEeTOMOJIBOK
MO’KHO BBIJICIUTh CIEAYIOUINEe 00pa3bl, 3aJI0’)KEHHbIE B KOMIIOHEHTE —MMEHU
cobctBeHHoM Zhu Bajie :

* OtnuuurenbHor yeptoil Wky bamze saBiseTcs To, 4TO ATOT repoit
O0COOEHHO JIOOWT M KJIEBETaTh, 1 HAroBapuBaTh. ITO SAPKO MPOAEMOHCTPH-
poBano B oTHomeHHsX ¢ CyHp YkyHoM. [Ipu mobom ymnoOGHOM ciydae
Wxy bamze naroBapuBanm Ha CyHb YKyHa, a MOHaX, OyaydYd YEIOBEKOM
HEepa300PUUBBIM, TOBOAMI J0 MOTycMepTH cBouM 3akistueM CyHb YKyHa.
Ortomy (hakTy MOATBEPKIACHUEM CITy>KaT mpuMepbl Ne 2, 12,

* [IpoxxopnuBocTh —oTnnunTeNbHas uepta Yxy baize. [Ipuem enp sTum
repoeM— 3TO OTBPATUTEIHHOE 3PEINUIIE TMOMIOMEHHS OOIBIIOr0 KOJIMYeCTBa
enbl. 3a pa3 OH Chea 00JIbIIOE KOIUYECTBO ebl, FepOI0 0€3 pa3HUIIbl, MAHTOY
3TO WUiM puc. BaobGaBok chenan emie U cTo jenemek . IMeHHO mo3ToMmy B
nopore ¢ TaHCOHOM OH ObLT BCera rojIofieH. A eci Mo MyTH HaXOAuJ ey, TO
MIPOITIATHIBAJ €€ HEe pa3KEBBIBAsL, AaKe HE paccMOTpeB. IMEHHO MO3TOMY 3Ta
€ro 4yepra onucaHa B HeIOMOJBKe Zhu Bajie chi renshenguo — mei changchu
ge ziwel, jiu tunxiaqule “Yxy barze ect o >k3HBIIPHBIO — HE pacIipoOOBaB
BKYC, IPOTIIOTUTH (TIPUHSATH pelIeHre, He pa300paBIUINCh B CyTH Jena). Yy
bamze — 310 00pa3 yenoBeka, KOTOPBIA 00IaaeT YPOIIMBOM BHEUTHOCTHIO,
YelloBeKa MPOXKOPJIMBOI0, YelOBEKa, OOSIIEerocs TPyAHOCTEH, TOOUTeNs
JIETKOM W mpa3aHo# xu3Hu. ToMy noareepsxkaeHue npumepsl Ne 4, 6, 8, 9, 10,
14, 15, 16, 19, 21, 26, 31.

» JIns omucanus oOpa3za JEHUBOTO YEJIOBEKAa HCIOJIB3YIOTCS HENO-
monBkH Ne 28,29,

* Uxy barze kak mpoToTHUIl OMUCAHUS YeJIOBEeKa, aMOUIIMH KOTOPOTO
HE PaBHOIIEHHBI €r0 BOZMOKHOCTSIM. DTO NMPOJEMOHCTPUPOBAHO B IpUMEpax
Ne 22,25,27,32,33,34,35.
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* [TonoxurensHbie uepThl YKy bar3s MOXKHO pacCMOTPEThH B IPUMeEpPax

Nel, 17, 26.
Bce stu nepeunciennbsie kayectBa repost Uxy baize Takxe Moryr

ObITh KUBO 3aJCHCTBOBAHbI B KUTANCKOS3BIYHOM TUCKYpCE TOJBKO MpHU
YIOMUHAHUU €T0 UMEHHU.

3akii0ueHue

B xoze Hamero ananu3a ObLIO BBISIBJICHO, YTO KUTAHCKUE HETOMOJIBKU
— 3TO TSDKEJIO Harpy>KeHHbIE KyJIbTYpHOU crerudukoi ppasbl U IPUTOBOPHI,
aTo crienuduaeckas popMa KUTaMCKUX (ppazeonsoru3zmoB. Camoe HEOOBIYHOE
— 9TO TO, KaK pacKpbIBaeTcs 00pa3, 3aByaJIMPOBAaHHBIM B IMEPBOM YacTH
HEeZ0MOJBOK. McX0/1s1 U3 BRILIEU3TI0KEHHOTO aHAJIN3a, MOYKHO CJIEJIaTh BBIBO/,
410 (haKT HAJIM4YUS B HEAOMOJBKAaX KoMIoHeHTa Yorcy bayse moka3bIBaeT
BBICOKHMI ypOBEHb YaCTOTHOCTH YHOTPEOICHUS 3TOr0 UMEHU COOCTBEHHOTO
B PEUU U MOMYJISIPHOCTH B HapoJie. A HCIOJIb30BaHUE B HEIOMOJIBKAX UMEHU
COOCTBEHHOTO, KakK II0JICKa3Ka, MOATAIKUBAET YHUTATENIs] K IOHUMAaHHUIO,
YTO UMEHHO OBbUIO 3aJ0KE€HO 1Moj 00pa3oM MOJYCBHUHBH- MOJY4YeIOBEKa B
MHOCKa3aHUU. B 11e710M HeTOMOJIBKY KUTaHCKOTO s13bIKa ITPEJICTABISIIOT COO0M
YHUKaJIbHYIO U cneruduieckyo Gopmy mnpocropeuns. OHU CEMaHTHYECKH
SICHBI, B HUX 3aKJII0OYEHA IOMOpUCTHYECKas cocTapistonias. O4eBUIeH TOT
(akt, 4TO B HEJJOMOJIBKAaX, KaKk U B MOCJOBHIIAX, 3aKJIIOUYEH HAI[MOHAJIbHBIN
xapakrep. boraras mno ¢opme, 3Ta Pa3HOBUIHOCTH (HPa3eosOru3MOB
KHUTaMCKOTO s13bIKa MOXKET OBITh MIPECTaBICHA KaK OJIUH CIIOCOO0B CO3/1aHuUs
HOBOTO SIpKOTO 00pa3a. HemoMoJIBKY UCIIONB3YIOT B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE
Ha KATalCKOM SI3bIKE C IIeJIbI0 CO3aHUSI BBIPA3UTEIbHOCTH U HACHIILIEHHOCTH.
Hcnonp30BaHuEe HEIOMOJIBOK B pEYM CIHOCOOCTBYET OXKUBJICHHUIO U
KPacOYHOCTH T[IOBECTBOBAaHUS C MPUMEHEHHEM IOMOpa U aJUICTOPHH.
[ToaTOMy HET COMHEHHU, YTO HEIOMOJIBKH SIBJISIFOTCSI CAMOM MOIYJISIPHOW U
M3III00JIEHHOM (POPMOI peun KUTAMCKOTO Hapoa.
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Anaarna. byn makanana By UsabeHHIH «baTbhicKa casxar» FHUIBIMHU-
(anTacTuKanblK poMaHbiHAarsl «Uky Bamze 78 /\JH» eciMiik KOMIOHEHTI
Gap BK/E1E (kpITail TiMiHIH acTapibl co3uepi) CO3EpPiHIH KOJIaHBLIYbI
Tanganassl. JKamkpl ecimaep OacTankbl MOTIHIET] 9JeM OCHHECIHIH KOpiHiCl
OOJFaHMIBIKTaH, TOPT OATBIPABIH €CiMi OKbIPMaH KaybIMFa KbITall XaJKbIHBIH
MOJICHU TaHOACHIH KETKI3YIIT POJIIH aTKapaJIbl, OChIIAMIIIA, )KAJTKBI eCiMaepe
VAT pyXbl MeH TaH AQyipiHIH pyXbl alKblH KepiHemdi. JKorapbiaa aranraH
pPOMaHJarbl JKaJIKbl eciMIAEpAeH TypaThlH #KfG1ZE TIpKecTepiH 3eprTey
OapbIchIHIa Oyl OeHeNepAiH AMOITMOHAIBI-OKCTIPECCUBTI 00sybl Oap
EKEHIH aHBIKTAayFa THIPBICTHIK. Tarbl Gip aiita KeTep kalT, #K/5 15 pomanra
KOpPIK KOCaIbI, OJIAPABIH OOJTyBI OKBIPMaHIapFa SMOIIMOHAIBABI dcep Oeperi.

Tanmay  OapbIChIHIA KbITaldh TUTIHACTI acTapibl CO3ACp- MOICHU
epeKmIeniri 6ap ce3 TIpKeCTepi MEH CoMsieMIIep €KeHJIr aHBIKTaJAbl, Oy
KbITall WAMOMAJIapbIHBIH epekimie Typi. OnapiablH IMIiHAETT €H epeKiieci
— actapabl ce3Aep/iH OipiHImI OeJiriHAe JXKachIpbUIFaH OCHHEHIH Kajai
amblIFadbl. JIMHTBOMOJIEHN TajjayFa CyHEHE OTBIPBIT, acTapiibl Co3lepe
Wxy baaze koMImoHEHTIHIH O0TyBI OYJT )KaJIKbI €CIMHIH COMIeCTIEN TiIe XKHi
KOJIJIAaHATBIHBIH JKOHE XaJIbIK apachIHAa OHBIH TaHBIMAJIILUTBIFBIHBIH KOFapbI
eKeHIH Kepcereni. TyCiHIKTeMene KeNiCIeyIIUNK PEeTiHAe KaJIKbl €CIMHIH
KOJIIAHBLIYBl OKBIPMAaHIBl QJUICTOPHUSIAFbl JKapThIJIal IIOIIKA JKapThlaai
azam OCHHECIHIH acThIH/Ia HAKTHI HE KaTKAaHbIH TYCiHyTe urepmeneiiai. by
3epTTEYIIH HOTIIKEJEPIH TUI MaMaHIBIKTAphIHBIH 3-4 KypC CTYAEHTTEpiHE
apHaJFaH JIMHTBOMOJCHHETTAHY, aylapMa TEOpUAChl MEH MPAKTHKACHI
OOMBIHIIIA OKYJIBIKTAP/IbI TalbIHIAy A TaljananyFa 00abl.

Tipek ce3aep: KpITail Timi; (pa3eoqorwsuIbIK OipmikTep; Xiehouyu;
acTapiibl cesnep; xKaikel eciM; Wky banze; nuAarBoMoeHneTTany; «barpicka
casxary.
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LINGUOCULTURAL ANALYSIS OF CHINESE TWO-
ALLEGORICAL SAYINGS WITH A
COMPONENT - A PROPER NAME %&/\ &
Mizamkhan B.!, *Yezmakhunova A .R.?
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Almaty, Kazakhstan,

*2Master in Translation, Senior Lecturer at the Department of Oriental
Language Translation of Ablaikhan KazUIR&WL,
Almaty, Kazakhstan
'e-mail: baglan mizamkhan@mail.ru
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Abstract. This article analyzes the use of Chinese two-part allegorical
sayings #KJ5 1 with a proper name component “Zhu Bajie 5% /\ 7 from Wu
Cheng’en’s science fiction novel “Journey to the West”. In the view of the
fact that proper names are a reflection of the picture of the world of the source
text, and the names of the four heroes appear to the readers as carriers of the
cultural marking of the Chinese people, reflection of the spirit of the nation
and the spirit of the Tang era is clearly traced in proper names. While studying
# 515 (Chinese two-part allegorical sayings) with proper names from the
above-mentioned novel, it was revealed that these images have an emotionally
expressive coloring, while BX/5 1% add zest to the novel; their presence serves
as a kind of emotional message for the reader. During our analysis, it was
also revealed that Chinese xiehouyu, a specific form of Chinese idioms, is
heavily loaded with cultural specificity. The most unusual thing is how the
image, veiled in the first part of these two-part allegorical sayings, is revealed.
Based on the linguocultural analysis, we can conclude that the presence of
the Zhu Bajie component in the omissions indicates a high level of frequency
of the use of this proper name in speech and popularity among the people.
The use of a proper name in Chinese xiehouyu as a hint pushes the reader to
understand what exactly was laid down under the image of a half-pig-half-
man in the allegory. The results of this study can be used in the preparation of
textbooks on linguoculturology, theory and practice of translation for students
of 3-4 courses of language specialties.

Keywords: Chinese; phraseological units; xiehouyu; two-part
allegorical sayings ;proper name; two-part allegorical sayings; Zhu Bajie;
linguoculturology; “Journey to the West”.
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Abstract. The given article investigates hybrid terms and its linguistic
peculiarities in the modern Kazakh language. The term «hybridism» has
gained a great interest in the Kazakh linguistics over the last years.

The aim of the article is to consider the linguistic nature of hybrid
nominations in the modern Kazakh language, to identify reasons and ways of
emergence of hybrid nominations in language.

The scientific value and practical significance of the study is determined
by the fact that the results of this research can be basis for further in-depth
analysis of hybrid words from other languages in Kazakh social and media
texts, the materials of work can serve as a methodological aid, as well as in
preparation of a dictionary of hybrid words.

The research methodology is based on the use of systematic, theoretical
analysis, descriptive methods and advanced experience.

This study examines and analyzes foreign language units in the
dictionary of the modern Kazakh language. In the explanatory dictionaries of
the Kazakh language, the lexicographic representation of borrowed complex
words and names with a foreign language substrate component is investigated.
Taking into account the original forms of complex nouns formed on the basis
of foreign language units, their subsequent design is analyzed in accordance
with the norms of the Kazakh language.

According to the results of the research, the structural-semantic analysis
of nominal composites and hybrid formations with a foreign language
substrate element was carried out, and the well-known word-formation models
possible for them were determined. Although there have been more and more
questions about hybrid names in recent years, aspects of hybrid names created
by combining suffixes and prefixes have actually gone unnoticed. Therefore,
in this work, special attention was paid to derivational types among hybrid
names.

Keywords: hybrid, linguistic hybridization, word formation, recipient
language, borrowed words, compound words, foreign words, terminology.

Basic provisions
The issue of integrating foreign vocabulary into the system of the native
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language is often considered in modern linguistics. This aspect is studied both
in domestic and foreign linguistics. At the same time particular attention is
paid to the borrowing of elements of the English vocabulary, since English has
an increasing impact not only for Kazakh language, but also for many other
languages of the world. The question of the scope and consequences of the
proliferation of such elements in the recipient language remains controversial.
Russian is the language of international communication and one of the most
widely spoken languages in the country as far as English language is one
of the most important languages for the integration of our country into the
world community. If we classify Russian and Kazakh languages as dominant
languages, then Kazakh language is classified as language of the recipients.
The term «recipient» is often used in linguistics nowadays. The influence
of the foreign language on the receiving language, i.e. the language of the
recipients is very significant, which can be seen in the appearance, distribution
and consolidation of hybrid words in our language. Hybrid terms are the only
terms that contribute to the comprehensive development, systematization and
formation of Kazakh terminology and vocabulary enrichment.

Introduction

The process of globalization, the interaction of languages with each
other, the integration of political, cultural, economic, technical and computer
spheres intensifies the process of implementation of foreign words into
the Kazakh language. Mostly often it concerns terms. The appearance in
the modern language of Anglo-Kazakh hybrids is the result of one of the
most extraordinary and complex word-formation processes in which often
newly formed words have not only a humorous effect, freshness, surprise
and euphony, but also have such properties as the desire of communicants
to be concise while possessing high information content of the statement.
The problem of vocabulary development of the Kazakh literary language
takes a very significant place in modern linguistics and is inextricably linked
with the problem of word formation of various origins. The famous Russian
linguist Reformatsky pointed out: «There is not a single language on earth in
which the vocabulary would be limited only to its original words. In every
language there are also borrowed and foreign words. In different languages
and in different periods of their development, the percentage of these «not
their own» words is different» [1, p.14]. At the turn of the last two decades
languages have undergone many changes. English has become the language
of international communication nowadays. Every day we come across with
foreign words in our language. The modern situation of communication in
the world is sometimes characterized as the era of global bilingualism “native
language + English”. Among the main factors that determined the world
domination of the English language it is necessary to highlight: a) political
power and the presence of a developed economy in the English-speaking
countries (primarily the United States); b) the priority of the English language
on the Internet; c) striving to join the global information society; any modern
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state in order to become technologically competitive must accept and use any
information in English; d) English is one of the main languages in the work of
international organizations. Of course one cannot but agree with the fact that
a global language (in this case — the English language) is necessary to create
a global community in which a free exchange of information and experience,
high computer and even nanotechnologies is possible towards which modern
mankind is purposefully moving. In recent times domestic linguists and
scientists have noted that the phenomenon of bilingualism in the language
has become more frequent, in particular the phenomenon of English-Russian
and English-Kazakh bilingualism, which is one of the main reasons for the
«globalization» of the English language. There are many words in English
from Greek, Latin and French which are read according to the rules of the
English language, although they retain their graphic features. Linguists have
reported that hybrid words are more commonly used in the language recently.
The famous scholar Kurmanbayuly Sherubay in his guidelines for making a
terminological dictionary gives such definition to hybrid words: «The term
hybrid is a term, part of which is translated from another language and the
other part is translated into the recipient language or is an ancient wordy.
For example we can refer to hybrid words half calques (tene (tele) + xermip
(mMocT), panuo + KoHAbIpFRI) and one part is taken from another language
and the other part is the original word. In this case the root morpheme can be
replaced (for example, nemokparus + an/npip/y, peopma + MIBLI/IBIK) OF an
additional morpheme (oto + cyper) [2, p. 15]. The question of the vocabulary
development of the Kazakh literary language takes a very important place in
modern linguistics. There are two universal ways to expand the vocabulary:
the first one is the formation of words on the basis of the resources of the
Kazakh language according to derivational models, and the second one is
borrowings, one of the types of which are hybrid words that actively expand
the vocabulary of Kazakh language.

Description of materials and methods

Duringtheresearchworkthe followingmethods wereused: philosophical,
philological, art history, ethnographic, pedagogical, psychological theoretical
analysis of scientific and methodological literature, data collection method,
scientific method and best practices.

The famous professor B. Momynova notes: «The influence of language
on language, the manifestations of influence in the language are different and
the results are obvious: one of them is the appearance of hybrid words in the
language, their reproduction and finally their consolidation in the language.
Hybrid words are sometimes called «kocnay or «Oyman» in Kazakh linguistics.
Since both names are not still stable in the language, it is better to use the term
«rubpua». Hybridization is a phenomenon that is reflected in all aspects of
modern integration, i.e. in the process of convergence and communication.
There is no doubt that it is constantly growing as a phenomenon. The Kazakh
language not excluded from the integration process is also affected by
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this phenomenon. There are several reasons for this: a) the discovery and
abundance of scientific and technological innovations in other countries; b)
the presence of socio-political changes in countries where languages have
reached the international level and the inclusion of socio-political innovations
in the models of these countries; ¢) the presence of economic advantages of
these countries; d) increasing the role of the literary language which is the
main source of writing; €) the most important thing is the entry into force of
the written communication which is based on the help of the writing [3, pp.
260-264 1.

Foreign words enter to the recipient’s language in a simplified form. In
the process of word-formation adaptation in a recipient language borrowed
words can be separated by morphemic composition. In this case, the new
word is based on the native language and has the ability to create other
words based on its root. If a foreign word increases the productivity of word
formation in the recipient language, then the resulting word enters into
word-formation relations and is divided according to morphemic structure.
Some English borrowed words are simplified and not divided according to
morphemic structure and most words increase its formational activity in the
new language. It is known that the modern Kazakh language plays the role of
a recipient, i.e. receiving language. For example: 6usnecmen (businessman),
aynutop (auditor), akBaduTHec (aquafitness), cymepmaiizep (supervisor),
THHEUKED (teenager), apT-aupektop (art-director), apr-muiiep (art dealer),
apt-pok (art-rock), apr-repanus (art therapy), dpont-oduc, (front office),
¢bytusr (footing).

There are a lot of international terms created with the help of terms and
their number is growing day by day. Kurmanbayuly Sherubay notes: «Over the
past 15-20 years we have collected and analyzed hundreds of new terms that
are similar to many terms previously used in Russian, i.e. a large number of
hybrid terms that are partially translated mainly from Latin are Greek terms. For
example: aBuaTaceIMa, aBTOYIIKKIII, OeliHeKamepa, 6eliHe puiIbM, OMOOTHIH,
reocascar, IeHIpo0aK, KHOePKbIIMBICKEP, KHHOYJIIIP, KanTadoH, METaTi,
MUKpPOa¥F3a, MOTOATKBIIITAP, PATUOKHULIIK, CYyO-KOPXKBIH, YIBTPAJbIOBICTHI,
(dhotoaiirak, sKoxyle, sTHocascar. Such kinds of terms belong to this category
of borrowed words» [4].

Nowadays many linguists note that one of the most important sources
of foreign vocabulary in the Kazakh language is the media. Therefore today
we can often meet hybrid terms in the field of communications, cinema,
radio, television, Internet websites and electronic publications that are the
sources of mass media. For example: aBuarackiman (air transportation),
aynuokitan (audiobook), aBroamar (car accident), aBuaamar (plane crash),
aBToHecue (car loan), ramkerrany (gadget), Oeitnerpaduk (video traffic),
nedonrray (default), sxoopranbik (ecocenter), kubepkeHicTik (cyberspace),
KkuOepKplIMBIC  (cybercrime), wmeraesrepic (megadeal), MHKpOKapKbI
(microfinance), MUKpoKapbI3 (microloan), MaKpoKypbUIBIM (macrostructure),
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MHKPOTOJIKBIH (microwave), MmeacakTanapipy (medical insurance), Tenetiii
(TV correspondent), Tenemoy (TV show), pororinmi (press photographer),
dhotokepme, (photo exhibition), cansnuarekcepy (sanitary and epidemiological
check), mndpakypsuibim (infrastructure), mereoopTanslk (meteorological
center), aTHoTOM (ethno group), sKokyle (ecosystem), sKokaya (ecotown),
sKoaiiMak (eco zone), reoopHanacy (geolocation), reoopralbik (geocenter),
reocasicu (geopolitical), Oelinerpadux (video traffic), rumepOencenmisik
(hyperactivity).

If we refer to the types of hybrid terms it can be defined as derivative,
compound or complex derivative words consisting of derivational elements
of different etymology. Hybrid derivation is a modern trend in modern
languages and is divided into two main groups: hybrid composites and hybrid
derivatives.

Composite word formation.

Lexemes:

ABTOMOOMJIBTACHIFBIII (carrier), aBTOMOOWMJIbAydapFhINI (car carrier),
kuHOXkO00a (film project), kunoeHnipic (film industry), ra3kyosip (gas pipeline),
KMHOKEHECTIK (cinema space), arpokypsuibic (agricultural construction),
arpoeHepkaocin (agriculture), arpocama (agricultural sphere), arpocascar
(agro-policy), onokannbik (biowaste), Ouootsi (biofuel), 6uorenkyxar (bio-
passport), 6rocyari (biofilter), eypoaiimak (euro zone), koHycOeliHemi (cone-
shaped), 6eitHexkamepa (video camera), 6eitneuiibMm (video film), Geitnexumn
(video clip), 6eitHexondepennus (video conference).

Derivative word formation.

Prefix + lexeme:

aBroOeket (bus station), aBromepy (car parade), aBrotaceiMain (road
transport), aBroanar (car accident), aBroonem (car world), aBToTachkIFbI (car
transporter), aBTOIIBIFBIP (car ring), aBToaYKeH (car dealership), aBTokypexon
(highway), aBTomebepxaHna (auto repair shop), antunaraapeic (anti-crisis),
arorueyim (lift-truck), aBromommuemnti (motorist), a’pomana (airfield),
Benokapeic (cycle racing), Benokopslk (bike hiking), Benocasxar (cycling
trip), Benoxon (cycling road), rumpoymak (seaplane), ruapoxyiie (hydro
system), rugpokbickbii (hydraulic clamp), rugpo6anra (hydraulic hammer),
cyneprek (supertech), TpaHCYITTHIK (transnational), TpaHCKYPBUIBIKTBIK
(transcontinental), poTokepme (photo exhibition), hoTtokepinic (photo view),
dbotokamaranay (photographic surveillance), goroxonapiprel (photovoltaic
system), dotomaope (photo-finish), doroenep (photo art), dororimmi
(photojournalist), Ttemexob6a (TV project), Temneenep (television art),
tenexukas (TV series), TenerysiHnbl (television production), Tenerycipinzim
(telephotography), Tenexenip (teleconference), Tenekepepmer (televiewer),
tenemyHapa (TV tower), teneoitbin (TV game), kubepkayincizaik, (cyber
security), kubepkapakiisl (cyber pirate), kubepkplIMBICKEp (cybercriminal),
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kubepiadysi (cyber attack), sxoxyiie (ecosystem), skoopTaibiK (ecocenter),
atHocascar (ethnopolitics).

Lexeme+prefix:

abcopOarusiay (absorption), pedpmxeparopiasik  (cooling),
reonorusiblK  (geological), ruapasmukanbik (hydraulic), KoMmepHUsIIBIK
(commercial), aBapusUIBLIBIK (emergency), WHAYKIUSIBUIBIK (induction),
MHEPIUSIBUIBIK (inertia), MHHOBAIMSIBUILIK (innovation), ruapodoOTHIK,
(hydrophobic), ¢okyccbznanaeipy (disinfection), narpaaray (reward),
uaeHTU(UKaTTay (identification), aTTecrarTay (certification),
karanmortay (cataloging), acdansrray (asphalting), opToroHaimaHIBIPy
(orthogonalization), unentudukarray (identification), 3apsaray (charger),
AKKYMYJISITOPJIBIK (battery), IacTuUKaIusiay (plasticization),
ousHecuHkyOanmsutay (business incubator), wHCHekumsuiay (inspection),
aBaKyanusiay (evacuation).

If we generalize the hybrid terms according to their composition, then
we refer to these terms:

- compound terms formed by combining words from a foreign language
(English, German, French, Latin) and Russian: aBrokeik (car), aBToMeKTeTI (
autoschool), aBTOKBI3MET (car service), arperaTiibl (aggregator), amrep-carar
(ampere hours), ra3ps3psaareik (gas discharge), paanoapna (radio channel),
(habpuka-3aysIT (factory), kpen-coteH (crepe satin), arpokernieH (agricultural
complex), HaHoOemIeK (nanoparticles), meraxko6a (megaproject), TeneTyira
(anchorman), TpaH3uT-moT (transit account), stHoton (ethno group).

- compound terms formed by combining the words of a foreign language
and the words of the Kazakh language: anpda-6emmex (alpha particles),
ABTOCAKTaHJIBIPY (auto-insurance), U (PIIBI-aHATIOT THITYPJICHIIPT I
(digital-to-analog converter), a3podotorycipinim (aerial photography),
aBroOesceHaipy (auto-activation), 3JeKTPKO3FanTKbI (electric motor),
BaKKyM-COPFbI (vacuum pump), 6uTyMKyObIp (bitumen pipe), aMIUIUTY 1A IbIK-
xuimikti  (amplitude-frequency), aromasIK-KymTik (nuclear power),
atomTopizai (nuclear), rascixiprim (gas-absorbing), pamuo6Gereyin (radio
interference), aerexkTop-kapmarbim (trap detector), musenb-noibi3 (diesel
train), Ha"oacrar (nano device), ceBIOChIBBIKTH (pseudo-linear), dgakTop-
emmeM (factor-measuring), mnceBno-FeulbIM (pseudo-science), OOBEKTTI—
OarpITTanFaH (object-oriented).

-compoundterms formed by combining the words ofthe Kazakh language
and the words of a foreign language: oye-peakTuBri (air-jet), KbICKariepuoThI
(short-period), GeiicTarmoHapibIK (non-stationary), eKiKOMIIOHEHTTIK (two-
component), cyibikdaszanbik (liquid-phase), Oeiimonspasik (non-polar),
teprTakTim (four-component), mmaptrTei-pedrekcti (conditioned-reflex),
KOMMYTaTopibl-yiecTipy( switching-distribution), >KHUTIKTIK-MOTYIISIITUSITBIK
(frequency-modulation),  cepmimai-gedopmanmst  (elastic-deformation),
cepniMai-mexaHukanblK  (elastic-mechanical),  TaNIIBIKTHI-ONTHKAIBIK
(optical fiber).
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- compound terms formed by combining the words of the Kazakh
language and words of the Russian language: 6ipdazansik (single-phase),
Oipecrik (uniaxial), aifHRIMaIBI-TOKTHIK (alternating current).

- compound terms created by combining the words of the Russian
language and words of a foreign language: panuotenerpad (radiotelegraph),
mot-(dakrypa (invoice).

- compound terms formed by combining the words of the Russian
language and words of the Kazakh language: mukpoar3a (microorganism),
ruopunreny (hybridization), muHaizmerim (mine detector), araciaBsiH
(ataslavic), cnaBsaTany (slavic studies).

- terms created by adding Kazakh suffixes to foreign words: Taprrerrey
(targeting), mommapce3gany  (dedollarization), cenduery  (selfie),
uHrepderictik (interface), mpomaranmanay (propaganda), amepukaHIaHy
(Americanization).

Results and discussion

Researchers investigate not only where hybrid terms come from, but
also how such terms penetrate into another language; also they investigate
their grammatical and phonetic norms, changes in meaning and vocabulary
of the target language.

The well-known Russian linguist A. Potebnja noted that one should
not ask what language came from, but what was added to our language and
what appeared as a result of a word from another language [5]. It is very
important that words from another language acquire a new character in a
foreign language. Borrowed words are subject to phonetic, grammatical and
semantic changes under the influence of the legitimacy of the recipient’s
language. Some foreign words are completely penetrated into the language,
while others retain their foreign language status. Consequently, hybrid names
penetrate into the language both in oral and written form. Words that have
entered into the language orally are quickly penetrated by the language and
words that have entered in written form retain their phonetic, spelling and
grammatical features. We have already mentioned that there are different
ways of forming hybrid words. These include transliteration, transcription,
calquing and semantic approaches which are the most common and main
ways in which hybrid words occur.

Transliteration is a detailed reproduction of characters from one
language to another, in which all characters and their sequence of one speech
are transmitted by the corresponding signs of another language. If the sound
composition of words corresponds to the alphabet, then it is not difficult to
change the alphabet. And if the alphabet does not correspond to the sound
structure of words, their spelling becomes more difficult. In transliterating
words are read according to the rules of the recipient language. For example:
Bun (VIP), muap (PR), BeG-Opayzep (web-browser), aiitu (IT), nposaiinep
(provider), motens (motel), maTepdetic (interface), BedcaitT (website).
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A transcription is a symbol used to accurately represent sounds in a
particular language. In writing one phoneme can be denoted by different
letters and in transcription it is denoted by one letter. The main function of
transcription is to accurately reflect the sound or phonemic structure of a
word, focusing only on the phonetic side of the word. If different phonemes
are denoted by the same letter, the transcription sign has only one meaning.
For example: Unnunoiic (Illinois), Michigan (Muuuran), summit (caMMuT),
image (uMuK), trailer (Tpeinep), briefing (6pudunr), coffee-break (xode-
OpeiiK).

Calquing is a method of literal translation that translates the internal
meaning of a word or phrase in the same way. Calquing is one of the ways of
word formation. For example: Ax yit (White house), Apan tenisi (Aral Sea),
YKapbIK Kopy (YBHUIIETh CBET), KOJDKa30a (PyKOMHCh), Teaeauaap (TeaeBu3op),
PaIuOKOHABIPFBI (panoycTaHoBKa), ¢orocypeT ((hoToKapTHHA), Ka3yIIbl
(Ttmcatenp), KbI3bLI Ty (KpacHBIH Quiar).

The famous academician A. Kaidarov pointed out: «Calquing is one
of the leading and productive ways of forming new terms in the Kazakh
language. Terminological calquing are divided into two types by their nature:
semantic and structural-semantic» [6, p.24]. Compared to the borrowed
terms, the terms created by the calquing method do not trace the grammatical
structure and phonetic features of the foreign language. The well-known
Russian linguist G. Pyurbeev noted: «It is very difficult to create a term using
calquing. It is necessary to know the semantics, morphological structure and
volume of a word (phrase) in another language for a successful translation»
[7,p. 57].

Conclusion

The lexical word formation of the modern Kazakh language is
distinguished by its diversity. There are many borrowed words that come
from different foreign languages in our native language. Loan words or
borrowed words are words that are introduced into the recipient language
from other languages for various reasons. These are new words, phrases and
idioms that come into the language in connection with the development of
political, cultural, economic relations, science and technology in society.
Borrowed words not only enrich the field of linguistics, but also spread in
various areas. As for hybrid words which is a type of borrowed words, the
number of these words has increased significantly in our vocabulary due to
mass modernization in the country recently. There are many hybrid terms in
different fields of science. If one of these terms is translated into our language,
and the other is used in the same way, then some hybrid terms are formed by
combining input elements. Today we can meet hybrid terms not only in the
language of science, but also in the media, advertising texts, newspapers,
official business language and fiction. Therefore these terms are considered as
borrowed words which enrich Kazakh vocabulary. Hybrid terms have become
sources of borrowed words.
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Hybrid words are one of the elements that make up most of the
terminology and vocabulary of any language. Determining the linguistic
reasons, semantic and functional features of increasing the number of hybrid
terms in Kazakh lexicology as well as the scope of their use still requires
detailed research.

Hybrid terms are bright, extraordinary units in their form and semantics.
The significant increase in the number of hybrid words on the pages of the
Kazakh language press over the past few years allows us to consider the
phenomenon of their creation as a manifestation of the amazing flexibility
and mobility of language in depicting an extremely complex image of the
modern world.
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KA3IPI'T KASAK TIVIIHAEI'T T'MBPU /] TEPMUHAEPAIH TIJIAIK
EPEKHIEJIIKTEPI
"Hecin6ait A.I11.'
“'PhD nokropanTbl, OnuxaH bekelxaH aTblHIaFbl YHUBEPCHUTET,
Cewmeii, Kazakcran
*le-mail: ainur-nesipbaeva@mail.ru

Anjaarna. by makanana Ka3ipri Ka3ak TUIHIET] THOPHUITIK TEPMHUHIED
MEH OJIapJIbIH TUIAIK €peKIIeNiKTepl KapacThIpbUTFaH. «[ uOpuan3m» TepMuHi
COHFBI bIJIAPBI Ka3aK JICKCHKOJIOTHSCHIH/IA YJIKSH KBI3bIFYIIBUIBIK TYIBIPIbI.

MakanaHbplH HETI3T1 MakcaTbl Ka3ipri Kas3ak TUIIHIETI TuOpun
atayJapablH TUIIIK CUIIATBIH KapacThIPy, COHBIMEH KaTap TUIAEri THOpHUA
atayJapablH naiga 6oy cedenTepi MEH JKOJIIaPbIH aHBIKTAY.

3epTTeyaiH FhUIBIMU KYHIBUIBIFBI MEH IMPAKTHUKAIBIK MAaHBI3IbUIBIFBI
OCBhl 3epTTEy HOTWKEJIEpIHIH Ka3aKk TUIHAETI MeIMaMOTiHIepeT,
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Oacka Tinmepaeri THOpUI ce3lepil OJaH opi TEpeH TajjayFa Heri3 Oona
QJIaTBIH/IBIFPIMCH aWKBIHIANAbl, COHBIMEH Karap 3epTTey HOTHKeIepi
oIiCTEMENIK KOMEK PETIHAE JIe, THOPUIITI CO3MEPIIH CO3MITIH KypacThIpyaa
Jla KbI3MET €TE aJlaJibl.

3eprTey oMlicTeMeci )KYHel, TCOPUSIIBIK Talliay, CHIIaTTaMaJIbIK 9J1iCTep
MEH 03BbIK TOXKIpUOeNIep Il Mmaigananyra HeTi3/1ereH.

3eprreyae Kazipri Kaszak TUIl  Ce3IriHAeri mer Tur Oipaikrepi
KapacThIPBUIBINT TajmaaHaabl. Kazak TUTIHIH TYCIHIIpME CO3IIKTEpiHIe
KaT TULIK cyOCTpaT KOMIIOHEHTI Oap KipMe ce3Iep MEH arayiap/blH
nexcukorpadusutblK  Kepinici 3eprreneni. lller Ttim OGipimikTepi HeTiziHIE
YKacaJIFaH KypJeii 3aT eciMaep/IiH 0acTarnksl (hopmanapbl €CKepiIin, oJaap by
KEHIHT1 JKacalybl Ka3aK TUIIHIH HOPMachIHA Cail TaJI1aHaIbI.

3eprTey HOTHOKENEpi OOWMBIHINA MIET TUIAIK CyOCTPATTBHIK AJIEMEHTI
Oap arayiabl KOMIIO3UTTEp MEH THOPHUITI Ty3Lmimjaepre KYpbUIBIMIbIK-
CEMaHTUKAJIBIK TaJIJay JKYPTi3111 )KOHE 0JIap YIIIiH MYMKiH OOJIaThIH JKaJIIIbI
aTajbIM JKAaCalThIH COIKACAMJIBIK MOJIENbIep aHbIKTanIbl. COHBIMEH KaTtap
rHOpH] aTambIMIap Typasbl COHFBI YaKbITTa MOCEIeNep KOTEpuIill karca
114, )KYpHaK oHe MpedUKCTepAiH JKalFaHybl apKbUIbI jKacaJlFaH THOPUIITIK
aTanpIMJapFa OalIaHBICTBI ACTIEKTLIEP 1C XKY31HIE Ha3apAaH THIC KaJIbII
orbip. COHIBIKTaH OCHI MakKajaja THOPUATIK aTajJbIMIApAbIH IIIHICT
Ce3KaCaM/IBIK YKOJIMEH JKacaJFaH TYpJIEpiHe JIe epeKIlie Ha3ap aylapbulibl.

Tipek ce3nep: OynaH, TUIIIK OymaHIACTHIPY, coOKAcaM, PEIUITUEHT
TiJI, KipMe ce31ep, OIpIKKeH co3/ep, METTULIK Co3Aep, TEPMUHOIOTHS

JIMH'BUCTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU I'MBPUHBIX
TEPMHWHOB B COBPEMEHHOM KA3AXCKOM SA3bIKE
"Hecumnbai A.I11.!

“IPhD pokropant, YHuBepcuteT nMenn Anuxana bokeiixaHa,
Cewmeit, Kazaxcran
“le-mail: ainur-nesipbaeva@mail.ru

AHHOTauusi. B aHHOHN cTarbe MCCIENyIOTCS TMOPUAHBIE TEPMHUHBI
U WX JIMHTBHUCTUYECKHE OCOOEHHOCTHM B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM S3bIKE.
TepMuH «ruOpUAM3M» B MOCIEAHUE TOABI MPHOOpEN OONBIION MHTEpeC B
Ka3aXCKOH JIMHTBUCTHKE.

[lenpro TaHHOM CTAaTbU SABIIAECTCS PACCMOTPEHHUE S3BIKOBOW IIPUPOJBI
rUOpUIHBIX HA3BAaHUI B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE, a TAK)KE BbISIBIICHUE
IIPUYMH U yTEH BO3SHUKHOBEHMSI THOPUIHBIX HOMUHALIUN B S3BIKE.

HayuHasgd LEHHOCTP M NIPAKTUYECKAas 3HAYUMOCTb MCCIIEJOBAHUS
ONPENENAETCS TEM, YTO PE3yJbTaTbl JaHHOIO MCCIEAOBAHUS MOIYT CTarb
OCHOBOW JUI JajbHEUIIEro yIIyOJIEHHOTO aHalin3a THOPHIHBIX CIIOB
U3 JPYyTHX SA3BIKOB B MEIAMATEKCTaX Ha Ka3aXCKOM s3blke. Marepuaiibl
paboThl MOTYT CIYXKHTh KaK METOJMYECKasi IOMOIIb, a TaKKe MOTYT OBITh
HCIIOJIb30BaHbI IIPU COCTABJIEHUHU CJI0Bapsi TMOPUIHBIX CIIOB.
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Mertonosorus Mccae0OBaHUsl OCHOBaHA Ha WCIOJIB30BAaHUH CHCTEMa-
TUYECKOT0, TEOPETUYCCKOTO aHajM3a, OIUCATEIbHBIX METOJOB W aHaJn3a
MIEPEZI0BOTO OIIBITA.

B jaHHOM HcCleOBaHMHM pPAacCMAaTPHBAIOTCS W aHAJIM3UPYIOTCS
WHOSI3BIYHBIC CIIMHHIIBI B CJIOBape COBPEMEHHOTO Ka3aXCKOro si3bika. B
TOJIKOBBIX CIIOBAapsSIX Ka3aXCKOTO SI3bIKA MCCIEMYETCs JICKCHKOTpaduiecKas
penpe3eHTanrs 3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOXKHBIX CJIIOB U UMEH C WHOS3BIYHBIM
cyOcTpatHbIM KOMIOHEHTOM. C  y4eToM MCXOIHBIX (OPM  CIOXKHBIX
CYIIECTBUTEIILHBIX, OOPa30BaHHBIX HAa OCHOBE WHOS3BIYHBIX CJIMHHII,
aHAIM3UPYETCs UX TOCIeNyroliee 0QpOpPMIICHHE B COOTBETCTBHH C HOPMaMHU
Ka3axCKOTO SI3bIKA.

[lo pesynapraram wHCCIEIOBaHUS TPOBEACH  CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
YECKUI aHalu3 HMMEHHBIX KOMIIO3UTOB W THUOPUAHBIX 0Opa30BaHUM C
WHOSI3BIYHBIM CyOCTPATHBIM 3JIEMEHTOM, OIPEACICHBl BO3MOXKHBIC LIS
HUX OOIIEU3BECTHHIC CIOBOOOpa3oBarelibHbIe Mojenu. HecMorps Ha ToO,
YTO B IOCIICJHEE BPEeMs BCE Yallle MMOJHHUMAIOTCS BOMPOCHI O THOPUIHBIX
Ha3BaHUX, aCHEKThI, CBI3aHHBIC C THOPHIIHBIMU HA3BaHUSIMH, CO3J[aHHBIMU
nmyTeM coeauHeHus cyhukcoB U mpeduKCOB, HA CaMOM JI€J€ OCTarOTCS
He3aMeueHHbIMH. [loaToMy B naHHOW pabore ocoboe BHMMaHHE OBLIO
VAEIEHO CII0BOOOPA30BaTEIbHBIM TUIIAM THOPHIHBIX HA3BaHUI.

KiroueBble cjioBa: ruOpHl, JIMHTBUCTUYECKAsT THOPHIU3AIHS, CIIOBO-
o0pa3oBaHHe, S3bIK-PEIUITAEHT, 3aMMCTBOBaHHBIC CIIOBA, CIIOKHOCOCTABHBIC
CJIOBa, UHOCTPAHHBIC CJIOBA, TCPMHHOJIOTHSI.
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Abstract. The article is devoted to the problem of transliteration in the
study of standardization and unification of toponyms in Kazakhstan in the
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absence of clearly defined rules for transliteration and unification in this area.

The article substantiates the idea that the main directions of fundamental
research of the group of toponymy and terminology are the frontal collection
and systematization of geographical names throughout the territory of
Kazakhstan and, on this basis, the development of principles for compiling and
publishing dictionaries, reference books and catalogs of geographical names
of Kazakhstan; determination of scientific principles and methodological
foundations for the nomination of geographical objects of Kazakhstan;
development of research problems and methodological principles for the
restoration of historical names, the nomination of nameless geographical
objects and the correction of the transliteration of existing geographical
names and, on this basis, the unification and standardization of toponyms
in Kazakhstan; as well as the collection, processing and systematization of
scientific and popular geographical terms in the state language (based on the
Latin script).

Without a deep development of the problems of toponymy and the study
of toponymic vocabulary, regularities in the nomination of proper names and
their structure, it is impossible to achieve unification and standardization of
the spelling of geographical names.

Keywords:  toponym, geographical names, transliteration,
standardization, unification, onomastics, nomination.

Basic Provisions

With the period of globalization, the scope of onomastics expanded,
the object of study and its functions began to expand. The development of
technology, space exploration by mankind, the construction of many buildings
have led to an increase in the number of names and an increase in their
diversity. As a result, the number of branches of onomastics has increased.
New terms appear in onomastics, and the number of onyms is growing day
by day.

“Every year more and more new terms appear, not just for sections or
subsections of onomastic vocabulary, but for small groups of proper names or
words similar to them, for naming the smallest differences in the functioning
of onyms in different types of texts and discourses. In its “bird language”,
onomastics is perhaps ahead of other areas of linguistic research” [1].

Although toponymy is one of the oldest branches of onomastics, urban
planning in the world has expanded the scope of toponyms. The names of land
and water, which appeared with the history of mankind, were supplemented
by the names of man-made geographical objects.

Introduction

A toponym is a proper name denoting the name of a natural object on
Earth or an object created by man on Earth. Toponyms appeared at an early
stage of civilization, and they perform, first of all, localization functions,
unlike other places, information transfer. The genesis of toponyms is very
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diverse, each toponym has its own history. According to F.J. Ormeling Jr.,
toponymy is the study of toponyms, their origin, meaning, use and typology
[2]. Despite the fact that people showed interest in understanding certain
geographical names already in ancient times (perhaps the first toponymists
can be considered storytellers and poets who tried to explain the origin of the
names of various topographic objects by writing legends about them [3.]), a
separate science of toponymy became only not earlier than the second half of
the 19th century, judging by the fact that the word “toponymy” first appeared
in the Oxford English Dictionary in 1876. Along with the term “toponymy,”
the word “toponomastics” was also used, obviously under the influence of
English and French, where the words “toponomastics” and “toponomastique,”
respectively, now denote a section of linguistics, as opposed to “toponymy”
and “toponymie” as a collection of names of geographical objects [4, p. 5].

The importance of studying toponymic material is due in general to the
same reasons as the analysis of onomastic units. Toponyms are a valuable
source for the study of the history of the language and are used in historical
lexicology, dialectology, etymology, linguistic geography, since their genesis
in any language is a complex, often very unpredictable linguistic process [6,
p.7]. Some of their varieties, hydronyms, persist in archaisms and dialecticism
and often go back to the substrate languages of peoples who lived in a territory
in the past. Toponymy is directly related not only to one area of language
education, but also to many areas of science. TomoHuMuKa TeK T O1LTIMIHIH
Oip Oeimiri emec, FEUIBIMHBIH KOIl cajajapbIMeH Tikened OaitnmaHbicThl. F.
M. Powick stressed the importance of the study of toponyms for history and
archeology, saying that their study complements and verifies the discoveries
made within the framework of these sciences [8].

Toponymy can be deliberately used as a means of creating a picture of
the world, even as an ideological tool [9]. In the current context, we can also
talk about the existence of such an aspect as branding toponymic units for the
purpose of marketing territories [10].

Toponymic materials play an active role in determining the political
situation in the country and in transboundary territories, solving social
problems, and international relations. The regulation of toponyms in
transboundary territories also has a significant impact on the correct solution
of interstate problems.

The names of settlements, districts, cities, rivers, lakes, mountains, seas
and other geographical objects have already crossed the national framework.
Hotel booking systems, purchases of rail and air tickets, should understand
where the passenger wants to go not only in his country, but on a global scale.
If a person, for example, incorrectly indicates his destination, then the system
may well be mistaken, this will be fraught not only with inconvenience, but
also with financial losses for the passenger. It is scary to imagine if the wrong
name of the geographical point leads to the fact that the emergency services
will receive incorrect instructions and as a result of which time will be lost,
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which, in turn, will lead to death. This is possible because almost all decisions
made depend on global online information systems, which are based on
the geographical names data contained in them. Therefore, questions and
concerns about standardization and unification of geographical names have
arisen at the international level.

The state language of the Republic of Kazakhstan is the Kazakh
language. It is based on Cyrillic. To date, in the history of the republic,
neither a special rule for the unification of records of geographical objects,
nor a standard for writing in Latin used in the international arena has been
approved. Special bodies dealing with this are not concentrated in one place.

Transliteration and transcription of toponyms are often written under
the influence of the Russian language, and not the original language. For
example: Germany, Denmark or Hungary, etc. There are more than a dozen
such examples. Rivers, lakes: Tobol, Ishim, Ishi, Akkol, Akkol, Zhasylkol,
Zorkol, Bozkol, Airyk, Ak, Aksu, Asha, Ablaketka, Usek, Bugun, Bizhe,
Kurchum/Kursyn, Black Sea/Black Sea, etc.

In the 50s and 70s of the last century, the Main Directorate of Geodesy
and Cartography of the USSR (Main Directorate of Geodesy and Cartography
of the USSR) developed more than a hundred rules related to the spelling
of current foreign names and geographical names of the former republics
of the USSR. To this day, Kazakhstan is largely guided by these principles.
The purpose of this article is to consider the problems of transliteration in
standardizing the spelling of toponyms in Kazakhstan. This issue is directly
related to the transition of Kazakh writing to the Latin alphabet.

The issue of transliteration in the toponymy of Kazakhstan is
considered from the point of view of national and international standards and
systematization.

Description of materials and methods

The need for transliteration arose at the end of the 19th century. when
creating Prussian scientific libraries, including work in a single catalog written
in languages with Latin, Cyrillic, Arabic, Indian and other writing systems.
The transliteration instruction, compiled for the needs of the etiquette library,
served in the 20th century. the main standard for translating non-Latin letters
into Latin.

During the study, some features of the toponymy of Kazakhstan were
considered. There are several methods of transmitting geographical names that
have been used in the work: transliteration, transcription, and calcification. Of
course, in practice, all these techniques are often combined with each other,
since each method has its advantages and disadvantages. It should be noted
that until the last century, the advantage belonged to transliteration., namely,
the method of alphabetic and graphical transmission of the original name.

Discussion

Transliteration is a method of transferring geographical names from
one writing system to another.
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Transliteration is the exact transmission of signs of one writing by
signs of another writing, whereby each sign (or sequence of signs) of one
writing system is transmitted by one and the same sign (or sequence of signs)
of another writing system. For example, Romanization is the transfer of
non-Latin writing by means of an expanded Latin alphabet with the use of
diacritical marks and letter combinations [11].

The need for transliteration arose at the end of the 19th century. when
creating Prussian scientific libraries for inclusion in a single catalog of works
written in languages with Latin, Cyrillic, Arabic, Indian and other writing
systems. Transliteration instructions, compiled for the needs of these libraries,
served in the 20th century. the basis of the standard for translating non-Latin
writing systems into the Latin script [12].

Below you can see a number of expert descriptions about transliteration
from various sources and dictionaries:

I. 1) A translation technique based on the transfer of a graphic image of
a foreign word, i.e. in the transmission of letters.

2) Transmission of a text written using one alphabetic system (IA) by
means of another alphabetic system (IL).

3) Transmission of letters of a foreign word using the letters of the
Russian alphabet.

4)The essence of this translation technique is as follows: a foreign word or
term is borrowed, which is depicted in writing with the letters of the translating
language, and in oral speech is pronounced according to the pronunciation
norms of the TL. It is not uncommon for translation correspondences created
by a translator using this method to acquire “citizenship rights” in the TL or
in one of its terminological systems.

5) The process of transferring the graphic form of the translated word
without taking into account its phonetic spelling. (Explanatory Translation
Dictionary. - 3rd edition, revised. - M.: Flinta: Science L.L. Nelyubin 2003).

II. [< lat. trans - through + litera - letter] - lingu. the transfer of text
written in one alphabet by means of another alphabet. (Source: “Dictionary
of Foreign Words”. Komlev N.G., 2006).

III. Transliteration [from trans>... and Latin lit (t) era - letter], letter-by-
letter transmission of a text written using any alphabet by means of another
alphabet. (Source: Modern Encyclopedia).

I'V. Transliteration (from Latin trans “through”, littera “letter”) is the
transposition of words from one graphic system to another (for example, from
Cyrillic to Latin). It is noteworthy that while Russian surnames in Europe are
transmitted only by transliteration (for example, Ostrovskij, but not Astrofski),
foreign-language surnames in Russian are transmitted by transcription (for
example, Hoethe - Goethe).

Transcription conveys the sound picture of the word, transliteration -
graphic. (Grammatological Dictionary 2011).
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V. Transliteration:

1. Transmission of letters of one script by means of letters of another
script.

2. Writing the words of one language in the alphabet of another. For
example, vot so.

3. Letter-by-letter entry in multilingual dictionaries. (Source: Crossword
Dictionary).

VI. Transliteration: -and; well. [ from lat. trans - through and litera - letter]
Lingu. Transmission of letters of one script by means of letters of another
script. T. Chinese characters in Latin letters. Perform transliteration. (Large
explanatory dictionary of the Russian language. - 1st ed.: St. Petersburg:
Norint S. A. Kuznetsov. 1998).

VII. Transliteration: the act of writing words or letters using letters of
a different alphabet or language(https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
definition/english/transliteration)

VIII. Transliteration: r.v. trans-lit-er-at-ed, trans-lit-er-at-ing,
trans-lit-er-ates

To represent (letters or words) in the corresponding characters of
another alphabet.

(https://www.thefreedictionary.com/transliteration)

IX. Transliteration: to write or spell (words, letters, etc.) in corresponding
characters of another alphabet (Webster s New World College Dictionary, 4th
Edition. Copyright © 2010 by Houghton Mifflin Harcourt).

The problems of transliteration, as well as the translation of toponyms,
are one of the important debatable in both theory and practice. Today, the
transliteration of toponyms is of great importance in connection with the
need to compile various geographical maps, atlases, travel notes, books of
registrations, archival and assembly documents, telephone and address books,
geographical and historical essays, guides and road maps, GPS navigation
programs, Google Maps, 2GIS, written monuments, journalism and media,
reference pointers and signs, etc., in foreign languages. A number of these
tasks present some difficulties, as there are no clear transliteration rules in
this area.

Transliteration, transcription and translation are the three main processes
of transmitting geographical names. They require a versatile qualification
from the toponymist. Transliteration and transcription are associated, on the
one hand, with writing systems, and on the other, with pronunciation, while
translation requires knowledge of several languages. A good toponymist
combines skills and professional skills covering all these areas of linguistics.

In recent years, a great interest in the study of folk geographical names
has immeasurably grown in sovereign Kazakhstan. Folk geographic terms
play an exceptionally important role in toponymy.

Place names are often mentioned in speech. Meredith F. Burrill, an early
member of the United Nations Group of Experts on Geographical Names,
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noted that geographical names are the language of maps, atlases and plans,
providing the basic geographic coordinates in all types of official written
documents.

The naming and use of names in everyday colloquial language is a
dynamic process. The program of standardization and unification requires
careful attention to the details of the process and an effective system for
disseminating information. It is essential that a place names authority be held
responsible for the use of names by governmental bodies, without which the
task of national standardization and unification of place names cannot be
accomplished.

As the main and first method of transmitting names, which needs to be
considered by geographical names, this is a transliteration method. The term
comes from the Latin word littera - “letter”” and indicates the basic principle:
letter transfer. Transliteration is a method of transferring names from one
writing system to another.

The names of settlements, districts, cities, rivers, lakes, mountains, seas
and other geographical objects have already crossed the national framework.
Hotel booking systems, purchases of rail and air tickets, should understand
where the passenger wants to go not only in his country, but on a global scale.
If a person, for example, incorrectly indicates his destination, then the system
may well be mistaken, this will be fraught not only with inconvenience, but
also with financial losses for the passenger. It is scary to imagine if the wrong
name of the geographical point leads to the fact that the emergency services
will receive incorrect instructions and as a result of which time will be lost,
which, in turn, will lead to death. This is possible because almost all decisions
made depend on global online information systems, which are based on the
geographical names data contained in them.

Therefore, questions and concerns about standardization and unification
of geographical names have arisen at the international level.

Geographical names arose in many different languages of the world.
Even within a multilingual country, there are most often different dialects
in which their own names sound different. In the Netherlands, for example,
there has recently been a growing trend in individual geographical names to
acquire a “double name” - in the official Dutch language and in the language
of the provinces where they are located. In Friesland, almost all the names of
geographical objects located in this province were brought into line with the
spelling rules of the Frisian language. Now they are the “main ones,” and once
the official names in Dutch are written on maps and in atlases in parentheses.
This change of names is not just an internal matter of the Netherlands. This
decision should be known in all other countries of the world. Otherwise, there
may be problems in the interaction between other countries.

Today, toponymic issues are dealt with by cartographic and topographic
organizations at the national and international levels. There is a lot of work in
such organizations - it is necessary to collect information, sort it and ensure
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the use of the most modern geographical names. But the main problem is
that often several organizations operate nationwide that are engaged in such
work. Coordinating the activities of such organizations is very difficult. In
addition to names within the country, it is necessary to establish common
names of geographical objects in other countries, that is, to make their
correct transliteration and translation, the emergence of various options and
contradictions in the use of geographical names cannot be surprised.

The problem of standardization and unification of geographical names
is so serious that it is being addressed at the UN level, where the UN Ad Hoc
Group of Experts on Geographical Names (UNGEGN) operates.

A special merit in the study of the names of their own Kazakh language,
toponyms, belongs to Kazakhstani specialists developing various problems
related to the diversity of onomastic research. They revealed the unique
diversity of Kazakh geographical folk terminology, defined the features of
the name of geographical objects, largely determined by the culture of the
people who created these names or borrowed them.

In Kazakhstan, streets are given names related to the historical
memory of the Kazakh people. This allows and makes it possible for urban
and toponymic space to give national color and cause diverse historical
associations.

Toponyms provide rich information about the history of the people who
lived on this place, about events that occurred in the social life of this people,
about the location of a certain geographical object.

The name of the former capital of Kazakhstan, Alma-Ata, which
residents of this country ask to call Almaty, but which remained in Russia
to be called Alma-Ata. Almaty and Alma-Ata are two different, independent
names. Both were used in Russian and Kazakh. Therefore, calling them
“Kazakh” or “Russian” options for each other will be rather ridiculous.

The historical name of the city of Almaty was replaced in 1854 by
the tsarist conquerors with the name “Faithful.” Later, the city was renamed
Alma-Ata. Thanks to numismatic materials with the engraving “Balad
Almaty” (“balad” translated from Arabic as a inhabited place), found by
Kazakh archaeologists, it was still possible to restore the historical truth: the
settlement owes its birth not to the tsarist conquerors. It existed back in 1271-
1272. Its original name is Almaty.

The antiquity of the city can be judged by the fact that in its name the
relict ending - your characteristic of the ancient Turkic-Mongolian languages
has been preserved, indicating that the subject has any characteristic property,
quality, etc. In modern Kazakh, according to grammatical rules, instead of
the specified ending, the ending form -la is used, i.e. this affix is similar to
Russian -th, - ny.

Since this period, the use of the name of the capital of Kazakhstan
has entrenched ambivalence: Almaty - Alma-Ata, which created certain
inconveniences. Transliteration into other languages was carried out from
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the so-called Russian version of the name. In the Kazakh language, despite
the mentioned decree, all this time only the form of Almaty functioned and
functions. It should be emphasized that the Kazakh transcription mentioned
in the publication of the Karavan newspaper - Almaty, by the way, which does
not have a single specific grapheme of the Kazakh language, is transliterated
into Russian, English and many other languages without any effort of
pronunciation bodies and additional graphic signs. With the acquisition of
independence and international recognition of the Republic of Kazakhstan,
the name of its capital began to be used only in the form adopted in the State
language, i.e., the correct, original form.

In Kyrgyzstan, when renaming the city of Frunze to Bishkek, the same
approaches were applied.

Document circulation in Kazakhstan is carried out in Kazakh and
Russian. Moreover, geographical objects and settlements have official names
in Kazakh and Russian.

Renaming geographical objects requires careful approach and research.
It is not possible to study names, assign names and renaming geographical
objects without considering the specifics of each region. In the oral speech
of the Russian language and even in the print media, outdated names are
often used. From the very beginning of its independence, Kazakhstan has
pursued an active state policy of renaming cities and settlements. The names
of settlements are more important than the names of natural and geographical
objects, because the entire economic, economic and political life of the
country relates to them.

Examples of renaming cities of Kazakhstan:

Nikolsky - Satpaev

Shevchenko - Aktau

Guryev - Atyrau

Tselinograd - Akmola region - Astana - Nur-Sultan

Faithful - Alma-Ata - Almaty

Jarkent - Panfilov - Jarkent

Dzhezkazgan - Zhezkazgan

Taraz - Yany - Taraz - Aulie-Ata - Mirzoyan - Dzhambul - Dzhambyl-
Taraz

Shawgar - Yasyndyr - Turkestan - Turkestan

Chulaktau — Karatau

Kokchetav - Kokshetau

New Uzen - Zhanaozen

Nikolaevsk - Kustanay - Kostanay

Perovsk - Kzyl-Orda - Kyzlorda

Ak-Tyube - Aktyubinsk - Aktobe

Nikolsky - Satpaev - Satbaev

Petropavlovsk - Petropavl

Ust-Kamenogorsk - Ust-Kamenogorsk
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Yaitsky town - Uralsk - Oral

Ucharal - Usharal

Ridder - Leninogorsk - Ridder

Nejikent - Chimkent - Chernyaev - Chimkent - Shymkent

Sary-Agach - Saryagash

Taldy-Kurgan-Taldykorgan

Karaganda - Karaganda

Semipalatinsk - Semipalatinsk

Novokazalinsk - Ayteke Bi

Chu - Shu

Results

Since independence, several regions have been disbanded, the
boundaries of the regions and administrative centers have changed several
times. The process of renaming settlements and other facilities continues in
Kazakhstan until now.

In English, since the middle of the 20th century, the name of the Chinese
capital has been written according to the rules of Pinyin (romanization system
for the official Chinese language of Putonghua) - Beijing. And the word
“Beijing” is gradually moving to other languages. In many restaurants and
cafes, you can already find the name “duck in Badzhin” on the menu, and not
“duck in Beijing” as was customary before.

The French names Chalon-sur-Saéne in the meaning of “Chalon-sur-
Son” and “Chalon-on-Song” are used the same way. Wikipedia offers this
town as Chalon-sur-Son, and Wikiteka as Chalon-on-Song.

The German city of Rothenburg ob der Tauber as “Rothenburg ob der
Tauber” and “Rothenburg am Tauber.” Frankfurt am Main never gives a
meaning as “Frankfurt am Main”.

When designating foreign geographical names, journalists often face the
problem of scientific and practical transliteration of toponyms. For example,
when writing information, a dilemma often arises - Germany or Almania,
Hungary or Mazharstan, Xi Jinping or Shi Zhynpyn, Hamilton or Hamilton,
Beijing or Beijin, Jordan or Urdun, Ulan Bator or Ulan Batyr, Syria or Suria,
Georgia or Gurzhistan, Afghanistan or Auganstan, Bahamas or Bahamas,
Hosni Mubarak or Gusni Mubarek. In the Russian academic environment, a
system of transliteration of foreign names and names in Cyrillic has already
been formed. Historically, the same accepted standard existed in the Kazakh-
speaking academic environment.

During the period of independence, Kazakh-speaking scientists and
journalists, who had the opportunity to directly connect with sources of
research and information, when it came to the issue of transliteration, found
themselves in a difficult situation. For this simple reason, each person writes
foreign names in the way that is convenient for him. Some foreign names and
geographical names in academic sources, on informational or religious sites,
in the Google translator are spelled differently.
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The global information space is striving for the unification and
establishment of a standardized and unified transnational space. Foreign
names are already intensively entering into domestic circulation in our
country. The system of foreign names in the science of onomastics is denoted
by the term exonym. Issues of transliteration of exonyms into the Kazakh
language will arise during the creation of a world political map, school
textbooks, encyclopedias and other reference books. When it comes to
exonyms, all the names of states in the Kazakh language, all the numerous
names of settlements, cities in them, the names of rivers, lakes and localities
are meant. In everyday life, you can very often meet with these names. Other
states accept official documents, rules regarding exonyms, and they work.

The rules on exonymic names have not been developed and there is no
approved official list; in Kazakh-language sources, the names of foreign states are
written differently. In official sources, the names of many states are given in the
Russian version. Only Greece and Pakistan are given in the Kazakh version. Instead
of Mazharstan and Almania - Hungary, the Hungarian Republic, Germany - they
are written in Russian. Consequently, such names as Mazharstan, Almania, Mysyr
and other names are used by journalists unofficially, in a free form. It is necessary
to develop special established transliteration rules in the study of standardization
and unification of toponyms.

The Ministry of Foreign Affairs of Kazakhstan should have a
standardized, unified and approved list of the names of all the states of
the world and their capitals for internal use. However, there is no such list
yet. In Kazakhstan, cartographic products and all related materials in the
national encyclopedia did not go through a special language examination.
In the transcription of names, especially in the translation of foreign names,
heterogeneity and heterogeneity arise. Therefore, special established and
standardized rules are needed in order to achieve uniformity and norms. For
example, the question arises of the concept of the designation of the word
“Kyrgyzstan” on the map in the 5th volume of the National Encyclopedia and
“Kyrgyzia” in the 2nd and 7th volumes. Many such examples can be cited
from other geographical maps.

One of the complex scientific problems facing national onomastics is
again to achieve as close as possible to the original transliteration into the
Kazakh language of exonymic names, in the writing of which the advantage
was given to the Russian language before. For example, Moscow - Maskeu,
Algeria - Al-Zhazira, Turkia - Turkie, Cairo - Kaiyr, Tehran - Tehran, Baku -
Baki, Beijing - Beizhin and others.

In English and Russian, the transliteration of individual exonyms
from different languages of the world is fairly well systematized. There is
a Palladium system for translating Chinese names into Latin and Cyrillic.
Such systems offer rules for adaptation to their own language, but with
the preservation of the features of names from several dialects of the same
language. In the Egyptian dialect of Arabic, the article “Al” is written not
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as “al” (al), but as “el” (el), and the sound “a” in closed syllables in English
gives the sound “e”.

Transliteration differs from practical transcription in a simpler
presentation and the possibility of introducing additional characters.
Transliteration is spoken of when languages use different graphic systems
(English, Armenian, Greek, Russian, Georgian), but the letters or graphic
units of these languages can be put into some correspondence with each other.
For example, the Greek alphabet, Latin and Cyrillic have a common basis,
then most of the letters of these alphabets can be put in correspondence with
each other, considering the sounds that they regularly represent.

In onomastics, the Latin alphabet is used quite intensively, it must be
admitted that this is a necessary urgent matter. Scientists and specialists of
the institute prepared the “Kazakh-Russian-English directory of names of
administrative-territorial units of the Republic of Kazakhstan” on 700 pages.
In addition to the reference book, a draft “Rules for the transliteration of
Kazakh onyms in English™ has been prepared.

But, unfortunately, so far it has not been possible to legitimize and
establish the business of transliterating into Latin the original onomastic
names, not to mention the world geographical names.

It is proposed to give as a working draft a practical transliteration as an
addition to the relevant legislation before the adoption of an official national
standard in the daily official use of public institutions. The development and
implementation of a single national system of transliteration rests on the lack
of a national standard for Kazakh writing based on the Latin alphabet.

Documentation departments in our country are based on common
transliteration standards for the CIS countries. In the process of drawing up
documents of citizens in the Latin alphabet, many shortcomings are allowed.

Transliteration has its advantages and disadvantages. Its main advantage
is its reversibility, which makes it a useful tool. The written version of the
name is minimally distorted, its carrier has a universal, language-independent
identification, which is the main advantage. However, there is a possibility
of distorting the sound of the word, since very often during transliteration,
the borrowing language imposes on proper names the pronunciation that
corresponds to its own reading rules. It is proposed to develop and publish
maps in different languages for foreigners using the Latin script, for readers
in any language in a single version.

The main drawback of the transliteration system is that it is “good for
everyone, but not ideal for anyone”, because the introduced diacritics and
special letters often do not make any sense in the writing of other languages.

Transliteration is a formal literal recreation of the original lexical unit
using the alphabet of the target language, a literal imitation form of the original
word. But this technique will be in demand only in cases where languages use
different graphic systems, the units of which are in a certain correspondence
with each other.

163



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 2 (65) 2022, 152-167

In its pure form, the use of transliteration is quite rare, you can often
find a combination of transliteration and transcription. The translation
transcription method is designed to convey the sound of the original word, but
it also includes elements of transliteration. It should be noted that the main
method in modern translation practice is transcription with the preservation
of some elements of transliteration.

Conclusion

As a conclusion, [ would like to say that unification and standardization
in the transliteration of Kazakh toponyms is necessary. The toponymic picture
of the world embodies the character of the culture of each nation and each
person. After analyzing the theoretical and practical material, we can conclude
that there is a need for standardization and unification in the transliteration of
Kazakh toponyms. Transliteration is a translation method in which a letter-
by-letter reconstruction of the original lexical unit occurs using the alphabet
of the translating language. The results of toponyms research will help to
increase interest in the study of the language and culture of Kazakhstan. They
will also expand their knowledge in the field of geography and will be useful
for scientific research in the field of onomastics and linguistics.

The following conclusions can be drawn from the above study: 1)
names and geographical names should be transliterated; 2) GPS navigators,
road maps, atlases, guidebooks, dictionaries and encyclopedias can serve as
reliable reference books to convey the names of prominent figures and famous
geographical names; 3) sometimes it is necessary to add identifying words to
the translation (region, city, district, etc.) to establish the correlation of the
name with the object being defined. All these methods and methods will help
to better navigate the transfer of foreign names and geographical names in the
process of transliteration from a foreign language into Kazakh.
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KA3AKCTAH TOIMIOHUM/IEPIH
CTAHIJAPTTAY KOHE YHUKALUSIJIAY/bI
BEPTTEYJAEI'l TPAHCJIUMTEPALIUS MOCEJIEJIEPI
*CapcembaeBa A.b.!, Arabekopa XK.A.?

*DuII0I0rHs FHUTHIMIAPBIHBIH KaHIUATHI, KaybIMIACTBIPUTFAH Ipodeccop,
Kazakcran Pecryonukace! [1pe3uieHTiHIH )KaHBIHIAFbI
MemneketTik 60ackapy akagemusicbl, Hyp-Cynran, Kazakcran,
2OuUII0T0T U FRUTBIMIAPBIHBIH KaHMIAThl, aCCHCTEHT-TIpodeccop,
Hazap6aes YuuBepcureri, Hyp-Cynran, Kazakcran
*le-mail: A.Sarsembayeva@apa.kz
2e-mail: zhazira.agabekova@nu.edu.kz

Anparna. Makana Kaszakcranmarsl TONOHUMJIEP/I CTaHAAPTTay MCH
yHU(UKaUsUIay el 3epTTEYEeT TPAHCIUTEPAIUsl MICEIeCiHe, OChl caaa
TpaHCIUTEPpALHsI MEH YHU(DUKAIUIAYIbIH HAKThI OCJIT1JICHT€H epeKeIepiHiH
YKOKTBIFbIHA apHAJIFaH.

Makanana TONOHMMHKA MEH TEPMHUHOJIOTHSI TOOBIHBIH Ipredi
3epTTey/lepiHiH Heri3ri OarbITTaphl Ka3zakcTaHHBIH OYKIJT ayMarbIHIAFbI
reorpadusuIbIK aTaynapabl (GPOHTANBI JKWHAKTAY JKOHE JKYHeley »MKOoHe
OCBIHBIH HET131HJIE CO3/IKTEP, aHBIKTaMaJIBIKTAp/Ibl KYPaCThIPY KoHE OachIm
IIBIFAPY MPUHIMITEPIH 93ipsiey OOJbIN TaObUIaIbl JACTEH OW HeTi3aele/i.
KazakctanHbIH TeorpadusuIblK araylapblHBIH KiTalTapbl MEH KaTajlorTaphl;
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KazakcTanubsig reorpadusuiblK OOBEKTIICPIH HOMUHALMSUIAYIABIH FHUTBIMHU
HETi3/Iepi MEH 9ICTEMEITIK HEeT13/IepiH aHBIKTAY; TAPUXH aTayJIapbl KaJIbIHA
KEJNTIPY, araychl3 reorpadusiIblK OOBEKTUIEpl aray KoHE KOJIaHBICTAFbI
reorpadusIIbIK aTayJaapAblH TPAHCIUTCPAIMACHIH TY3€Ty JKOHE OCBIHBIH
Herizigge KazakcTangarbl TONMOHUMIEPAI Oip JKyHere KenTipy KoHe
CTaHJapTTay OOMBIHIIIA 3ePTTEY MACeIIeIepl MEH 9/IICTEMEITIK IPUHIUIITEPiH
o3ipIey; coHai-aK FhUIBIMU JKOHE reoTrpadUsuIbIK TEPMUHIEP/I1 MEMJIEKETTIK
TUIAE (J1aThIH rpaduKackl HET131H/IE) )KMHAKTAY, OHJICY JKOHE JKYHerey.

TormonnMuka Mocenenepi MEH TONOHUMHKAIIBIK JICKCHKAHBI, JKaJKbI
ecimieplli  araydarbl 3aHJABUIBIKTAPIbl JKOHE OJIAPIBIH  KYPBUIBIMBIH
3epTTeMeiinIe, reorpadusUIbIK —aTayjJapiblH JKa3bUIyblH Oip JKylere
KenTipyre, Oip KaJbIIKa KeATIPyTre KOJI )KETKI3y MYMKIH eMec.

Tipek ce3mep: TormoHMM, TeorpadusIbIK aTayiap, TpaHCIUTEpaIHs,
CTaHJApTTAy, YHU(DUKAIHSI, OHOMACTHKA, HOMUHAIIHS.

IMPOBJIEMbBI TPAHCJIMTEPALIUU B U3YUEHUU
CTAHJAPTU3ALIUU U YHUDPUKALIUN
TOIMMOHUMOB KA3AXCTAHA
*CapcembaeBa A.B.!, Arabekosa JK.A.?
*IKanauaar (UIIOIOrHYeCKHX HayK, accoll. mpodeccop,
AKazieMusi TOCYIapCTBEHHOT'O YIIPaBJICHUS
npu [Ipe3unente Pecniyonuku Kazaxcran, Hyp-Cynran, Kazaxcran,
*Kananaar Guiioaoruyeckux Hayk, aCCHCTEHT-TIpodeccop
Hazap6aes Yausepcuret, Hyp-Cynran, Kazaxcran
*le-mail: A.Sarsembayeva@apa.kz
2e-mail: zhazira.agabekova@nu.edu.kz

AnHoTanusi. CraThsi TOCBSIICHA MPOOJIeMe TPAHCIUTEPAlUU B
W3yYCHWH CTaHAApTU3allMd W YHUHUKanuM TonmoHMMoB Ka3zaxcrana B
YCIIOBHSIX OTCYTCTBHUSI YETKO ONPEACICHHBIX MPaBUJI TPAHCIUTEpAIlMH U
yHU(DUKAIIY B JaHHOU cdepe.

B crarbe OOOCHOBBIBACTCSI MBICIL O TOM, 4YTO OCHOBHBIMH
HanpaBJIeHUSIMH (PyHIIAMEHTAJIbHBIX HCCIICAOBAHHUIA TPYIIbI TOMOHUMUKH
U TEPMHUHOJOTHH SIBISIIOTCS (PPOHTAIBHBIA COOp W CHUCTeMaTH3alus
reorpaduyecKrX Ha3BaHMM 110 Bcell Tepputopuu Kazaxcrana v Ha 3TO OCHOBE
pa3paboTKa MPUHIUIIOB COCTABIICHHUS M M3JIaHUs CIIOBApEH, CIIPAaBOYHUKOB
W KarajoroB reorpaduyeckux Ha3BaHuii KaszaxcraHa; onpezaencHue
HAyYHBIX MPUHIUIIOB H METOJJMUYECKUX OCHOB HOMHUHAIMH TeorpaduaecKix
oobekToB Kazaxcrana; pa3paboTka HAayYHO-HCCIIEIOBATEIBCKUX IPOOIIeM
U METOIMYECKHX HPUHIUIIOB BOCCTAHOBIICHUS MCTOPUYECKHX Ha3BaHHIA,
HOMUHAIMSA OE3bIMSHHBIX TeorpaduyecKux OOBEKTOB M HCIPABICHHUS
TPAHCIUTEPALMU CYIISCTBYIONMX TeorpauyecKux Ha3BaHUM M Ha 3TOU
OCHOBE yHH(UKaIUs W CTaHAapTHU3alusl TOMOHMMOB Ka3zaxcraHa; a Taxke
cbop, 00paboTKa M cUCTeMaTH3aIvsl HaAyYHbIX U HAPOJHBIX reorpaduuecKux
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TEPMHUHOB Ha rOCY/IapCTBEHHOM S3bIKE (Ha OCHOBE JIATUHCKOM rpadukm).
be3z rmnybokoili pa3paboTku MpoOIEM TOIMOHUMUKH M H3YUYCHUS
TOITOHUMHUYECKOW JICKCUKH, 3aKOHOMEPHOCTEH HOMHHAIMK COOCTBEHHBIX
WMEH U UX CTPYKTYPbI HEBO3MOXHO TOOUTHCS YHU(DUKAIMH ¥ CTAH AP TH3AIHH
MIPABOMKCAHUS TeorpaduIecKiX Ha3BaHUH.
KawueBble  cjioBa:  TONOHWUM, Teorpaduyeckue  Ha3BaHHSA,
TPaHCIIUTEPAIs, CTAaHAapPTU3ANS, YHH(DHUKALIMS, OHOMACTHKA, HOMHHAITHSL.

Cmamos nocmynuna 12.04.2022

90K 81.33
XIF'TAP 16.21.51
DOI 10.48371/PHILS.2022.65.2.013

KA3AK )KOHE AFBLIIIBIH TIJIAEPIHJIEIT KEMBIP
NPEHEAEHT ECIMAEPAIH JIMHI'BOMO9/JEHN
EPEKHIEJIIKTEPI
*Cracanosa [ JK.!, Hypcynraukessl XK.2, Opanbaesa I.C.?
*1¢h.x.x., Ke3butopaa bonamrak yausepcureti, Keisputopaa, Kazakcran,
2 ¢.f.K., nouent, Kp3butopa bonariak yHuBepcureTi,
Ke3putopaa, Kazakcran,

‘m.r.M., Keseiiopaa bonamaxk ynusepeuteri, Kei3sutopaa, Kasakcran
*le-mail: gul.snasapova@mail.ru
2e-mail: zhaznur@mail.ru, *e-mail: oralbaeval 904@mail.ru

Anaarna. Makanajga TUIAIH HETi3rl MOACHM KOPBIH KYPaWThIH,
Ka3aK JKOHE AaFbUIINIBIH JIMHIBOMOJCHU KaybIMJACTBIKTAPBHl MYIICIEPiHIH
TaHBIMBIH/IA ©31HJIK OpHBI Oap KeWOip NpeleneHT eciMjaep asChIHIAAFbI
aKmaparTap 3epHAelieHIN, YJIT OKUIAEPIHIH TaHBIMBIHJIAFbl MaHBI3IBI KOP
peTiHe KapacThIPbLUIFaH.

MakanaHblH MakcaThl — Ka3aKTap MEH aFbUINIBIHAAPIBIH TUIIIK
CaHaChIHAAFbl KEWOIp MpPEeleNeHT eciMACPIH OPHbl MEH POJIIH aHBIKTAy.
3eprTey IKYMBICHI JIMHTBOMOJICHHETTAHBIMABIK OAarbITTa OpBIHAIIFAH.
ABTOpJIap TPEUEISHT eCiMIepAl YaKbITThIH JereHiHe OarblHOAWTBHIH, YIIT
OKIJIZICpIMEH O1pre MOHT1 JKacachlll, YPIIaKTaH-YPITaKKa Mypa OOJIbII KaJIaThIH
€pEeKIIIe JIMHTBOMOICHHU OipJIiKTep KaTapblHA KaTKbI3a Ibl.

Kyprizinren 3eprrey OapbIChIHIA TPENEACHT €CiMAEpIiH Oenriuii
Olp WITTHIK KaybIMJACTBIK MYIICNIEPiHIH ©3apa KapbIM-KaThbIHACHIHBIH
HOpMaJIapbIH PETTEYTe aT CalbICAThIH KACHETIHE epeKIlIe Ha3ap aylapblUIFaH.
[IpenieneHT eciMaepAiH CHUMBOJ, ATaJOH, CTEPEOTHI, accomuamus T.0.
peTiHJe aTKapaThlH TaHBIMIBIK (YHKIUsIApblHA alpbIKIIA MOH OepijireH.
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Kapnama moTiHAEepi MEeH Oacrace3 OCTTEpiHIET1 MaKajia TaKbIPBITapbIHAA
KE3JICCETIH MPEIECHT eCIMIEP/IiH aTKapaThblH MparMaTuKajiblK TYPFbIIAFbI
QJIeyeTi capalaHbIN, OJIAPJbIH XaJbIKTBIH Fachipiaap OOWbI JKWHAKTaFaH
TaHBIM-TYCIHIKTEpIH TachIMaJIayllbl KypaJl pEeTIHIEri OpHBI aTaJbIIl
OTUITeH. OMOIMOHAJIBI-DKCIIPECCUBTIK 0O0slybl KaHBIK, JKaJKbl C€CIMHEH
JKaJIMbl €CIMIe alHaNbIl KETKeH TPEHEISHTTEp IIeHOepIHIerl asuiblK
aKmaparTap Jia HazapJaH Teic KaiMaraH. CoHaii-aK, MpeneeHT eciMaepIiH
TOHIPETIHIET] KYHIBUIBIKTAP JKYHeCl KapacThIpbUIFaH. AaMaapablH MiHE3-
KYJIKBl MEH I1C-OpEKETTEpiHE, OJIEYMETTIK eMipJeri OKuraiapra OepiieTiH
AKCHUOJIOTHSUIBIK TYPFBIIAFbl KAKChl-)KaMaH, OH-TEpiC, KYIITI-dici3 T.0.
CUSKTBI OJIIeMIepre CoHKeCc KeJeTiH, OaralaybllIThlK KAacCHETTEPIMEH
epeKIIeNICHEeTIH IMHTBOMOICHH MaFlyMarTapra Tajijay xacainraH. [IperneneHr
MOTIHIEP/IH YJITTBIH TaHBIMIBIK KOPBIH KAJIBINITACTHIPATHIH, MOJCHU
aKImapar TachbIMaJiayIibl HET13T1 JUHIBOMOICHH OIPIIIKTEp €KEH1 TOUEKTETII,
OJIAp/BIH  TACaChIHIAFbl OKCIUIMIUT JIEPEKTEPMEH KaTrap, HMMILIHIAT
aKnmaparTaplblH acTapblHAarbl MOJCHM KonuTap ambUiFaH. JKacanraH
TYKBIPBIMIIAP CAIIFACTHIPMAIIBI-CUITATTAMAJIBIK SICTEP apKbLIbl HETI3eil,
HAKThl MBICAIIAPMEH JQJeNIeHIeH. JIoHeKTep aHbI3-olcaHalapMeH Karap,
WIT OKIJIJIEpPIHEe JKaKChl TaHBIMAJI aKbIH->Ka3yIIbIIAP/IbIH HIBIFapMaiapblHaH,
Oacrnace3 OETTEpIHEH aJIbIHFaH.

MakaJiaHbIH NPAKTHKAJIBIK MaHbI3IbUIBIFBIHA OHBIH HETI3T1 HOTHXKEe-
piH TaHBIMIBIK JIMHTBHCTUKA, JIMHTBOMOJCHUETTAHY, CaJIFacThIPMAIIbI
THIIOJIOTHUS TOPI3/ll TEOPHUSIIBIK KypcTap/ia, COHAai-aK, aF bIIIIBIH TUTIH OKBITY
MPAaKTUKACHI YIIIH CeMUHapIap/ia KojllaHyFa OOJIaThIHbI KaTaIbl.

Tipek ce3aep: mpeneneHT eciMep, asulbIK akmapar, 3KCTPaJuH-
TBUCTUKAJIBIK KYOBUIBIC, MOJCHHETAPablK KOMMYHHKAIUS, JIMHTBOKYJIb-
Typemaiap, MOJICHH KOJI, SKCIUTUIIMT aKnapaT, AMIUIAIUT aKIapar.

Herisri epe:kenep

YT eKiIIepiHiH CaHACKIHIAFbl AKUKAT JTYHHE JKaljIbl KO3KapacTap IbIH
KaJIBITITACybIHA TIPEIEACHT MOTIHICP/IH JIe KocaThIH yieci 30p. Cou cebenri,
MpENEeACHT eciMIep HIEHOEPIHAeTI aHTPOIOHUMIEPAl YJITTHIH TaHBIMIBIK
KOPBIH KaJIBINTACTBIPATBIH HETI3r1 JIMHTBOMOJCHHM OIpJiKTep peTiHIe
KapacThIpyFra 00Jajbl.

Kypambiaaa mperneaeHT ecimjaepi 0ap TYpakThl TIpKECTEPIIH MOHIH
VFBIHY Ti1 TAOWFATBIH TepeH TyciHyre keMekrecenl. Onap yIT eKuUIaepiHiy
TaHBIMBIHJAFbIl MaHBI3BI KOP OOJIBIN ecenTele/li. OpuHe, OJlap/bl MEHIepYy
YIIIiH €H aJJIbIMEH OJIapJbIH HEe CeOeNTI maiiga OOJFaHbIH 3EPICTIETCH JKOH.

Kipicne

Kazak »oHe aFbUIIIBIH TULACPIHAET] MPELEJSHT eciMepre Taiaay
)Kacar, OJIApJbIH AacTapbIHAarbl MarJIyMaTTapabl 3epiaeiey Ccoll  Tilie
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COMJICUTIH XaJIBIKTApAblH MOJCHHMETI, TapuXbl, oAcOMETi, ONET-FYPIIbI,
JIIHA HaHBIM-CEHIMJIEpl MEH CalT-I9CTYpJIepl Typalibl KaH-)KaKThl aKiapaT
ajMacyfa ceOiH TUTi3e/i.

[IpenieaeHTTUTIK TEOPHSACHIH ayFall YCbIHBIN, Herizgeren FO.H.
KapaynoB Oonatrein [1]. Atanran yFeiMHBIH 3epaeneHyi [.I. CrblimkuH,
B.I. Koctromapos, B.B.Kpacubix, O.A. Bopoxuosa, O.II. Cemenen, T.E.
[TocTHOBA T.0. 3epTTEYyIIIEPAIH €HOCKTEPIH/IC KaIFAChIH TalKaH.

Mocenen, I.I. CapimkuH ©3iHIH «JIMHTBOKYJIBTYpPHBIE KOHIICTITHI
MpeleICHTHBIX TEKCTOB B CO3HAHHMM U JUCKYpCe» aTThl MOHOTrpadusCchIHAA
MPELEJEHTTIK MOTIHJAEP YFBIMBIHBIH THIIOJOTHSCHIH >Kacam, OJap/blH
TCHETUKAJIBIK )KOHE YHKIIMOHAIBIK CUTIaTTaMackiHa TokTaimFaH [2]. Au, O.I1.
CemeHnerr razer JUCKYPChIHAAFBI MpeleeHT MaTiHaepai Kapacteipea [3], T.E.
[TocTHOBa Gacna >kapHamanapaarbl MPEHeIeHT MOTIHAECPAIH KOJAAHbUTYbIH
3epaenen, TYTHYCKAa MOTIHHIH Ma3MYH/IbIK-KYPBUIBIM/IBIK ©3T€piCKe YIIbIPpay
TOCUIZICpiHE TaJIay *KacaraH [4].

[IpenenenTrimik Moceneci kazak Tin Ouriminge T. JKanyzakos,
I.Kenec6aes, I.b. Moauesa, K.K. Pricoepren, I'K. Mxcanranmesa, C.K.
Nmanbepnuena, ' A. Kaxsiranuesa, b.A. AGapixaHoBa T.0. 3epTTeylepiHe
KOpIHIC TalKaH.

I'K. HxcanrammeBa TenebarmapiamMaiap MEH TraszeT OeTTepiHjaeri
npeneaeHTTUNK KyObutbichiH 3eprrece [5], C.K. MmanOepaueBa TuImik
O1IpIiKTEepiH MPEIEACHTTUIINH TaFaMXxaHa arayJapbliH 3ep/esey OapbIChiHAa
KapacThIpraH [6].

E.A. HaxumoBa mpereneHTTIK KYOBbUIBICTAD apCEeHaNbIH TUIIIH
VITTBIK €peKIIeIIriHIH HeFYPJIbIM MaHbBI3IbI KOpiHici aen ecenrtece [7], B.B.
KpacHBIXTBIH TaibIMIaybIHINA, TPEIEASHT MOTIHAEp Oenruni Oip YITTBIK
JIMHTBOMOJICHH KaybIMIACTBIK OKIIACPIHE CO3CI3 TAHBIC KYOBUIBICTAPIBIH
KarapbiHa Kipeni [8, 47 6.]. COHIbIKTaH, €Ki TUAET] IPEHeIeHT eCIMIepaiH
TacachlHJIa TYPFaH KOJATAp/Ibl allly apKbLIbI OJIap/IbIH Ma3MYHBIH/IAFbl YITTHIK
KYHJIBUTBIKTaP/IbI OUIIIPETIH MOICHH aKITapaTTapMEH TaHBICY, YJIT OKIIACPIHIH
©3/IcpiHe FaHa TOH, KalTayaHOac qyHHE OCHHECIHIH epeKIIeTiKTepiH TePeH
cesiHyre ceOiH THTI3iN, MOJEHUETApaIbIK KapbhbIM-KaThIHACTHIH KeAeprici3
opOyiHEe MYMKIH/IIK TyFbI3a]Ibl.

An, B.A. AGnpIxaHOBa MPELEISHT MOTIHAEPAl KOJJIaHYIbIH TaFbl Oip
THIMIUIITT PETiHAE OJapblH KajJaMIep/iH alTap OWBbIH OKbIpMaHJIapbIHA
JIYPBIC JKETKi3€ ally KacHeTiH aTaisl [9, 246 6.].

[IpenieAeHTTLNIK YFBIMBI JKOFapbIIaFbl 3ePTTEYIIICPIiH CHOCKTEepiH IS
MpeLeIeHT MOTIHIEP, IPELEIECHT eCiMAep, MPEUEACHT alThIIbIM, IPELEACHT
xkarmaii Typinae tomrtacTeipeuiraH. TinTi, FO.H. KapaymoB mnpeneaeHT
MOTIHZEPre CIYJIeT, OHep, My3blKa TYbIHIbUIAPBIH )KATKbI3II, OHBIH IIEHOEPIH
KEHEHTE TYCKEH.
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3eprTey MaTepHaJIapbl MeH daicTepi

KympicTa Ka3ak >KOHE aFbUIIMIBIH TUIAEPIHIETT KeWOip mperneneHt
eciMIepre calFacThIpMajibl-KOTHUTHBTIK —Taljay >Kacajblll, OJapAblH
meHOepiHaeri MMIUTUIMT aKMaparTapAblH Ma3MyHBIH ally MakcaTbIHAa
CHITaTTaMaJbIK d1C KOJJAHBUIILI.

Hoaruxenep

Y ATTHIK-MOACHH KaybIMIACTHIK MYIIETEPiHIH KOTHUTUBTIK CaHACKIH/IA
CaKTaJblll, COHJAA TIPUIUTIK €TEeTIH SKCTPAIUHIBUCTHKAIBIK KYOBLIBIC
CaHaNaThIH TMpPEIEeNeHT eciMIep KOMMYHHUKallMs Ke3iHAE aKTyalJaHbIIl,
BepOanbIaHaIbl.

Kypambinga mpeneneHT eciMaepi 6ap TypakThl TIpKECTEpIiH MOHIH
YFBIHY TUI TaOUFATBIH TE€PEH TYCiHyre keMekreceni. Onap yiIT eKiIAepiHiH
TaHBIMBIHJAFbI MaHBI3BI KOP OOJBIN ecenTenei. OpuHe, OlapIbl MEHIepy
YIIiH €H alJIbIMEeH OJIapJbIH He ce0emnTi naiaa OOIFaHbIH 3epeNIeTeH KOH.

[IpenienenT eciMaepAiH KOMIIUIITIHIH KOpPKEM IIbIFapMalap MeH
XalbIK aybl3 9JIeOUeTiHIH HeTi31H/1e maiaa Oombl, KOJJaHbICKAa EHTeHIHEe KO3
KETKizyre Oosabl.

V. llexkcnupain «Pomeo meH JIKynpeTTay TpareIusChIHBIH OacThl
Kelinmkeprnepi arbUIMIBIH JyHUE OeiHeciHAe OasHCBHI3 MaxabOaTThIH
CUMBOJIbIHA aifHalca, Ka3akTap YuriH Kosw: Kepnew men basn cyry yiuT
OKUIIepIHIH TaHBIMBIHIAFBl COJAPMEH TaFAbIpiiac MPEHENeHT eciMIep
caHanaabl. MbICabI:

Maxa066aTKka 1a CeHremis,

Famrbik Ta Gomnbin kepremis.

basnwvl 6ap aybuira

Kosvr 6o Ta kearemis... (M. Makaraes).

Y. Tuxkenc (Ch. Dickens) mbirapmachs! KeHiKepiHiH MiHE3-KYJIKbIMEH
actacatelH Mark Tapley mpeuieeHT eciMmi KaHAail karnail 6onca 1a KOHI-
KYH1 YHEM1 KOTEepiHKI KYPETiH ajaM Typasbl co3 OOoIFaHAa KOJMIaHbLIAIbI.
Meicanst: To be a Mark Tapley in the midst of a London winter fog is not
always possible [10]. (ayn.: Keickpl JIOHIOHHBIH TyMaHABI KYHIEpiHIE
ONTUMUCTIK KOHIJI-KYH/II caKTamn Typy OHail Iapya emec).

Kazak aHpI3gapbl MeH 93111 9HriMesepiHiH Oeni Kelinkepi caHanaThlH
KoskanaceIpapiH 00passl 1a TaHBIMBIMBI3A TANKbIP, KIMMEH Oosica fa 931l
KapacKaH, MYHAIObl OITMEHTIH KOHUIII Kici peTiHAe KaneimTtackad. OraH
Koxkanachlp allTHINTHL Jen OacTanaThlH aHbI3-OHTIMeNep Adiiek Ooa anabl.

Arara Kpuctuiig AeTeKTUB OHTiIMeNepiHiH OacTbl MepcoHaxbl Miss
Marple 06pa3bl MIBIM-IIBITHIPHIK KBUIMBICTBIK OKUFANIAP/IbIH KYpMEYiH 031H1H
OaifkamMma3AbIFbl MEH aKbLI-IapacaTbIHbIH apKAChIHA SI-COTTE IIEIIIe alaThIH
Kachl KeNTeH erae ouenaep Typaibl ce3 OONFaHAa YIIBIPACATHIHBI aHBIK.
Meic.: Miss Marple, her lips pursed together, stared down at the photograph
(Agatha Christie). (ayn.: Mucc Maprut epHiH KbIMKBIPBII, Ha3apblH CypeTKe

ayaapsl).
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Aptyp Konan JIoWaiplH HIbIFapMajiapblHa apkKay OOJFaH TEpCOHaX
Illepnox Xonmc Ta ©31HIH MBIKTBI JEAYKTHBTIK OJIICIMEH TaHBUIBIN, aThbl
onemre xanbural Tyira. OHBIH TPOTOTHITI, aBTOPIbIH DauHOYpr Koposb ik
aypyxaHachIH/1a KbI3MeTTec OonFan apinTeci [xxo3zed bemn (Dr. Joseph Bell)
ekeHl TapuxTaH Oenrun. KpUIMBICTBIK ICTEpIIH JKai-)KarcapbhlHA YHUTIM,
eIITCHEH1 KalepiHeH KaJT Ki0epMENTIH JOHIOHABIK OMT1JI1 IETEKTHBTIH €CiMi
TepreyIii, IETEKTUB TOP13/11 KYKBIK KOPFay CallaChIHIaFbI KOCIIT HeJIepi TypaJIbl
ce3 OoiFaHJa MakTay-MaJaKTay HeMece KepiCiHIIe, dKyaslay Ma3MYHbIHJIA
x)ymcanaael. Meic.: Holmes spent time doing chemical researchon coal tar
derivatives in Montpellier with his brother Mycroft, until finally, Holmes was
brought back to England by news of the Adair murder (Arthur Conan Doyle).
(ayn.: Xommc e3iHiH arackl MaiikpodTneHn Oipre Monnenbeneri Kemip
mIalbIpIapbIHBIH  OHIMEPIHE XUMUSUIBIK 3€pPTTEY JKYPri3yMEeH YaKbIThIH
OTKI31M, aKpIpbIHAA AJEP/IiH ©J1iMi Typalibl Xabapra OalIaHbICThl AHITIHSIFA
OpaJIbl).

AFBUIIIBIH XKa3ymbIckl SIH @uemune pomanoapeinvly bac keuinkepi
IDicetimc Bono eciMmi keOiHe enTi, (PU3UKAIBIK TYPFBIJAH MBIKTBI, KYITHS
KbI3METTEP/IE KYMBIC JKaCaUThIH alaMJap TypaJibl Co3 KO3FaraH/a TUIre THEK
Oonanwl. Meic.: During the war he was sent on dangerous secret missions
abroad. He was a sort of James Bond (ayn.: COFbIC K€31H/1€ OJI IETENTe KayinTi
KYITHsI TarcelpMasiapmen xioepinai. O [orcetime Bono cusKThl agamaapIbIH
copteiHaH eni) [11].

JKa3zbIKChI3aH-Ka3bIKChI3 KbI3FAHBIIITHIH KypOaHbIHA ailHaFaH oiieln
Oaacel Typajbl oHriMe 0oja Kajca, aFbUIIIBIHAAPALIH oibiHa [llexcriupaig
Jle3nemonachkinbiH (Desdemona) o6passr kenepi anbIK («OTtemnoy», 1604).

KorautuBTi - OaramaylmibUIbIK KACHETIICH epEeKINeJIeHEeTIH, WJIT
OKIJIZICPIHIH KA IbIH/1a CAKTAJIFaH, SMOIIMOHAIIBI-OKCITPECCUBTI 00sTyFa KaHBIK
MpeneAcHT eciMep €Ki TUIIe Ae KeITeln Ke3neceni. TeMeHae KeaTipuireH
MBICaJIIAp CO31IMI3re JI0MeK 0oJa anabl.

Paul Pry TypakThl Tipkeci ©31HE €Il KaThIChl JKOK Iapyara Kipicymi
oyec KepeTiH, KbUDKakbac Kicl Typaibl ce3 OoyFaHIa KOJJaHbUIaAbl. by
oOpa3ablH Ma3MyHbI 19 Facelpa emip cypreH arbUIlIbIH Apamarypri JxoH
[Tynaeig ockl arTac 3 akTiii (apc xKaHPBIH/A Ka3bUIFaH IMbECAChIHBIH 0aCThI
KEeHIMKepiHiH MiHe3-KYJIKbIHAH Xabap Oepe/i.

I3nereni ecek-oHriMe, ThIH THIHJAI, OIpEy/IiH iCiHE apaiacyabl 9JCTKE
allHaJIBIpFaH aJlaMHbIH YCTaHBIMBIH CUMIATTAUTBIH peeping Tom npeneneHT
€CIMIHIH KOJBbIH IICIIKEeHJIe, ©3r¢ YIT OKUIJICpIHe MMIUIUIHUT CaHAJIAThIH
MBIHAJIal aKnaparka ke3iremis: AHpI3 OoiibiHIIa, bpuTanusHey 13 Fackipaarbl
BIKITAJIBI Oali-MaHanTapbeIHBIH Oipi, rpad Mepcuiickuiinin 3aiibiObl [onnBa
xaHbIM, KOBEeHTpH KaJachlHBIH TYPFBIHAAPBIH KYHEYiHIH CaIFaH IaMaiaH ThIC
KOIl CaJbIFbIHaH KYTKApy MaKcaTbIH/Ia, KAPCHUIBIK PETIH/E, Kaja KellleJIepiH
CaJIT aTIeH JKaJlaHAIIl XKYPIIl 6TKeH ekeH. ['0/1Ba XaHbIM/IbI ChITaFaHABIKTaH,
OHBI MYH/Iall Kyiiie KepMey YIIiH TYPFhIHJAp Tepe3e KaKTayJapblH JKayblIl,
kKapamanTbl. Tex ToM jereH TiriHI FaHa XaHbIMFa YPJIAHBII KO3 KiOepimnTi.
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Comn opekeTi YIIIiH 01 COKbIP OOJIBIN KaJFaH €KeH JIETeH JAepeK Oap. ATaiaraH
(hpaszeonorusIbIK TIPKECTI MparMaTUKaIbIK MaKcaTThl KO3JeTeH OachLIbIM
OeTTepiHeH KeHIHEH Kesnectipyre Oomanbl. Meicansl: «Drones as the New
Peeping Toms?» (ayn.: «[{ponnap xana TerHims Tommap ma?») [12] T.6. Topizmi
Makaja TaKbIPBIIITAPBIHBIH PELENUEeHT KOHUIIH €pPIKCi3 ©31He aymapaThIHbI
ce3ci3. CoHpmaii-ak, TIpUIUTITIMI3Te MBIKTAll €HI'€H JIPOH, KaMmepa CHUSKTHI
TEXHUKAHBI caTyJa MapKETHHITIK aiJla-TOCi PETIHIE, CaThIN alyIIbIHBIH
KBI3BIFYIIBUIBIFBIH APTTHIPY VIIIH aTaJdFaH TIPKECTIH KOJIIAHBUIBII KYpPreHi
LIBIHIBIK.

KazakTapblH KOTHHTHBTIK CaHAaChIHAH MBIKTAIl OpPBIH ajFaH Ajjap
KOCE€ MEH aFbUIIIBIH AYHHECIHIH TUIMIK OCWHeCIHIeri KOHCTaHTaJlapIbIH
0ipi PoOun I'yx, >karbIMaBl KOHHOTAIIMSMEH CHITATTajaThlH, aKUKAT JTYHHE
OCHECIHJEer1 TaNnThIK TEHCI3MIKIICH JKOHE OJIEYMETTIK OIUICTCI3IIKIICH
Kypecyal MakcaT eTill KoifaH mepcoHaxaap. OnapaplH IIBIFYy TEriHe Ke3
KIOepceK, KOC KeHIMKep Typajbl JEPEKTEp CaH ajdyaH. bipak, ekeyiHiH e
Ke3JereHi — OailyiapablH JYHHE-MYJIKIH TapThIN aJbII, >Kapiibl-KaKplOanFa
ynectipy. Corbic eHepiH MbIKTan MeHrepreH PoOuH 'y KapaKmibLIbIFBIMEH
aThl IIBIFBIN, XKOJJAacTapbiMeH Oipre Oali-mMaHanTapAbl TOPYBUIIAI, TOHACA,
Angap Kece KyJBIKIICH, OTKIp TUIIMEH, TalKbIPIBIFBIMEH >KAJIFBI3 ©31-aK
TaJlali capaH/Ibl CaH COKTBIPFaH.

F.MycipenoBtiH ¥INaHBIHBIH CYJIYJIBIKTHIH, TO3IM MEH KaWpaTThIH,
LICIIEHIIKTIH, JAHAJIBIKTBIH, adaJJbIKThIH CUMBOJIBIHA alHAJBII, €J1 aHAChI
JIETCH aTakKKa JICWiH KeTepiireH o0pa3 eKeHi MoliM. AJl, aFbUIIIBIHIAPIBIH
KOTHUTHBTIK CaHAaCchIHIArbl [leHenona mpeneneHT eciMi eXenri Tpek
MHU(OJIOTHUACHIHAH KEJITeH, aIaIJIbIK TICH TO3IMIUTIKTIH 3TaJIOHbIHA aliHAJIFaH
nepcoHaxxOeH actacaanl. Muicansl: She feared in her heart that she would be
left forever, faithful and forgotten, waiting like Penelope for a man who never
came (ayn.: On iIiHEH KeJIMEreH agaMIbl aJaIbIKIeH KyTkeH I[lenemomna
CHUSIKTBI MOHTTIKKE YMBITBUIBIN KaiaynaH KOpbIKThI) (L. de Bernieres).

Tanmanbln  OTBIpFAH  JIMHTBOKYJIBTYpEeMaJlap/blH  OPKaHCHICHIHBIH
acTapblHJIa Ka3aK, aFbUIIIBIH TUIIIK KaybIMJIACTHIK OKIJIACPIHIH TaHBIMBIHAA
oenriyi  Oip CTEpPEOTHI, CHMBOJ TYyABIPAaThIH asUIBIK aKMapaTTapIbIH
YKATKAH/IBIFBIH JKOHE OJIApJIbIH KEHOIpiHIH yaKbIT ©Te KeJie, )KaJIKbl €CIMHEH
JKaJIIbl €CIMIe aiiHaIbII KETKEHIH Jie OallKaiMBbI3.

lvizatibat men Kapabaii eciMaepiHiH YIT TaHBIMBIHIA CaAPaAHObIKMbIH
CUMBOJIBI PETIHJIE CHMATTAJIbIN, TYpPJIl €pTeri MeH aHbI3-OHTIMEep/IiH
TYPaKThI KEHINKep1 PeTiHAE TAaHBLIYbl OMBIMBI3FA JoiEK 0oJa agaibl.

Conpaii-ak, Y. JIukkeHCTIH Tarbl Olp IIbIFapMachiHbIH Ebeneezer
Scrooge nereH KeWinkepiHiH o0pasbl J1a aFbUIIIBIH MOJICHUETIHJIC JKaJIITbI
eciMre aWHajbIN, KaThile3 capaHiap TypaJibl ce3 OonFaHma OipieH oiFa
opaueimn, Tiire Tuek 6oma kereni (Charles Dickens, A Christmas Carol,1843).
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Meicansl: to be a scrooge (aya.: capan 60.y).

Kinrinep ynkenaepaid co3iH KyTCiH,

blpsiM xacar, ofienaep 0631H KBIPTCHIH.

JKapaceiMabl KaybIMFa JIaH caliFaH,

Konireit orcanmvixkmapowiy ke3iH KyprceiH! (M. MakaraeB) - aereH
xonaapaan «Koser Kepnemr - basiH cyiry» >KbIpbIHBIH 0acThl KEHINMKEPiHIH
0ipi /Kanmulx *KaaKbl €CIMIHIH KBl €CIMIe alHaJIBIIN, agaMaapabl e3apa
KBIPKBICTBIPBIT, KBIPBIK TBIMIAK KBUTYZIBIH aiIa-TOCUIIH MBIKTAll MEHIePreH
anask, Ky amaMmaapibl CUIIaTTalThIH 00pa3 PETiHE KalbIITaCKAaHBIH KOPYTe
OoJ1aabl.

Kooap, Hmbaii OeiiHenepl 1e KOHHOTAaTUBTIK TYPFBIAAH Tepic
OaraslaHaTBIH, YPOAJICHIK, HCAYbL3, KApa Huemmi >KaHIapablH MiHE3-KYJIKbIMCH
accolmanusIaHaThIH IpereneHT ecimaep. Onap na Oenriil mbeFapMaIap b
Keuinkepiepi 6ona Typa, Kalmbl €CiIMre aliHaJIbIN KeTKeH, KOJIJIaHyFa YHEM1
Jasip TYpPaThlH JTUHTBOMOJICHU O1pJIIKTEep KaTapbIHA JKaTaIbl.

O.HypneiticoBThiH «KaH MEH Tep» TPUIOTHUACHIHBIH ITepCcOHaXbI CyIbIp
AXMeT eCiMIHIH Ka3aK KaybIMBbIHJA JKaJIbl €CiMIe alHaJbIN YATIpreHiH
eIIKIM JKOKKa IIIbIFapa aiMaca kKepek. byn — ce3i kem eTipikiri, KOJbIHAH
TYK KEJIMEUTIH Opalloiak, Kybic Keyzue, 6oc 6endey agamaapasiH OeiiHeciH
COM/JIay YIIIiH )KYMCAQJIaThIH TalThIpMac TCHEY.

Kentipinren wbIcanmap apKbUIBl VITTBIK-MOJCHU KaybIMIACTHIK
MYIIEJICPIHIH TAHBIMBIHIAFbI KYHIBLIBIK OJIIIEM/ICp] TYPaJIbl MaFIYMaT aJIbITl
KOWMai, oJlapAbIH qyHHE OCHHECIHIH Y3IKTepIMEH JIe TaHbICAMBI3.

CrnuptTik 1imiMIikTi MeH3edTiH John Barleycorn (ce3be-ce3: JI)koH
Apna JoHI) TYpaKThl TIPKECIHIH acTapbIHIAFbl aKmaparrapra YHIJICEK,
JepeKKe3aepaAiH Keibipi Oyi1 TipkecTi 17 FachIpAbIH aJIFaIIKbl KapThICHIHAA
JKa3bUIBIN, YJIKCH TaHBIMAJIBUIBIKKA We OonFaH P. bepHCThIH ochl arTac
OaytagackIMeH OalIaHbICTHIPCa, €HA1 01pi OHBIH TOpKiHIH [[kek JIoHTOHHBIH
John Barleycorn TakpIpbIOBIHAAFBI OHrIMECIHEH 131ei 1. OH/a jKa3yIIbIHBIH
Oec >xactaH OacTam, TaHbIMaj, Oall OonFaHFa JEWIHTI OMIpIHIH op Typui
Ke3eHEPIH/IeT] IMIM/IIKKEe oyec OOJIFaH IaKTapbl OasHIalFaH.

MewMiekeT JKOHE KOFaM KaWpaTKepJepiHiH, TapuxTa arbl KaJFaH
TYJIFaJIapIblH €CiMICPiIHIH KaThICybIMEH KacajFaH MPEIeICHT MITIHIEP €Ki
TiAE e KonTen Kke3aecei. Onap yiIT oKUIAepiHiH TAHBIMBIHIAFbI MU OJIOTHS,
oneOmneT, MOICHHUET, TapuxX >KOHE cascarT IICeHOepIHAeTl akmaparTap/bl
yprHaKTaH-ypraKKa >KeTKi31I, TackiMasaay (GyHKITUSICHIH aTKapabl.

Draconian laws (ce30e-ce3: [pakon 3andapul) TYpaKThl TIpKeCi kamar
3aH0ap NEeTeH MarblHaHbI OuUTipeni. bi3miH FackIpbIMbI3Fa eliH 621 KbUTbI
naiija OoJFaH TIPKECTIH MIBIFY Teri apuHaNbIK 3aHrep JIpakoHHBIH eciMiMEH
OailTaHBICTHIPBLIA/IBI.
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KazakrapabiH TUIIK KaybIMIACTBIFBI MYIIEICPIHIH CaHAChIHIA OUiIep
WHCTUTYTHIHBIH )KapKbIH K111 MaliKbl OU Typalibl myeen co30iy myoi 6ip, myn
amacwel — MatixeiOu 1eTeH HaKbLJT MBIKTAI OPBIH aJiFaH. Matiksl Ou atimvinmol
nen 0acTaliaThlH JaHAJBIK CO3JICPAIH aBTOPHI TYpasibl MOJIIMETTEPTe YHIJICEK,
OHBIH €1 0acKapyAbIH CalT-A3CTYpiep MEH dJET-FYPhINTap MPUHIUNTEPIHE
HET13IeJiM KYPri3UTyiH Kyl KOpreH, MISIICH 11K OHEpl MEH aKblI-IapacaTbiHa
CYMEHIN J1ay-aaMaiIbl IIEIin, TOPEIiK aiTKaH KEeMEHTep TYJIFa OOJIFaHIbIFbI
KOHIHJIE aKIapar ajaMbl3.

«Kacvim xannwiy Kacka siconwl, Ecim xanHnwly ecKi d#covl» TIpPKECTEPIHIH
asiChIHAH IIApUFAT KaruJachl MEH YITTBIK CaliT-caHara KaWIIbl KeJIMEWUTIH
Oanrapra OachIMJIBUIBIK OCpUITEH Ka3aK TapUXBIHJAFbl aJIFAIIKbl 3aH
KOJIEKCTEp1 TypaJibl ICPEKIICH Ke3iremi3. A, araFaH XanaapasiH KoHI0eKTiH
TIKEJICH ypIiakTapbl €KeHl TapuxTaH MAIiM. bec Tapaynan TypaTsiH Oy 3aH
MYJIIK 3aHbl, KbIJIMBIC 3aHbI, 9CKEpU 3aH, EJIIUIIK >KOopajapbl, KYPTIIbUIBIK
3aHBI TOPI3/I cajanapsl KamThiFaH [13].

John Doe and Richard Doe nipenieieHT eciMepi »KayanKepIIUTKTeH
KYTBUTy MakcaTbIHAA >KallFaH aT >KaMBUIBIN JKYPETIHIAEP Typasibl OHriMe
Oonranaa KosaaHbuiagbl (19 FaceIpAbIH alFalliKbl JKapTHICHIHIA aFbUILIBIH
COT OH/IIPICIH/IE KapaJlFaH *aJlFaH 3aH/Ibl TYJIFajapra Kapchl )Ka3bUIFaH Tauarl
apbI3ap MOTIHIHJIE Ke3neckeH ecimaep) [14, 418 6. ].

Kypambiaaa mpeneaeHt ecimjaep ©Oap keiOip  (pa3eornorusIbiK
TIpKECTEP/IIH Ma3MYHBIH 3€p/IeJIeCceK, OJap/IblH eIIH aHbI3-JlCaHaJapbIHAH
MarJIMyMar OepeTiHiH OalikaiimbI3. Mbicanbl: Katioa bapcary 0a Kopxvimmuiy
Kepi, Acan Katizviza canviny (mycy) T.0. Gpa3eoqorusIIbIK TIpPKECTEPI1 KOJIIaHy
OapbIChIHIA YIIT OKUIIEPIHIH CAaHACKIH/IA ValibiM MEH Kali2blHbl CUTIATTAaUThIH
SKCIUTMLIUT aKnapaTTapAblH KaHFbIPbIFATRIHBI MAJTIM. Mbicansl: Kaiigare! 6ip
acan Kaueviyowl antiai oTeipiibl (M. MiMankaHoB). THIFBIPBIKTAH MIBIFATHIH
XoJ Karicel? Katioa bapcay oa Kopxeimmuiy kepi (Aybi3eki Tii).

Hobson's choice (ce30e-co3: XoOCOHHBIH TaHJIIAaybl) TYPAKThI TipKeci
TaHJay[blH >KOKTBIFBIH CHIIATTay MarblHACBIHAA KoJJaHbUIaabl. OHBIH
actapsiaa 16 raceipna KemOopumk parymaceiaia (kasipri Kacuerri Katapuna
KOJIJIE/KBI OpHajiacKaH >kep) 40 >KbUIKBUIBIK JKajiFa aT OepeTiH Kopackl 0ap
Tomac XoOcoH aereH KiCiHiH eMip CYpPreHIIr )kKoHEe OHBIH aT ajyFa KeJreH
KJIIMEHTTEPIHE TAYip aTTap/bl eMecC, €CiK )KaKTaFbl Ka3bIKTa Oailyiayibl TYpraH
aTThl FaHA aJTy/Ibl YCHIHFAHIBIFBI TYpastbl aepek [ 15] 6ap. Meicansr: Hobson's
choice, my friend! (ayx.: backa amain oK, 10CTbIM!).

Kazaku nyHume TanbpiM exinaepine xaH JKoHrip meH MaxamOer
OTeMiCYJIBIHBIH OMIpl MEH eCIMICpPiHIH acTapbIHIAFbl asuIbIK aKIapaT
xakKchl MoniM. COHJIBIKTaH, TOMEHJET1 JKbIP IIyMaKTapbIHAAFbl MPELEACHT
TYJIFaNap/blH MiHE3-KYJIKbIHAH Xa0apbl 0ap pelenrueHTKe aKbIHHBIH alTHaFbl
TYCIHIKTI.
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Kepep enin,

Illanamein 6a, OTIBIH Oa,

binep enin,

AKXBIHMBIH 0a, )KOKITBIH 0a?

Kexrenmipren xan JKoneip ne )KOK MyH/Ia,

Kexrenerin Maxambem Te xok myHaa (M. Makaraes).

AFBUIIIIBIH TTapJaMEHTIHIH apThIHJIa OpHAJIACKaH OWrul carar Big
Ben (ce30e-ce3: Ynken beH) oHbI OopHaTyra YWBITKBI OOJFaH cascarkep,
kyrus keHecini benmpxkamua XomnasH (1802-1867) ecimimen atanraH. Big
Ben arayblH eciTKeHe, OpUHE, aJlaMHBIH KO3 allJblHa CasCaTKepJiH eMec,
OHTiM caraTThIH OCHHEC] KeJie KaJlaThIHbl OeNriiai. by skaraaisl yakbIT oTe
KeJle OKMFa TOHIPETriHJET1 aKMmapaTThIH KOMECKIJICHYIMEH HeMece e3re YT
OKIJIZIeP1 YIIIiH OHBIH UMILIUIIUT €KEHITIMEH TYCIHAIpyTe 00Jabl.

Taakbuiay

[IpeneaeHTeciMaep TUIMIK TYJIFA YIITH YITTBIK, MOICHH, SMOITMOHAIIJIBIK,
TaHBIMJIBIK TYPFbIJa €PEKIe MaHbI3Fa KM€ JIMHTBOKYJIBTypeMaiap OOJIbII
tabbutabl. Col ceOenTi, ONapAbIH aCTapbIHAAFbl MOJICHH KOJTHI IICITy aca
MaHBI3IbI MOCEJIE CaHaIaIbl.

JKorapeima KENTIpUITGH  MbICAIap/laH  MPELeIeHT  eciMAepIiH
YKaFrbIM/JIbI J)KOHE JKaFbIMCBI3 KOHHOTAITUSIMEH €peKIIeJICHETIHIH OalKaiMbI3.
Ochl KacWeTTepiHe Kapar, oJlap/bl YIT OKUIACPiHIH TaHBIMBIHIAFbl aKHUKAT
JYHHEHI TaHbIN, OaraMaay/larbl STHOMOACHHU KO, MOPaJAbIK CTaHAApTTap
HEeMece JTaJOHJap peTiHae KaObuiaayra 0oJajpl. OpUHE, aKCHOJIOTHSIIBIK
TYPFBIJIAH aJIbIN CAJIFACThIPFaHa, OJAPbIH TOHIPETIHIET1 Ko3KapacTap/IblH
KeiJle YJITTHIK MEHTAJIUTETTIH ©31HIK €PEKIIeTIriH KYPaWThIH OalbIPFHI,
TepeH KYHIBLIBIKTAPFa COMKEC KEIMENTIHI aHBIK.

[IpeneneHnT eciMaep MEH ONapAblH TOHIPETIHE MIOFBIPJIAHFAH
aKmaparTapablH KEHJe COJI KYHTIPTTEHIeHIMEH, YaKbITTBIH JCTCHIHE
OarpIHOANTHIH KacueTi Oap nmecek KarenecrneiMi3. COHIBIKTaH, ojlap YJIT
OKIJIZIepIMEH Oipre MOHI1 ’Kacachll, YpHaKTaH-yprakka Mypa OOJIbII JKeTim
OTBIPAJIbI KOHE YITTHIK MOJICHUETTIH aXKbIpaMac 06JIiri caHajabl.

[IpenenenT ecimaep i Oenrisi 61p YITTHIK KaybIMIACTHIK MYIIICTIEPIHIH
e3apa KapbIM-KaThIHACBIHBIH HOPMAJIAPBIH PETTEyre ar CajbICaThIH,
AKCHUOJIOTHSUTBIK TYPFBIJAH aJIFaH]a jKaMaH JIeTeH HEMEHE, JKaKChl JIETCH
HEMEHE JIETeH CYPaKThIH TOHIPETIH/IE OM TYFbI3yFa KOCAThIH ©31H/IK YJIECIH
JKOKKA IIbIFapyFa O0IMaipl.

KenTipinren goiiekreMenep npeueaeHT eciMaepal KOJIIaHy/IbIH aipecar
MeH aJpecaHT apachIHJaFbl KOMMYHHKAIIMSHBI MpParMaTHKaIbIK TYPFbIIAH
peTrTeyneri KbI3METIHIH MaHBI3ABLUIBIFBIH OaiiKkaTaabpl. OWTKEHi, OJlap OMJIbI
marbIpaTnain, KbIcka aa, HyCKa, 9pl SMOIMOHAIBI-OKCIIPECCUBTI TYPFhIIaH
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JIOJ KETKI3Y/I1 KamTamachkl3 eTeii. OChl TYPFBIIaH ajIblll KaparaHa, MPereacHT
eciMaep TULIIK TYJIFaHBIH KajbllTacyblHa ocep eTemi. KommyHuKanus
OapbIChIHIA TYPIIl MIPEIEACHT €CIMIEPII OPBIHBI KOJIAaHa OUTy TULIK TYJIFa
TaHBIMBIHBIH TEPEHIITIH OaliKaTaThIH eJIIeM IepaiH OipiHeH caHalabl.

Tinmik KaybIMAACTBIK OKUIAEP1 ©37epiHIH KOTHUTHUBTIK CaHACHIHIAFbI
MpENeACHT eciMIep/li KOJIAaHFaH Ke3/le¢ KOMMYHHKATUBTIK-TIparMaTHKaJIbIK,
HaKTBIpaK aWTKaHAa 3CTETUKAJBIK, AKCHOJIOTHSJIBIK MaKCaTThl KO3IeHIi.
AWTKBICHI KEIT€H OWBIH IO JKETKI3IM KOWMal, PEHenUeHTKE SKCIUTHIIUT
HEMeCe HUMIUIMIIUT aKMapaTThl TachIMaAaiabl. AJ, ONapIbIH KEeHOipiHiH
TIITI TYPJIl CO3MIKTEPre €Hill, TYPaKThl MaFbIHAFa W€ OOJybl aTajFaH TUIMIK
KYOBUIBICTBIH MaHBI3/IbUIBIFBIH aHFAPTCa KEPEK.

KopbITbIHABI

[IpenieneHT ecimaep acTapbIHIAFbI ASJIBIK aKIIapaTTap sl UTepy Oenrii
Olp JIMHTBOMOJEHH KaybIMJIACTBIK OKIIACPIHE TOH JEPEKTEP/l MEHIepy
Oombinm TaObUTaTBIHBI co3ci3. OFfaH Koca, skahaHmaHy yaepici skaraailbiHaa
eMIp CYpIIT JKaTKaH YpIaK YIIiH MPeleJeHT KYObUIbICTAp/Abl, OHBIH IIIIH/E
MPENEACHT eciMACp asChIHAAFbl KYHIBUIBIKTAP JKaWabl MarJIyMaTTapbl
Outy aca maHbI3Abl. COHIBIKTAH, MPELEACHT eCIMICP/IH IyHue OeiHEeciH
JKacaylibl, VIT OKUIAEPIHIH TYPMBIC-TIPIIUITIH CUIATTANTBIH, OHBIH TiJi,
MOJICHHETI MEH MEHTAJIJIBIFBIHAH aKnapar OepeTiH 0ara )KeTrec Kop, YITTHIK
KaybIMJIACTHIK MYIIEJEPIHIH CaHACBhIHJIA CTEPEOTHI, aCCOIMAIUs, JTAJIOH,
CHUMBOJI PETIHJE KOJJaHyFa Jasp TYpFaH JMHTBOKYJIBTypeMaap eKeHIIT1He
KO3 JKeTKi3eMi3. ONTKeHI, oJlap agamMaap/blH ©31H KOpIllaraH aKuKar JTyHHE
TypaJibl JKMHAN-TEPreH akmaparTapblH KOJATall KaHa KOWMaH, oJapiabl
TachIMaJIayIIbl KBI3METIH KOCa aTKapasbl.
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AHHoTamusi. B crarbe paccMaTpHBarOTCS HEKOTOpbIC Ka3aXCKHE WU
AQHNIMKACKUE AHTPOIIOHUMBI, BBICTYIAIONIME B KavyeCTBE MPEIEICHTHBIX
uMeH. JlaHHbIe sS3bIKOBBIC (DEHOMEHBI BBIPAKAIOT IIEHHOCTHBIC OPHUECHTALINU
JIUHTBOKYJBTYPHBIX COOOIIECTB Ka3aXOB M AaHIJIMYaH, BIUICTAIOTCS B HX
SI3LIKOBOM (DOHT.

Lenp cTaTthu — onpeielieHUue POJIM U MECTa HEKOTOPBIX MPEIEICHTHBIX
AMEH B A3LIKOBOM CO3HAHMM Ka3axOoB M aHIIM4YaH. Pabora BBINOJIHEHA
B JIMHTBOKYJBTYPOJIOTHYECKOM HAIIPABJICHUU. ABTOPBHl CYHMTAIOT, 4YTO
MpeleICHTHBIC UMEHA HE OTPaHUYCHBI BPEMEHEM 1 ITI03TOMY OHH ITEPEIal0TCs
OT TIOKOJICHHMHUS K IOKOJICHHI0. Ha OCHOBE IMPOBEICHHOIO HCCIICAOBAHUS
0Cc000€ BHUMaHUE y/IeJICHO CBOMCTBY IPELICACHTHBIX HIMEH, CIIOCOOCTBYFOIIIMX
PEryJIUPOBAaHUIO HOPM B3aMMOOTHOIICHHH YJICHOB SI3BIKOBOIO COILMyMa.
OcoOblIif HHTEpEC y aBTOPOB BHI3BAJIM KOTHUTUBHBIC (DYHKIIMH, BHITIOJTHSACMbBIC
MPeIeICHTHHIMA KIMEHAMHU, KaK CHMBOJI, 3TAJIOH, CTEPEOTHII, aCCOIUAIIUS U
np. Ilpoananu3upoBaH MparMaTHYeCKUil IMOTCHIIMA MPEIEACHTHBIX UMCH,
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BCTPEYAIOIIMXCS B 3arojJiOBKax CTare M PEKJIaMHBIX TEKCTaxX, OTMEYeHa
UX POJIb KaK OJHOTO M3 MHCTPYMEHTOB TPAHCIISAIUU TMOHATHS W TO3HAHMS,
HakoruieHHoro Bekamu. He ocranack 6e3 BHUMaHus 1 (hoHOBast HHGOpPMAITHIS
BOKPYI  MpEIEJCHTOB, OOJAaJalIUX HACBIIICHHOW  3MOIMOHAJILHO-
BBIPA3UTEILHON OKpPACKOM, NPEBPATHUBIIUXCS M3 HWMEH COOCTBEHHBIX B
MMEHA HapuIarejabHble. TakXke pacCMOTpeHa CHCTeMa IEHHOCTEH BOKpPYT
MpENeACHTHRIX UMEH W IPOBEICH aHaju3 JIMHTBOKYJIBTYPHBIX CBEICHUM,
OTJIMYAIOIINXCSA OIICHOYHBIMH CBOMCTBAMH, COOTBETCTBYIOIIUMHU TaKUM
rnmapaMerpaM, Kak: XOpOIIee-IJI0X0e, IMOJIOKHUTEIbHOC-OTPHIIATEIBLHOE,
cuibHOE-ciaboe u ap. OTMEUEHO, YTO B aKCHOJIOTHYECKOM TUIAHE OHM JIAF0T
OIICHKY MOBEJICHUIO M MOCTYIKAM JIFOCH, COOBITHSIM COLIMAIBHON KU3HH.

[IpuBeneHHbIE TpPUMEPHI JOKA3bIBAIOT, YTO NPEIEICHTHHIE HMEHa
SBJIAIOTCS Ba)KHOM YacTbI0O KOTHUTHBHOM 0a3bl HOCHTENEH A3bIKA H
OTHOCSITCSl K YACITy YHHKAJIBHBIX JTUHTBOKYJIBTYPHBIX €AMHUIL. Vcronb30BaH
COTIOCTaBUTEIBHO-OMMCATEIBHBI METOJl, PACKPBITHI KYJIBTYPHBIC KOJIbI
MMIUTAIIUTHON MH(GOPMAIIHMH, C/IeJTaHHBIE BHIBOABI JOKa3aHbI HA KOHKPETHBIX
npumepax. [lpumepbl mTpuBeACHBI HE TOJIBKO W3 JIETCHJ, MpeIaHuH,
MIPOM3BEICHN U3BECTHBIX TTOITOB M ITUCATEIICH, a TAK)KE CO CTPAHUIL ITPECCHI.

[IpakTrueckas 3HAUUMOCTh CTaThU COCTOMT B TOM, YTO TOJyYCHHBIC
B HEH pe3ynbTaThl MOTYT OBITH HCIIOJIB30BaHBI B TEOPETUYECKUX Kypcax
10 KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKE, JHUHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, CPaBHUTEIHLHOMN
TUIIOJIOTHH, a TaKKe B pabOTe CEMHHApPOB, HEMOCPEACTBEHHO B MPAKTHKE
00y4YeHHsI aHTIIMIUCKOMY SI3BIKY.

KiioueBble cJjioBa: TpeleNeHTHbIE HWMEHa, (OHOBBIE 3HaHMS,
AKCTPAJTUHTBUCTUYCCKOE  SBJICHUE, MEXKKYJIbTYpHas  KOMMYHHUKAIIHS,
JIMHTBOKYJBTYPEMBI,  KYJIBTYPHBIM KON, OSKCIUIMIMTHAas HH(pOpMaIus,
MMIUTAIUTHAS HHPOPMAIIUS.

LINGUOCULTURAL PECULIARITIES OF SOME PRECEDENT
NAMES IN THE KAZAKH AND ENGLISH LANGUAGES
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Abstract. Thisarticle discusses some Kazakh and Englishanthroponyms,
serving as the precedent names. These linguistic phenomena express the
value orientations of the linguistic, cultural communities of Kazakhs and
Englishmen. They are also woven into their language fund.
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The purpose of the article is to determine the role and place of some
precedent names in the linguistic consciousness of Kazakhs and Englishmen.
The work was carried out in the linguoculturological direction. The authors
consider that precedent names are not limited by time and therefore they
are conveyed from generation to generation. On the basis of the conducted
research, special attention is paid to the property of precedent names that
contribute to the regulation of the norms of relations between members of
the linguistic society. The article also pays special attention to the cognitive
functions that precedent names perform as a symbol, a standard, a stereotype,
an association, etc. The authors analyzed the pragmatic potential of precedent
names found in the headlines of articles and in advertising texts, noted their
role as one of the tools for broadcasting concepts of knowledge accumulated
over centuries. The background information around the precedents that have
a rich emotional and expressive coloring, which have turned from proper
names into common names, has not been left without attention. The system of
values around precedent names is also considered. The analysis of linguistic
and cultural units differing in evaluative properties corresponding to such
scales as good-bad, positive-negative, strong-weak, etc. is carried out. It is
noted that in axiological terms, they assess the behavior and actions of people,
events of social life. The authors prove that precedent names are an important
part of the cognitive base of native speakers.

Comparative-descriptive method was used, cultural codes of implicit
information were revealed, and the conclusions made were proved by concrete
examples from legends, works of famous poets and writers, etc.

The practical significance of the article is in the fact that the research
results can be used in the theoretical courses on cognitive linguistics,
linguoculturology, comparative typology, as well as in seminars directly for
the practice of teaching English.

Keywords: precedent names, background knowledge, extralinguistic
phenomenon, cross-cultural communication, linguoculturemes, cultural code,
explicit information, implicit information.
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Abstract. Eponym is a real or mythical person, place, or thing after
whom or which someone or something is, or is believed to be, named. They
have long and interesting history and are widely used in scientific discourse;
moreover some of them come from the names of literary characters or refer
to popular compositions. Eponyms especially terms based on literary names
arouse interest in science, deepen our knowledge and enrich vocabulary,
thereby making our daily practice more humane.

In this article, we highlight some eponyms derived from literature,
touching on an almost unknown but hard-to-reach corner of terminology,
and consider the characteristics of literary characters, the circumstances
that led to their creation, and the reason for their adaptation in scientific
terminology. The purpose of the work is to identify the tendency to use the
name of a literary hero in the formation of eponymous terms and figurative
associations that are reflected in mental activity in this case. To achieve this
goal, the following methods were used: synthesis (generalization of results);
descriptive analysis (selection of terms, cataloging of material (data) and
other general scientific methods. As a result of the analysis, the reasons and
motivation for the emergence of new literary eponyms in scientific discourse
were identified, which in turn explains the growing trend in their use, and why
many scientists are against the use of names popular characters in the name
of scientific discoveries.

The significance of this study lies in a more detailed and in-depth study
of such a linguistic phenomenon as eponyms based on literary characters.
The research materials can be used as reference material by translators and
linguists involved in the study of international terminological registers.

Keywords: eponyms, eponymous terms, terminology, onomastics,
literary names, literary characters, nomenclature, literary eponyms.

Basic provisions

1. The national and cultural specificity of the terminological picture
of the world is most clearly manifested in terms formed by association with
works of culture and art.
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2. The vocabulary of the language, its composition, structure is subject
to the constant influence of changes taking place in society and science.

3. Well-known literary eponyms have bright ideosemantics. The use
of the name of a literary hero always evokes figurative associations that are
reflected in mental activity that determines human behavior.

4. Eponymization always correlates with discoveries and with the use
of new scientific concepts that become common to all mankind. It means that
eponymization with the help of the names of literary characters attracts the
interest of the general public and the media.

5. Eponymous terms based on the names of literary characters are
motivated and do not harm the conceptual lexical system of the language.

Introduction

By definition, the word eponym comes from the Greek eponymos
(Eponymos - epi ‘after’ and onoma ‘name’) and means the person after whom
something is named or is thought to be named. In other words, traditionally,
an eponym was used to refer to a hero, a real or fictional person whose name
or derivatives of it have various cultural associations and have become an
integral part of cultural discourse, and whose name has become synonymous
with an era, event, object, practice, or the like [1]. As a rule, these names are
associated with a certain (sometimes more than one) quality, character trait,
behavior, and so on. Eponymic terms are found in such sciences as philosophy,
chemistry, physics, medicine, geography, etc. It is known that most of them
belong to the field of medicine.

Eponyms have a long and interesting history, and by the trends in naming
things and the phenomenon of proper names, we can also trace the culture of
a certain period of time [2]. Many, if not most, existing eponym dictionaries,
such as Beeching, C. L. “A Dictionary of Eponyms” (1979), Douglas, A.
“Webster’s New World dictionary of eponyms: common words from proper
names” (1990) and Freeman Morton S. “A New Dictionary of Eponyms”
(1997) are monolingual. Apart from eponym dictionaries per se, other types
of dictionaries include: allusion dictionaries such as Urdang and Frederick G.
Ruffner, Jr., “Allusions — Cultural, Literary, Biblical and Historical: Thematic
Dictionary” (1982) and Cole, S. “The Facts on File Dictionary of Cultural
and Historical Allusions: From the Middle Ages Through the 20th Century”
(2001). Some of them include proper names or phrases containing proper
names, but for the most part present them without a broad cultural context.
And only in the 21st century eponymous dictionaries of a systematizing type
were created: the dictionary by Blau M. G. “The fate of eponyms. 300 stories
of the origin of names: a reference dictionary” (2010), Kakzanova E. M.
English-Russian-German Dictionary of international eponyms: names and
origin. From A to Z” (2015), which are of interest in scientific and applied
aspects and, above all, as the richest source on linguoculturology.
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Eponymic terms, which are linguistic signs, are subject, like other
linguistic units, to classification and systematization in accordance with the
principles accepted in linguistics, based on conceptual characteristics. Terms
of the same name can be classified according to several criteria, one of which
is classification according to the type of proper names on which they are
based. For example, proper names, geographical names, etc.

The national and cultural specificity of the terminological picture of the
world is most clearly manifested in terms formed by association with works
of culture and art. Therefore, an interesting example of this category are terms
of literary origin such as “Alice in Wonderland Syndrome”. This eponym is an
allusion to Lewis Carroll’s famous book Alice in Wonderland (1865), in which
the main character Alice experienced conditions similar to the symptoms of
this syndrome. People diagnosed with Alice in Wonderland Syndrome (AWS)
have severe perceptual problems [3]. In fact, everyday life for them is like
those scenes from Alice in Wonderland, where objects seem incredibly small
or frighteningly large. The work “Alice in Wonderland” enriched the scientific
discourse with another eponymous term — “The Cheshire Cat syndrome” [4].
Cheshire cat cider describes mysterious cases in which there is no full set of
symptoms of the disease, as in the situation with the Cheshire cat, which had
no body, but only a smile. It is interesting that there was another obsolete term
for “Alice in Wonderland Syndrome™ — “Lilliputian hallucination”. This is a
metaphor based on Jonathan Swift’s Gulliver’s Travels (1726), in which the
author describes the “little people” who lived on Lilliput Island. This name
originated due to the fact that some patients with this syndrome incorrectly
and distortedly perceive the size of objects around.

In the process of the development of science, the emergence of new
literary works, terminologies disappear, some words become obsolete, others
appear. Since the vocabulary of the language, its composition, structure is
subject to the constant influence of changes taking place in society and science.
The reasons for the emergence of obsolete words in the language, which also
apply to terms: the disappearance of an object, the thing that it is called, the
displacement of words by foreign or other more popular words, language
economy (abbreviation of words), a change in the prefix or suffix of a word.
Thus, “Lilliputian hallucination” and “Alice in Wonderland Syndrome” are
an example of one term becoming obsolete and being replaced by a more
popular and widely used eponym for ease of use and understanding.

Material and methods

The first eponym dictionaries that appeared in the middle of the 20th
century were monolingual dictionaries, first of medical eponyms, and then of
terms from other fields of science, more often giving explanations to eponyms-
phrases, rather than monosyllabic terms [1]. Analyzing the functional range
of terms-eponymes, it is worth noting that their use can be traced both in oral
and written types of discourse, within which they bear a certain functional
orientation.
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Since our goal was to identify eponyms based precisely on the names
of modern literary characters, and they appeared relatively recently and most
often are not mentioned as often as eponyms based on the names of scientists, it
was decided to take online dictionaries of eponymous terms: oxfordreference.
com, etymonline.com and whonamedit.com (the most complete database
of English eponymous terms). By analyzing the vocabulary of the above
resources, 20 eponyms based on literary names were collected, among which
17 are terms of neurology and other spheres of medicine and the remaining 3
are the namings of recently discovered living organisms.

The corpus of general and particular scientific methods were used in
the work. General scientific methods include: synthesis (generalization of
results: formation of the primary subject of description - signs, parameters
and characteristics of the object, marked as significant and essential, and
constituting the main analytical focus of observation and description);
descriptive analysis (selection of eponymous terms based on literary names,
namely modern among all other types via cataloging (typology, systematization
or categorization) of material (data), opening up the possibility of studying
its composition, structure, characteristics, the most general relationships
between them, as well as subject-specific qualities) and some of the particular
scientific methods as mentioned below.

The logical-linguistic method is based on the laws of logic and
terminology, which are important for the development and formation of
the conceptual terminological system of any science, as a philosophical
generalizing toolkit in relation to specific scientific knowledge, which has
the right to its own characteristics and some deviations from the generalized
norm. In relation to the objectives of this study, a systematic approach involves
the analysis of terminological vocabulary as a special sign system, taking
into account the hierarchical relationships existing in it, a comprehensive
consideration of terminology as a specialized layer of vocabulary.

Result and discussion

Precedent names are the most important part of the national culture in
its historical development, closely related to national values and traditions.
The system of precedent phenomena is one of the tools for transmitting the
“cultural memory” of the people from one generation to another and at the
same time a way of uniting the people around their cultural values and moral
ideals [5]. Precedent phenomena often act as the nation’s moral standards,
fixing its assessment of reality. It is language that is a universal material
carrier, through which information is recorded and accumulated, received
and processed in the process of microontogenesis, i.e., the development of an
individual, and macroontogenesis, the development of mankind as a whole.
Therefore, it is not surprising that eponyms based on popular literary works
began to appear .

Literary anthroponyms - an anthroponym of a work of art, which, in
addition to the nominative function, has a stylistic function; can have a social
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and ideological load, usually serves as a characteristic of the hero of the work.
As we can see from the examples, a significant part of the terminological
units, which are based on the name of a literary hero, are complex terms of
psychoanalysis, while eponyms, as arule, are characterized by expressiveness,
both positive and negative [6]. Well-known literary onyms have bright
ideosemantics. The use of the name of a literary hero always evokes figurative
associations that are reflected in mental activity that determines human
behavior. Psychiatry is the area where the stereotype of behavior contributes
to the understanding of the clinical picture of pathology. Therefore, the use of
the names of literary characters is a good metaphor, for the most part correctly
perceived in a professional environment.

The following terms of an eponymous nature, based on modern literary
names of characters, can serve as an example:

* Dorian Gray Syndrome — Like Oscar Wilde’s conceited creation
Dorian Gray, people with this body dysmorphic disorder have a “compulsive
preoccupation with physical attractiveness”. They do not cope well with
aging and often resort to different methods to keep their youth as long as
possible: That guy is so obsessed with staying young, I think he has Dorian
Gray syndrome [7].

* Superman syndrome. This rare disease, which affects males who have
an extra Y chromosome (XYY). Males with Superman syndrome may have
a variety of physical differences, including above average height, large head,
increased belly fat, and clinodactyly, or fifth fingers that curve inward [7].

* The Cinderella complex is an exclusively female state in which
women are subconsciously afraid of independence. It leads to inappropriate
or ineffective behavior at work, to anxiety about success, to the fear that
independence will lead to the loss of femininity [7].

» “Sleeping Beauty syndrome” is the Disneyfied name for a rare
neurological disorder known as Kleine-Levin Syndrome (KLS). The condition
is associated with excessive episodes of sleep that can last for weeks. Any
regular activities stop during these episodes [7].

* Syndrome of Rapunzel. Rapunzel was known for letting her hair
down, but those suffering from “Rapunzel Syndrome” eat it. This extremely
rare and extremely horrifying condition is the result of a combination of
trichotillomania (an obsessive desire to pull out one’s hair) and trichophagia
(an obsessive desire to eat one’s own hair). Eaten hair accumulates in the
stomach, which leads to a variety of digestive problems [7].

* Bambi Complex — named after the Disney character Bambi, a cute
little deer whose mother was shot. People suffering from the Bambi complex
are very sentimental and sympathetic towards wildlife and wild animals [7].

* Tyler Durden Syndrome. Tyler Durden (a main character in Chuck
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Palahniuk’s novel Fight Club with personality disorder) is a wonderful
explanation of the medical term “multiple personality”. The disorder
is accompanied by memory lapses that cannot be attributed to ordinary
forgetfulness. This syndrome takes on new meaning in the age of the Internet,
when you can pretend to be someone other than who you really are and sculpt
yourself with doubles, good and bad [7].

* Munchausen syndrome. The syndrome was named after a well-
known literary hero. Its real prototype was the German baron Karl Friedrich
Munchausen, who became famous for telling unusual fantasy stories in
his hunting pavilion that quickly spread throughout the surroundings.
Munchausen’s syndrome is a mental disorder that manifests itself in the form
of exaggeration, artificial provocation or simulation of various symptoms and
misleading relatives, friends and medical professionals: “7ami continuously
complained about “how crazy” the workplace had been for the last six
weeks, despite the fact that her inbox was full, her outbox was empty, and
the customer she was complaining to was there to complain that she hadn't
processed his check. She clearly has Workplace Munchausen Syndrome” [7].

* Pollyanna Syndrome. The name of this syndrome comes from the
name of the heroine described in the novel by Eleanor Porter. The plot of this
work describes the life of 12-year-old Pollyanna, whom her father taught to
“play for joy.” The meaning of this peculiar game was that in any bad event
that happens, you can always find something good and get joy from it. People
with Pollyanna Syndrome are examples of unfounded positive thinking.
Psychologists consider such a reaction to be a defense mechanism, which
manifests itself in an unconscious or not quite conscious effort to see any
event only from the positive side: “I was going to jail but my girlfriend was
being a pollyanna saying it would be a learning experience” [7].

* Plushkin’s syndrome is a mental disorder that manifests itself in
littering the home with various unsuitable objects and neglecting hygiene
standards. The syndrome’s name is given in honor of the hero of “Dead Souls”
Nikolai Vasilyevich Gogol [7].

The influence of the national-cultural component can also be traced in
other associative terms formed by analogy with the characters of masterpieces
of classical literature. Examples are the terms “Robin Hood syndrome”
(outflow of blood into the pool of the clogged cerebral vessel from the pools
of neighboring vessels, leading to insufficient blood supply in the area of the
latter), “Mowgli Syndrome” (set of symptoms observed in children who grew
up in conditions of complete social isolation), “Othello Syndrome” (psychotic
disorder associated with feelings of morbid jealousy) and others [6].

Thus, the above examples prove that a fragment of the terminological
picture of the world, studied on the basis of eponyms, undoubtedly contains
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a national-cultural component. And over time, associative term formation
not only does not stop, but is activated, which gives rise to a new, not yet
included in dictionaries, layer of terms with “cultural” semantics, reflecting
the realities of today — Harry Potter Syndrome (A syndrome someone who is
vain, narcissistic, and full of their self often has), Superman Syndrome, etc
[8]. This fact speaks of the productivity of associative term formation and the
need for further research on the terminological picture of the world in terms
of identifying its national and cultural specifics.

The transition of proper names as representatives of special vocabulary
into the common lexicon of the language is carried out in different ways.
Thus, eponymization always correlates with discoveries and with the use of
new scientific concepts that become common to all mankind. It means that
eponymization with the help of the names of literary characters is widespread
not only in medical discourse, and the evidence of this is the development of
the trend of using eponyms based on modern literary names among scientists
involved in the study of new types of living organisms. The tradition of
naming many organisms and plants with pop culture-inspired names is not
new. For example, Sauroniops Pachytholus / Dinosaur (was named after the
dragon from Sauron’s The Lord of the Rings), Otocinclus batmani (discovered
in 2007, a species of catfish with a bat symbol on its tail was named after
Batman, a comic book hero), Gollum Suluensis (The New Zealand shark is
named for Gollum of J.R.R. Tolkien’s The Lord of the Rings) and so on [4].

Now the question is, why are so many plant and animal species named
after fictional characters from movies and TV shows? The answer is simple,
because that is what attracts the interest of the general public and the media.
In this day and age when public funding for scientific research is drying up,
any support and recognition can be a game changer.

However not everyone in the scientific community sees this growing
trend as positive. The scientific names of species remain forever, and some
fear that such ephemeral names will lose their meaning in decades or centuries.
Another criticism is that the media attention for these new discoveries is so
focused on the name that the actual science behind it remains belated. While
not a new phenomenon, it seems to be gaining momentum as science funding
wanes and scientists are forced to be more creative in presenting their research
to the public.

It is important to note that the very essence of the transition from the
precedent name to the eponym lies in the metonymic transfer. That is, the
“qualitative” features of the bearer of the precedent name are transferred to
all the holders of these qualities (from the part to the whole, while the whole
is the commonality of all the holders of certain qualities), and it is they who
become the integral (unifying) features of this group of people or objects,
which makes it possible to designate them with one name.

In this review, all proper names that are part of the studied terminological
units are allusions to certain works of English and American literature and were
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classified according to the motivation of their naming.According to the results
of the analysis, the 45% of all the analyzed eponyms were terms denoting
mental and neurological disorders the symptoms of which are similar to the
sensations, phobias and disorders experienced by certain literary characters,
as “Dorian Gray Syndrome”, “Tyler Durden Syndrome” etc.

Classification of literary eponyms by the motivation behind them

® Symptoms of the character

= Association with the story

Appearance of the character

Attention of the audience

Picture 1 - Motivational classification of literary eponyms

Also, it was marked that in 25% of the cases the eponymous name
is associated with the story itself, in which the main character appears,
although the characters themselves do not have any deviations (“Harry
Potter Syndrome”, “Robin Hood syndrome” etc.). While in other eponymous
terms (20%) literary characters were chosen as metaphors because of their
appearance (“The Cheshire Cat syndrome”, Superman syndrome etc.).
The remaining 10 percent are terms that were named after famous literary
characters just to attract the attention of the audience.

The results of the analysis also showed that 85% of all analyzed eponyms
and 100% of neurological eponymous terms have a negative meaning. The
reason for this phenomenon is that neurological eponyms most often denote
psychological disorders or diseases and are used in a phrase paired with words
like “syndrome” or “complex”. In many cases, the terms “syndrome” or
“complex” denote various symptom complexes, as a subjective or objective
sign of a disease, or a conspicuous phenomenon, including not only as a result
of changes occurring in the body, but also as a result of chemical, physical and
biological processes. In medicine, the concepts of “syndrome”, “complex” as
a reflection of the pathological process are usually synonymous.

Proper names, despite the already established tradition of their study,
remain one of the problematic areas of onomasiological research. In the
study of proper names that function as part of complex names, one aspect is
fundamentally important, it can be characterized as motivational. The motive
or motivation, being part of the cognitive approach to the analysis of linguistic
phenomena, involves an explanation of how a particular name appeared in
the language, which motivates the choice of a particular linguistic sign to
designate a particular subject.
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Eponymic terms based on the names of literary characters are motivated
and do not harm the conceptual lexical system of the language. Since literary
eponymous terms evoke strong associations with all familiar characters, their
stories and characteristics. They mark the concept, reflect the specific features
of the objects of the nomination and the essence of the described phenomenon,
and, as a result, are informative.

Also, one of the reasons for the growing trend in the use of literary
eponyms is their accessibility and understandability not only to a specialist in
a narrow direction, but also to other people familiar with literary works from
which these eponyms originate. Eponyms of this kind attract the attention
of the general mass of people to research and science, and this is just in the
hands of many scientists. The result of this phenomenon is a growing trend of
creating and using eponyms based on the names of Disney characters, comics,
and other popular franchises.

Conclusion

Thus, taking into account the tropic and metaphorical thinking of an
individual as the main factor that determines the presence of a national-
cultural component in eponymous terms, as well as the whole complex of
their inherent functions, we can conclude that eponymous terms, on the
one hand, are an integral part of the process of determinology of English
terminology, and on the other hand, they have an emotional and expressive
charge necessary for the implementation of a significant part of the functional
range of author’s means within the framework of works of popular science
discourse [9]. Eponyms facilitate memorization, since at the mental level the
recipient receives a complete picture of the image of the object of reality.
The use of eponyms in the circle of narrow specialists provides a quick
understanding of the current picture, conveys the continuity of knowledge,
reflects the main stages in the development of science, the struggle of opinions
and views, the formation of a person’s scientific worldview.

Although the name of a politician, a popular actor, a character in a
popular film or cartoon may quickly be associated with some characteristics of
its wearer, these connotations may be short-lived and should be distinguished
from eponyms covered in the patina of time [10]. This does not mean that
modern names with an uncertain cultural future should necessarily be
excluded; however, before being included, they must be evaluated for their
promise to eventually achieve lexicalized status. In order for a personal
name or even any proper name to become a common noun, it is necessary
that extralinguistic knowledge become part of the linguistic knowledge of
the speakers. What members of a given linguistic community know about a
person serves as a resource bank from which, according to the needs of the
speaker, the basic components are extracted, serving as building blocks for
constructing meaning.

In addition, the few literary sources that gave them names or the names
of their characters were written long before they were used as eponyms,
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when they became a well-established component of social culture. Literary
material, like any other material created by art, and especially works of art
that are universally known, are of great value in science, including medicine,
due to the effect of artistic symbolic images on stimulating the imagination
and abductive thinking, which are key mental functions for humans.

Eponymous terms are nominatively significant linguistic signs that
not only transmit and store technical information, but also serve as a source
of linguocultural information. Thus, the process of eponymization as a new
formation in the terminological apparatus of science needs to be described,
systematized and classified.

Along with the aforementioned aspects, eponyms add color to scientific
communication, deepen our knowledge, and enrich our scientifically dry,
literal medical language. Perhaps the most captivating eponyms come from
literature and the visual arts. They expand the limits of our knowledge,
place scientific discoveries in the broader context of human culture and help
conceptualize names using non-technological language.

Speaking about the possible aspects of the use of eponymous terminology,
we should mention its lexicographic reflection. There are few dictionaries and
reference books containing only this class of vocabulary, and their distribution
is very limited. In addition, references in these few dictionaries to eponyms
with literary origins are not numerous, due to the skepticism of linguists based
on the theory that literary works are forgotten faster. A positive trend is the
presence of an increased interest in the problem of eponymy among scientists
in the field of the history of science and specialists, which gives reason to
expect an increase in the number of works devoted to this issue.
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byn makanmajga TEpMUHOJIOTHSIHBIH Oenrici3 aepiik Oesiri OobIm
CaHaJIaThIH 9/IcOMETTEH alIbIHFaH KEHO1p SMOHUM ISP/l Tajl1ay apKbLIbI 97e0u
KeHIMKepJIepaiH cUIarTaMaiapbiH, dMOHUMICPAIH Maiaa OodybIHAa OKEJIreH
JKaFIaiyiapbl J)KOHE OJIAPABIH FBUIBIMH TEPMHHOJIOTHsAFA Ociimaeny cebebi
KapacThIpbLIFaH. JKYMBICTBIH MaKCaThl — 9/1e0M KEHIMKEePIiH aThIH STIOHUM/TIK
TEPMUHIEP/II KaJIBINTACTHIPY KE31HJE KOJIIaHy TEHICHIMSICHIH >KOHE OCHI
yaepic OapbIChIHIA Maiaa OONBITHIH aKbUI-OM OpPEKeTIHIe KOpiHiC TabaThiH
OeitHenm accoruanusaapabl aHbikray. OChl MakcaTka J>KeTy YIIH KeJeci
OMICTEp KOJJIAHBUIABI: CHHTE3 (HOTIIKEJIEP/l >KaJIbUIAy); CHUIATTaMabIK
Tangay (TepMUHIEPAl TaHay, MaTEepPHAIbI (IEPEKTEP/Il) KaTaJorTay) xKoHe
T.0. Kanmbl FBUIBIMU dficTep. Tanjgay HOTHXKECIHAE FBUIBIMU JIUCKYpCTa
KaHa 9101 YMOHUMIEP/IH Mai1a 601y cedenTepi MeH YK Iepi aHBIKTaJIbI,
OyJ1 ©3 Ke3eriHjae oyapibl KOJIAaHYABIH OCil Keje >KaTKaH TeHICHIIMSACHIH
TYCIHIIpPIN, )KOHE KOIITEreH FaJbIMIap FHUIBIMH YKaHAJIBIKTAPIbIH aTaybIH/a
TaHBIMAJI KEHIMKEPIIeP/IiH aTTapblH KOJIJIaHyFa HETe KapChl €KeH1 TypaJibl CO3
KO3FalIbl.

byn 3eprreynmiH MaHBI3ABUIBIFBI 9JIe0M KEHINMKepJepre Heri3aenreH
SMOHUMJEP CHUSAKTBI TUIAIK KYOBUIBICTBI €KEH-TeKei 3epTTey OOJIbII
TaObUTa/Ibl. 3€pTTEY MaTepHaIIApbIH  XaJbIKAPAIbIK TEPMHHOIOTHSIIBIK
TIpKeTIMIEpl 3epTTEYMEH aifHaNBICAThIH ay/lapMalibliiap MEH JIMHTBUCTEP
aHBIKTaMaJIBIK MaTepHaJl PETIH/E Maiiaana aaajbl.
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AHHOTaNUs. DTIOHUM — 3TO peaJIbHbIH WM MU(DUUECKUN TIEPCOHAK,
MECTO WUJIH BEIllb, B Y€CTh KOTOPOTO KTO-TO UJIM YTO-TO Ha3BAHO MJIM CUYMTACTCA
Ha3BaHHbIM. OHM HMEIOT JOATYI0 M HHTEPECHYI0 HCTOPUI0O U UIMPOKO
HCIOJIB3YIOTCS B HAYYHOM JTUCKYPCE; HEKOTOPBIE U3 HUX TPOUCXOAT OT UMEH
JTUTEePaTYPHBIX IEPCOHAKEN WIIH CCHUTAIOTCS HA MOMYJISIPHBIE TPOU3BEICHUS.
DONOHUMBI, OCHOBaHHbIE HA JIMTEPATyPHBIX UMEHAX, BBI3bIBAIOT MHTEPEC K
Hayke, yriTyOIsfoT Hallli 3HaHUS M 000TallaloT CIOBApHBI 3amac, TeM caMbIM
Jieiasi Hally TOBCETHEBHYIO IPAKTUKY O0Jiee YeIOBEUHOI.
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B cratbe aHaNM3UPYHOTCS HEKOTOPBIE SIOHUMBI, TOJYyYCHHBIC W3
JUTEPATypbl U OTHOCSAIIMECS K TOYTH HEM3BECTHOMY, TPYIHOMOCTYITHOMY
YIOJKY TEPMUHOJIOTHH, PACCMATPUBAIOTCS XapaKTEPUCTHKHU JIMTEPATYPHBIX
MEPCOHAXKEH, OOCTOATEILCTBA, KOTOPBIC MPHBEIU K CO3IaHUI0 TEPMUHOB,
OTIPEICIISFOTCS IPUIHHBI X aJAIITUPOBAHKS B HAYYHOU TepMuHOI0rHH. Llens
paboThI - BBISIBUTH TEHJICHIIMIO YIIOTPEOICHUSI UMEHH JINTEPATYPHOTO Tepost
npu 00pa30BaHWUU SMOHUMHYECKUX TEPMUHOB M OOpAa3HBIC aCCOLMAIIHH,
KOTOpBIE OTPaXATCS MPU ITOM B MBICIHTEIBHON nesTenbHOCTH. [lis
JOCTH)KEHUSI TIOCTABJICHHOW IENIM HCIOJIb30BAIUCH CIIEAYIOIINE METOIBI:
cuHTe3 (0000IIeHHe pe3yIbTaToOB); OMUCATENbHBIM aHaMu3  (1moadop
TEPMHUHOB, KaTaJOTH3alMs Marepuaja (IaHHBIX)) W Jp. OOIIEeHAaydYHbIE
MeTozbl. B pe3ynbrare aHamn3a BeISIBJICHBI IPUYUHBI 1 MOTUBALINS TTOSIBJICHUS
HOBBIX JINTEPATyPHBIX STIOHUMOB B HAYyYHOM JUCKYpPCE, YTO, B CBOIO OYepe/ib,
OOBSCHSIET PACTYIIYIO TEHICHIUIO B MX UCTIOIB30BAaHHH, a TAKXKE TO, MMOYEMY
MHOTHE yY€HbIC TIPOTUB UCIIOIB30BAaHMsI UMEH TONYJISIPHBIX MEPCOHAXKEH B
HAaMCHOBAHUHU HAYYHBIX OTKPBITHH.

3HaUNMOCTB JIAaHHOTO HCCIICIOBaHUS 3aKIIF0YaeTCs B 00Jiee IeTaTbHOM U
[TyOOKOM M3yUYEHHH TaKOTO SI3BIKOBOTO SIBIICHHSI, KaK SIIOHUMBbI, OCHOBAHHBIC
Ha UMEHaX JIMTepaTypHBIX TMEPCOHAKeH. Marepuaibl UCCIe0OBaHUS MOTYT
OBITh UCIIOJI30BaHbl B KAUECTBE CIPABOYHOTO Marepualia MepeBOTIUKaAMU
W JIMHTBUCTaMH,  3aHUMAIONIMMHCS  W3yYEHHEM  MEXIyHapOIHBIX
TEPMUHOJIOTUIECKUX PETHCTPOB.

KawueBble  cjI0Ba:  DIOHWMBI,  AIOHUMHYECKHE  TEPMHUHBI,
TEPMUHOJIOTHSI, OHOMACTHKA, JINTEPAaTypHbIE HWMEHA, JIUTEPaTypHBIC
MIEPCOHAXKH, HOMEHKJIATYPa, JIUTEPATYPHBIC STIOHUMBI.
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Abstract. Recently, attention has been paid by linguists to the
interdisciplinary foundations of speech perception. The peculiarities of the
processes of understanding speech and speaking indicate a special function of
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the human psyche. According to Kopylova M.M. the peculiarities of memory
for the perception of different words play an important role. One of the most
pressing problems of modern psycholinguistics is the study of the mental
vocabulary. The structure and organization of a person’s internal lexicon, its
role in the processes of perception of native and foreign speech is expressed
by the concept of “mental lexicon.” The article describes the results of an
experimental study to identify the level and strength of mastering internal
foreign language vocabulary in an educational situation. specialties of Aktobe
Regional University named after K. Zhubanov of the Republic of Kazakhstan
It should be noted that, despite the increasing role of the English language in
Kazakhstan at the present time, this problem is probably the least worked out.
The purpose of the article is to describe the results of scientific research on the
process of introducing a foreign word into the student’s internal vocabulary
system at the level of professional training. The scientific significance of the
research: psycholinguistic perception of lexical foreign language units is
aimed at strengthening the mental lexicon of the individual and represents
the realization of their metalinguistic function. Practical significance reflects
the importance of words-identifiers, which help in the study of foreign words
to understand their meaning through the words-supports of an associative
nature. Main conclusions: the data obtained allow us to identify the features
of the entry of a foreign language word into the student’s internal vocabulary
system at a professional level.

Keywords: psycholinguistics, mental lexicon, mental dictionary, foreign
language, speech perception, memory features, experimental study, student.

Basic provisions

The mental lexicon is based on basic language codes that make up a
person’s internal vocabulary and serve as the basis for identifying new words.
Allocate different models of functioning of the mental lexicon.

Introduction

Understanding the nature of human thought is both an ambitious and
exciting task, for the solution of which a researcher must inevitably turn to
the achievements of various sciences dealing with the problems of human
consciousness, his cognitive abilities: cognitive linguistics, psychology,
psycholinguistics, philosophy of mind, neurophysiology.

Due to the specificity of meanings that do not depend on the language
code and are associated with the general laws of the work of human memory,
early assimilation and connection with procedural knowledge, units of the
core of the human lexicon play the role of a kind of functional reference
points (supports) in the processes of identifying other words. Units of the
core of the lexicon are used as “typical examples”, through the correlation
with which the identification of less typical units that are not included in the
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core occurs [1, p. 140]. This phenomenon underlies the study of a foreign
language, where the choice of the native language.

Due to the arrival of new information from the outside into the mental
lexicon, some random deviations (fluctuations) arise, which can increase and
bring a stable structure into an unstable, unstable state. At the first stage of
the identification process (due to evolutionarily determined possibilities), the
word enters the field of vision of the individual, the stimulus passes through
the layers of the retina, reaches the visual receptors, in which the energy of
the stimulus is converted into nerve impulses that travel through the fibers of
the optic nerve to the brain.

It seems to us that the movement of energy in a situation of recognizing
an unfamiliar word is directed from the individual to the word and is expressed
in the individual’s search for supports and familiar elements that can bring it
to meaning. Another flow of energy comes from the word as the impact of the
external environment, its associative potential, which in turn is “fertilized”
and created by the perceptual, cognitive and affective experience of a person.

Thus, the life of a word is continuously connected with the person who
perceives it; outside of interaction with him, it remains a chain of graphemes
or sound noise.

Materials and methods

The purpose of the article is to describe the results of scientific research
on the process of entering a foreign word into the system of internal lexicon
of a student at the level of professional training.

Methodology used: experimental (identification of the threshold of the
“educational” lexical minimum) and comparative (comparison of associative
fields of English words of the profile for students of the direction, in general
1500 lexical units) were used. The study was based on data obtained from
English teachers who participated in the experiment and from 3rd-year
students who participated in a series of free Association experiments.

Results and discussion

The mental lexicon, as a concept, goes back to the term mental dictionary,
proposed by E. Treisman to denote a repository of words with their meanings
in human memory [2, p. 68].

Consider the basic models of mental lexicons.

1. Lexical search model: developed by K. Forster, assumes that several
representations are stored in a person’s memory for each word: phonological
appearance, graphic appearance, meaning, as well as basic grammatical
information (part-of-speech) [3, p. 539]. In parallel with these representations,
the units of access to the mental lexicon are stored in a separate “file”:
spelling representations of a word for reading, phonological representations
for listening to speech, and semantic-syntactic representations for generating
speech and writing.

2. The Logogen model implies the simultaneous storage of complete
lexical information and separate representations of the word intended for
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access to the mental lexicon [4, p. 203]. In this model, two components are
distinguished: a logogenic system corresponding to the access level, and a
cognitive system corresponding to the storage level of complete lexical
information.

3. Interactive activation model developed by J. McCleland and D.
Rumelhart within the framework of connectionism, it involves several levels
of representation of linguistic information [5, p. 375]. This is the level of
individual features (those elements that make up the letters. For example, for
the letter “n” these are two vertical (“|”’) and one horizontal (“-) lines), the
level of letters and the level of words (when perceiving a chain of letters, all
letters are processed in parallel and simultaneously). The activation of one
node leads to the activation of neighboring nodes. But downward and upward
interaction is possible only between adjacent levels.

4. Cluster models. Cluster models are a hybrid of pomorphic and
whole-word storage, in which both all derivatives of one root and the root
itself are stored, but not individual affixes. In a partial form, this hypothesis
is presented in the work of R. Stanners et al., according to which access to
English prefixed derivatives stored in their entirety is carried out only after
morphemic analysis.

5. Two-level morphology models. Two-tier models with two types of
access. In the Augmented Addressed Morphology (AAM) model, full-word
recognition is carried out for familiar words, and morphemic analysis for
unfamiliar words [6, p. 297]. In a later version of the same model, the scope
of morpheme analysis was expanded to include frequency affixes rarely found
in pseudo-affix words [7, p. 295].

6. Models with lemmas. In the model of M. Allen and W. Badecker,
at the level of lexemes, separate morphemes and irregular forms (their
phonological representations) are stored, and at the level of lemmas, abstract
representations for the root and its allomorphs arising in irregular word forms
[8, p. 705]. Both the lexeme level and the lemma level are associated with
semantic level representations.

7. Hybrid models. Models positioning themselves as containing
lemmas are adjoined by hybrid models that also contain a level intermediate
between form and semantics, but, unlike previous models, allow both types
of access [9, p. 75]. In addition to the morphographic level, at which the
spelling / phonological representations of individual morphemes (morph in
the terminology of E. Giraudot and M. Vogue), there is a level of whole word
forms (lexical in the terminology of K. Dipendal and his colleagues) and a
level of meaning (semantic, according to K. Dipendal and his colleagues;
conceptual, by E. Girodeau and M. Vogue), as well as a level intermediate
between them [10].

Special experiments come to the aid of scientists.

The Associative experiment seems to be the most common experimental
way to study the connections between words in linguistic consciousness. He is
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known to have come to linguistics from psychology and forensics. Initially, the
experiment was used to study the mental activity of mental patients. The first
collection of associative norms was a dictionary of American psychologists
Grace Helen Kent and Aaron Rozanov. They also proposed a standard list of
100 stimulus words.

The associative experiment technique is simple. The subject is presented
with a list of stimulus words, to each of which he must respond with the first
reaction word that comes to his head.

Thus, a native speaker sequentially builds a chain of responses: stimulus
- response, stimulus - response ... For example, a person is told: TABLE,
and he answers: a chair. And another subject to the same stimulus TABLE
will answer: it is standing, the third one will say: round, and the fourth one
is covered, or the food, or the table is empty (phrases are also allowed) - as
to whom it occurs. (For clarity, the stimulus will then be depicted in large,
uppercase letters, and the reaction in small, lowercase.) It can be considered
that the general, so to speak, strategic principle of the subject’s activity in such
situations is the imitation of text generation. Responding to a word-stimulus
with a verbal reaction, a person somehow creates some text-primitive [11, p.
77]. Of course, the conditions of the associative experiment are artificial; the
subject does not have a full stimulus for speech activity, and there are many
embarrassing, distracting factors.

Kazakh linguists-researchers Aldash A., Aldasheva K.S. note that the
mental lexicon of a linguistic personality acquires relevance at a new stage in
the development of the Kazakh language. This is due to the transition of the
Kazakh alphabet to the Latin alphabet [12, p. 34]. Also, the authors in their
study rely on stereotypes of perception, Cyrillic-skills and the lexical base of
the language. Artykbaeva F.I. highlights the diachronic aspect of the mental
lexicon as a reflection of the basic values of the personality [13, p. p. 147].

In our understanding, the mental lexicon is the psychological side of a
person’s internal vocabulary. It contains information about the meaning of the
word, its pronunciation, and its syntactic characteristics. It is also constantly
growing and expanding, as there is a constant replenishment of new words.
There are modular (two-system) and connectionist (one-system) approaches.
According to the first approach, one can single out symbolic recursive rules
that rely on the mechanisms of RAM. The second approach allocates the
work of associative memory. These approaches were formed on the basis of
the study of the English language, in particular, the system of English verbs.
At present, we are witnessing its transfer to the mental perception of Russian
and other languages.

In our study, a free associative experiment was used to study and assess
the perception of reality by native speakers of foreign words by analyzing
the identified conceptual systems of respondents. These include the most
emphasized components of concepts and ideas about objects of reality, as
well as subjective emotional and evaluative characteristics attributed to
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these concepts and which are a reflection of the emotional perception of the
environment by subjects and themselves in it. The subjects were asked to
rate words from the list on a 5-point scale (1 - I hear it for the first time;
2 - I heard (a), but I don’t know the meaning; 3 - I know, but don’t fully
understand the meaning; 4 - I understand the meaning, but I don’t actively
use the word; 5 - I understand and actively use the word). The experiment
made it possible to select incentives that are most understandable. After the
first stage, 35 stimulus words from different spheres of life were selected.
All words were selected from the English-Russian dictionary by V.K. Muller
[14, p. 115]. The respondents were 108 3rd year students of Aktobe Regional
State University named after K. Zhubanov. The words were read out with the
same length (15 sec.). In response to one stimulus word, the recipient had to
write down the first reaction word, which, in his opinion, is associated with
the name. Free selection, which was provided to the recipients, allows us to
identify the variety of associations that arose in them in connection with the
stimulus word (Table 1).

Table 1. A set of words of 35 stimulus words from different spheres of
life (English-Russian dictionary by V.K. Muller, 2011)

avatar [ ‘a@vatar]; activation [ &kti ver/n]; affective [o'fektiv];

beach ['bi:tf]; bicycle ['baisikal]; blab [blab]; boarding ['bo:rdiy]; bracelet
[ 'breislat]; brain [ 'brem]; baby [ 'beibi];

cabbage ['kabodz]; caftan ['keeften]; calcium ['kelsiom]; call ['kol]; chaffy
[ 'tfeefi]; cinematography [ smoma 'ta:grofi];

daddy ['daedi]; didder ['dids]; draft [ 'draeft]; dwelt [ dwelt];

eagerness [ '1:garnas]; ebullition [ eba’lifon];

face [ 'feis]; fiddlesticks [ 'fidlstiks]; fillip [ filop];

gender ['d3endor]; gladness [ 'glaednas];

habiliment [ho'bilomont]; headmaster [ 'hed 'meestor];

idealize [a1'di: laiz]; inaction [ 1 nakfon];

jelly-fish [ 'dzelifif]; judder [ 'd3zador];

knew ['nu:]; key [ki:];

It should be noted that in works of this kind, similar associations to the
same stimulus are usually generalized (for example, associations of water,
drink, alcohol, cocktail to the sambuca stimulus are reduced to the word
liquid, and their frequency is summed up), and individual associations are not
taken into account. In our work, such associations were not generalized so as
not to lose the meaning of the word that arose in the mind of the respondent.
This approach allows for a clearer description of the semantic components of
the studied words, as well as a deeper analysis of the linguistic picture of the
world and the features of the conceptual picture of the world.

In our work, we used the classification of D.I. Terekhova [15, p. 272].

Consider the results.
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1. ACTIVATION: 97 different reactions organize the associative field.
The associative field is mainly expressed by nouns, although nominative
phrases, adverbs, adjectives are occasionally presented.

A significant number of respondents did not find a verbal response for
the stimulus - 27.

Syntagmatic reactions include: Windows, cards, Bourne, hormones,
something.

Paradigmatic categorical reactions: enable, start, action, code, virus,
launch, antivirus, program, process, internet, opening, entrance, software,
work, activity.

Phonetic reactions: tasting, motivation, modification, closure,
maximization, degradation, multivariate, archiving, registration, integration.

A number of associations do not find a place in the named classification,
therefore, into a separate group, we singled out reactions with different
relationships between stimulus and response: brain, sim card, acceleration,
bomb, knowledge, explosion, sport, door, structure, efficiency, money,
rebirth, telephone, success, new, physical education, forward, zombie, coal,
designation, start, movement, deposit, energy, adaptation, green.

In a separate group, we also highlight the phrases: IP address, starter
package, washing machine.

The associative meaning of the neologism ACTIVATION is very clearly
indicated, since the frequency of nuclear reactions is high (in the range of 8
- 27), the components of the meaning are mainly interconnected due to the
same “loading” - turn on, start, start, enter. Some of the nuclear reactions are
indirectly combined with the key topic; they call the stimulus-related attribute
«computery.

2.REALITY: the associative field isrepresented by 38 different reactions,
mainly expressed by nouns, although sometimes they are represented by
phrases, adverbs, adjectives.

A significant number of respondents did not find a verbal response for
the stimulus - 10.

The following reaction belongs to syntagmatic: show.

Paradigmatic categorical reactions: man, life, people, bright, now,
modern, truly, present.

The following reactions belong to word-formation: reality, real, real.

Paradigmatic comparative reactions: fantasy, competition, sleep,
abstraction, play, matrix, mess, fear.

Phonetic response: unrealistic.

A number of associations do not find a place in the named classification,
therefore, in a separate group, we singled out reactions with different
relationships between stimulus and response: soap, event, TV, meaning,
argument, television, business, view, program, cartoon, something.

The associative meaning of the neologism REALITY is very clearly
indicated, since the frequency of nuclear reactions is high (in the range of § -
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223), the components of meaning are mainly interconnected due to the seme
«reality» - «moderny, «reality», «realy, «real», « natural «,»life”.

3. KEY: the associative field is organized by 43 different reactions,
mainly pronounced nouns, adjectives, less often verbs and nominative phrases.

A small number of respondents did not find a verbal response to the
stimulus - 5.

The syntagmatic (emotional-evaluative type) reactions include the
following reactions: yellow, license, crane, access, activation, second, violin,
gaich, bass.

Paradigmatic categorical reactions: open, password, login, key,
computer.

Reactions-personalities: Pinocchio.

A number of associations do not find a place in the named classification,
therefore, in a separate group, we singled out reactions with different
relationships between stimulus and response: lock, riddle, heart, master key,
door, knowledge, house, bear, message, happiness, box, apartment, Photoshop,
crack, stream, motorcycle, car, water, thing, nickname, answer, safe.

We also distinguish phrases into a separate group: keyhole.

The associative meaning of the neologism KEY was understood because
the majority chose the reactions «lock», «door», «heart». The neologism itself
is associated with the seme «code»: password, entry, activation.

Experimental data on the units of the human mental lexicon and the
nature of the connections between them can be obtained using a number of
methods: psychophysiological, associative, experiments for free reproduction,
using subjective scaling, classification, priming, etc.

The core elements of the conceptual system are the following (Figure 1).

farnily relationships
food -

social network

technologies

love

warld

protection

alife

money

o 20 40 s0 a0 100

2% Figure
1. Nuclear elements of the conceptual system,
most commonly used by students

The method of conducting an associative experiment perhaps most
clearly illustrates the traditional scheme of a psycholinguistic experiment:
S—@—R, where S is a stimulus, R is the reaction of the subject, and
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between them the connection through the “black box,” which symbolizes the
incomprehensibility of the person under study, an active participant in speech-
thought activity. It is not for nothing that when describing this experiment the
terms “stimulus” and “reaction” become frequent and obligatory.

Conclusion

The study of the associative experiment showed:

The level and nature of the comprehension of individual concepts among
the respondents are not the same, since for one stimulus word there were many
variants of reaction words (from 43 to 107 (was there not more?) Depending
on the word). Therefore, it can be assumed that a person’s consciousness and
thinking are influenced by various extra linguistic factors (both individual
psychological and socially determined).

The associative field of the respondents was mainly expressed by nouns
and adjectives; there was also no single use of adverbs and verbs.

The classification of D.I. Terekhova was taken as a basis, but we also
distinguished into a separate group of reactions with different relationships
between stimulus and response. In addition, phrases are not excluded from
the analysis, despite the fact that such reactions are usually rejected. The
nominative nature of word combinations, essentially equating them with a
word, allows for a more expressive presentation of the associative field of
stimuli.

A fragment of the linguistic picture of the world of the respondents
shows the originality of the perception of the mental vocabulary, especially
the semantic ones: for example, the new meaning of the word tank - “type of
clothing” - was not perceived, meaning tank was associated with the meaning
“type of combat vehicle”.

Emotional perception of the realities of the surrounding reality does not
always coincide with the semantics of the word.

Students are prone to negative evaluative and emotional reactions to
the world around them, but since people’s consciousness is more focused on
a positive attitude to reality, there are more positive reactions to words.

The vocabulary of neologisms is not clearly structured in the picture of
the world of native speakers, since a significant number of respondents did
not have a verbal reaction.

Thus, we examined the main models of the mental vocabulary, gave
a scientific and theoretical characteristic to this concept, and conducted an
experiment with students of the Aktobe Regional State University named
after K. Zhubanov. It should be noted that for the Kazakh psychological and
linguistic science, the associative experiment is used extremely rarely; mainly
its elements are used, which cannot give a complete picture of the formation
of the mental vocabulary in the subjects.
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MEHTAJIB/IbI JEKCUKOHHBIH HET'I3I'l MOJAEJIBJAEPI:
TEOPUS )KOHE IPAKTUKA
*OrendaeBa [ V.!
*IMe1aroruka FeUIBIMIAPBIHBIH KaHauaaThl, A01eHT, K. JKy0aHoB aTbiHIaFbI
AKkrebe eHipiik yHuBepcuteti, Akrode, Kazakcran
*le-mail: belgradesec(@gmail.com

Anaarna.CoHFBl Ke3/e TUT MaMaHJapbl ceieyal KaObuiiaymblH
MOHApajbIK  HerizaepiHe Hazap aymapabl.  Ceiiey MeH — ceineymi
TYCiHYy TIPOLIECTEPIHIH epEeKIIeTIKTepl aJaM IICUXUKACHIHBIH EPeKIIe
KbI3MeTiH Kopcereni. M.M. KombutoBaHbIH mMiKipiHIIE OpTYpii ce3aepii
KaOBLI/IayIbIH €CTE CaKTay €peKIIeNIKTepl MaHbI3Abl peut arkapaabl. Kazipri
MICUXOJIMHTBUCTUKAHBIH €H ©3€KTI Mocelenepidiy Oipi - TCHUXHKaIBIK
CO3IIK KOpPIbI 3epTTey. ANaMHBIH IIIKI JIGKCHKACBIHBIH KYPBUIBIMBI MEH
YHBIMAACTBIPBUTYBI, OHBIH aHa TUTIHIH oHE MIETEIIK COMIeyll KaObuiaay
MPOIECTEPIHACTI PpOJi  «IICUXUKAJIBIK JIGKCHKAC YFBIMBIMEH KOpiHEel.
Makamana OiniM Oepy JKaraablHIA 1K1 IIET TUTIHIH JICKCUKACBIH UTEpy
JICHT€i1 MEH KYIIIH aHBIKTAy YIIiH JKYPTi3ireH SKCIIEPUMEHTTIK 3epTTeYIiH
HOTWKenepi cumartainrad.  byn akcnepument K.OKyOaHoB arbiHaarbl
AkTe0e OHIPJIK YHHMBEPCHTETIHIH IEAaroruKajiblK MaMaHIbIKTapbIHbIH
3 Kypc CTYACHTTEPIMEH >KYPri3iagi. AWTa KeTy KepeK, Ka3ipri yakbITTa
KazakcTanaa arbpUIIIBIH TUTIHIH PeJIi apThIN KeJie JKaTKaHbIHA KapamacTaH,
Oy mpobiema eH a3 eHjaelreH. MakallaHbIH MaKcaThl - KOCIOW JTalbIHABIK
JIEHTeHiHAEe CTYAEHTTIH IMIKI CO3MIK KOpBbIHA IIETEIIK CO3/ EHTI3y
nporeci OOWBIHIIA FBHUIBIMH  3€PTTEYJICPAIH HOTIIKEJICPIH CHIIATTay.
3epTTeyaiH FBUIBIMA MaHBI3IBUIBIFBL: JIGKCHKAIBIK IIET TUIAIK OipiikTepi
TICUXOJIMHTBUCTUKAJIBIK KaOBLIIAY JKEKE TYJIFAHBIH IICUXUKAJIBIK JICKCUKACHIH
HBIFaTyFa OarbITTalIFaH JKOHE OJIAPABIH METAJUHTBHUCTHUKAJIBIK KBI3METIH
JKy3ere aceipy Ooibln TaObUIabl. ToKIpHOETiK MaHBI3IBUIBIK IIETENIIK
ce3/ep/Ii 3epTTEy/Ie ACCOLUATUBTI CUIIATTAFbI TIPEK CO3/IEP apKbLIbI OJIap/IbIH
MaFbIHACBIH TYCIHYT€ KOMEKTECETIH aHBIKTAYBIIII CO3EP/I1H MAaHbI3IbLIBIFbIH
kepcereni. Herisri KOpBITBIHABLIIAP: aJbIHFAH MOJIMETTEp IIeT TUIIHJET1
CO3IIH CTYACHTTIH 1ITKI CO3/IIK KOPhIHA KOC10U JIEHIeiIe €HY epeKIIeNIIKTePiH
aHBIKTayFa MYMKIHJIIK Oepei.
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Tipek ce31ep: NCUXOJIMHTBUCTUKA, MEHTAJIb/IbI JICKCUKOH, MEHTAJIb/IbI
CO3MiK, IIeT Timi, ceineydal KaObUIgay, ecTe CaKTay epeKIIeTiKTepi,
IKCTIIEPUMEHTTIK 3€PTTEY, CTYIECHT.

OCHOBHBIE MOJAEJIXU MEHTAJIBHOT'O JIEKCUKOHA:
TEOPUSA U ITPAKTUKA
*VYrennbaepa VY.
*lkaHaMIAT eIarOTHYeCKUX HayK, TOIEHT AKTIOOMHCKOTO PErHOHAIBLHOTO
yauBepcurera uM. K.)Kyb6anosa, Akro0e, Kazaxcran
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AHHOTanus. B nocnegnee BpeMs co CTOPOHBI IMHIBUCTOB YIEISAETCS
BHHUMaHHUE MEKIUCIUILTHHAPHBIM OCHOBAM BoCTpusTus peur. OcoOeHHOCTH
MPOLIECCOB TOHUMAaHUS PEYU M TOBOPEHHSI YKa3bIBalOT HA 0COOYIO (DYHKITUIO
ncuxuku denoseka. Ilo MHenuio KomblmoBoiih M.M., BakHOE 3HaueHHE
UMEIOT OCOOEHHOCTH MaMSATH MO BOCIPUSATHIO pa3HbIX cioB. OmHON U3
CaMBIX aKTyallbHbIX MPOOJIEeM COBPEMEHHOW MCHUXOJIMHIBUCTUKU SIBISETCS
WCCIIEIOBAHME MEHTAJIBHOIO JeKCMKOoHa. CTpyKTypa W OpraHu3alus
BHYTPEHHET0 JIEKCUKOHA YEJIOBEKA, €T0 POJIb B IPOLIECCAX BOCHPUSITHS POJHOMN
U MHOCTPAHHOM pEYM BBIPAKAETCSA TMOHATHEM «MEHTAJIbHBIA JIEKCUKOH.
B craree omnmcaHbl pe3ynabTarbl 3KCHEPUMEHTAIBHOTO HCCIENOBAaHUS 10
BBISIBJICHUIO YPOBHSI M CUJIbl YCBOEHUSI BHYTPEHHEH HMHOS3BIYHOMN JIEKCUKHU
B 00pazoBarenbHON cUTyaluu. JlaHHBIM SKCIIEPUMEHT MPOBOAUIICS CO
CTyleHTaMu 3 Kypca MeJarorn4eckux CHeruantbHOCTed AKTIOOMHCKOTO
peruonanbHoro ynusepcurera nmenu K. )Kybanosa PecryOmuku Kazaxcran.
Crnenyer OTMETHTh, UTO, HECMOTPSI Ha BO3PACTAIOLIYIO POJIb AHITIMHCKOTO
s3bika B Kazaxcrane B HacTosIiee BpeMs, 3Ta mpodiaema, BEpOsITHO, HAaUMEHee
npopabotana. Llenb cTarbu — onucare pe3yabTaThl HAYYHBIX HUCCIEIOBAHUN
Mpoliecca BBEICHHUSI MHOCTPAHHOTO CJIOBA B CUCTEMY BHYTPEHHEW JIEKCUKHU
CTyJIeHTa Ha ypoBHE MpodeccruoHanbHON NOAr0TOBKU. HayuHas 3HaYMMOCTh
HUCCIEIOBAHHU: TICUXOJIMHTBUCTHUYECKOE BOCIIPUATHE  JIEKCHUYECKUX
WMHOSI3BIYHBIX €IMHUIl HAlpaBJIEHO HAa YCUJIEHWE MEHTAJIbHOIO JIEKCMKOHA
WHAWBUIA U MPEACTABISAET COOOM peann3aluio UX METas3bIKOBOM (DYHKITHH.
[IpakTiyeckass 3HAYUMOCTH B POJU CJIOB-UICHTH(PHUKATOPOB, KOTOPHIC
MIOMOTAIOT ITPU OCBOEHUH MHOS3BIYHBIX CIOB MOHATH UX CMBICI Yepe3 CIIOBA-
OMOpbl ACCOLMATUBHOIO Xapakrepa. OCHOBHBIE BBIBOABL: IOJYYEHHBIE
JTAaHHBIE TTIO3BOJISIFOT BBISIBUTH 0COOEHHOCTH BXOXKIEHUS CJI0BA MHOCTPAHHOTO
S3bIKa B CHCTEMY BHYTpPEHHEH JIEKCHKHU CTyJIeHTa Ha MpodeCcCHOHAILHOM
YPOBHE.

KaroueBble c¢J0Ba: IICUXOJHMHIBHUCTHKA, MEHTAJILHBIN JICKCHKOH,
MEHTaJIbHBIN CIIOBapb, UHOCTPAHHBIN S3bIK, BOCHIPUATHE PEYH, 0COOEHHOCTHU
MaMsTH, SKCIIEPUMEHTAJIBHOE UCCIIEI0BAHNE, CTYACHT.
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Abstract. The article analyzes the influence and role of cross-cultural
communication in the process of translation in the field of diplomacy. The
purpose of this article is to study the characteristics and concepts of translation
in the field of diplomacy, and to study the influence and importance of cross-
cultural awareness on translation in the field of diplomacy. The theoretical
and practical significance of the study is determined by the fact that it can
be useful for everyone who deals with the translation issues in the field of
international relations, and makes it possible to more deeply understand the
indicative characteristics of communicative value in translation in the field of
diplomacy.

According to the result of the article, it was presented that diplomatic
language has a strong political nature. Translation in the field of diplomacy is
not only to require translation to reach a certain level, but to grasp its inherent
skills from a deeper level. The cultural differences in the process of moving
from one language to another can hinder or even terminate the diplomatic
communication process; finally, the article defines translation as rational
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communication between different cultures and languages, and introduces two
translation steps.

In order to achieve the research aim, the authors applied the descriptive
and comparative analysis methods, such as taking the translation of cross-
cultural communication between Chinese and English as the main argument
describes the comparison and exchange of Chinese and Western cultures, and
finally points out the important role of cross-cultural awareness in translation
in the field of diplomacy.

Keywords: Communication, non-verbal communication, cross-cultural
communication, culture, diplomacy, translation, translation in the field of
diplomacy, intercultural awareness

Basic Provisions

In the 21st century of globalization, foreign affairs activities and
cross-cultural communication activities at all levels and levels are becoming
more frequent, many scholars have done a lot of research on foreign affairs
translation and escort etiquette as the main body of foreign affairs activities,
but few have studied foreign affairs translation and escort from the perspective
of cross-cultural communication ability, this paper tries to avoid the obstacles
of cross-cultural communication, to improve the understanding of cross-
cultural communication of foreign affairs translation and escort.

Diplomacy usually refers to the activities of a state in international
relations, mainly in the form of visits, negotiations, the conclusion of
treaties, the issuance of diplomatic documents, participation in international
conferences and international organizations. Diplomatic translation mainly
conveys the political position and attitude of the country and government to
the other party, so in the practice of foreign affairs translation, special attention
should be paid to the political and contemporary nature of translation [1].
In order to correctly convey ideas, translators should pay special attention
to their political overtones when choosing words and sentences.At the same
time, we must continue to learn new things and study new problems in order
to keep pace with the times.

Translation is not only a linguistic activity, but also a cultural,
psychological and social activity. Interpretation is not only a bridge of
language, but also a bridge of cultural communication. The characteristics
of translation in thefieldofdiplomacyis very distinctive, but the interpretation
style used by translators in different political and diplomatic occasions is not
the same, such as the world-famous Prime Minister’s reception is one of the
important occasions of political and diplomatic interpretation, with a strong
political cultural color, is the top priority of domestic and foreign media
reports, is a high-end cross-cultural communication activities, translators
need to be in such a political arena, the government’s position and views on
some major issues, the government’s work policy through another language,
accurate and dynamic is the main goal of the translator; and the atmosphere
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of high-level talks in a small range is far less serious than the reception of
journalists [2].

Introduction

Culture is the sum of the material wealth and spiritual wealth created
by mankind in the course of social history, and specifically refers to spiritual
wealth, such as education, science, literature and art. Cultural studies, as an
independent discipline, is very difficult to define; generally speaking, people
believe that the term “culture” first appeared in the Middle Ages, and later
evolution greatly extended the use of culture in all aspects of social life.
German translation theorist Hans J. Vermeer believes that culture is all the
norms and customs of a society, which must be understood by individuals
who are members of society in order to be similar or different from others
[3]. Among the various cultural definitions, the definition given by the British
anthropologist Edward Burnett Tylor is the most representative: culture is a
complex body that includes knowledge, beliefs, art, morals, laws, customs,
and other socially acquired abilities and habits [4].

Communication is the exchange of ideas and information between
people, in the process of communication. Usually there is at least one
speaker or transmitter, the information being transmitted, and the object of
the information transmission is the recipient. There are three main types
of communication: discourse communication. Non-verbal communication
and visual communication. Discourse communication is the use of their
pronunciation organs to convey information in a dialogue between different
subjects; non-discourse communication is the communication through the
transmission and reception of non-discourse information. Such information
can be expressed through gestures, body language or posture, facial
expressions, eyes, and even buildings and symbols; visual communication is
communication with the help of vision. It is the transmission of thoughts and
understandable information, regardless of the type of communication; it can
be carried out between people of the same culture and language and different
cultures.

Cross-cultural communication between people with different cultural
backgrounds may have more problems than communication between people
with the same cultural background. Everyone may interpret the words of others
from their own cultural traditions and expectations. If the cultural traditions
of communicators are very different. Misunderstandings can easily occur and
even lead to communication failures. The translation process is just like a
small car that requires a good driver to drive the steering wheel correctly.
A translator is not only proficient in two languages. It is also necessary to
be familiar with two cultures, that is, bilingual and bicultural. Just as it is
necessary for drivers to check the fuel before driving, it is also necessary to
analyze cultural factors before translation. We are focusing on the field of
non-verbal communication.
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Description of material and methods

This article analyzes some works by domestic and foreign scientists on
the subject. It should be noted that some aspects of the subject of research are
studied widely in western and eastern researchers. Well-known foreign and
Chinese scholars, linguists and translators and their works, who contributed to
the theory of translation, and the training of future interpreters. In particular,
Catford, J. C. A linguistic theory of translation: Language and language
learning, Jacobson, R. On linguistic aspects of translation, House, J. Translation
quality assessment, Keppler, Dietrch “Intercultural Communication and
Diplomacy”, Nida, E. (2004). “Principles of Correspondence”.

In this work, the following research methods are used: the comparative
method, the analytical method, the qualitative method and the synthetic
method, as well as methods of description and clarity. Among them, the
comparative method occupies the most important place, the analytical method
helps us to explain in detail the key issues of this work. In turn, the qualitative
method allows examples to be summarized in detail and conclusions based
on fact. Methods of observation of the description helped us to characterize
the very signs of translation activity. On the basis of the indicative synthetic
method, our reflections on the appropriateness of certain theoretical positions
were built.

Culture is a complex system, and it cannot be simply equated with a
language category. As we all know, language always reflects the cultural
heritage; different languages in China and the United Kingdom also reflect
different cultures. Ignoring cultural differences can easily lead to a situation
where the readership of translated works is greatly puzzled. In other words,
the content that is well known to the readership of the source language often
makes the readership of the target language feel new and unfamiliar. We have
found that every behavior of people is often carried out in a specific cultural
context. The process of communication between native speakers and non-
native speakers, and people with different languages and cultural backgrounds
engaging in communication is called “cross-cultural communication”.
In the process of cross-cultural communication, the actor must have some
understanding or even familiarity with the other party’s language and cultural
background, otherwise cross-cultural communication will create obstacles.
Then the same principle applies to the current ordinary translation activities-
translation actually means cultural comparison, and thus assists in the purpose
of promoting cultural exchanges.

Communication is the transmission of information between people.
Most of the time, we spend 75% of our time exchanging knowledge,
thoughts, and opinions with others. However, most people fail to notice that
most of our communication is through non-verbal forms rather than spoken
and written forms. Non-verbal communication includes: facial expressions,
posture, festivals, flags, dress styles, plants, and numbers. For example, Facial
expressions usually express emotions, and expressions show the attitude of
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the communicator. The researchers found that certain facial areas can express
our emotions better than others.

One of the most common body language is expressed through gestures.
Many people often use sign language when talking. It can show special
meanings, emotions, or intentions. The meanings of some sign languages
are universal. If there is, it is not. Different meanings of body language in
different cultures. This includes Ok gestures, Thumb sups gestures, Curled
finger gestures, etc. Ok gestures mean that everything is fine in the United
States and the United Kingdom, and insults in Latin America and France.
The Thumb sups gesture in the United States and Europe means approving
and hitchhiking. In Asia and Islamic countries, it means impolite. The Curled
finger gesture means to let someone come to you in the United States and the
United Kingdom, but it is impolite in Japan. In Singapore, it means death.

The festivals of different countries express different beliefs and customs.
Americans and Europeans celebrate Thanksgiving and eat turkey and pumpkin
pie on the fourth Thursday of November. Because when Europeans arrived
in North America, the native Americans taught them how to hunt turkeys
and how to raise turkeys in the new environment. There are other festivals
in the United States, such as Christmas, Halloween and Valentine’s Day and
so on. But these festivals are not very popular in China. The most important
festival in China is the Spring Festival, which is also called the Lunar New
Year. Commonly known as “Chinese New Year”. The Spring Festival has
a long history. During the traditional Spring Festival, people hold various
celebrations. Most of these activities focus on sacrificing gods and Buddhas,
paying homage to ancestors, removing the old and renewing the new,
welcoming blessings, and praying for a prosperous year.

As we defined earlier, culture is a series of beliefs, thoughts, attitudes,
customs, behaviors, festivals, diet and clothing between different countries.
But from a deep level, we can define culture as the organizer of these factors.
Culture actually refers to the common values and traditions of a group. It can
be used as an ideological principle that guides people’s thinking and behavior
[5]. For example, eating zongzi on the Dragon Boat Festival in China,
Christmas for the elderly in the West, headscarves worn by women in Arab
countries, Japanese people like to wear kimonos, bend their knees and sit on
mats to eat, and there are special images and characters on the flags of different
countries. These phenomena are the result of certain guiding principles. This
guiding principle guides posture, customs, festivals, flags, and diet. This
guiding principle is culture. It affects non-verbal communication, and it is
closely related to the life of every society. So when a person comes to a new
environment with a different cultural background, his old culture will conflict
with the new culture. In such an environment, translating the languages of
different countries becomes very complicated, because it involves the mutual
integration of different cultures. Therefore, it is necessary to improve the level
of translation in the cross-cultural field. In this way, translation, as the main

209



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 2 (65) 2022, 205-219

body of cross-cultural communication, will minimize misunderstandings.

Translation is not only a linguistic phenomenon, but also a cultural
phenomenon, and a phenomenon of cross-cultural communication. Translation
always includes language and culture because the two are inseparable.
Language is based on culture as the carrier, and it expresses and carries
cultural entities. When we understand the meaning of language entities,
we must rely on the cultural context of language entities. When translating,
translators need to pay attention to the differences in the types and degrees of
conventions and customs between the source culture and the target culture.
One of the main features of translation is its two-way connection scenario,
that is, the translator connects the source text in the cultural context with
the target intercultural scenario [5]. Let’s talk about the practical methods
required for successful translation in cross-cultural communication.

The conversion method is the translation process of converting the
vocabulary of the source language into the text of the target language.
It includes transliteration, which is a written text translated with the
alphabet of the source language that the reader of the target language can
understand [6]. The conversion method is simple in words and simple in
meaning. It emphasizes culture without considering meaning, thus hindering
communication. Composition analysis method is the translation process of
dividing the main body of the vocabulary into different semantic parts. The
composition analysis method ignores the cultural emphasis on meaning. It
does not consider the pragmatic meaning of the source text. Is the feasible
method of successful translation in cross-cultural communication a
conversion method or a component analysis method? First of all, we must
consider the specific type of text; secondly, the requirements of the reader
and the cultural vocabulary translation of the text [7]. In addition, the context
of the text should consider the author, time, reason, and reader of the text.
These problems will be reflected in how the text is written and interpreted.
Translators who can find accurate answers to these questions are successful in
cross-cultural communication.

So far, there is still a debate about whether to use naturalization or
alienation strategies in translation. However, most translators have proposed
that according to the needs of cultural communication, alienation strategies
should be the main and naturalization strategies should be supplemented.
Naturalization strategies can better reflect the cultural habits of the translated
language, while alienation strategies can better reflect foreign cultural
customs. Both have their own merits.

For a long time, the naturalization translation strategy has been quite
accepted by the public. Especially in practical translation activities, translators
often choose naturalization methods to deal with cultural differences. For
example, the translation of some advertising slogans: FedEx is a world-
renowned courier company, and its slogan is FedEx: We live to deliver.
Its corresponding translation is: FedEx, integrity-based. Express FedEx’s
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corporate culture in one sentence. If it is translated as: FedEx: Living is
for delivery, it would make people laugh. There is also a good translation
example: Guinness is one of the oldest beer brands in the Irish, and its famous
advertising slogan is My Goodness! My Guinness. There is a clever way to
translate it: This wine should only be available in heaven. This is very in line
with Chinese local culture, and it expresses the emotions of amazement in
the way of ancient poems and translations, which are vivid. If it is translated
literally, there is a great lack of advertising, making it difficult to obtain the
Chinese market with great potential.

It is not difficult for us to find that in Chinese, and even in advertising
slogans, there are multi-summit idioms used to achieve parallel and beautiful
sentences. For example, the well-known advertising slogan: There is no best,
only better. Translated as: To make the best even better. According to English
habits, the infinitive phrase structure is adopted, so that the relationship
between best and better can be expressed logically and smoothly, and the
language is full of encouragement, so as to achieve the commercial purpose
of encouraging consumers to buy [9].

As the most important medium for communication between different
ethnic groups, translation has long played a major role in people’s lives.
It is through it that the communication of human society has reached
unprecedented frequency. Therefore, people are constantly discussing how
to improve translation, and they always expect to set the best standard for it
in order to make it happen once and for all. In fact, translation is a process
of constant change. Judging from the content, a large number of translations
over the years are mainly Buddhist scriptures and other religious texts.It was
only in the 16th and 17th centuries that they began to face the natural sciences,
and then they delved into philosophy and social sciences. With the progress of
society, translation has gradually penetrated into all the spiritual and cultural
lives of mankind, including literature [10]. Obviously, translation is closely
related to the times. Both the content of translation and the requirements for
translation are constantly changing and evolving with the evolution of history.
Translation is a kind of “dynamic” rolling interpretation and interpretation.
Therefore, discussion and translation cannot be separated from the times, nor
from people’s level of understanding and acceptance.

Results

Leaving the times to talk about translation, seeing it as an unchanging
and static process, and trying to give it an unchanging standard, are all
very different and difficult to work. For example, anachronistic political
lyric poetry-like rhetoric still accounted for a large proportion of foreign
translations in the mid-1990s, when reform and opening-up was in-depth.
This situation will give foreigners who want to understand Chinese culture
the illusion that China is still living in the early days of liberation or during
the Cultural Revolution 30 years ago. This is undoubtedly creating a “cultural
embarrassment” in cross-cultural exchanges for ourselves. The negative
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effects of this kind of misdiagnosis are imperceptible and cannot be ignored.
Readers of local cultures will have a time distance and a sense of antiquity in
their understanding of the content they convey, while foreign readers will not
only have a time distance in their understanding, but also a space distance [11].
This sense of distance is easy for domestic readers to perceive, while it is not
easy for foreign readers to understand. Generally speaking, spatial distance
is an objective problem in cross-cultural communication, while time distance
is subjectively insurmountable. Therefore, cross-cultural communication
translation should work hard to shorten the distance in time and space. In
today’s society, where cross-cultural exchanges are becoming more frequent
and globalization trends are intensifying, it is more important to consider the
needs of recipients, especially for overseas readers to understand the real and
realistic Chinese society and culture.

Therefore, translation should first study the changes of the times,
study people’s acceptance level, level of understanding, and spiritual needs,
and continuously establish “standards” that meet the times according to the
development of the times. Human beings have entered the 21st century and
entered the globalized international information age. Different eras have given
translation different concepts, and it is impossible to use the habits of the
past or the traditional methods of the past to measure and understand today’s
translation process. Today’s globalization process has given translation a
new concept-cross-cultural communicative translation. Each culture can be
regarded as a set of utterances in the realm of the speaker’s existence, and
it has its own structure, that is, the cultural structure, of the speaker’s world.
The cultural structure has the functions of explaining the meaning, making
regulations, and configuring the structure of each factor in the culture, just
like the structure of language. This makes the same factor have different
meaning spaces and locations in the structure of different cultures. The main
reason why different cultures are different is that they have different discourse
structures as the speaking world; at the same time, different structures can
also lead to different vocabulary and expressions that they dominate. These
are cultural and linguistic structural differences. When a certain culture
encounters another cultural model and finds the meaning space or rich
vocabulary in the configuration of different cultural structures, it will absorb
the vocabulary and expressions of different cultures, and continue to expand
and innovate its own structure. structure. This will form an influence on
cross-cultural translation, that is, borrowing vocabulary and expressions of
the target language to describe new cultural connotations, resulting in new
expressions or unconventional narrative methods.

Discussion

Foreign affairs instruments in diplomatic communiqués, diplomatic
statements, diplomatic declarations, white papers, congratulatory letters,
thank-you letters, condolences, and leaders’ speecheswill appear in a large
number of Chinese cultural characteristics of the bearing words. Such
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texts often use the terms encompassing and co -coordinating to summarize
the national governance agenda, guidelines and policies, etc., forming a
vocabulary with Chinese characteristics and culture. The so-called Chinese
characteristics of the word refers to those that reflect China’s political,
economic, social, cultural, historical, religious, traditional, customary and
other characteristics of the word. Words like this continue to appear in the
speeches and relevant foreign affairs texts of our leaders ‘ foreign propaganda.
Because of its Chinese characteristics, it is difficult to find the concept of
reciprocity in English, it is difficult to find the corresponding expression. If
you only translate literally, it will often be difficult to reach its meaning, or
even mistranslation. Translation of such a class of foreign words, whether in
interpretation or in the translation process, requires the translator to clarify
the meaning of the word from the point of view of the source language and
the destination language, from the level of cultural transmission, reveal its
true meaning. Such as:

Bl—: FEREZEAERES, PELP A R IR
JefE o HARWE. RFIEARMR, e bdl, JLRIEC) T E S At
SEN, BT WS, ZWIRENE, WFEE. 2RIRS
B WHARHIE, [12].

Translation 1: Based on the principle oflong-term coexistence, mutual
supervision, treating each other with sincerity and sharing each other’s weal
and woe,the Communist Party of China and the eight democratic parties
work hand in hand in developing socialism with Chinese characteristics, thus
giving rise to the basic feature ofmulti -party cooperation system under the
leadership of the Communist Party of China, with the Communist Party of
China holding power and the other eight parties participating fully in state
affairs.

Chinese words use less formal means of connection, pay attention to
time and the order of events, pay attention to function, meaning, pay attention
to the form of meaning. Chinese is a semantic language that is important to
understand. At the same time, the Chinese structure is simple, the vocabulary
meaning is lively and colorful. Lin Yutang once pointed out that Chinese
grammar, shows a clear feminine character. Its form, syntax and vocabulary
reveal the quality of Chinese thinking, the extreme specificity of imagination,
and the extreme simplicity of syntactic relationships [12]. Forexample:
Communist Party leadership, multi-party cooperation, Communist Party rule,
multi-party participation in politics, is almost difficult to judge the center of
gravity of the statement.

The sentence structure is simple, the words correspond neatly.
Translation of the sentence needs to re-comb the semantic and logical
relationship of the source language, to determine the semantic center of
gravity of the translated language. At the same time, from the cultural level,
traditional Chinese thinking focuses on the acquisition of practical experience
and knowledge, thus emphasizing intuitive thinking. The West pays attention
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to analysis, empirical, and logical reasoning. The expression of English
should reflect the hierarchy of thinking in order to enable the reader to
understand semantics smoothly. When comparing Chinese and Western ways
of thinking, Lin Yutang also pointed out that the difference between Chinese
and Western thinking ideas, in simple terms, can be said to be the difference
between intuition and logic, understanding and reasoning. Logic is analytical,
fragmented, abstract; intuition is integrated, unitary, symbolic, concrete. Logic
is reasoning, intuition is magic, experience out. Therefore, the translation will
re-determine* multiparty cooperation «as the semantic center of gravity in the
translation, accurately reproduce the meaning of the source language, but also
in line with the customary and logical level of English expression.

B 0 WESREAUE . ARMAGERESHE, PEILGISH %
YA VERIBUR TIPS AL, B XKk B V5 B2 LUK BRI RE AR B IR AL,
IR T H E BOE I LRI DN A FEEARESE, Bt WRFEBIRH
PRI,

Translation 2: According to the Chinese Constitution, the system of
people’s congresses, multi-party cooperation and political consultation under
the leadership of the Communist Party of China, regional ethnic autonomy,
and self-governance at the primary level of society together constitute the
kernel and fundamental framework of China’s political system, and are the
embodiment of socialist democracy.

Chinese tends to express the concept of nothingness through concrete
forms and abstract content with vivid images. It is pointed out thatour so-
called noun, and the so-called noun in English, is slightly different in a wide
and narrow range. Our nouns, in general, in addition to philosophical nouns,
can only refer to specific things, and can be said to be the facial features
can feel. What is involved in Example 2, A AR K (the system of
people’s congresses), HE =48 451 51 22 3¢ S VEFN B B il E (multi -
party cooperation and political consultation under the leadership of the CPC),
P XK gk 1A (regional ethnic autonomy), F&EREAL HIAHIE (self -
governance at the primary level of society)they are all belong to the political
vocabulary with Chinese characteristics. Such nouns are rich in meaning, and
the corresponding lexical expression cannot be found in English. Although
such nouns are not things that can be perceived specifically, nouns such as
‘Government’, ‘Parliament’, ‘group’, ‘politics’, ‘economy’ refer to things
that cannot be felt by facial features, but everyone should admit that what
they refer to does not diminish their specificity. They actually contain a lot
of extremely specific things, we can’t deny that they are also nouns, the
translation of such foreign words need to use a variety of alternative means
to compensate for its expression function, so that the reader of the translation
can understand the specific cultural connotation of the source language.

Incross-cultural translation, thetranslatormusthaveaclearunderstanding
of the cultural factors in the source language and the target language at the
same time. No matter which translation theory or translation method is used,
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translators must keep cultural factors firmly in mind. However, whether it
is Nida’s “functional equivalence” theory or Hans Vermeer’s “teleology”
cannot be applied to all types of text translation. In translation practice, there
are very few people who can understand different cultures. Nevertheless,
the author still believes that cultural factors should be taken into account as
much as possible in foreign translation, starting from the cultural standard,
to solve the problems encountered in translation. It is true that the purpose
and characteristics of translation from a cross-cultural perspective are to
convey a thought and culture, and translation needs to convey the “foreign”
culture relative to the target language, as well as the ideas and customs of
this different culture in the target language. Therefore, only by preserving the
characteristics of “loanwords” can we promote understanding and exchange
between different cultures and peoples.

For example, native English-speaking readers have a very different
understanding of Chinese culture between individuals. Some people can
be described as “China Pass”, while some people know very little. Their
acceptance of Chinese culture is also different. At the same time, when it
comes to cultural correspondence, it is not possible to avoid whether the
culture of origin is centered or the culture of purpose is centered. As long as
the translator has a sense of cultural correspondence in his head, it is inevitable
that he will encounter the choice of introducing foreign culture or preserving
local culture in his translation. Taking Chinese translation into English as an
example, the situation we are facing today is that people may often ask, why
has Chinese culture long-standing, there have been many masterpieces in the
history of Chinese literature, but the world knows little? I think the absence of
translation is undoubtedly an important factor, especially cultural translation.
In foreign translation, starting from the base of culture, especially the base
of sourceculture as the starting point of translation, it not only plays a role in
spreading local culture in practice, but also from the point of view of language
to further consolidate the influence of local culture on the target culture.

Deng Xiaoping’s famous quote “Cross the river by feeling the stones”
is also literally translated into English. Although Deng Xiaoping’s famous
quote was intended to refer to the meaning of China moving forward in the
exploration, it can appear in the mainstream foreign newspapers and media
Chinese-style English expression, which also illustrates the influence of
Chinese on English. This will also enable more foreigners to understand the true
meaning of such English expressions. Today, words like ‘wushu’, ‘dazibao’,
‘Yang’, ‘Yin’, ‘Feng Shui’ can be found in The New Oxford Dictionary of
English published by Oxford University Press in 1998. More and more words
with Chinese characteristics appear in foreign affairs translation, more words
of Chinese culture are included in foreign dictionaries, virtually promote the
foreign publicity of Chinese culture, expand the influence of China’s local
culture.
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Foreign affairs translation should develop a way of paying great attention
to foreign language expression, and it is necessary to carefully consider the
translation of the two languages. Therefore, when looking at foreign language
materials, foreign affairs translation should pay attention to the expression of
foreign language, use words to make sentences, word collocation, read more
articles describing China in foreign publications, learn authentic expression
methods, find borrowed words. In particular, we should pay special attention
to how foreigners describe China’s economic, financial and other aspects of
the policy, at any time to translate, at any time to record.

For example: Administrative controls on investment, money supply
and prices are only temporary palliatives, not a permanent solution to
demand management problems. There are several difficult words in this
sentence, including “Administrative”, “demand”, if we are not familiar
with the use of these words in the target language, there will be ambiguity
in the translation process. The correct translation of this sentence should be
that government regulation of investment, the issuance of money, prices,
etc. This is a temporary mitigation measure, not a permanent solution to
demand management problems. For example, we often talk about a variety of
educational and promotional activities, literally translated as educational and
propaganda campaign.

Secondly, in Chinese political, economic, social life, new nouns, new
formulations are also endless, and many of these formulations have Chinese
characteristics, sometimes even racking their brains can’t think of a suitable
corresponding word. Therefore, in daily work, foreign affairs translators should
learn more about the central documents and the speeches of leaders, pay more
attention to the important policies and major measures of government, pay
attention tonew measures and practices, and consider how to translate them.
Especially in the era of rapid technological changes, translators of modern
diplomacy should be better at grasping the new things and formulas brought
to us by the times.

Conclusion

In conclusion, translation is the process of replacing text in one
language with text in another. Text is by no means the sum of parts. When
words and sentences are used to communicate, they may express meaning in
different ways. Therefore, the text as a whole is translated, not independent
sentences and vocabulary. Communicative texts carry their original cultural
characteristics when they move from one language to another.

Translation in the field of diplomacy is a very important means of
communication in foreign affairs activities. It has the following characteristics:
political vigilance, rigorous expression, and cultural heritage. Translation
in the field of foreignaffairsis a kind of communication and dialogue.
Translatorsinthisspherenot only communicate and dialogue in the source
language, the original author and the target language readers, butalso constantly
conduct self-recognition. It is under this unique mode of communication that
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foreign affairs translators can overcome cultural barriers, overcome their
own language and cultural limitations, find the appropriate points between
the source text and the target text, and accurately and effectively convey the
source language.
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Anpmarna. Makanana AMIUIOMaTus callaChblHIaFbl ayAapMa IpoLeciHie
MOJICHHETApaNIbIK ~ KapbIM-KaThIHACTBIH dCepl MEH peji  TaljaHaJbl.
byn MakamaHblH MakcaTbl JMIUIOMATHSl CalachIHAAFbl  aylapMaHbIH
cCHIaTTamajgapbl MEH TYKbIpbIMIaMallapblH 3€PTTEY, COHAl-aK AUTIOMATHS
calachIHIAFbl aygapMara MOJCHMET apajblKk KapbIM-KaThIHACTBIH dcepi
MEH MaHBI3JBIIBIFBIH 3€pTTE€y OOJBIN TaObLIaAbl. 3€pPTTEYIiH TEOPHUSIIBIK
KOHE TIPAaKTHKAJbIK MAaHBI3IBUIBIFEl OHBIH XaJIBIKAPaJIbIK KaTbIHACTAP
callaChIHIaFbl ayJjapMa Mocejieliepi MEeH alHaJbICaThlH aydapMallbliapra
naigansl OONaThIHABIFEI MEH aHBIKTAIA/IbL, )KOHE JUIIOMATHS CallaChIH/IaFblI
ay/lapMa/iaFbl KOMMYHHUKaTUBTI KYH/IBIIBIKTHIH MHIMKATHBTI CUIIaTTaMaJIapbIH
TepeHIpeK TyCiHyre MyMKIiHJIIK Oepe/ti.

MakanaHblH HOTHXKeNepi OOMBbIHIIA AMMIOMATHSUIBIK TIAAIH alKbIH
casiCH CHIIaThl 0ap eKeH/Ir YChIHBUIABL. J{UTIIoMaTus canachblHIarb! ayJjapMa,
Oyu1 Oenrini Oip IeHTere KeTy YIIiH ayJapMaHbl Tajar eTy Typajibl FaHa eMec,
COHBIMEH Oipre e3iHe TOH AaFAblIapibl TEPEHIPEK Urepy OOJbINTA ObLIAIBI.
bip tingen ekiHmi Tinre aygapy MpOLECIHIETI MOJACHU allblpMaIIbLIBIKTap
JTUTIOMATUSUIBIK  KapbIM-KaThbIHAC TPOILIECIiHE KeAepri KeNTipyl MYyMKiH;
MaKaJlaHbIH COHBIH/IA ayapMa dpPTYPJIi MOICHHETTEp MEH TiIJIep apachIHIaFbl
YTBIMIBl OaiJIlaHBIC PETIHJE aHBIKTANAIbl JKOHE ayJapMaHBIH €Ki Ke3eHi
EHTI3lIeIl.

3eprTey MakcaTblHa OKETYYIIIH aBTOp CHUIIATTaMalbIK  JKOHE
CaJBICTBIPMANBl  TaJJady OMICTEPIH KOJMAHIBI, MbIcanbl, KpITaili MeH
aFbpUIIIBIH apachIHIAFbl MOJCHUAPANBIK OAalIaHBICTBIH aylapMachlH HETi3Ti
IOJTIeNl PETIHIE allblll, AWIUIOMATHSl CaJlaChIHIAFBl ayJapMara KaTbhICAaThIH
Kpitaii MeH barpic MoJeHHETTEpiH CalbICTHIPYMEH CHIATTabl, COHBIMEH,
JHUTUTOMATHS CaIaChIH/IAFbI ayapMasia MoICHUETapalIbIK TYCIHY/IiH MaHbI3/IbI
peIiH KepceTes.

Tipek ce3mep: KOMMyHHKalMs, BepOaIabl e€MeC KOMMYHHUKAIWS,
MOJICHHETApAIBIK ~ KOMMYHHKAIMs, MOJACHH, JUIUIOMATHs, aynapma,
JMTUTOMATHS CallaChIHAFbl aylapMa, MOJICHUETapalblK Xabapaap 0ody.
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AHHOTauus. B cratbe aHanmu3upyeTcs BIUsSHUE U POJIb MEXKKYJIBTYPHOU
KOMMYHHUKAIIUM B TIpoliecce nepeBoja B cdepe aumiaomaruu. Llensro 3Toit
CTaThU SBJIAETCS U3yUCHHE XapaKTepUCTHUK U KOHLIETILUH epeBoia B 061acTu
IUIJIOMAaTUH, a TakKe M3Y4YeHUE Ba)XKHOCTU BIMSIHUS MEXKYJIbTYpHOU
OCBEJJOMJICHHOCTH Ha MEpeBOJ B oOmacTu auruioMatuu. Teopermdeckas U
MIPaKTUYeCcKasi 3HAUMMOCTb MCCIIEJOBAHUS ONpPEEseTCs TEM, UTO OHO OyaeT
M0JIE3HO MEPEeBOAYMKAM, 3aHUMAIOIIMMCSL BOIPOCAMM MEepeBojia B 00IacTH
MEXTyHapO/IHBIX OTHOIIEHUH, U T03BOJIUT [NTy0e MOHATh OPUEHTHPOBOYHBIE
XapaKTepUCTUKU KOMMYHUKAaTHBHOM LIEHHOCTH B TIepeBojie B 00JacTu
JUIIIOMaTHH.

B crarbe yTBepkgaercs, 4To, YTO AMIUIOMATHYECKUH S3BIK HMEET
SApKO BBIpAKEHHBI monuTHueckuit xapakrep. IlepeBon B obmactu
JUIJIOMAaTHH 3aKJIF0YAeTCsl He TOJIBKO B TOM, YTOOBI TpeOOBaTh OT MepeBosia
JOCTH)KEHUSI OIPEJEeNIEHHOr0 YPOBHSA, HO W B TOM, 4YTOOBI OBIAJETh
HEOOXOIMMBIMU TEPEBOAYECKUMHU HaBBIKAMHM Ha OoJiee TTyOOKOM YpOBHE.
KynerypHble pa3nuuus B mpoliecce NepeBoja ¢ OJHOIO si3blka Ha JIpyroi
MOTYT IMpPEeNATCTBOBATh YCIEXy B MEPEBOAE WM Jlaxe MpephiBaTh Mpolecce
JUIJIOMaTHYEeCKOro OOIIEHUs; B KOHLE CTaTbM NEpPeBOJ| Ompeaessercs
Kak paloHaJIbHAas CBSI3b MEXIY pa3IMYHBIMH KYJIBTYpPaMU U S3bIKAMH.
PaccmarpuBatorcs 1Ba 3Tamna rnepeBosja.

JUis TOCTMKEHUSI LeNU MCCIIEOBAaHUs aBTOPbl MPUMEHMIM METO[bI
ONHUCATEIbHOIO U CPAaBHUTEIBHOIO aHajHM3a, HalpuMmep, B ONHCAHUU
nepeBojia MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHMKAallMM Ha KHUTAHCKOM W aHIIMICKOM
s3bIKax. [Ipy 3TOM B KauecTBE OCHOBHOT'O apT'yMEHTa OIIMCHIBAECTCS CPAaBHEHHE
KUTANCKOH M 3amaJHOM KyIbTyp U, HAKOHELl, yKa3bIBaeTCsl Ha BAXKHYIO POJIb
MEXKYJIBTYPHOTO TIOHUMAHHUs B IIEPEBOAIE B O0JIACTH JUIJIOMATHH.

KiroueBble c10Ba: KOMMYyHHUKalMs, HeBepOajbHas KOMMYHHUKAIUS,
MEXKYJIbTypHasi KOMMYHMKALUs, KyJIbTypHas, JUIUIOMAaTHs, IE€PEeBOJ,
NepeBo/] B 001aCTH AUIUIOMATHH, MEKKYJIBTYpHAsi OCBEIOMICHHOCTb
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Abstract. The article discusses the specific features of the
Englishlanguage military terminology from the point of view of translation
studies. The dominance of English in the modern world dictates the need
to study the lexical and stylistic features and word-formation models of
military terminology in English. The specificity of the Englishlanguage
military terminology causes significant difficulties in the translation process.
In general meaning the zone of military terminology includes all words
and combinations that denote military concepts, and everything is directly
related to the armed forces, military affairs, foreign borrowings, various
jargons, emotionally colored elements of military vocabulary. In addition,
military terminology includes words and combinations that do not designate
military concepts proper, but mainly used in the military environment.
Military materials are characterized by an abundance of military, scientific
and technical terminology, the use of variable and stable phrases, typical only
for the military sphere of communication, military nomenclature and special
abbreviations and symbols. The specifics of English-language military
terminology cause significant difficulties when translated into Russian and
Kazakh. The expanding military terminology in the Kazakh language occurs
during the translation process
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The most used word combinations from the field of military affairs,
which are translated depending on the language of learning, were taken for the
training work with students of the specialty “Translation studies”. The great
difficulties for translation were found in jargon, slang words, phraseological
units, which convey the realities of American life. In this regard, there is a
problem of memorization and adequate translation.

The scientific value and practical significance of this article is that it
relates to the current problem of modern translation studies, namely the study
of English-language military terminology for comprehensive training of high
qualified translators.

Keywords: term, terminology, vocabulary, military terminology,
military text, scientific and technical term, military scientific genre, adequacy
of translation

Basic provisions

English military terminology has a number of lexical and grammatical
features. Some of themare a universal characteristic of the military
terminological systems of the English language, such as the composition of
its constituent terms and some are due to factors of an extralinguistic nature,
which are the specifics of the subject area of military science, the complex,
derivative nature of its concepts.

Other lexical and grammatical peculiarities of the military terminology
are inherent in its exclusive, and determined primarily by the specifics of
its formation, which consists in the dominant structural and semantic role in
relation to the English military terminology, as well as its status as developing
terminological system, in contrast to the formed and highly developed military
terminology.

The main parameter, characterizing the texts of the military-scientific
genre is the business characteristics, i.e. a description of the essence of the
matter and the complete absence of personal features of the sender of the
message.

Firstly, the main linguistic means for expressing a business orientation
are the use of impersonal forms, the absence of a statement from the 1st
person, the predominant use of impersonal forms of the passive voice, as well
as the widespread use of special terminology.

The most important stylistic feature of the military-scientific genre is
the logic of the statement. This stylistic feature stems from the basic need of
the military-scientific genre to obtain and further disseminate the theoretical
and practical results of scientific research in various fields of military science,
to explain new conclusions and revealed patterns with the help of logical
evidence based on experimental verification of preliminary conclusions, if
necessary, with the involvement of polemical material.
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The logicality of the statement is achieved here by mobilizing, such as
clarity of presentation, strict adherence to the subject of thought, accuracy of
formulations, consistency of conclusions, and the ability to abstract.

It is important to note completely missed theworks of popular scientific
literaturein the militaryscientific genre, which are quite common in military-
technical texts. It explains by the fact that this genre intends exclusively for
narrow specialists who are fluent in special terminology and understand the
essence of the matter.

Another important stylistic feature of this genre is the significant
expressiveness of the statement, which is necessary to increase the effective
of evidence. However, expression has not achieved at the expense of
emotionality, since emotional expressions are not generally characteristic of
scientific presentation.

Expression in this kind of texts is achieved by using various means of
non-linguistic visualization, for example, tactical schemes, the organizational
structure schemes of formations. These tools allow you to increase the
figurative and expressive of the utterance without resorting to the emotional
means of the language.

The next step in the research is to consider the specific features of
military-scientific texts, knowledge of which will really help tofind the
translator quickly the most accurate Russian equivalents when translate the
texts of this genre. The layer of military vocabulary that belongs us precisely
to this functional genre. The military terminology of the communications and
radio electronics troops is closely related to scientific terminology.

In this connection, it is necessary to dwell on the lexical features of
military-scientific texts. The military terminology used in them, which almost
does not cover the field of military equipment and weapons, basically it refers
only to the strategic, operational, tactical and military and political field. A
significant place is also gives to organizational terminology.

The basic distinction of all military-technical texts is also the
unconditional predominance of business characteristics, that is, descriptions
of various technical devices and rules of their operation. Texts of this kind
primarily include various manuals on the types of military equipment and
weapons, descriptions of new types of weapons and military equipment in
special publications.

Introduction

The study of English language military terminology is currently
relevant due to the threat of military conflicts in various regions of the world.
The scope of Englishlanguage military terminology is the armed forces of
the United States, England, Canada and Australia, as well as the combined
armed forces of NATO, so the study of lexical and stylistic features and word-
formation models of military terminology in English is becoming one of the
priority areas of modern translation studies.
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A.S. Gasanova emphasizes that language is a product of society and
“...the various classes that make up society, behavior between groups, traces
of psychological causes appear in language. Thus, the language continues
to exist together with society, develops, undergoes changes, enriches itself.
The appearance of new words of the military field in English requires a
comprehensive study [1, p. 5].

When translating military texts, the accuracy of the translation is
particular importance, since the translated material can serve as the basis
for making important decisions, conducting military operations, etc. This
approach makes it necessary to characterize military terminology in general
meaning and military terminology in English in particular.

In general meaning military terminology includes all words and
combinations that denote military concepts, that is, everything that is directly
related to the armed forces, military affairs, war, etc. In addition, scientific and
technical terms should include military vocabulary used in connection with
military concepts, such as mankmiy woin dcoipmabansl Hemece Ke3KeleeH
WbIH HCHIPMAOAHObL HCAYbIHSEPNIK MAUUHA, 2YCeHUYa MAaHKa Uiy aooou
00e80U MaUHbL HA 2YCEHUYHOM X00Y).

Military terminology may include words and combinations, although
they do not denote military concepts, are used almost exclusively in the
military environment, and are little known or completely unknown in general
use:boondocks - Oorcynenu, behavior report — conoammuly YiiHe Hca38aH
xamul; sidearms - ac kypanoapwt), as well as some foreign borrowings, various
jargons, etc., also emotionally colored elements of military vocabulary, which
are stylistic synonyms for the corresponding military terms in most cases as
dough boy (cati cevinem) and infantryman (mepmun) have the meaning of
«orcasty ackepy [2, p. 37].

Description of materials and methods

Military terminology is used in military texts, which are divided into
two groups according to their functional purpose and content:

1) informational content texts and

2) texts, regulating the life and activities of the troops.

Four styles can be distinguished in the first group:

- military and scientific texts;

- military and technical texts;

- military information texts and

- military and journalistic texts.

- The following genres belong to the second group

- statutes and instructions;

- military and business texts.

223



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 2 (65) 2022, 220-232

Thus, based on a functional and meaningful approach to the entire set
of military texts, the following styles can be distinguished:

- military and scientific texts;

- military and technical texts;

- military and information texts;

- military and journalistic texts;

- statutes and instructions;

- military and business texts; military memoirs.

The main parameter that determines the texts of the militaryanscientific
genre is the business characteristics, i.e. description of the essence of the
case and the complete absence of the personal characteristics of the message
sender. The description is kept in an impersonal form, which the author of the
message is not visible at all. Aggressive military doctrine usually masquerades
as defensive slogans, for example, even the very concept of “war”is tried to
be covered up by some neutral or “defensive” term.

Military materials differ from any other materials in the saturation of
special military vocabulary, the widespread use of military and scientific and
technical terminology, the presence of a certain number of variable, stable
phrases that characteristics only for the military sphere of communication,
the abundance of military nomenclature and special abbreviations and
symbols used only in military materials, and from the point of view of syntax,
the wide use of elliptical (especially in military documentation) and clichéd
constructions, the poverty of tense verb forms, a concise form of utterance,
the use of numerous parallel constructions within one sentence, expressed by

infinitive and participial phrases.
Results

Modern English military terminology covers the development of
new types of weapons, primarily nuclear missile combat systems (rocket-
assisted projectile — OenceHll 3bIMBIpAH CHAPSAbI,aKTUBHO-PEAKTUBHBIN
cHaps; wire-guarded missile —6acKapblIaThIH PaKeTa, yIIpaBiseMas paKeTa,
radioactive fallout— snponbIK >KapbUIBICTBIH PaIUOAKTHUBTI JIACTAHYHI,
3apaKeHHe paJMOAKTHBHBIMH TPOAYKTAMH SIEPHOTO B3pbIBa), laser
range finder— na3epiliK KalIbIKTBIKTBIK OJIIIETIIN; Ja3epHBIH TalbHOMED;
electronicandother technical means (beamriderguidance— cayneni OarpiTTay;
HaBeJleHUe nonyuy; ambush detection device— (TEXHUYECKOE) TYTKBIHIAPIbI
aHBIKTAy KYpaJIbI;CPEICTBO OOHapyxeHus 3acan); terms related to there
organization of the formations of the ground forces and higher authorities
(logistics operations center—apTKbl 0acKapy OpTaJbIFbl; IICHTP YIPABICHUS
ThUIOM); terms associated with changing some fundamental provisions
(doctrines) intactics and operation alart (electronic counter measures —
ANIEKTPOH/IBIK KapChl MIapasiap;JIeKTPOHHOE IPOTUBOJICHCTBHE).
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Aviation terminology is constantly updated, in particular the terminology
of army aviation (example: radar picket air craft «paauoOIOKaIUSIIBIK
YIIAK; CaMOJIET PaJUOJIOKAIIMOHHOTO J030pa»; continuous air bornealert
«QYeIeT1Y3MIKC13 )KaybIHTePITIK KE3SKIITIK; HEPEPHIBHOE 00EBOE ICIKYPCTBO
B BO3MYyXe»; gunship «Kapysbl TIKYIIAK; BOOPYKECHHBIN BEPTOJICT»; aviation
battalion «aBnauuss OaTalbOHBI, aBUAIMOHHBLIM OaTalbOH; OaTalboH
apMelCKoil aBHUaLUW»; copter-borne «TIK YIIAKIEH TacbIMalIaHAThIH;
MEePEeBO3UMBIA  Ha BepTojeTax»; helilift «TIKyIIaKIeH TachIMAaJI/IaYy,
epeOdpOCKH Ha BEPTOJICTAX) ).

Many new terms appeared in connection with the reorganization of on
shore forces and higher command structures (example: field army support
command «apMusl ThUIBIHBIH KOJIOACHIBUIBIFBI; KOMAaHAOBAHUE ThIa aPMUID;
strike command «COKKbI KOMAaHJIaChl; yIapHOE KOMaHAOBaHKeY; division base
«OemimIIenepAiH Kanmbl YHABIMAACTBHIPY SJIEMEHTTEPl, NUBU3USIBIK 0asa,
oO11rie opraHu3alMOHHbBIE 3JIEMEHTHI IUBU3UI, TUBU3HOHHAs 0a3ay).

New terms have appeared related to the change in some fundamental
provisions in tactics and operation alart (forward edge of the battle
area «KOPFaHBIC aWMAaFbIHBIH aJJIBIHFBI WICTI; TMEpeJHUN Kpail paiioHa
000pOHBIY»; nuclear safety line «AIpONBIK KayilCI3[AiK ayMarbl, pyOex
sIIepHON  0€30MacHOCTHY; area defense «aymMakTbl KOpFay,; oOO0OpoHa
paiioHa; mo3uIMoHHas 000poHa»; nuclear environment «sSAPOJIBIK Kapyibl
KOJIJIaHYAbIH [IAPTTaphl; YCIOBUS MPUMEHEHHS SJIEPHOTO OPYXKHUSL, sepHas
oOctaHoBKay; spoiling attack «Oy3ymibl 1a0ybUIBI; YHPEKIAIOMUNA yaap;
KOHTpaTaka C BbIXOJIOM 3a MepeIHuil Kpail»).

A number of new military terms arose in connection with the American
aggression in Vietnam (example: strategic hamlet «cTpaTerusibl Kaybul
(6ekinicen i MEKEHi); CTpaTeruiyeckas IepeBHs (YKPEIJICHHbIN HACeICHHBIN
IYHKT)»; enclave «xara xanOachl, OCKiIHIC OpTaJIBIFbI; OEPEroOBOH IUIAIIAPM;
OTIOPHBIN TYHKT»; junglecanopy platform « TKyHITIMIET1 aramTapbiH
OacbhIHATI KYIIaKTap/IbIH KOHY aJlaHbl; TOCaJ0YHAsI IJIOIIAKA JIJIsl BEPTOJIETOB
Ha KPOHAaX JIEPEBBHEB B JKYHIIIAX)) .

It is necessary to pay attention that there are significant differences
in the English military vocabulary used in the United States and England.
This explains both by the specific features of the organization, armed forces
weapons, and tactics of these countries, as well as by certain differences
between the English and American versions of modern English.

For example, the concepts of «coenunenne» or «oObenuHeHne» in the
United States are expressed using the term “/arge unit”, and in England —
“formation”; “general staff” in the United States means “the general part of
the headquarters”, and in England is “the operational reconnaissance part of
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the headquarters”. There are differences in military ranks and especially in
the terminology of the organization: the “munucTp o6oponsr” in the United
States iscalled the Secretary of Defense, and in England is Defense Minister.

A number of terms are used only in the United States (for example,
Chief of Staff— «mrad OacThIFbl (KapylbIKYIITEP), HAYIBHHK ITa0a
(Buma BoopykeHHBIX cui)») or only in England (example: commandos
— «Qye-JIeCaHTTBHIIMBEPCHUSUIIBIK OeiMIIeNnep «KOMaHIOCTap», IECAaHTHO-
JTMBEPCUOHHBIC YacTH «koMMaHaoc»). The English military vocabulary also
includes a number of military terms specific to the armed forces of Canada,
Australia and other English speaking countries [3].

The Translation Studies specialty students was given the task to
translate words and phrases of military vocabulary without using dictionary
and literature. In addition, it is necessary to explain how the translation was
made and the words did not cause any difficulties: Coast Guard, Army, Special
Forces, Air Force, Sergeant, Specialist, Sergeant First Class, First Lieutenant,
Second Lieutenant, Captain, General, Major, General of the Army, Brigade,
battalion, Division, aggression, annihilate, enemy, arsenal, ammunition
bandolier, besiege, armistice, belligerents, bulletin, casualties, infantry,
ordnance, reconnoitre, volley, invade, guerilla war, garrison, espionage,
conscriptions [7].

None of the students could adequately translate Private — kaTtapnuarsi,
psAIOBOM (emIKaHgal mopexkeci3; 0e3 3BaHHWS M 3HAKOB oTiIMuus), Private
Second Class — ekiHIl TONTaFbl KaTapJarbl KaybIHTEP; PSJI0BOH BTOPOTO
kinacca, Private First Class — OlpiHIIl TONTarbl KaTrapiarbl >KaybIHTED;
PAIOBOM TIEpBOTO Kiacca. Squad/crew — ToI, rpyma (KilkeHe komaHaa, 12
HeMece OJlaH a3 aJlaMHaH TYpaThblH KOMaH[a; HauMeHbIllee 3BeHO, KOMaH/1a
u3 12 gyenosek u menee). The following words caused difficulties: Platoon—
KYpBUIbIM, OTpsia (OacmibuibirbiMeH Oipre 10nan 50re aeiiH kaybIHTEpICH
TYPaThIH KYPBUIbIM; MOXKET COCTOSITh M3 10-50 cosiiat BO m1aBe ¢ KOMaHIUPOM
orpsna), Company — pota (30-man 250re neiiinri agamaap, Regiment — mosk
(3000 xaysrarep).

Lexical units that exist in one or an other form in the native language
or the language of interethnic communication were translated with distortions
of the meaning, Marine Corps (TeHI3lET1 kasy dCKepsepi, MOpPCKas Imexora
(>karaHbBIH, apajAapblH, TEHI3 OCKepH OasalapblH, KayKeMeJepiH JKOHE
T.0. Oachimainy YIIiH oCKepjep KYpbUIBIMBL, yIapHbIE OTPSAIbI Ul 3axBaTa
OeperoBoii TMHUH, OCTPOBOB, MOPCKUX BOEGHHBIX 0a3, Kopalyiell mpOTUBHUKA
Y TakK Jiajee) as a marine corps.

This combination was translated by three students, who argued their
translation by the fact that they correlated this word with the female name
«Marinay, which means «Sea». Some words were not perceived as military at
all: «Company» is a coy, since it has a meaning in the native language that is
not in contact with military vocabulary. The greatest difficulties were caused
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by the translation of slang expressions. They were translated literally, but
none of the students could explain their meaning:

Chair force — «OpBIHIBIKKYIII; CHJIBI CTya» (MIPEHEOPEIKUTEITHLHO 110
OTHOIIEHUIO K CO3BYYHBIM airforce, BO3AYITHBIM CHJIAM).

To dog a watch — Kapaybuigay (MT CHSKTBI TOYJIiK OOHBI Ky3e€Ty)
KapayJuTh (CUIETh HAJ YacaMH, CJIOBHO TIEC)

Hit the silk — mapamtoTiieH cexipy; NPhIrHyTh C MapaInItoTOM

Nothing to write home about — OyJ1 Typajbl YHT€ Ka3aTblH CIITCHE
KOK (COHJIBIKTaH OJIap MaHBI3/bl EMEC, KbI3bIK €MEC HOPCEe TypaJibl alTaibl);
HUYEr0 TAaKOro, 4ToObl HamucaTth 00 3TOM JOMOHW (TaK TOBOPSAT O YEM-TO
MaJIO3HAYUMOM, HEUHTEPECHOM).

Chicken, bird — Taybik, Kyc (IIOJKOBHUKTI OCBUIA aTai/ibl, OWTKEHI
OHBIH (popMachiHa OYpKIT OeINrici UIHreH); Kypulla, NTUIA (TaK Ha3bIBAIOT
MOJIKOBHUKA, TOTOMY YTO Ha ero (hopMe MPUKPEIUICH 3HAY0K B BUJIE OpJIa)

Half-bird — xaptbinaii Kyc (erep MoJIKOBHUK — bird, IOIOJKOBHUKTIH
aJIBIHFBICHI — half-bird); monyntuna (ecinu NOJKOBHUK — bird, TO mepen
TTOMTIONKOBHHUK — half-bird)

Leafer — maiiop (OHBIH MIIIIHIHAE KaNbIpaK Oenrici 6ap); maiiop (Ha
ero ¢opMe pacrosiaraeTcsi 3Ha4OK C JIMCTKOM — leaf)

Corp —edpeiitop; Kampai (COKpaiieHHo oT corporal)

Leg — asik (iecaHTIIBUIAp MAPANIFOTTEH CeKipy TaibIHIBIFbIHAH OTIIETECH
OCKepH KbI3METKEpIIeP/Ii OChUIal aTaiipl); HOTa (TaK IECAaHTHUKH HA3bIBAIOT
JPYTUX BOCHHOCITY)KAIINX, HE MPOXOAMBIIUX MAPAIIIOTHYIO MOJTOTOBKY).

Gerry — HeMic; Hemetl (cokparieHHo oT German)

Itie —MTaNbIHABIK; UTATBSHEI (COKpaleHHo oT Italian)

Jap — xanoH; smoHer| (COKpalieHHo oT Japanese)

Hajii — xamxy (apad Hemece IIBIFBICTAH KEITreH 0acka MYChUIMaH
Typalibl); Xa/pKy (TIpo apada uiu Apyroro MmycyjibMaHuHa ¢ BocToka)

Frog — 6aka ((¢paniy3mapra KaTbICThI, onap Oaxamapabl Keimi);
JATyIIKa (110 OTHOIICHHIO K (PpaHIly3aM, TaK KaK T€ €T JIATYIIEK)

Housemouse — «yil ThIIKaHBD (alaHBIH Ta3a YCTAWTBIH ajam);
«JTOMAIITHSISI MBIIKa» (TOT, KTO HABOJIUT MOPSIOK HA YYaCTKE)

Applepolisher — anamapl Gackapyra MIHACTTEY; YCIYKJIUBBIA IMepes
PYKOBOJICTBOM YE€JIOBEK

Chowhound — amike3; o0xopa

Chow — Taram; eaa

Chowdown — TaramJibl )Key; €CTb ey

Chowline — acxaHaJlaFbl K€3€K; O4epe/lb B CTOJIOBOM

Ammos — eTiK; OOTUHKH

Brainbucket — Mmuramenex (1iem); BeApo Ha MO3T (IILJIEM)

Cammies— kamyhisik

Go-fasters — KpOCCOBKa (OWTKECHI OCKEPHUETIKTEpAIH OpHBIHA
KpOCCOBKaap cap0asjapra alTaplibIKTail KbUIIaM KO3FalyFa MYMKIHIIK
Oepeti); KPOCCOBKHU (IMIOTOMY YTO IO CPAaBHEHHIO C BOCHHBIMHU OOTHHKAMH
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KPOCCOBKH MO3BOJISIIOT COJJIaTaM MepeIBUraThCcsl HAMHOTO ObICTpee)

Tommygun — aBromar (TaHrcTep CJIEHTICIHEH aJIbIHFaH KipMe Co3);
aBTOMAr (3aMMCTBOBAHHOE U3 TAHTCTEPCKOTO CJIEHra BhIPAKEHUE)

Chatterbox — nipin KopaObl; BHOPOSIIUK (ITyJIEMET)

Egg — >xyMbIpTKa (3KapbUIFBIII CHAPsN); sAi1o (rpanara) [7].

Especially the students were struck by the comparison of a pomegranate
with an egg, since in the accompanying native language this word is always
compared with a lemon. There is a word “nmumonka”. Everyone translated the
word “Gerry” as “like a brave little mouse”, remembering the well-known
cartoon “Tom and Jerry”. At the end of the lesson, the translation study
specialty learners came to the conclusion that the study of military vocabulary
requires more serious attention and additional efforts.

Discussion

The adequacy of the military materials translation implies not only
an accurate transfer of the content of the material, but also more careful
transfer of structural form, the order of parts and the location of the material,
the sequence of presentation, and a number of other factors that may seem
unnecessary, formal, but great importance to a military specialist.

For example, in battle documents, the order of paragraphs and
subparagraphs, their designation (in Arabic numerals and Latin letters), the
accuracy of the transfer of dates and times, coordinates, geographical names,
names of units and subunits, and other data.

Thus, the hallmark of the requirements for the translation of military
terminology is the accuracy of the translation, since the translated material
can serve as the basis for making crucial decisions and the validity of military
operations.

In 2009, against the background of the warming of Russian and
American relations, Hillary Clinton, there was the head of the US State
Department, presented to S. Lavrov, the Minister of Foreign Affairs of the
Russian Federation, a symbolic redbutton “reset” button as a gift. But, when
translating the English word “reset” into Russian was a mistake. Finally,
the word “overload” was engraved on the souvenir with letters from Latin
alphabet as peregruzka [4].

The difference between the two words in Russian is significant.
“Overload” means to reload, that is, to move cargo. Another meaning of
the word is associated with the designation of the state of something too
heavily loaded. When cars are overloaded, engines deteriorate.- Kenikrepre
IIamMaJIaHThIC )KYK TYCKEH/1€ KO3FaJITKbIIITap To3a Oactaias; [Ipu neperpyske
MAIIWH TOPTATCS JABUTaTeIu.

“Overload” is noticed with minor details in the article. The condition of
a person who is excessively burdened, loaded with work (neol. colloquial).
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Ycranorneperpy3ku, apThIK )KYKTeMeAeH mapiiay- Zired of overload [5].

The modern meaning of the word “overload” as a restart is associated
with the widespread use of computers in everyday life. The meaning of this
word as an action, which the computer clears or restores the contents of RAM
completely and resumes its work new, expanded [6].

Conclusion

Any military terminology requires accurate reproduction in another
language. However, problems arise that require speci. | knowledge in the
chosen field of military activityin the process of translation. In addition,
there are a number of differences in military terminology between British and
American English.

The above features are due to a certain functional load that characterizes
the military sphere of communication: conciseness, clarity and specificity
of wording, accuracy and clarity of presentation, which ensures a logical
sequence of presentation, harmony of construction, a clear delineation of one
thought from another, ease of perception of transmitted information.

In conclusion, to excellent language training, a translator of military
terminology should have expanded knowledge of various types of troops, be
ready to carry out any type of translation, depending on the situation.
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Anaarna. Makanana ayfapMarady TYPFBICBIHAH aFbUIIIBIH TUTIHET]
OCKEpU TEPMUHOJOTUSHBIH ©31HJIK EepeKIIeNiKTepl KapacThIPbLIFaH.
AFBUIIIBIH TUTIHIH Ka3ipri oJieMJeri yCTeM >KaFAaiibl aFbUIIIBIH TUTIHJET1
OCKEpU TEPMHUHOJIOTHSIHBIH JIEKCUKAJIBIK-CTHIINCTUKAJIBIK EpEeKIIeNTIKTepl
MEH Ccoe3KacCaMIbIK YIATUIEPIH 3epTTey KaXETTUTrH Tajanm eremi. JKanrmbl
MarbIHA/Ia, SCKEPH TEPMUHOJIOTHUSIA OCKEPH YFBIMIIAP/IBI OLIipeTiH OapITbIK
CO3JIep MEH €O3 TIPKECTEP, SIFHU KapyJIbl KYLITEPTre, 9CKEPH iCTepre, MIEeTEN1eH
aJIbIHFAaH OPTYPJIl )KaproHapra, 9CKepH JIEKCUKaHbIH YMOLIMOHAI bl OOSIFaH
AJIEMEHTTEPIHE TiKeJIeH KaThICThI OapJbIK co3zep xaraabl. COHBIMEH Karap,
OCKEpU TEPMUHOJIOTHSAFA 9CKEPU YFBIMJIAp/Ibl Typhic OeifHeneMenTiH, OipaK
HETI131HEH 9CKepPHU OpTajia KOJIJAHBUIATHIH CO3/EP MEH CO3 TIpKeCTepi Kipel.
OcCKepH MaTepUalaap 9CKEPHU KOHE FUTBIMU-TEXHUKAIIBIK TEPMUHOIOTUSTHBIH
KOINTITIMEH, TeK 9CKepu OalIaHbIC CcajlaChlHA TOH aybICIAJbl )KOHE TYPAKThI
TIPKECTEPIH KOJJAAHBUIYBIMEH, OCKEpH HOMEHKJATypa >KOHE apHaiibl
ab0OpeBuarypamap MeH OenrijepMeH CcUnarTaiajbl. AFBUINIBIH TUTIHACTI
OCKEpH TEPMUHOJIOTUSHBIH €PEKIIETIT OPBIC )KOHE Ka3aK TUIAEpiHE aynapyaa
aliTapibIKTall KUBIHABIKTAP TYFbI3abl. Aynapma OapbIChIHa Ka3aK TUTIHAET1
OCKEpHU TEPMHUHOJIOTUSHBIH KeHEet01 OaifKamabl.

«Aynapma ici» MaMaHJIbIFbIHBIH CTY/IEHTTEPIMEH JKYPri3UIeTiH TopOue
KYMBICBI YIIIH OKYy TUIIHE OalIaHbICTBI ayAapblIaThIH SCKEPH IC cajachl
OOMBIHILIA KU1 KOJAAHBUIATHIH CO3 TIPKECTEPI aIbIHABI. AMEPUKAHBIH dCKEpU
OMIpIHIH UIBIH/BIFBIH XKETKI3ETIH )KaproH, )KaproH ce3ep, Ppa3eonorusuibiK
OipiikTep aygapMana YIKEH KUBIHIBIK TYFBI3aThIHBI aHBIKTANIbI. OChIFaH
OaliJTaHBICTHI €CTe CaKTay JKOHE aJIeKBaTThI aylnapMa OOWBIHIIA MJcenesep
TYBIHIAWIBI.
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Byn  3eprreymiH  FBUIBIMH  KYHIBUIBIFBI ~ MEH  IPAKTHKAJIBIK
MaHBI3JIBUIBIFBI Ka31pTri ayJapMaTaHy/IbIH ©3€KTI MOCEJIeCiHe, aTan alTKaHIa,
aFBUIIIBIH TUTIHJETT OCKEPU TEPMHUHOJIOTHUSHBI 3ePTTEY YIIIH KOFaphl OLTIKTI
ayJapMalibLIapabl )KaH-KaKThI JaspJiay.

Tipexk coe31ep:TepMHH, TEPMHHOJIOTHSI, IEKCHKA, 9CKEPH TEPMUHOJIOTHS,
OCKEpPH MOTIH, FBUIBIMU-TEXHHKAIBIK TEPMHH, OCKCPU-FBUIBIMHU JKaHP,
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AnHHoTanusi. B crarbe paccMarpuBarOTCs 0COOCHHOCTH aHIJIOSI3bITHON
BOEHHOM TEPMHUHOJIOTHUHU C TOYKH 3pESHHUS TIEpPEeBOI0BeIcHHsI. JloMUHUpYIOIIIee
MOJIOKCHHE  QHIIIMMCKOTO  S3bIKA B COBPEMEHHOM MHPE  JTUKTYET
HEOOXOMMOCTh HCCJIEIOBAHUS JIEKCHKO-CTUINCTUYECKUX OCOOEHHOCTEH M
CJI0BOOOPA30BaTEIbHBIX MOJENIe BOCHHOW TEPMHUHOJIOTMHM Ha aHTJIMHCKOM
si3bIKe. B 001eM cMbIciie B 30Hy BOCHHON TEPMHUHOJOTUH BXOMAT BCE CIIOBA
W COYETaHUs, KOTOpbIe 0003HAYAIOT BOCHHBIC MTOHATHUS, TO €CTh BCE TO, YTO
HETIOCPEACTBEHHO CBS3aHO C BOOPY)KCHHBIMU CHJIAMH, BOCHHBIM JICJIOM,
WHOCTpPaHHBIC 3aMMCTBOBAHMS, Pa3JIMYHBIC >KAPTOHWU3MBI, IMOIIMOHAIBLHO
OKpAIlICHHBIE 3JIEMEHTHl BOCHHOW JIeKCHMKU. Kpome Toro, Kk BOEHHOH
TEPMHUHOJIOTUM OTHOCSITCS CJIOBAa M COYETAHHS, KOTOpbIE HE 0003HAYArOT
CcOOCTBEHHO BOCHHBIX MOHSATHI, HO B OCHOBHOM YIIOTPEOJISIOTCS B BOCHHOM
cpene. BoenHbie MaTepraibl XapakTepPU3yOTCsl OOMIMEM BOCHHOW M HAyYHO-
TEXHUYECKOM TEPMHHOJIOTHH, HCIIOIH30BAHUEM TIEPEMEHHO-YCTOMYNBBIX
U YCTOMYMBBIX CIIOBOCOYETAHUM, THIHYHBIX TOJBKO JUISI BOSHHOH cdepbl
001IeHH s, BOGHHON HOMEHKJIATyPhl ¥ CTICIIHATbHBIX COKPAIICHUH U YCIIOBHBIX

231



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 2 (65) 2022, 220-232

o6o3nayeHuit. Cnenuduka aHIIOSA3BIYHOW BOCHHOM  TEPMHUHOJOTHH
BBI3bIBACT CYLIECTBEHHBIE TPYIHOCTH IIPU IIEPEBOJIEC HA PYCCKUI U Ka3aXCKUU
s3bIKH. BO BpeMst BEIIOJTHEHHUSI [IepeBOia MPOUCXOIUT PACIIMPEHUE BOSHHOM
TEPMHHOJIOTMH Ha KAa3aXCKOM SI3BIKE.

Jli1s yueOHo# paboThI co cTyieHTaMu criernanbHocTu «llepeBomueckoe
JIeJI0» OBLIW B3SThl HAMOOJIEE YIOTPEOUTEIIbHBIC CIOBOCOYETAHUS U3 Cepbl
BOEHHOTO JIeJIa, KOTOPhIE MEePEBOSATCS B 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKa OOYUYEHHS.
bbuto BBISIBIEHO, YTO OOMNBIIYI0 TPYAHOCTH JJISl MEPEeBOAA MPEACTABIISAIOT
KAPTOHU3MBI, CJCHIOBBIE CIIOBa, (DPa3eosoTU3MbI, KOTOPHIE MEpPEAaroT
peanuu aMepuKaHCKOW BOGHHOM KHU3HU. B CBSI3U ¢ 3TUM BO3HUKAET pobiema
3alIOMHHAHUA U aICKBAaTHOTO nepeBoja. Hayunas IeHHOCTh U MpaKTU4yecKas
3HaYMMOCTbH JJAHHOTO HCCJIEI0OBaHMS B TOM, YTO OHO KacaeTcsl aKTyajlbHOU
mpoOJieMbl  COBPEMEHHOTO  IEpPEBOJOBE/ICHUS, a WMEHHO HW3yYeHHUs
AHIIIOS3bIYHON BOEHHON TEPMUHOJOTUHU MJII BCECTOPOHHEH IOATOTOBKU
BBICOKOKBaJIM(UIIUPOBAHHBIX MTEPEBOTUHKOB.

KitoueBble ciioBa: TepMUH, TEPMHUHOJIOTHS, JIEKCHKA, BOEHHAs
TEPMHUHOJIOTHSI, BOCHHBIH TEKCT, HAayYHO-TEXHUYECKUUW TEPMHUH, BOEHHO-
Hay4HbIH JKaHp, aJIEKBaTHOCTb [1epeBoa

Cmamos nocmynuna 07.03.2022
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Anparna. by Makana aFpUTIIBIH TiTTIHEH Ka3akK TiIiHE €HIeH 3aMaHayu
KipMe ce3lepAl 3epTTey, CTYACHTTEPIiH CO3MIK KOPBIH KOHE KOKKHETiH
KEHEHTY MaKCaThIHJa aHTIUIU3MICPMEH TAaHBICY MOCeNeNiepiHe apHallFaH.
ABTOpnap TinAeri Kazipri TeHIEHUUsIIapAbl KOPCETIM, aHIIHIM3MAEPAiH
TYpJepi ’KOHE ONapIbIH TONTapblH KapacThipraH. CabakTa CTyAeHTTEpPMEH
HOTHOKETI OKY MPOIIECIH KYPri3y YIIiH Ka3ipri 3aMaHfbl MOTIHACPAl TaHAayFa,
3epTTENEeTiH TaKbIPHINKA KbI3BIFYIIBUIBIKTEI OATYFa OHE Kazipri aFbUILIBIH
TLTIH OJ1aH 9pi YHpeHyTe bIHTATaH IbIPAThIH JIEKCUKAIBIK KaTTBIFYJIap JKacayFra
epekiie Hazap ayfapbliazbl. Kipme mporeccinie JeKCHKaNbIK OipaiKTepaiH
JMHTBUCTUKAJIBIK YKOHE SKCTPAIMHTBUCTHKANBIK cE€OenTepl 3epTTeNil, Tiire
€HIeH aHIIMIU3MACPAIH KOeNTereH MbIcalgapbl KenTipiareH. JKoraprbl
OKYy OpHBIHJAA TUIT€ €HreH aHMIUIU3MIEPIi OKBITY Moceleepi alThUIIBL.
Jlamy kputepuiiiHe Coiikec aHTIMIM3MHIH YII TOOBI aHBIKTaJIIbl. MpbIican
peTiHAe MOTIHAEP MEH JIEKCHUKAIBIK JKaTTBIFYJIapAblH KOMETIMeH IIeT Timi
cabaKkTapbIHAa aHTIULIK3M/II OKBITYABIH JTUHTBOAUJAKTUKAJIBIK acMeKTiiaepi
YCBIHBLUIAIBL.
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3epTTeyaiH ©3eKTUIIr )KacTapbIH COMIICY 9ICTTEPIH/IC KONITETCH KipMe
ce3lepi KOJIaHBIN, TUIIE OOJBIN JKaTKaH e3TrepicTep IMPOIECCiHIH OPBIH
aTybIMEH HET13/ICJITCH.

3epTTeyaiH MaKcaThl JKOFapbl OKY OpbIHIAAPBIHIAFBI O1TIM aTyIIbuIapFa
Ka3akK TIJTiHE CHIN KeJEeTiH aHMIMIU3MACPIiH TYMHYCKACHIH 3€PTTEIl, OHbIH
JYPBIC MOHIH JIMHI'BOJUIAKTHKAJIBIK MaTepraiap apKblIbl YHPETY.

3epTTeyain TEOPHSIIBIK MAaHBbI3IBIIBIFEI YCBIHBUIFaH
JIMHTBOJIMIAKTUKAJIBIK MaTepraliiap/ibl Y/l peTiHAe KOJIJAAaHbII, Oacka
OKYJIBIKTApJarbl ~ MEJAMAMOTIHIACPre TalChlpMalap MEH KAaTThIFyJap
JKUBIHTBIFBIH JKacayFa KoMeK 00J1a/Ibl.

3epTTeyaiH MPaKTHKAIBIK KYHJIBUIBIFBI TYMaHUTapibl OarbITTarbl
JKOFapbl OKY OPBIHAAPBIHIA MyFaIMICP MEH CTYACHTTEPIH JICKCHKoIOT 1S,
TepMHHOIOTHSI CHSKTBI TIOHAEP/IC KOJIJIaHa allajbl.

3epTTeymiH  AMIUPHUKAJIBIK O06yiMi  OTaHABIK KOHE IIETENJIIK
JIUHTBUCTEP/IIH CEHOCKTEPIHE TEOPHUSIBIK JKOHE JSCKPUIITHBTIK Taljaay
(aHmmUmU3Maepre KiaccupuKalus MEH Tapaidy ceOenTepl KapacThIPJIbIFaH )
JKacaly apKbpUIbl JKOHE HOTHIKECIHJIC JIMHTBOJMIAKTUKAJIBIK MarepHall
YCBIHYJIaH TYPa/IbI.

3eprTey HOTHKECI OOWBIHINIA TYMHYCKAIBIK MEIHaMOTIHACPTe
AQHTIIMIU3MJICPIl TYCIHIN, MOHIH aHBIKTAy YIIIH 5 TypJl >KaTThIFyJap
KYPacCTBIPBUIJIBI.

Tipek ce3mep: kipMe ce3ep, aHNIMIU3MIEP KOHE OJIAPJbIH TYpJIepi,
JICKCUKA, 3aMaHayd MOTIHICD, JIEKCHKAIBIK >KATTBIFYJIap, MEIUaMoTIH,
JIUHTBOJIMJIAKTUKAJIBIK ~ MarTepHall, KipMe ce3lepi mahjga OoJybIHBIH
AKCTPAJTMHTBUCTUKAIIBIK ceOenTepi

Herisri epe:kenep

Kaszipri 3aMaHHBIH CTYJEHTI — 3aMaHFa Cail 1C-OpeKeT JKaCalThIH aJaM.
OJ1 KOMITBIOTEPITIK TEXHOJIOTHSIAP/IbI dKAKChl MEHIEPIeH, Tyl TaJKeTTep i
KOJIJIaHA aJIaThIH, QJICYMETTIK XKeJllJIep/ie OHall KapbIM-KaThIHAC Kacal aJlaThIH
agam. COHbIMEH KaTap, aFbUIIIBIH TUTIHIH «COHJII» JIEN €CeNTEUTIH CO3AepiH
aybI3eKi TLIJIE KOJJIaHaabl. bipak oJ1 »aHa JIEKCHKaHbI 9JICTTE JYPHIC JKOHE
OpBIHBI KoJIaHa el Ma? KipMe ieKcukaHbIH TymHYCKachiH Oineni ma? Kipme
ce3ep/iH naiaa 601ybl Typaisl He Oinesi?

Kaszipri Tanaa 6acka TUIIEH €HI'eH CO3/ep ol FaHa TUIIIK KYOBLIBIC
eMecC, OJI COHre KYPMET, ’Kac YPIaKThIH TPEHATE O0JIyFa BIKbIIACH, OMIPJIiH
KBIIZIaM KapKbIHBIHAH KaJIMayFa YMTBUIBICHI, JKOHE KaJIbIITACKAaH OMIpJIiK
IIBIHBIK. YJITTap MEH XaJBIKTap apachlHIarbl e3apa OalIaHbIC TIEH ©3apa
TOYENAUIIKTIH ©CYyiHIH >KOHE OL7IiM, FBUIBIM, MOJCHHUET, casicaT, SKOHOMHKA
cajanapbIHAaFbl OAMIaHBICTHIH KEHEHIOIHIH caylIapblHAH KipME JICKCHKAHBIH
KakeTTuniri apraaesl. CoHbIMEeH Oipre, »xahaHmaHy NpOIECIHIH ©Cyl MeH
XaJIBIKTap MEH MEMJICKETTEep/iH JKaKbIHAACybl MEH ©cyl IIpoleCiHe,
JTYHHEKY3UTIK SJKOHOMHUKAJIBIK, CasiICH, MOJICHHE MHTErpaIis MEH Oipi3eHaIpy
nporiecine OaiIaHbICTHI.
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Kipicne

Tin - agam3aT Korambl TOpi3ll YakbIT eTe Kambintacaabl. CesmiH
naiga 0omybl MEH OHBIH TUIJET1 eMipi T UECIHIH eMipiHIH Oeiri peTiHmii
TUIAIH TapUXbIMEH, MaTePUANIBIK JKOHE PYXaHHU MOJICHUETIHIH JaMybIMEH,
OHBIH TIPIIUIIK €Ty OPTAChIHBIH TaOUFH JKaFdaiiapbIMeH, OHBIH dJIEYMETTIK
JaMybIMEH, 0acKayJITTapMEH KaTbIHAChIMEH OaiiaHbICTHL. T171/11H IEKCUKATBIK
KOHE CEMaHTHKAJBIK JKYHEeCiHIH e3repyiHiH TaOuFu mpoiieccinig Oipi 6acka
TUIIEPCH JIEKCUKAIIBIK OIpIiKTepiH eHyl OoibIn TaObutagpl. OneMae Oy
MIPOLIECTIH 9CEPIHEH TOYEINCi3 TiJ KOK. ¥JITapaiblK dKOHOMHKAIBIK, CasICH
KOHE MOJIEHU KaThIHACTAp HOTIIKECIHIIE JOHOP TUINEH pEelEenueHT Tiire
KIpeTiH TULAIK OipaiKTepai KipMe ien caHaiMbl3. Onap eHreH TUIIIH epexenepi
MEH amanjapblHa OeWiMpenim, ofeTTerifiell cesmikrepinme Tipkemedi [1].
Tin, opune Tipi ar3a OOJNBIN ecenTeNefl, COHABIKTaH O KeTUIAIPYy MeH
JTaMBITYIbl KaKeT eTell, acipece JIeKCHKAIbIK Typrbiga. byn mamy Oacka
TUIIEH JXKaHa ce3laep, (pa3eoJOTHsUIBIK OpaMIap MEH TIpKeCTepAl eHAipy
apkpUIbl XKYypeai. Kazipri 3amania anrmuusMaepi KoaaaHy 3aHbI IpoLece
OoNBITT ecenTeneli OWTKEHI O KOFaM OMIpiHIH OapiblK calajapblHAarbl
nporpeccren OainanbicThl. Kazipri kpuiiaM 3amMaHzaa, 3amMaHayH Uiesiap,
3arTap, TEXHOJOTHUSIIAp Te3 aray Oepy/li KaXKeT eTel, OYKiJI oneMaeri eMipiH
opTYyp:i KabaTTaphl MEH callajiapbl HHTEPHAIMOHAIU3AIHIFAa YMThUTA B [2].

JlexcukanbIk OipmikTepiH eHy ceOenTepiHiH 2 6acThl TOOBIH Oeneni:
JTUHTBUCTUKAIIBIK JKOHE JKCTpaJMHTBUCTUKANBIK. Kipme cesmepnin Tinre
€HYIHIH KeJIeCl JIMHIBUCTHKANBIK cebenTepi O0abl:

- KYOBUIBICTBIH OoONMMaybIMEH OaillaHbICTBI, KaObUIAAYIIbl TiJAET]
CEMaHTHKAJBIK KybICTHI TONTHIPY KaskeTTiniri (KazakcTanna OaHKTIK KyHeHIH
JaMybIMEH Ka3aKCTaHIBIKTAPbIH JIEKCUKAChIHIA «OaHKOMAT», «KPEIUTTIK
KapTa», «OpoKep», «TUCKOHTY, «TPAH3aAKIUD) kKoHE T.0. co3aep OeKiTinmIi);

—TIJ1/1€ HAKTHI aTay/IbIH O0JIMaybl, K€3-KeJITeH YFBIMIbI TOJBIK KOHE JJT
oinmipe anmay;

—ceilyiey MpolieciHe KYII MeH TUAIK KypajlaapAbl YHEMIEyre JereH
YMTBUIBIC: aHTIIMIU3MIEP OBl KbICKA, HYCKa, bIHFAlJIbI )KOHE TYCIHIKTI eTiM
KETKi3yre MyMKIiHAIK Oepei;

—CHHOHHMM/IIK KaTapJblH KEHEIl: aHIIHIM3MIAEp TIUAIK aMaigapibl
TYPJACHIIpiN, coilieyne KaiTanaHymapabl O0IIbIpMayFa KOMEKTECe/l;

—YFBIMIAPABI TapaTy HEMECE MaMaHIaHbIPY KaKETTLUIIT .

* KipMeHIH 9KCTpalIMHIBUCTHKANBIK ce0enTepiHe 3KOHOMHUKAHBIH
»ahaHaaHybl, KipMere JIereH 9/IeT, HaKThl OipIiKTepal KOMAaHyIbIH Oenenin
XKaTKpzyra 6omanasl [3].

b. ©O0inKackIMOB HIET TIIEH €HI'eH CO3MEpPIil eKire 0emin Kapay Kepek
exkeHairin aiTkaH. OHbIH OWBIHILIA, ©TE epTEePeKTe eHiM, KazaK TUTiHIH
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(hoHETHKAIIBIK 3aHbIHA OAFBIHBIT KEJITEH CO3IEP/Il COJ KAIBINTAaCKaH KYHiH/E,
aJ1 KeWIHT1 Ke3/1e €HiM, o111 63 (OpMaChIH TOJIBIKTAl ©3repTIEreH CO3ACPIi CO
oyenzeri (Co TUIJET1) TYJIFachIH cakrar a3y Kaxert [4; 40 0.].

AHMIMIM3M YFBIMBIHA Kenep Ooncak, «Kazak TUTiHIH KipMe ce3jiep
CO3/ir» OFaH MbIHAJlali aHbIKTama Oepeil: «aFbUIIIbIH TiTiHEH OacKa Tire
€HTCH KipMe Cce3Jiep, €3 TIPKEeCTePi, CHHTAKCUCTIK KYPBUIBIMIAP, CIICHITED,
TepMUHJED XKoHE T.0.» [5].

AHIIIMIINA3M — aFbUIIIBIH TUTIHEH €HIeH co3 HeMece aitHaibiM. KebiHece
AHIJIUIM3M [ISKTEYJII MaMaHJapra apHajfaH MOTIHAEpIE aKmaparThl QI
YKETKI3Y YIIH KOJIaHbUIA kI [6].

I locxkan [7; 2 6.] e3iniH «Kazak TuliHIEr aHNIMIHM3MACPIIH
KOJIZTAHBUTYBIHBIH TapUXU KOHE QJIEYMETTIK JIMHTBUCTHKAIIBIK aCTIEKTiIepi»
aTThl MaKaJlachlHAa ObUTail JereH: «AFbUIIBIH TuUT >kahaHgaHy MEH
aKIMapaTThIH KO3FAyIlbl KYIIi OOJFaHIBIKTAH OHBI <« KahaHIBIK TiLT» e
ataipl. AFBUIIIBIH TUTIHIH jkahaHqaHyBIHBIH KpUTEpHIepiHiH 0ipi — baTeic
EyponaHiH KYHIbI KO3KapacTapblH XKY3€Te achIpaThlH aHTIUIM3MICPII T3
tapary. OcbLiaiiina, JIEMIIK XKOHE YITTHIK OYKapasbIK akmapar Kypalgapbl
AHTIMIU3MIEP1 OapIIbIK TUIAEPTe TapaTyIIbl OOJIBINT TaAObLIA b,

MarepuaJjaap MeH dIicTepaiH cMIIaTTaMachl

3epTTeymiH  AMIUPHUKAIBIK O0eyiMi  OTaHABIK KOHE IIETENJIIK
JIUHTBUCTEP/IH CHOCKTEPIHE TEOPHUSIBIK JKOHE JSCKPUIITHBTIK Tajjaay
(aHmmUIU3MaEpre KiaccupuKalus MEH Tapaidy ceOenTepl KapacThIpPJIbIFaH )
Kacally apKpUIbl JKOHE HOTIDKECIH/IE JIMHTBOAMJIAKTHKAIBIK MaTepual
YCBIHYZIaH TYpaJbl.

AHMnM3MaepAiH OipHere Typsepi 0orab:

Typa kipme ce30ep: cnopm (sport), hunem (film);,

» [llemmindix mepmunoep: cammum (summit), opugune (briefing),
cnuxep (speaker), cxamnep (scanner), xum (hit), cune (single);

* Kanvkanap — GoHeTHKANBIK XKoHE TpaduKaIbIK KeI0eTi caKTaliFaH,
IIET TITIHEH €HreH cesnep: meuto (menu), 6ap (bar), kny6 (club), eupyc
(virus);

» [ubpuomep — metennik Tyoipre Kazakiia KOCBIMIIA, KaJIFay KOCY
apKBUIBI )KacaJFaH KipMe CO3Iep: kpeamusmik (creative);

* DK30muzmoep — TICTENIIK OIET-FYpPhINTap MEH JJCTYpIIepi
CUIaTTay Ke31H/1€ KEePTriIiKTI €PEKIISTIKT] YFBIHABIPY YIIIH Ka3aK TaHbIMbIHA
KeJie OepMEUTIH OenrinepIi KOJJaHbUIaThIH KipMe ce3nep: 1opo (lord), neou
(lady), uuncuel (chips), kosboti (cowboy) xom-0oe (hot-dog);

* Komnozummep — 2 31eMEHTTEH TYPaThIH O1p Kypesi co3/1 KypanuThIH
ceszep: won-myp (shop-tour), munu-uion (mini-shop);

* Ilpogheccuonanusmoep — anamMHbIH TYpJi canajapaarbl (cascar,
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OM3HEC, TEXHOJIOTHIIAP, CIIOPT XKOHE T.0.) iIC-OpeKeTiH Ie KOJAaHAThIH CO3/IEP:
aynutop (auditor), mogem (modem), kepnunr (kerling) [8].

Meicanel, MHTEpHETTIH apKacblHAa KeJecl aHDIMIU3MIEp Ianaa
0onabl: TOCT (post) — owcazoa, VIHTepHerTe, dopymaa, KOMMEHTapUHIET
xabapnama; qaiix (like) — Olp HOpce yHaraH >Kargaija KOSTBIH JKaFbIMJIbI
Oara; cengpu (selfie) — 9NCYMETTIK XKeJlire CalbIHFaH 63 aBTOMIOPTPETIH HEMECE
©31H/11 ©31H cMapT(OH HEMece TJIAHIIIETKE TYCIPTeH CYpeTiH; oHaati (online)
— HHTepHeT xemiciHe KochbuFaH; ogdnauin (offline) — VIHTepHET *KemiciHe
KOCBIJIMaraH; r03ep (user) — KOMIbIOTEP KOJAAHYIIBICHL, Opaysep (browser) —
BeO-TapaKIaHbl KepceTeTiH Oarnapnama; aunk (link) — 6acka BeO-napakiara
OeliceH 1l KOChUTy, cliTeme; mpaghux (traffic) — HaKThI yaKbIT IICHOEpiHAE
KOMIIBIOTEP KYHeCi apKbUIbl OEpUICTIH aKmapaTr MeJIepi, aKrnapaTr arblHbI;
KOHmeHnm (content) — S>KEMJET1 PECypCTapiblH Ke3-KEIreH akapaTThIK
MaHBI3IbI TOJIBIKTBIPY; Onocep (blogger) — enine KyH CallbIH JKYpri3eTiH
00T aBTOpBI, COHBIMEH KaTap, )KaHAJIBIKTAp CaWTBhIHJA MOTIHACP Ka3aThIH
aziam; penocm (repost) — e3 Mmapakiiiana >xa30aHbl KOIIipy, dJIEYMETTIK JKeiae
KaH1ai 1a 6ip xabapiaMaHbIH KalTa KapusIaHbIMBI.

Taakbuiay

beitimaeneren/0eriMIeIMETeH KPUTEPUIHE COMKEC aHIIMIU3MJIED
3 Oemineni: OeWiMaeNTeH, KapThUlail OCHIMICITEH >KOHE OeliMIeTIMercH.
beiiimoenzen anznuyuzmoep — HoHeTUKAIBIK, TpadUKaIBIK, TPAMMAaTHKAJIBIK,
CO3KACAM/IBIK, CEMAHTHKAJIBIK J>KaFblHAaH AaCCUMWISAIMSIAAH OTKEH KipMe
ce3nep. Mbeicansl: mapxemune (marketing), oOnoxoacmep (blockbuster),
mpunnep (thriller), monumopune (monitoring) xone T.06. Omap KoigaHy
KULTITIMEH, QJICYMETTIK MaHBI3IBUIBIFBIMEH, Y3aK OMIp CYpyiMeH, ceiley
MpoLECiHe Y3aK Mep3iMJl MOTEHIMAIBIMEH, >KaprOHJIbIK JICKCHKara
KaTrnaybIMeH, Kol ()YHKIIMOHAJIBIFBIMEH CUIIaTTaIa Ibl.

Kapmuinaii 6eitimoenzen anznuyuzmoep — Kazax TUTHE )KaKbIH/a CHITI,
agamaapabIH keOiciHe o1 Oenrici3 OOJbI KeJIeTiH KipMe co3nep. Mpicabl:
xeonaunep (headliner), ceneopumu (celebrity), prowbex (flashback), npomo
K00 (promo code), xeoxanmune (headhunting) xxone T.0.

beiiimoenmezen aneiuyuzmoepee TUITE €HAI €HY MPOIECIHIE
KYpPreH KipMe cesnep jkaranabl. Mbicaibl: eernec (wellness), mpasenusune
(traveliving), aunskune (unpacking), bexnexune (backpacking), oaynwugpmune
(downshifting) »one T.6. [9].

Conrpl OlpHEIIe J>KbUI IMIIHAE Ka3aK TIUTIHIAE TaHBIC YFBIMIAPIbI
OlnnipeTiH OipHeIe )aHa co3AepAiH TonTaMackl naiaa 6ol Kazak TiniHe
Kipim, onap e3repictepre yiisipanasl. bactankpiga Tiire eHreHue, o3AepiHig
rpaduKabIK )KOHE rpaMMaTHKAJIBIK OCHECIH caKTarl, OipaK yaKbIT OT¢ Ka3aKu
rpadukansiK Gopmansl ueneHal. Meicanbl: gpunanc (freelance), naiix (like),
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nunune (pilling), osepcaiiz (oversize), kpeamusmix (creative), no3uMuemix
(positive) xone T.0. ComaH COH, ©3TepreH co3aepre Ka3ak rpaMMaTHKachl COJT
ce3/ep/eH TYBIH/IBI JKacay apKbUIbl ocep eTTi. MBIcalibl: petidepik apekem,
MOHUMOPUHSMIK MON, PPUNIAHCNEH AUHANbLCY, T1aUK Koo xkoHe T.0 [10].

Kazipri 3amangarbl KONTETeH YFbIMIAp TPEHAKE aWHAJBIN >KaThIP.
«Tpenny» (trend) ce3i «ka3ipri TeHIEHIUS, Oip HOPCEHIH JaMybIIaFbl eIeyii
KO3FaJIbIC, Oip HOPCEHIH TaHBIMAJIBLIBIKKA We OomybiH» Oimmipeni. On ga
aAHTIMIM3M OoJbIn TaObLIaAbl. CallayaTThl ©Mip CaiThl, SKOJOTHSIIBLIBIK,
JKETICTIKKE JKETyre JCTeH TaJIbIHBIC TPEHAKE aiHamabl. MpIcaibl, Ka3ipri
3aMaH FBUTBIMBIHA TPEH]T — HaHOTeXHoJorusap. Kasipri 3aman OimimMiHeri
TpEH[ — dJISYyMETTIK Meaua. « BemHecy yreIMbl f1a 3aMaHayu TpeH . Kes kenren
0acka coraH YKCac KOFaMHBIH YKaITai KbI3bIFy IIBLIBIFIH TYIBIPATHIH YFBIMIAD
CUSIKTBI OYJI O3 Jie Ka3ak TUIiHE ic )KY3iHIe ayaapblaMaisl. XKapHamanblk
MaTtepraiap MeH OachbUIbIMIIapaa MapKETOJOTTap OHBI OCJICEHII KOoJaaHa
Oactaapl. bysnm TepMmuH «OapibIK >kaFmaiiga JeHi cay OOJBIT, ©MipiHHIH
OapibIK caylalapblHIa aMaHIBIKKAa THIpBICY» aereHal Oinmipeni. Ce30e ces
ayJlapraH/ia <«oKakChl KOHIT KYH MEH aMaHJBIK» el ayaapbuiaabl. byriHri
TaHJIa «BEJHEC» JIETeH aJ/IbIH ally Iapayiapbl, OapiabIKTapblHa KOJKETIM/I
CaybIKTBIpY Tocumaepin Kamtuzisl. [IIeiH MoHiHzme, Oy JeHi cay amampaap
YIIIiH ACHCAYJBIKTHI CaKTayAbIH KQXKETT] TOKIPUOCSCIHIH JKUBIHTBIFBI )KOHE OJ1
JICHE JCHCAYJIBIFBIHBIH, IICHXUKAIBIK TYPAKTHUIBIKTBIH KOHE PyXaHH OCYyIiH
Tere-TeH T O0MybIH KaxeT eTeni. O aF3aHbIH JKaFIaiibl MEH KaKETTITITHE
ColKeC KeJIETIH ACTeTUKAIIBIK Ce3IMACP/Il OATaThIH Maianbl TaMaKTaHy, Ou-
OpICTI JaMBITAThIH JKATTHIFYJIAp, OMIpAl Ky#3emicci3 Kypa Oily MEeH emip
CYpyTe JEreH YMTBUIBICTAH TYPaIbl.

OchI coH/Il fen TaObUIATBIH «BEITHEC» TEPMHUHI OapIIbIKTapbIiHa OCNTiIi
Me? OchIHIai CO3/11 MOTIHIIE KE3JECTIPIeH Karaai1a CTYIeHT OHbI JYPBIC
TYCIHIII, TYyphIC ayaapa anaasl Ma? Kunotearp MeH Teneauaap SKpaHaapblHaH,
HNHTepHeTTe, MyONUMIIMCTUKANBIK JKOHE >KapHaMa MOTIHIEPIHIE OCHIHIAN
KaHIIIaMa TePMUHIEP Ke3aecei?

Kasipri 3amMaHHBIH CTYIEHTTEpi aybI3eKi TUIJAE KOI aHTIMIM3MICPIi
KoJmaHanel: ¢own (fashion), nyx (look), penocm (repost), ceumuwom
(sweatshirt), xoyu (coach), eeb-xamepa (web-camera), pazwumoo (flashmob),
sun (VIP), oeonaiin (deadline), xonn-yenmp (call-center), opecc-xoo (dress
code), ¢etix (fake), woy-pym (show-room), opaiié (drive), nuap (PR), yam
(chat), monune (tuning), woymen (showman) xxone T.6. OCbIHIAN co3aep/Ii
KOJIIaHy *acTap apachIHaa COHI, Oemer i 0o KynTaiaasl. bipak xacrap
olIETTe KOJJAHFaH ce3IepaiH MoHiH Oure Oepmeiini. KeOinece cesnmiH
TYITHYCKACBIHBIH a3bUTybl MEH OHBIH IIBIFY TET1 TypaJIbl €ITHIPCE OLTMEH/II.
«CoHpi» nereH ce3iepii CTyASHTTEP AYPBIC TYCIHOCH, KeHOIp YFhIMAAPIbI
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aymapraHja, oJapAbl JYpPhIC TYCIHIIPYJEe KHUBIHIBIKKA Tarl OoJIajbl.
COHIBIKTaH aFBUIIIBIH TiUT cabaKTapbhlHAA MOTIHAECPIl OKYy OapbIChIHAA
OKBITYIIBI ~ CTYACHTTEP/Al 3aMaHayd aHDIUWIU3MICPIIH TYIHYCKACBIHA,
OJIAPJIBIH STUMOJIOTHSACHIHA TOKTAJIBII, OJlapFa OCBIHIAM JIGKCHKAHBI OCKITY
YIIH TYPJIi KATTBIFyJIap MEH TarcblpMasiap sl OpbIHIAYAbl YChIHFaH JTYPBIC.
Hotwxkecinne, cTymeHTTep ©31epiHIH aFbUIIIBIH TUIIHIH CO3MIK KOpJIapblH
TOJIBIKTBIPBITI, KIpME CO3/IEepAiH Kaylaii )koHe Kai/laH maiga OoinFaHbIH OLTim,
TYPJIi cajanapaarsl OUTIMACPIHIH OpiCTEepiH KEHEHUTE 1.

AWiTa KeTy KepeK, COHFbI YaKbITTa JKOFapbl OKY OpPBIHJIAPBIHBIH OLTiM
ayIIBUIAPBIHBIH KOKKHETIH KCHEHUTYyTe, JKajllbl MOJCHUETIH apTTHIPYFa,
oJlapFa eMip TypaJibl )KOHE KOpIIaFaH djJieM Typasbl OuTiM Oepyre apHaiFaH
Kaiamel OiTiM Oepy MakcaTblHAa a3 KOHUT OeJiHreH. AFBUINIBIH TUTIHJET1
cabakTapja OpTYpJi IIBIFAPMAIIBUIBIK TalChlpMajgap MEH KaTThIFyJap
OpBbIHAY Ke31HJe Ka3ipri CTyIACHTTEP/IH IYHHUETAHBIMbI MEH JIEKCHKAJBIK
KOPBI JKETKUTIKCI3 €KeH1 KOPIHE/I].

AFBUIIIBIH TUTIHEH Ka3aK TUTIHE €HIeH KipMe Ce3lepll  3epTTey,
OJIapJIbIH TYIHYCKAJapbIMEH TaHBICY ©3€KTI Mocejiere aiHalbIl KeJei.
CoHppikTaH, cabakTa >KYMBIC ICTEY YVIIIH 3aMaHayd MOTIHAEp TaHay,
3epPTTEIICTIH TaKbIPBINKA KBI3BIFYIIBUIBIK TYABIPATHIH JKOHE aFbUIIIBIH TUTIH
opi Kapad OKyfa BIHTAJAHJBIPATBIH KBI3BIKTHI JICKCHKAJBIK KATTHIFyJIap
)Kacay eTe MaHbI3Ibl. MoTiHAepae MpoOJeMalbIK KOHE TaHBIMJBIK CHIIAT,
©3TeIIeITiK, 3aMaH IIBIHIBIFBI MEH KacTap YIIiH KbI3BIFYIIBUIBIFBI 00Ty KepeK.

Tinmik emec >KOFapFbl OKY OPBIHIAPBIHAA aFbUINIBIH TUIIH OKBITYIA
TYpJl Ta3eTTIK-MyOJUIIUCTUKAIBIK ~CTHJIBJCTT MOTIHACPAl KOJJIaHAIbI.
Ochl cTiib TIeHOEPIHET] aKMmapaTThIH €PEKIIeIiri OHbIH KEeH ayJIuTOpHUsIFa
alfHaJTybIMEH aHBIKTAIAJbI. [1yOIUIIMCTHKANBIK CTHIIBJIE JIMHIBUCTHKAIBIK,
KOMITO3UIIUSIIBIK J)KOHE 9JICYMETTIK-MOJICHHU €PEKIICITIKTEP IIH YJIKSH TaH1ay bl
0ap. CoOHIBIKTaH, JUHIBHCTUKAJIBIK TYPFBIJAH allFaH/a OChl CTHJIb JKaHA
ce3/Iep MEH €O3 TIPKECTEPiHIH, KipMe Co3/iep MEH apHalbl KbICKApTyIap/IbIH
naiga O0MybIH Te3 TIpKeiai. AFBUINIBIH T cabaKTapbhIHIa TYIMHYCKAIBIK
MyOJTUITMCTUKAIIBIK MOTIHACPMEH JKYMBIC JKacaraHjaa, OUIIM aiylibuiap
MIHJICTTI TYpJ€ aHa TUIIHE EeHIeH 3aMaHayd JICKCUKaHbl Ke3JeCTipei.
TynHYCKanblK MOTIHAEP JCTeH KYHICHIKTI KapbIM-KAaThIHACTBHIH TaOUFH
JKaFIailJIapbIH KOPCETETIH JKOHE OeTIe-0eT TiAecy yrici O0bI TaObLIaTHIH
aFpUIIIBIH TUTIHIH KOMMYHHUKATHUBTI TOXKIpHOECIHEH allblHFaH MOTIHIEP.i
afiTambi3. TYIMHYCKAQJIBIK MOTIHIACP CTYIACHTTEPJI aybI3lia KapbIM-KAaThIHAC
ToxipuOecine nmapiHmaiapl. Omap Oacka MoACHHMETTIH (akTiaepiMeH
MOJIBIKKAHIBIKTaH, JKaJIITbl MOTHBALIMS MEH MarbIHAHBIH MOJICHH KOMITOHEHTI
0ap ce3re JereH KbI3BIFYIIBUIBIKTEI apTThIpabl. TYIMHYCKAJIBIK KOHTEKCT
CTYACHTTEPIH TUIIIK O0JKaM, TUIIIK C€31M MEH TaHBIM/IBIK OCICEHAUTIKTEPIH
BIHTAJIAHBIPYFa BIKIAT €TE/I1.
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M.Oye3oBarbiHAarbl OHTYCTIK Ka3akcTaH yHUBEPCUTETIHIHCTYICHTTEP1
arpUINIBIH Tl cabakTapblHIAa KeOiHECEe TYNMHYCKAJIbIK MOTIHIACPMEH
KYMBIC Jacaiapl. OKBITYIIbIIAp OKYJIBIKTApJarkl MaTepHajgapra CyHeHe
OTBIPBIIN, CTYACHTTEPre KbBI3BIKTHI, TaHBIMABIK OuliMi Oap MoTiHIEpi
TaHJayFa TBIPHICAIBI. Mpeican peringe «Moneywise» KiTaObIHIAFbI
KOITEreH aHMIUIU3MICPIIH TYITHYCKaJaphl Ke3I€CEeTiH, CaThIl ajayFa JIereH
KbI3BIFYIIBUIBIK OciiHeneHreH «Are you need of some retail theray?» artor
MakKaJdaHblH MOTiHI Kenrtipinren [11]. Makanaga amaM3arTblH Ka)XeTiHE
KepeK Iie, KePEK eMec 1e KYMapTKaH 3aThIH bIHTHI3ap OOJIBIN, KOHIII KEeTiI ana
OepeTiH 3USHIIBI OPEKETTEPII Kajdai ®eHyre 00JaThIHbl KapacThipblirad. O
MaKaJlaHbl OKHM OTBIPBII, CTYJACHTTEP KeJeCl aHIIMIM3MIepre Tar OoJajbl:
wonuue, wono2oausm, cereopumu, eepigpeno. CTyaeHTTEpPre MOTIHJEC
Ke3JIECTIPreH aHTIMIIM3MICP Il JKa3bIll IIBIFBII, OJapibl ayIapblll, OJap/IbIH
JIOHOP T1J1i MEH PELeTTMEHT TUTIHIET1 MOHI Oipiell Hemece Oipei emec eKeHiH
aHBIKTAY/bl YCBIHBIN Kopyre Oojaapl. MbICalibl, aFbUIIIBIH WONUHE CO31
TYKEHICPl apajay, cayda »acay JereHi Ouraipce, Ka3ak TUTIHIAETT MOHI Je
Typa coHai — O6ip HOpCE caThIl ay YIIiH AykeHre o0apy. [[lonoconusm ce3i —
oiytanOai caThIN amy 9JETi, CaThII alyFa Toyeautik. CeredOpumu co31 Ka3zak
TUTIHE €HJ1 Kipil KeJie )KaTKaH «TaHbIMajl TYJIFa» JIeTreHAl OUIAIpeTiH co3,
ol ke0OiHece OyKapasblK akmapaT KypajaapblHAa KUl aThl aTallaThIH aJaM.
T'epnghpeno - «KpI3 10C, KAKChl KOPETIH KbI3 KOJJAAC» CO31 OHBIH Kapama-
KaKIIbl botighperno co3iMeH Oipel KOIIaHbLIBIN KEeJIeT.

TynHycKanblK MOTIHIAEpAE YHUPEHIIIKTI JKOHE KEHIHGH TapaliraH
OceiMIeITeH aHMIMIM3MACD KMl Ke3decedi: Xxoob6u «0O0C yakbITTa
alfHaJIBICATBIH CYMIKTI 1C1» HEMECE UMell1 - SIICKTPOHIBIK IT0UTa, SJIEKTPOHIBIK
XaT, JJCKTPOHABIK Xabapiama JjereH ce3 TipkeciHeH. COHBIMEH KaTap
TePMUHIEPI 1€ Ke3aecTipyre Oojaapl: nuHe-noHe HEMece YCTeNl TEHHHUCI.
byn ce3diH mBIFy Teri ©Te KbI3BIKTHI, CIIKTEYINl — JONTHIH YCTEIre THII
YpFaHJIaFbl IBIOBICHI; Oecmceliep — €H JKaKChl CaThIJIBIMFA e OOJIFaH KiTall-
Tap, My3bIKaJIBIK aJ1bOOM/IAP, KOMITBIOTEPIIIK OWBIHAAP KOHE T.0.; O10KOacmep
— aca TaHbIMaJ OHE KOMMEPIMSUIBIK TYPFBIJIAH ©Te COTTI IIBIKKAH KHUHO;,
CnoHcop — EKe HeMece 3aHJIbl TYIFajapra Kap)KbUIBIK KOJIJIay KOpPCEeTeTiH
aJjaM HEMece MEKeMe; OdaliguHe — apHaWbl KAOJBIK apKbUIbI Cy acThIHA
KY3Y; Vuk-eno — JEMaJbIC KYHIEpP; cammum — >KOFapbl JICHrele OTETiH
KeJICCO3Iep; c102aHn — KEHII €CTe KaJIaThIH )KapHaMaJIblK MOTiH; Mnmeprem
— OYKUTONIEeM/IIK KOMITBIOTEPIK JKYHE KoHEe OacKa Jia aHTIHIU3MIED.

AFBUIIIBIH TiMl cabaKTapblHAA KOJJIAHBUIATHIH TYMHYCKAJIBIK MOTIH-
JIep/ie KONTEeTeH >KapThljlai OeHIMIIEITeH aHIIMIU3MICPl /1€ Ke3[AeCTipyre
6omaapl. Onap o1 KeHIHEH TapaJMaraH, )KaKbIH/la FaHa TUITE EHI'eH CO3/ep:
KOKITUT (cockpit) — ymaK KaOWHACKI, umuoddcmetikep (imagemaker) — Kuim
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OOMBIHIIIA KEHECIII; wonnep (shopper) — caThlll aJFaH 3aTTap cajlaTbiH COMKE;
batiep (buyer) — carblll anyFa jKayarTbl MaMaH; cMy3u (smoothie) — CyChIH
KOCBUIFaH KOKOHIC HEMece JKEMICTEH >KacallFaH TOTTI CYChIH; mpeseiusute
(traveliving) — HakThl Oip KOCHApCHI3, ACHIFBICCHI3 casxarTa eMip CYpY;
oaynuwugmune (downshifting) — MaHcanTan caHaibl Typjae 6ac Tapry, Oeaerni
a3 JKOHE KaJTaKbIChl TOMEH JKYMBICThI TaH/Iay, 631 HEMECe 03 KaHYACHI YIIIiH
emip cypy. bactankpiga Oy TepMUH KOIIKKe KaThICThl OosaThiH. OJ KOJIIKTi
TOMEH PENYyKTOpFa aybICTBIPY nereHal Ounmipmi. boknexuwne (backpacking)
— casgxaT TYpl XKoHE eMip CYpy CTHIII ©31HAIK YHEMI casxaTrTap, KO3FaJIbIC
€pKIHJIIr, TYPUCTIK TYPFbIAAH oJIi TaHbIMaj OolMaraH »epiepre Oapyra
JIeTeH HHET, CTAaHIapTThl Typu3Mre OajiamMa TaHay, TyYpUCTIK camap JereHi
oinmipeni.

DOMOIMOHAIABIK Kyl OULmipeTiH Tarbl Oip 6ay (wow) aHIIIMIIH3M,
JIEKCUKAJBIK Oamamachl 0OJFaHBIMEH, CTUIIMCTUKANBIK TYPFBIJIA OJIaH O3TellIe.
Onbl Moccaran! O3iHie )xaman eMec! fier aynapyra 6onassl. Tarsl Oip TaHBIC
eMeC aHTIIHMIN3M — Cmonogep (stopover) — TPAH3UTTIK asuiaMa, 0ip KYHHEH
aca yakbITKAa CO3BUIATBIH apaiblK asuigama. CTOmoBep TPaH3UTTIK Kanana
YaKbITTBI THIMJII ©TKI3YyTe, KaJaHbl CEPYCHICT, KOPHEKI JKepJIepal apajayra
KOMEKTeCeIl. OpUHE, TYITHYCKAJIBIK MOTIHAEPAC i OeHiMIeIMereH, Ka3ak
TIJIIHE €HJ KIpII )KaTKaH aHTIIUIU3MIIEP Ke3eCeIl, MbICANbL: XoyMcummep
(homesitter) — yii HeMece ToTep Kapaybulbl, YH ueci OoJMaraH Ke3zie yiue
TYPBIT YH IIapyalibUIBIFRIMEH YITe Kapay YIIiH Oenrisi Oip akpIFa >KaJiTaHFaH
azam; mpenocemmep (trendsetter) — KaHa COH YJTICIH IIBIFApYIIbI, JKaHA
uesuIapabl Taybll, XKarnmaid KOJJaHbICKa eHAIPYIli UHHOBATOP; CrMeliKeluH
(staycation Hemece stay-at-home-vacation) — NIE€MaJIBICTBI YHIIE HeEMece
yire »*akbIH JKepiH/e, KaJlaHbIH TaHbIC TOHIPEKTEPIMEH TaHBICHIN, KOPHEKI
JKepiepiH apanan eTki3zy. bynm memanbic, omerTe, 0acka Kepae OTKi3yre
Kapa)KaTThIH JKETICIICYIIIIriHEe OaliIaHBICTHI.

Hoatu:kenep

CryneHtTepal 3amaHayd KipMe JIEKCUKACBIMEH TaHBICTBIPY YIIiH
MYFaJiM OJIap/bIH CO3/IK KOPbIH KEHEUTyTe *oHe jKaHa aHMIULH3MIECPMEH
TaHBICY YIIIH, OJIapFa KbI3bIKTHI KATTHIFyJIap KypacTbipca 0oaabl.

Mocenen, Shopping TakbIpplObIHA apHaiFaH |-karTeiFyga |
KarapJarbl Co3lepiAl 2-Karapaarbl ONapblH Ka3ak TUTIHIETr1 0ajaMachIMEH
COMKeCTEeHIIPY; 2-)KaTThIFyJla — CHHOHUMJIEpiH Taly; 3-)KaTThIFyaa OipHere
JYpBIC XKayarl TaHzay; 4-)KaTThIFy/la — aHITTUIU3MACPAl aFbUIIIBIHIIA Ka3bIT,
ojlapfa AarbUINIBIHIIA HEMEece Ka3aKlla TYyCiHIKTeMe Oepy; S-KaTThIFyna
HaKTBI O1p caiara KaThICThI aHIJIMIIU3MICPIIH Ti3IMIH KYPaCTBIPBII, OJap IbIH
TYIHYCKACHIH JKa3blIll, KeOipeynepiHe TyCIHIKTeMe Oepy YChIHBLIAIBI.

byn kaTTeIFymapablH - apTHIKIIBUIBIFBIHBIH - Oipi  OJlap CTYIACHTTIH
KOCBIMIIIA TalbIHIBIFBIH KaXeT eTIeH 11, MyFaiM OapiblK MaTepralapIbH
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KUBIHTBIFBIH HEMECE >KEKe aJbIHFaH TallChlpMasiap/bl OacTamkbl JCHreii
TonTaH Oacram iarepi JACHreWeri arbUIIIBIH TUIl TONTAPhIHAA Ja KOJIJaHa
anajpl.

Are you in need of some retail therapy?

“Shopaholism” is recognized addiction along with, for instance
alcoholism. Sometimes the desire to copy celebrity lifestyles leads people to
excessive spending. So-called WAGS — football players’wives and girlfriends
shock ordinary people with their spending habits...

Why do people love shopping? Shopping helps to reduce stress level.
People shop to reward or comfort themselves.

If your wardrobe is full of clothes or shoes you 've never worn, you may
have a shopping addiction. Many people go shopping when they re in bad
mood. What happens when your shopping habits get out of control?

1-)icammeurzy

Con bazanoagvl co30epii OHbIY OH HCARLIHOAZLL AHLIKMAMALAPLIMEH
catikecmip

1. annaxune (unpacking) a) Kvismemxepnepdi ipikmey, 6euimoey dcaHe
YyaoicoeymMeH AUHANbICAMbIH MAMAH
2. woy-pym (showroom) b) kandaii Ooa 0ip Kouwmelinep, Kopan Hemece

comKeoe2i 3ammapovl auly apexemi

3. bapbep-won (barbershop) |c) 6encini 6ip mypmvicmulK MaceneHi uieuryee
MYMKIHOIK Oepemin atlia-ama

4. stiuap (HR) d) epnepee apnanzan wawmapasvi, oHOA CMuibOi
JiCoOHe Kepemem Wawmap icacaovl, MYpmnuvl
JICOHE caKaiobl Kymeoi

5. natigpxax (lifehack) e) Oenzini Oip 6HIM YCbIHbIIZAH OOIME, OHbL OCbl
KopKeM 3a1blHa bapwin dceke bazanrayea 601a0bvl

Kayanmap: 1b, 2e, 3d, 4a, 5c

2-orcammoiey

Bepisren ce3nepaiH CHHOHMM/IEPiH TaIl.
1. Mainstream (metincmpum)
2. Coworking (kosopkune)

3. Leasing (nu3une)

4. Outsider (aymcaiioep)

5. Training (mpenune)

6. Feedback (¢puobax)

7. Branch (6panuy)

8. Diving (oatieune)

9. Copywriter (konupatimep)
10. Remake (pemeiik)
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Xayanmap:
1. basvim, menoenyus
2. OipneckeH Hcymbvic
3. owcanza any, makcammol Hecue
4. ymwinaosl Oen Kyminemin a0am Hemece mon
5. ummeHncusmi oKy mypi, maoicipube
6. 0ip Hapceee wiony, Katumapy
7. Kewxi manevl ac
8. apHativl HcabOvIKmMapmer ¢y acmvlia cyyey

9.

MOMIHOIK KOHMEHM HCACAumvlH MAMAH

10. 6ypovin wblzapvlibin KOUaH WblAPMAHBL KAUMA Wbleapy
3-orcammeuiey
Jypbic HYCKaHBI TaHIA

l.
a)
b)

Oorcemie
backa Kiumamma oemay

Y3aK YUaKnex YuLy

C) yaxwvim benoeyiniy o3eepy CUHOPOMbL, YUPEHUIKMI XPOHOPUMMHIHY

e32epici
2.
a)
b)
c)
3.
a)

ipikmey

¢)

XUMYXQAUKUHZ

ABMOCMONNEH CAXAMMAY (HCON-IHCOHEKeL MAUUHANAPObL NAUOAIAH))
apHativl makmanapoa moaKblHMeH Colp2anHay

KOCMemOoJl02us canacblHOAbl UHHOBAYUANAD

KacmuHe

woyza, oauxayea KamvlCamvlH ymimkepiepoi mulHOAY, Manoady,

beneini Oip man KAMapwvlHa HcamamuvlHObIK

CHOPMMbIK HCAPLIC

Mooepamop

Wmamman moic Kvl3memkep

backapyuivl, bacuivl

dopym, uam nemece Hnmepnemmeezi aneymemmix dHceii aKiMuici
NPOMOYUIH

JHCan2am aknapam mapamy

Jcymvicman bocamy

HCBLIHCLLINY

Xayanmap: Ic, 2a, 3a, 4c, 5c

4-scammeurzy

bepincen amenuyusmoepoi azvlmubiHuia Hcazvin, 01apea Ka3akuid
aHvikmama oep.

Hucnneit, kemnuHr, ¢Qpuiiancep, TamKeT, peuTuHr, OecTceep,
MapKeTHHI, TMpaiiC-TUCT, XOJJIUHI, KOBOPKHUHI, TIpoBaiiiep, CEKOHJ-
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XEHJl, PUEJITOP, CIOHCOp, MpailM-TaiM, reiMep, XemjJalHep, MEHHCTPHUM,
HBbIOCMEWKep, UMUKMENKep, UINHT, XeAXaHTHHT, padTUHT, CTapTall.

Muvicanvi:

Cmapman (startup) — scana busnec Hemece Hcooa, HaHadaH Kypoli2aH
KOMNAHUsl

@punancep (freelancer) — wmamka Kipmeumin, 63 YWliH HCYMbIC
icmeumin epKKiH Mamau

S-orcammeurzy

Kanoaii 0a 6ip canaza sccamamoin anenuyuzmoepoiy mizimMin Kypacmalp.
Onapowiy Ketibipeynepine anvikmama oep.

1. CriopTKa KarbICThl aHIJIUIIU3MIED:

Koprt - court

Paynn - round

T'ann0ou - handball

Opucraiin - freestyle

®durnecc — fitness

OBepraiiM — overtime (KEHIMITa3abl aHBIKTAy VIIIH OCEKITUIreH
KOCBIMIIIA YaKBIT)

2. Conee kamvlcmul anenuyuzmoep

OpeHnn - brand

moy-pym - showroom

TPEHYKOT - trench coat

x3HaMen - handmade

oBepcai3 - oversize

KopbITbIHABI

BapawIk Tingepae KipMe MpoleciHiH co3¢i3 OpbIH alyblHA KapaMacTaH,
FaJIBIMJIap apachIHa OJap/IbIH €HIeH T1JITe KAKETTIIr Typasbl miKipTanac i
ne xanracyna. Keitbipeynepi oHbl TaOUFHU TIpoIIece AN caHaca, ajl backanap
MIETENJIIK CO3MIEPAIH Coiey/ae maMajiaH ThIC KOJIJIaHy TUI/I JJacTayFa alibIIn
KeleAl Jen caHalpl. OpuHe, Oy OpbIHABI MmiKip. MoceneH, meT TiUTiH
MEHIepMereH, OHBIMEH eIlIKalllaH OaillaHbICKa TYCIIEreH ajaM YIIiH, cendu,
nalk, momnmnep, Tpapuk, peTeiymHr, (GIAIIMO00, XIHIMEWI, r03ep, Koyd,
OpeH, TpeH/1, CBUTIIOT, BEJTHEC KOHE Tarbl 0aCKa OChI CUSIKTHI aHIJTUIIU3MIED
TyciHikci3 0omaapl. COHFBI Ke37e MyOIUIMCTUKANBIK KypHAIIap, ra3eTTep,
WHTepHeT-1bIFapbUIbIMIAp, KaHAIBIKTAp OaFAapiaMaiapblHbIH aBTOPJIAph
OKbIPMaH HE THIHAAYIIbl OJapbl TYCIHETIH, TYCIHOCHTIHIHE KaM >KeMeii,
oJlap TPEH]I KybIIl, 3aMaHayH €CTUTY YIIIH ©3/IepiHiH MOTIHIEPIH/E KONTEreH
KipMe JIEKCUKAHBbI, aTall alTKaH/1a aHIULIKU3MIEP/Il KOJIJaHAIbl.

OHpali ic-opeKeT JIMHTBHUCTEpAE Kepi ocep Tyablpaabl. Onap Tapuxu
KipMe ce3aep/i KocnaraHaa, KajlFaH KipMe JICKCUKAIBIK O1pIiKTepiHiH TiIre
€HY1HIH KapchuTacTapbl OOJBII, OJIAp/Ibl )KOIOBI TaJIaIl ETeIl.

Korapbina alThI KEeTKEHEH, TUT — jKaHJIbl aF3a, OJ1 COPFBILI TOPi3/i
©31HE KEPEKT1 AEMEHTTEP/l albIl, KaKETCI3 XoHe (PYHKIHS aTKapMalThIH
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eMEHTTEepJeH KyThlIaasl. Kipme cesnmepre keneTiH Ooscak, oJapblH
JKaKChl HEMECE )KaMaH eKEHIHJE CYpaK »OK, OJIapIbIH MOHI MCH MarbIHACHI
TBIHJAYIIBI MEH OKBIPMAaHFa AYPBIC KETKI3LIreHi MaHb3abl. OchIHmai
CO3/EP/IiH TYCIHIKTEMECIHIH OOIMaybl, CO3ACP/i aBTOMATTHI TYPJIE OJap/IbIH
MOHIH TOJIBIK TYCIHOEH KonjaHyFra ajibin kenedi. LLleT Tim MaMaHIbIFBIHBIH
MyFaIIMJICpIHIH MaKcaTbl KOHTHHTEHTIHIH OachIMbl »acTap KypauWThIH
JKOFapbl OKY OPBIHHBIH CTYJICHTTEPIHE OJIAPJbIH COiIey TLIIHAE KOJIaHFaH
ce3/ep HeMece Co3 TIPKECTEpiHIH TYIKI MOHI MEH Here >KYTiHETIHIH TYCIHIN
aXpIpaTa ajyra MYMKIHIIK Oepy.

KopbITBIHIBICBIHA, TiUIAETI KipMe MpoIeci TaOWFH JKOHE CO3Ci3,
MOJICHH, QJICYMETTIK, HSKOHOMHKAJBIK ©3repiCTep MEH XaJbIKapasbIK
BIHTBIMAKTACTHIKTHIH HOTIKeci. KipMe JIeKCHKachl TIIAIH CO3IK KOPBIH
TOJTHIPAJIbI, aHa KYOBLIbICTAPJbI CHUIIATTAMIbI, KaHIal J1a Oip YFBIMIbI
TOJIBIK JKOHE HaKThl OeiHeneyre kemekreceni. Iller Tim MyramimaepiHig
MaKCaThl — CTYJACHTTEPIe OChIHIal KyObUIBICTap MEH YFBIMIAPIbI TYCIHIKIICH
JKOHE cayaTThl KoJiJaHyFra yhperty. JKorapbiaa KOpPCeTUIIN KeTKEH aFbUIIIBIH
TiJ11 cabaKTapbIH/Ia 3aMaHayH AaHTIMIU3MICP/IIH TYITHYCKaTapbIMEH TaHbICYFa
OarbITTAJIFaH )KYMBICTAP MEH YKCAC KATThIFyJIap MEH MOTIHJIEP CTYACHTTEpre
TEK 3aMaHfa cail CoWJieyliepiHe FaHa eMec, COHBIMEH Karap, OOJIbII JKaTKaH
OKHUFaIapJbIH YPiCiHIe O0myFa, O11iM OpiCiH KEeHEHUTYTe, MOJICHH JOPEKECiH
KeTepyre KoMeKTece/i.
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N3YUYEHUE COBPEMEHHbBIX AHITIMIIU3MOB C IOMOIIBIO
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AHHoTanusi. JlaHHas cTarhs TOCBSIIEHA BOIPOCAM HW3YyYEHUS
COBPEMEHHBIX 3aMMCTBOBaHHBIX U3 AHIJIMHCKOTO 13bIKa B Ka3aXCKUH SI3BIK CIIOB,
3HAKOMCTBY CTYACHTOB C aHINIMLU3MAaMU C LEJIbI0 PACIIUPEHUS CJIOBAPHOTO
3amaca ¥ Kpyrosopa. ABTOpPbI OTPa3WJId COBPEMEHHBIE TEHICHLIUU B SI3bIKE,
paccMOTpeIy TUITBI aHIJTUIIM3MOB U UX rpymibl. Oco6oe BHUMaHKE Ha 3aHATHH
yAensercs noa00py COBPEMEHHBIX TEKCTOB JIJIsl IPOBEICHUS MPOLyKTUBHOTO
y4eOHOro mpoliecca ¢ ydauuMucs, IpoOyKIeHUI0 HHTEpeca K H3yyaeMou
TEME U CO3/IaHHUIO JIEKCUYECKUX YIIPAXKHEHUN, CTUMYIIUPYIOIIUX JAalibHElIIee
M3yY€HHE COBPEMEHHOTO aHTIMICKOTO si3bIKa. VI3y4ueHbl TIMHIBUCTHYECKHE U
SKCTPAJIMHIBUCTUUECKHE MPUYUHBI 3aUMCTBOBAHUS JIEKCUUECKHX EIMHMIIL
B TpolecCe HMHTPOAYKIMM U TPUBEICHbI MHOTOYMCIECHHBbIE MPUMEPHI
AQHIIULIM3MOB, BOIIEIIIHX B I3bIK. B BEICIINX yueOHBIX 3aBEe/ICHUSX aKTyaIbHbI
BOMPOCHI MPEINO/IaBaHusl aHMIMLIK3MOB, BOLIEAMNX B s3bIK. [lo Kputepuio
pa3BUTHA ONpeeNieHbl TPU TPYIIbl aHIIMIM3MOB. B kauecTBe mpumepa
MpeIaraloTcs JTUHTBOAMIAKTUYECKUE ACMIEKThl YCBOCHUS aHIIMIIU3MOB Ha
ypOKax MHOCTPAHHOTO SI3bIKa C MOMOIIbI0 MEIHATEKCTOB U JIEKCUYECKHUX
YIPaXXHECHUI.
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AKTyallbHOCTh HCCIIEIOBaHUSI OOYCJIOBJI€HA TEM, YTO B PEUYEBBIX
MPUBBIYKAX MOJIOACKU TPOUCXOAUT TMPOLeCC M3MEHEHHsI S3bIKa C
HCIOJIb30BaHUEM OO0JIBIIOTO KOJIMYECTBA 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB.

Lenbto uccnenoBanus SBISETCSA U3yUSHUE MTOTTMHHOCTH aHIJIUIIU3MOB,
MIPOHUKAIOIIMX B Ka3aXCKUHl s3bIK, U1 OOyY€HUE CTYACHTOB IMPABUIBHOMY
3HAYEHUIO Yepe3 JIMHIBOAUIAKTUYECKUE MaTepUaIbl.

Teopernyeckass 3HAUMMOCTh HMCCIIEIOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO
MPEIOKEHHBIN JIMHIBOAUIAKTUYECKUNA MaTepuanl MOXKHO HCIOJIb30BaTh B
KadecTBe 00paslia JJis CO3/1aHusl aHAJIOTMYHBIX 33JaHUN U YIPaKHEHUH 10
MEAMATEeKCTaM B IPYTUX yUeOHUKaX.

[IpakTnyeckass IIEHHOCTb HCCJIEIOBAHMS 3aKIIOYAaeTCs B TOM, YTO
pe3yabrathl paboThl MOTYT OBITh MCIIOJIB30BaHbI B BY3aX I'yMaHUTAapHOM
HANpPaBIECHHOCTH YYMUTEISIMU M CTYJCHTaMH B TaKUX AUCLUUIUIMHAX, Kak
JIEKCUKOJIOTHsI, TEPMHUHOJIOTHSL.

DOMIpuyeckas 4YacThb HCCIEJOBAHUS COCTOUT B TEOPETUUYECKOM
U JUCKPUIITUBHOM aHallM3€ TPYIOB OTEUYECTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX
JUHTBUCTOB (PAacCMOTPEHBI MIPUYUHBI, KJIACCU(PUKAIIMN U PAaCIPOCTpaHEHHE
aHMIULM3MOB) U, KaK CJIEJCTBUE, B MPEJCTABICHUHN JIMHIBOAUIAKTUYECKOTO
Marepuana.

[lo pesynpraraM wuccieqoBaHUsA OBLJIO COCTaBICHO S5 pa3IMYHBIX
YOpaKHEHUH AJ1s MOHUMAaHUSI ¥ OTNIpE/IeJICHHs aHIJIMIU3MOB B Ay TEHTUYHBIX
MeAHaTeKCTax

KitoueBble ci10Ba: 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA, AHIIMIM3MBI U HX
BUJIBI, JIEKCHKA, COBPEMEHHBbIE TEKCThl, JIEKCUYECKHE YyMpPaKHEHHUS,
paciMpeHre Kpyro3opa, MeEAHMaTeKCT, JIHMHTBOIUIAKTUUECKUIl MaTepual,
AKCTapJIMHTBUCTUYECKHE TPUYUHBI 3aUMCTBOBAaHUI

THE STUDY OF MODERN ANGLICISM BY MEANS
OF MEDIATEXTS

*Zhussubalina Zh.M.' Tleuberdiev B.M.2
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Abstract. This article is devoted to the study of modern borrowed words
from English to Kazakh, acquaintance with Anglicisms in order to expand
the vocabulary and horizons of students. The authors reflected the current
trends in the language, considered the types of Anglicisms and their groups.
Special attention is paid to the selection of modern texts for conducting a
productive educational process with students, arousing interest in the topic
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being studied and creating lexical exercises that stimulate further study of
modern English. The linguistic and extralinguistic causes of lexical units in
the process of introduction are studied and numerous examples of Anglicisms
that have entered the language are given. In higher educational institutions,
the issues of teaching Anglicisms that have entered the language are relevant.
According to the criterion of development, three groups of Anglicisms are
defined. As an example, the linguodidactic aspects of teaching Anglicism in
foreign language lessons by means of media texts and lexical exercises are
proposed.

The relevance of the study is due to the fact that in the speech habits
of young people there is a process of changing the language using a large
number of borrowed words.

The purpose of the study is to study the authenticity of Anglicisms
that penetrate into the Kazakh language, and to teach their correct meaning
through linguodidactic materials.

The theoretical significance of the study lies in the fact that the proposed
linguodidactic material can be used as a sample for creating similar tasks and
exercises on media texts in other textbooks.

The practical value of the research lies in the fact that the results of the
work can be used in humanitarian universities by teachers and students in
such disciplines as Lexicology, Terminology.

The empirical part of the study consists in a theoretical and descriptive
analysis of the works of domestic and foreign linguists (the causes,
classifications and distribution of Anglicisms are considered) and, as a
consequence, in the presentation of linguistic didactic material.

According to the results of the study, 5 different exercises were compiled
for understanding and defining Anglicisms in authentic media texts.

Keywords: borrowed words, Anglicisms and their types, vocabulary,
modern texts, lexical exercises, expanding horizons, media text, linguodidactic
material, extralinguistic reasons for borrowings
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Abstract. The article describes the crucial role of academic essay writing
in creating the academic writing skills of students and considers its benefits
in developing the abilities like critical thinking, intellectual development,
expressing the ideas logically, necessary in scientific research conducting.
From the first beginning, the article turns back to the brief history of the essay
genre foundation among western and Russian investigators and outlines its
current development since essay writing has became one of components in
the field of academic writing. The ways, methods and approaches of essay
writing, the compositional and structural design of its structure, requirements
to the summary of each part of essay are the main issues under consideration
in given article and the results of them, types of evaluation, criteria for each
essay part are designed and are given in tables. Also, the types of essay such as
opinion essay, response essay, research essay, persuasive essay, argumentative
essay, compare and contrast essay, analysis essay are profoundly studied and
described, and the next types of essay like narrative essay, description essay,
comparative essay, argumentative essay are deeply analyzed in the article.
Moreover, the deep survey of differences between essay and composition are
conducted and presented in form of table.

Keywords: academic writing, narrative essay, description essay,
comparative essay, argumentative essay, compositional features of essay,
structural components of essay, characteristics of essay types

Basic provisions

The economic and social changes that have taken place in our country
and around the world in recent years require from a modern person not only
deep knowledge, but also the manifestation of independence, initiative, the
ability to think in an original way. In this regard, in the scientific sphere

250



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (65) 2022, 250-262

appeared a new task, that is a fulfilling a new social order, where they should
form a creative socially adapted linguistic personality, that has an ability to
be creative in a wide variety of fields of activity. After all, a person with a
creative type of thinking quickly adapts to various conditions of life, finds
non-standard solutions to any problems that arise, is able to adequately assess
his results and, making mistakes along the way, is able to correct them.

In the system of development of written speech, among the most
important in terms of compliance with the scientific, educational, upbringing
and developmental tasks of learning and the most significant in the experience
of modern mass communication, the essay genre can be defined.

When most scientists and engineers are asked why we must write,
they first think of the need to communicate. It’s easy to forget about our
other reasons for writing because communication is so vital in science and
engineering. We can only offer a decent account of ourselves as students,
job candidates, and employees if we write well, writing, for example, letters,
instructions, progress reports, articles and reviews, and papers for publication.

We think in words, and we try to express ourselves in writing. As a
result, writing is a creative activity that aids us in sorting out our thoughts and
saving them for later contemplation [1, p. 51].

The main issue of our research will be the genre of essay, due to the fact
that an essay is one of the topical genres of speech social practice, which is
characterized by a special disposition to the addressee factor and an increased
subjective status and the choice of speech utterance in the form of an essay
as a subject of study is also due to the ever-increasing importance of this
genre in the life of modern society, its implementation in various areas of life
and its great scientific and educational potential. The essay is increasingly
included in academic writing practice as one of the types of writing. This
genre is actively used in electronic media, in telecommunications, opening
up new technological opportunities for extracurricular independent creative
activities of students. An essay as a genre of writing is considered the most
effective form of developing the skills of writing one’s thoughts, contributing
to the development of students’ creative freedom through the ability to act on
their own behalf, since the essay is characterized by the personal nature of
the perception of the problem and its comprehension, which allows students
to express their point of view, subjective personal assessment of the situation
and the possibility of creative, original coverage.

Introduction

Many researchers have written about the role of writing and its positive
impact on human intellectual development. R. Reich and A. Knopf predicted
that the majority of modern graduates would work in the field of the so-
called symbolic-analytic services. The authors explain that, in addition to
disciplinary knowledge, future specialists need critical thinking skills like the
acquisition, reproduction and demonstration of knowledge. Writing in this
case should not be the final product or result of the educational process, but
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a method of effective learning, approach of writing to acquire learning skills.

The Western education system is written-oriented, writing acts not only
in the function of knowledge control like writing as a product, but also as the
main teaching method such as writing as a process, and as an approach to
learning in the case of writing-to-learning. By creating written texts, students
simultaneously acquire new knowledge, develop critical thinking skills.
Writing is perceived in a different light due to fact that this skill acquires a
new meaning, ceases to be purely formal, becomes a key one, allowing both
to successfully study at a university and work effectively in the future, to be
an academically competent specialist.

Essay writing holds such a prominent position in higher education
because it serves two primary functions: it is both a tool for assessment and
a means of learning. The coursework essay hasn’t always played a role in
evaluation. Until the 1960s, the only essays that directly determined degree
outcomes were those written in final examinations, when students were forced
to write from memory under extreme time limitations. However, in the last
two decades, students’ ‘coursework’ essays, which they produce as part of
their daily studies, have received more formal respect. In comparison to a
test answer, coursework essays allow students to use a variety of sources and
allow time for continuous thinking [2, p. 106].

From the first beginning lets turn our attention to a brief history of this
genre foundation. The essay genre was founded by the French thinker M.
Montaigne. In his paper scientific work, published in 1580, the phenomenon of
essay was first presented and enhanced writer’s introspection, the movement
of thought and the process of thinking, subordinated to the internal individual
melody, striving for purity, sincerity and naturalness were depicted, the effect
of an unpretentious subjective style, immediacy and spontaneity was created
in his feature article [3, p. 146].

Almost a century later, the English philosopher F. Bacon turned
to the essay genre, titled his work essays. Meanwhile, in the XVII-XVIII
centuries, the essay did not belong to the sphere of art or science, therefore,
more attention was paid not to writing and reading procedures and ways of
self-expression, but to the philosophical meaning of the work, which in turn
predetermined its criteria - meaningful clarity, transparency, systematic and
completeness of form.

The situation begins to change in the 19th century, when the rapid
development of literature was accompanied by significant shifts in
philosophical thought, namely the birth of the cult of genius and individuality,
the development of the concepts of the subject I, the development of forms
of intellectual writing, the search for new, fundamentally different language
strategies and means. Now the text as an integrity ordered by an idea has
ceased to suit philosophers. The potential of the essay genre with its self-
reflection, semantic ambiguity, again turned out to be in demand [4, p. 196].

Today essay writing being one of components of academic writing, is
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one of the important ways to develop students’ functional literacy, including
writing skills. It allows us to comprehensively develop both cognitive skills
like the ability to put forward an assumption, express your own idea, evaluate,
analyze information and language skills like ability of formulating a thought
and structuring it, using different language tools in his written work and it is
also the issue of our research work discussed in given article.

Methods

Currently, there are many compositional types and models for the
implementation of this genre, embodied in various forms. In domestic
humanitarian practice, the following types of essays are distinguished and
following types of essays were profoundly analyzed according to their
structure, type, content and aim of writing using the analysis and synthesis
methods of research:

In terms of the type of speech and functioning we divided them to
academic and non-academic.

In terms of content into literary and artistic, scientific and artistic,
journalistic, philosophical and legal, linguistic, literary and physical,
pedagogical art criticism, cinematography, television and so on.

In terms of form it can be differentiated to a review, a note, a letter, a
page from a diary and so on.

From the point of view of the type of speech they can be description,
reasoning, narration essays.

According to the western humanitarian school we differentiated a
different classification of essays:

Opinion essay, where it is given an expression and argumentation of
one’s opinion on any controversial issue, response or reaction essay where the
writer reviews a literary work or a film, research essay where writer conducts
a research, close in purpose and objectives to a course or thesis, persuasive
essay, argumentative essay, compare and contrast essay, analysis essay.

But in given article we will present the discussion of an academic essay
that was investigated considering the observation, data analysis methods
of research and that is included to the research sphere of academic writing
among with diploma work, qualification projects, writing a scientific article,
an abstract, annotation to an article, a review, a report.

In Kazakh language, the word academic means referring to the academy
as a scientific institution or institution of higher education. The name academic
writing came to our country from Western universities that offer students a
cycle of classes, which necessarily include Academic Reading and Writing
or Introduction to Effective Reading, Introduction to University Writing. In
English, the word academic means focusing on a certain circle of people,
their community, which has its own rules of behavior, communication and
forms of information transfer.

Based on observational research methods the structure of the essay
that is its design was prepared, which allows the reader to quickly and
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conveniently perceive the information contained in it. The structure depends
on the tasks and purpose of the text, but usually includes some points like
headline that grabs attention, designation of the problem, problem solving or
issue disclosure, conclusions or calling to action.

Introduction and conclusion are the most important components of
any text. Their main properties of these sections can be the introduction
problematizes the reader and informs him of the main topic or idea that will
be discussed, and the conclusion sums up and looks to the future.

The structure of the text is characterized by the fact that it is divided into
units larger than sentences - paragraphs. Each paragraph has its own micro-
theme, which plays the role of the main connecting beginning in the named
segment of the text. Although occasionally, several topics can be revealed in
one paragraph.

Next, using the method of explanatory research we defined the unity of
the text, like the unity of the paragraph, is determined by the main idea that
runs through the entire text. This idea is clearly expressed by a thesis sentence
in the introduction in the form of a topic, then subdivided into separate aspects,
each of which corresponds to one paragraph.

The paragraphs are ordered so that the aspects form a logical sequence
leading the reader to the main conclusion, which is expressed in the conclusion.
It follows from this that in the text, firstly, there is not a single paragraph that
would not support the main idea in any particular aspect, and secondly, the
sequence of paragraphs will be subject to a single logic that builds aspects in
a strictly defined order and, respectively, requires for each paragraph only one
specific place in the text.

The most characteristic types of logical order are chronological order,
logical division of ideas, causal order, and comparison or opposition.

Chronological order is the order of presentation in time, for instance
sequence of events or phases of a process.

In the logical division of ideas, the topic is divided into parts, and each
of the parts is discussed separately.

In the causal order, the causes or consequences, results of any actions,
events or processes are discussed. The text can discuss both causes and effects
at the same time.

Comparison or opposition is a logical order in which similarities or
differences between two or more phenomena or objects are discussed [5, p. 16].

The unity of the text is determined not only by the logical order and
the correct structure. There are important language tools available to link text
together and help the reader not lose attention from the main idea. First of all,
these are transition signals and repetition of keywords and pronouns.

Research result

First of all, the differences of essay from composition were distinguished
and its definition, the goals and objectives were observed. Today the genre
of essay upgrades all the time due to the fact that it is becoming highly
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necessary skill at the present time, when educational environment needs an
ambitious person. Essay can be a prose composition that has completeness of
its composition and logical sequence. The essay has to explicit an exclusive
impression of a given problem, reinforced with patterns taken from literary
texts, the correspondence, also privy own acquaintance.

A major target of essay calligraphy may be establishing the ability of
students to device fully assimilate a theme that has been elected, assert their
view point, moreover intuition the problem posed, disputing their position.
Its goals are correctly conveying their own judgment, being able to giving
arguments, trying to give relevant examples to the discussed topic, showing
thinking skills like critical, concomitant, showing competent, appropriate
spelling, proficient punctuation, revealing and stylistic writing of problem
under consideration, presenting a variety of lingual units.

A prose work can be considered as one of distinguishing essay’s
features, small amount of its volume, subjective author’s impressions,
reflections, compositional, configurational integrity, imagery and citation.
Unlike composition, an essay as a genre deals with one particular thematic
topic conveying the author’s individual consciences, impressions, adding
judgments, thoughts about a designated particular problem, about particular
occasion, event, episode and phenomenon.

Since composing a well-structured paper can be a difficult thing to
do, where do you start? The most exhortation will tell a student to think
of the exposition in three parts: the presentation, the most body and the
conclusion. All three parts are completely basic to any piece of composing,
it is completely incorrect to start a topic without presenting it, or tail off at
the conclusion of a paper without coming to any conclusion [6, p. 25].

Each essay type is characterized by the individual predominance of
writer’s impressions, not only facts, emotional form of presentation, a mixture
of speech patterns, some stylistic layers. It really focuses on colloquial speech,
which can provide ease, presumption, confidence in addressing the reader and
in given table you can see the difference between an essay and a composition.

Table 1. The difference between an essay and a composition

Essay Composition

Definition A kind of writing genre|A creative work on a given topic,
or a type of creative work|which can be performed as a
presented in the form of|description, narration, reasoning or
reasoned argumentation | analysis of a literary text, literary
and reflecting the author’s|images, aesthetic concepts.
subjective position in relation
to a socially significant
problem of a social, moral,
ethical, scientific, cultural
and historical plan.
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Aim To encourage readers to|Develop oral and written speech
think, to evoke an emotional |skills related to the ability to
response in them to what they | formulate one’s own judgments
read due to the persuasiveness |on  problematic issues, analyze
and brightness of the|individual phenomena, facts
presentation. or text fragments, express
thoughts in a logical sequence,
make generalizations and draw

conclusions.
Topic Subjective author’s position |Objective analysis
disclosure
method
Composition |Free Structured

Among above described types of essays, the following types of essays
were analyzed profoundly in our research:

-Narrative essay,

-Descriptive essay,

-Comparative essay,

-Argumentative essay.

Each type of essay aimed to reflect the author’s personal opinion
and his definite individual ideas, impressions on given particular single
topic, occasion, issue and obviously does not fully claim to be a complete
description. Own opinion, thoughts, can be profoundly supported by extend
examples from related literary materials, texts, the media, own life experience,
observations [7-56 00].

The purpose of writing an essay is to develop the ability of students to
creatively comprehend the chosen topic, express their opinion and judgment
on the problem posed, arguing their position.

Teaching essay writing should be carried out in accordance with the
developed criteria: compliance with the task, disclosure of content, the
presence of a structure that allows the most complete presentation of the
topic, variability, variety of lexical and grammatical material, coherence.

In this regard, in the essay preparation classes, students, as a rule, are
taught:

-to understand a given topic or find your own, determine its content
and volume, its boundaries, adhere to the topic at all stages of preparing and
designing a story;

- to approach the material, to the topic as a whole, to express one’s
attitude to the depicted, to convey in the text of the essay one’s own point of
view on exciting issues;

- accumulate material: observe, highlight the main thing from your
experience - that which relates to the chosen topic; comprehend the facts,
transfer their knowledge, feelings;

- arrange the material in the desired sequence, draw up a plan and

256



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (65) 2022, 250-262

adhere to it in the construction of a coherent text, and, if necessary, change a
sequence;

- syntactic and linguistic constructions, comprehensible, coherent text
should be built,

- the necessary, relative words, lexical units and other means of the
language should be selected,

-the text spelling should be correctly punctuated and written;

- selected text should be divided into several paragraphs; the red line,
fields, margins should be observed, including all text’s requirements;

- shortcomings, errors, mistakes should be detected then analyzed
[8, p. 47].

Discussion

Features of narrative essay were designed. In the essay-narration,
occasions, events are described in a particular, certain sequence, usually
considering the chronological order of narration. Usually, in many of cases
the author not only shows the sequence of occurring events, he also tries to
express, to present his attitude, his standpoint towards them.

Analyzing the compositional features of narrative essay, we divided
them into following parts:

1. Tie or introduction to the story

2. Development of events

3. Climax (most interesting, intense, or turning point)

4. Decoupling or conclusion

For any storytelling, the writer should pay his attention to given
components:

1) The place. It is the place, neighborhood the action takes place.

2) The main characters. They are the people, participants of essay story.

3) A plot. It is what occurs or happens in an essay story, a sequence of
particular events. Usually, often an essay has a climax, in other words turning
point where takes place changes in description of story.

4) Subject or meaning. It is the main point, idea to which the author
guides, leads the essay reader. In many cases the story’s subject, meaning do
not distinguish from chosen theme of essay story, you can talk about your
hometown (topic) for different purposes (meaning): invite the reader to relax,
draw attention to acute social or environmental problems, share information
about the glorious past of the city and so on [9, p. 76].

The Structural Components of narrative essay can be seen from given
table:
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Table 2. Structural Components of Essay Narrative:

Introduction

The first beginning part starts the story. The narration place is
described, the characters are presented, the reader will be prepared
for storytelling.

The next second part is usually designed and structured to grab
and turn the reader’s concentration, attention. In each narrative
essay, it is really important to arouse the reader’s desire, wish to
find out, guess for himself what situation will happen further.
Those interests the essay reader, makes them want to know in
what situation will be the author? After profound reading, the
reader may have many story related questions.

For instance:

- Who is the author? I

-Why was he so worried?

- What airport are we talking about?

-Why did the author take so long to get to the airport?

- Did the author make it to the right flight or not?

-What did he do if he was late?

Statement

The narration statement should contain the core, main idea,
outlining its structural order.

Main Part

The main intrigue is contained in the main part of the essay. Events
have taken place can be deeply told different ways. In many cases
chronological essay writing order is used. In this case, the reader,
as they get acquainted with the text, consistently learns about the
events that have occurred.

Linking
sentences

With the chronological style of organization of the essay, each
single paragraph usually ends with linking sentence. Such type
of sentences is often written aiming to mark the final end of a
paragraph, connecting the information among paragraphs.

Conclusion

A closing idea is usually needed in a narrative essay. The last
passage, paragraph ends narration, description of the story,event.
The last sentence can serve two functions:

1. The author can draw a moral from the story being told, or share
thoughts about what the characters in the story have learned from
the event described.

2. The author can suggest what will happen in the future, or share
his discovery (if he learned something new that he did not know
before).

A narrative essay may have success if:
- its statement facilities an impulse due to which the further narrative

develops;

- there are special sentences in the text that represent, show the close
connection between each event and may help the reader’s following the
development of essay’s plot;
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- the text ends with the derivation of morality, the statement of an
assumption or a message about the author’s discovery .

The next types of essays under investigation were descriptive essay and
comparative essay. Descriptive essay writing skills, as a rule, contribute to the
formation of comparative essay skills.

In a comparative essay, objects or phenomena are compared. The
author’s attention is focused on the common features of two people, objects
or phenomena, on their differences, or on both at the same time. The goal is
to show the reader how the compared objects, phenomena are similar or how
they differ, what their advantages and disadvantages are.

Also, two main methods for writing a comparative essay were
distinguished: complex and step-by-step. So, what is a complex method?
With the help of this method, one object of comparison is first considered
and the whole complex of its characteristics is described, and then the same is
done with the second object of comparison. In this case, profound description
of one person, object does not overlap with the visualization of another.

The step by step method is characterized by considering both objects
according to one or another compared parameter, and then moving on to
another point of comparison.

If, with the complex method, the second and third paragraphs are very
similar in their organization to the fourth and fifth, then with the step-by-step
method, all paragraphs are built according to the same scheme: the definition
of the comparison parameter, the description of the features of the first object,
the description of the features of the second object. In both cases, repeating
structures are used, so this type of text organization is called parallel.

Like other types of essays, a comparative essay begins with an
introduction, which contains an opening, followed by the main body that has
three to four paragraphs in descriptive style depending on parameters, and
then a conclusion.

Under the study we identified some of requirements for writer such
us clearly formulating the position and explaining it in writing, selecting
weighty arguments to support one’s position and correctly present them in a
written text, maintaining the structure of the text-argumentation, expressing
one’s ideas in writing [10, p. 124].

Conclusion

While investigating the types of essays, their structural components,
their compositional features, requirements for their writing we designed
several tips or rules of their writing and some mistakes to avoid when writing
any type of essay.

First of all, one should avoid the misunderstanding of the essence of
the stated topic, one should follow a strict structure in the presentation, one
should avoid inability to adhere to the answer to the main question or lengthy
distractions from the topic, use of rhetoric statements instead of argumentation
or evidence, careless handling of data, including overgeneralization, too
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extensive descriptive part, not supported by analytical material, statements
of other points of view without reference to the authors of these ideas and
without expressing one’s own position, repetitions unnecessarily.

On the basis of obtained data on this issue, the research work will be
continued and the next step in this investigation is criteria for essay evaluation,
in which using research methods, analyses for each part of essay including
introduction, main part and conclusion will be conducted and according
them evaluation criteria will be designed and they will be divided into two
following components like essay content evaluation criteria and criteria for
assessing literacy and actual accuracy of essay speech.
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Anparna. Makanaia CTyIeHTTEeP/IiH aKaIeMHUSUIBIK jKa3y JaFIbLIapbiH
KaJIBINITACTBIPY/IaFbl aKaJICMUSJIBIK 3CCE Ka3y[IblH HEri3ri Macesenepi
TAJKBUIAHBIN, 3CCE YKAHPBIHBIH IIBIFy TapUXbIHAH KbICKAIA aKIapar
Oepimim, anramr peT OaTbic ONIIBUIIAPBIHBIH KYMBICTAphIHIA KOpPIiHIC
TaOybl JKOHE aJIbIC JKaKbIH IIET eJJEPIiH FalbIMIApPbIHBIH 3€pTTeyiepi
OOMBIHILIA dCCE JKAaHPBIHBIH KaNbINTACYhl JKalibl akmapar Oepineni. Kasipri
TaHIa aKaJeMUSUIBIK JKa3bUIBIMHBIH KOMIIOHETTEpiHiHIH Oip OombIm
CaHaJIaThIH aKaJIEMHSUTBIK 3CCEHIH 13/ICHYIIHIH ChIHH OiiJiay, TaJKbUIAaHATHIH
TaKbIPbIIT OOWBIHIIA ©3 OWBIH JIOTUKAJBIK TYPFBIIAH JYPBIC JKETKI3Y,
3cCe Ka3yIblH CTYACHTTEPAIH (QYHKIMOHAIIBIK CAyaTThUIBIFBIH, OHBIH
ImiHAe >Ka3y JaFaplIapblH JaMBITYABIH MaHBI3ABI TocinaepiHiH Oipi Oona
OTBIPBIT, OOJKAM JKacay, aKIaparThl Oarajay, Tauaay CHSIKThl KOTHHTHUBTIK
JaFAbUIapIbl JKOHE COMJIeM JeHrediHae TUIMIK Kypajjapisl maiiiagaHa
OTBIPBIN, OWIBl TYXKBIPHIMIAY KAaOIIETIH apTThIPAThIH TUIMIK AaFblIapibl
KAH-)KAKTBl  JJAMBITY CHSKTHI  KY3IPETTUTIKTEPIi  KaJIbINITACTHIPYIaFbl
OpHBI CHUMATTaNaAbl. Dcce >Ka3zyAblH >KONAApbl, TalanTapbl, 9/icTepi MEH
TOCIUIZIePi, OHBIH KYPBUIBIMBIHBIH KOMITO3UIIHSUTBIK JKOHE KOH(DUTYPALIUSITBIK
JIM3aiHbI )KOHE OOTIMIIEPiHIH aTayiapbl MEH OJIapbIH CHITAaTTaphl MaKajaaa
TONBIFBIMEH OasHOananbl. JcceHiH opOip OeiriH KpIcKalla Ma3MyHJayFa
KOMBUIATBIH TaJIaNTap YCHIHBUIFAH MaKaJaHbIH HETi3Ti Mocelesnepi OOJbII
TaOBLIATBIHABIKTAH, ICCEHIH KipiCIe,HeTi3T1 %KoHe KOPBITHIHIBI OoMiMIepiHe
Tajay ’acaja OTBIPBIIN, dp OeyiMre KOWBUIATBIH TaJlanTap KecTe TYpiHe
YCBIHBUIABI, COHBIMEH KOCa 3CCeHIH op Oemimi kecreae aepOec Typre
MBbICaJIIap KEeNTipe OTBIPBIPBUIBIN cumnarTanaasl. COHbIMEH Koca Makalaaa
ACCEHIH CHIATTaMAaJIbIK 3CCE, CANBICTHIPMAIIBI 3CCE, aPTyMEHTAIIHSIIBIK ICCe
CHSIKTBI TYpJIEpl TEPEHIHEH TaJKbUIAHBIM, OJAap/bIH JKa3bUTy aJIrOPHUTMICPI
MeH Oaranay KpuTepuiiiepi Oepisiesii )KoHe dcce KOHE IIbIFapMa apachIHAaFbI
YKCACTBIKTAap MEH aibIpMAIllbUIBIKTAp capajiaHa OTBIPBII KecTe TYpiHje
MaKaiaaa YChIHbLIAIbI.

Tipek ce3aep: akaJeMUsUIBIK JKa3bLIbIM, CHIATTAMAJIBIK 3CCE,
CaJIBICTBIPMAIIBI 3CCE, apTYMEHTAIUSIIBIK 3CCE, ICCE KYPBUIBIMBI, Ka3bLTy
anropuTMi, Oaranay KpUTepuiii, occe TYpiepiHiH cUIarTaMaiapsbl
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AHHoTanus. B 1aHHOl cTaThe paccMaTpUBalOTCsI OCHOBHBIE IIPOOIEMBI
HalMCaHWs AaKaJEMUYECKOTO 1CCE, TaK KaK 3CCE SBIAETCA OIHUM U3
KOMITOHEHTOB aKa/IEeMUYE€CKOTIO MMCbMa U OTHOCUTCSI K HAy4YHOM MUChbMEHHOU
pabote crtyneHToB. CrenyeT OTMETUTh, YTO paboTa HaJ 3cce SBISIETCS
OJHMM M3 B@XHBIX CIOCOOOB pa3BUTHS (YHKLIHMOHAJIBHOH I'PaMOTHOCTH
CTYJIEHTOB, BKJIIOYas HAaBbIKM IHCbMA, KOTOPBIA IMO3BOJSIET KOMILJIEKCHO
pa3BUBaTh KOTHUTHUBHBIE HABBIKU CTYJICHTOB, TAaKW€ KaK: YMEHUE BbIIBUHYTh
MPENOJIOKEHHUE, BBICKA3aTh COOCTBEHHYIO MJIEH0, OLICHKY, TPOaHaIN3uPOBaTh
MH(POPMALIUIO, a TAKXKE S3BIKOBbIC HABBIKH: (DOPMYIMPOBKA MBICIIH TTHCATEIS
U €€ CTPYKTypPHpPOBAaHHE C HMCIOJb30BAHMEM SI3BIKOBBIX €IMHMI], CPEACTB
Ha ypOBHE LEJIOTr0 MNpEeIJIOXKEeHHUs, ab3ala, a TakKe BBHIOPAHHOTO TEKCTa.
Crarbs Takke JaeT KpaTKylo MH(OPMAIMIO O CTaHOBJICHHHM JKaHpa 3CCE U
pOIM B 3TOM 3amaJHbIX MBICIUTENEH M O JajbHeimeM (QopMHpPOBaHUU
JAHHOTO ’KaHpa KaK KOMIIOHEHTa MucbMa. [ TTaBHOW I1eNbI0 JaHHOW paboThI
ABIsEeTCA 0030p BCEX BUIOB 3CCE, TAKUX KAK: ICCE-IIOBECTBOBAHME, ICCE-
OMMCaHUE, COMOCTABUTEIBHOE ICCE, ICCE- apryMeHTanus. ABTOPBI JEIIAI0T
0030p XapaKTepPUCTUK KaKJOTO BUAA ICCE, OMUCHIBAIOT_KOMITO3UI[MOHHBIE
OCOOEHHOCTU U CTPYKTYPHbIE KOMIIOHEHTBI Ka)KIOTO OTAEIbHOIO BHJA
scce. MeTozpl M OAXOABI HaMMCAaHUs 3cce, 0QOpPMIICHHE €0 CTPYKTYPHI U
HaUMEHOBAHHUS PA3/IeNIOB U UX XapaKTEPUCTUKU, TPEOOBAHUS K U3JI0KEHUIO
KQKJIOM YacTH 3CCE SBISIOTCS OCHOBHBIMM BOIIPOCAMH IpeAJIaracMoin
ctarbu. Kpome Toro, aBTOpHI cTaThU pazpaboTaiiv Ta0NuILy, TA€ TIpeACTaBIeH
aHAJUTUYECKUH pa300p KaKAOM YacTH 3Cce U MPUBOIATCS IMPHUMEPHI
C HCIIOJIIB30BAaHUEM KPUTEPHUEB JUIsI JAHHOW 4YacTH, COIOCTABIIAIOTCA H
CPaBHHUBAIOTCS Pa3INYMs U CXOACTBA MEXKAY 3CCE U COUMHEHUEM B OTJIEIBHOMN
Tabuie.

KiroueBbie cj10Ba: akaJeMHUYECKOE IIMCbMO, II0BECTBOBATEIIBHOE
3cce, OMUCATEIBHOE 3CCE, COOCTABUTEIBHOE 3CCE, apIYMEHTAaTUBHOE 3CCE,
KOMIIO3MLIMOHHBIE OCOOEHHOCTH 3CCE, CTPYKTYpPHbIE KOMIIOHEHTHI 3CCe,
XapaKTEPUCTUKU BUJOB 3CCE
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Abstract. As part of Kazakhstan’s trilingual policy, many higher
institutions within the country have introduced English as a medium of
instruction creating multilingual educational environments where code-
switching from English to Kazakh or Russian can be widely practiced.
Although code-switching naturally occurs during the initial stages of language
learning as a strategy for compensating the missing knowledge, it might
also be present during the later stages of language development. This study
employed an interview-based qualitative method to explore three graduate
students’ attitudes towards code-switching practices in a Kazakhstani EMI
university and identify the underlying factors that influence the students
with a high level of second and third language proficiency code-switch.
The study used purposeful convenient sampling to recruit the participants
and obtained the data through semi-structured face-to-face interviews. The
set of context-dependent factors suggested by Wodak, Krzyzanowsk, and
Forchtner was employed as an analytical framework to explore the factors
that influence the students’ code-switching. The data analyses showed that
despite seeing code-switching as an undesirable practice that should be
avoided in formal contexts, the participants acknowledge that it might fulfill
a set of functions within a classroom, such as facilitating group discussions
and brainstorms, building relationships between peers, helping to overcome
the linguistic differences between languages, and enhancing conversation
flow. The factors that influenced the participants’ code-switching practices
included code-switching to accommodate their teachers’ and peers’ language,
mark their identity, and experiment and play with the languages in their
linguistic repertoire. The findings of the study add to the theories that suggest
code-switching can increase student engagement in learning and can be the
representation of language learners’ developing multicompetence.
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Basic Provisions

Currently, Kazakhstan is implementing the trilingual language policy
by promoting Kazakh as the state language, Russian as the language of
interethnic communication, and English as the global language [1]. As part
of the policy, English has been introduced as a medium of instruction in
some Kazakhstani educational institutions creating multilingual educational
environments where code-switching or “alternation between different uses of
language in a communicating situation” [2, p.3] became commonplace.

Introduction

The literature on code-switching suggests that there is a need to study
both teachers’ and students’ beliefs and attitudes towards the phenomenon as
it directly affects the teaching and learning processes. Therefore, the current
study aimed to explore the language attitudes towards code-switching and
the factors that influence code-switching in a Kazakhstani university that
uses English as a medium of instruction (EMI) by answering the following
research questions: 1. What are the attitudes toward code-switching in the
EMI classroom of the students with advanced English proficiency? 2. What
might influence the students with an advanced English proficiency to code-
switch in an EMI university? In the context of this study, language attitudes
are defined as “evaluative reactions to different language varieties” [3].

Students’ attitudes towards code-switching

Code-switching is “the act of inserting words, phrases, or even longer
stretches of one language into the other” [4, p.72]. The research on code-
switching in EMI within the classroom environment consistently shows that
code-switching is usually described as an advantage necessary for language
acquisition from both teachers’ and students’ perspectives [5]. According to
Sampson, the attempt to ban code-switching in a class can be detrimental
to language acquisition and learning processes since code-switching serves
important communicative functions such as reiterating concepts, discussing
concerns about different procedures, and forming relationships within groups,
and floor holding [5]. Likewise, Alenezi demonstrated that students might
view code-switching as a resource that helps them learn the target language
and comprehend the material better [6]. However, Ospanova’s study about
students’ attitudes towards code-switching in the Kazakhstani context found
that students may hold quite negative perceptions and attitudes towards code-
switching in EMI, believing that it hinders the language learning process [7].
Interestingly, the study participants would still code-switch, explaining it with
their inadequate English proficiency and anxiety about making a mistake in

front of teachers and peers by speaking only in English. Thus, it can be said
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that attitudes towards using other languages in EMI vary according to the
context and factors that influence code-switching practices [7].

Factors that influence students’ code-switching

Although code-switching naturally occurs during the initial stages of
language learning, the research shows that it can also occur in the later stages
of language development. Some commonly referred factors that influence
code-switching in a language classroom are code-switching to mediate
understanding among the peer group, construct meaning to understand others
and yourself, include others or exclude others, and demonstrate knowledge
despite the low target language proficiency [4]. The mentioned factors can be
present during all stages of language development. If during initial stages, they
happen to occur more subconsciously to compensate for missing knowledge;
later, code-switching among more advanced students can be driven by more
conscious and elaborate factors [4]. For instance, Garcia and Kano found that
more experienced bilinguals use code-switching strategically to enhance and
deepen their understanding of a subject and negotiate meanings among their
linguistic repertoire to overcome specific linguistic or discourse differences
[8]. Wodak, Krzyzanowsk, and Forchtner concluded that language choice and
code-switching practices within a multilingual environment depend on many
contextual factors. The ones identified by the authors are:

1. context-related factors that accommodate a specific topic being
discussed, the language used by a previous speaker, and the level of
politeness of their speech. In an EMI classroom, this can be code-switching to
accommodate a more complicated topic or the language used by the teacher
Or peers.

2. genre-related factors that reflect the general discourse of a context;

3. language-ideology-related factors that depend upon the prestige of a
language within society and people’s attitudes towards the language;

4. power-related factors that include one’s desire to win an argument or a
debate or gain the floor. For instance, in a debate or class discussion, if students
are knowledgeable about the topic but cannot formulate the desired thought in the
target language, they may code-switch to prove their point of view;

5. personality or relationship-oriented factors related to a person’s
identity and serve as a self-representation of one’s cultural and community
belonging [9].

Since the EMI institutions are multilingual environments where
students bring in their language backgrounds and language attitudes, this set
of factors will be used as an analytical framework for analyzing underlying
factors behind students’ code-switching practices.

Methods

The study employed an interview-based qualitative method to “uncover
and interpret the meanings” [10, p. 25] behind the participants’ attitudes
towards code-switching practices in a Kazakhstani EMI higher institution. The
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study used the purposeful convenient sampling strategy “to select a sample
from which the most can be learned” [10, p. 9]. Thus, three second-year
graduate students with an advanced English level proficiency that studied in
one of the EMI higher institutions of Kazakhstan were recruited to participate
in the study. Two of the participants were enrolled in the Master of Arts in
Multilingual Education with IELTS 7 certificates; the third participant’s IELTS
overall score was 7.5. All three participants described themselves as proficient
Russian, Kazakh, and English speakers. The data were collected with the help
of one-on-one semi-structured interviews, as semi-structured interviews are
more flexible and enable “the researcher to respond to the situation at hand,
to the emerging worldview of the respondent, and to new ideas on the topic”
[10, p. 111]. The interview questions were adapted from Ospanova’s study
conducted in 2017 [7]. The interviews were conducted in English. Before the
interview, the participants gave us consent to audiotape the interview. The
interviews lasted approximately 30 minutes and were conducted within the
participants’ university campus. The interview recordings were transcribed
and analyzed in comparison to the range of factors that might influence code-
switching practices provided by Wodak, Krzyzanowsk, and Forchtner’s 2012
framework.

Results and discussion

The interviews were conducted in English, and all three participants
provided their responses only in English without code-switching to Russian
or Kazakh. Choosing to speak “pure” English during the interview might
demonstrate the participants’ wish to accommodate the interviewer’s language
and level of politeness, representing the con-text related factors as suggested
by Wodak, Krzyzanowsk, and Forchtner. This can also be the reflection of the
“linguistic purism” ideology as suggested by Weber and Horner [11] since
two of the participants stated that they advocate the “pure” usage of the target
language in language teaching and learning. To be more specific, participant
1 stated: if you start the conversation in English, you have to finish it in
English. Similarly, participant 2 commented: I generally prefer to avoid code-
switching in order not to be identified as an incompetent English speaker
by other people. Part of me thinks that you should stick to English if that’s
the language of the lesson since code-switching too much defies the whole
purpose of having English as a medium of instruction. According to Weber
and Horner, language ideology is a “cultural system of ideas and feelings,
norms and values, which inform the way people think about language™ [11,
p. 16]. One of the five major pervasive language ideologies is the ideology
of language purism, that differentiates “bad” language usage from “good”
language usage [11].

However, the data analyses demonstrated that while advocating the pure
usage of a language within formal settings, the participants acknowledge the
benefits of code-switching, such as the role of code-switching in facilitating
the conversation flow, overcoming linguistic differences, and building
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relationships between peers, as mentioned by Sampson [5], and regard
code-switching as a natural phenomenon that occurs unconsciously during
the informal conversation of multilingual individuals since code-switching
requires less thought process (participant 2) and enables a person to deliver
his or her messages exactly the way he or she thinks without filtering them
(participant 3). In accordance with Garcia and Kano’s findings, all three
participants underlined the importance of code-switching in overcoming
linguistic differences between languages [8], referring to the untranslatable
words and concepts within the languages they speak. Furthermore, participant
2 highlighted the importance of being able to express one’s thoughts freely
and comfortably during class and suggested: It (code-switching) helps to
check if you are on the same wavelength (with your group mates) so that
there is no confusion.

While the notion of code-switching as a natural process was reiterated
in all three participants’ responses, participant 2 suggested that people might
naturally start code-switching since, for multilingual or bilingual people,
code-switching might require less cognitive effort than expressing their
thoughts entirely in one language:

People code-switch not because they lack the knowledge; I am sure they
know the right word. But it’s sometimes very difficult to come up with the right
word in an instant, especially when your memory fails you, whereas when you
code-switch, it does not require a deep thought process to think of a word.

The same idea was reflected in the response of participant 3 as she
stated that:

I think the advantage of code-switching is that the person can deliver
his or her messages exactly the way he or she thinks without filtering them.
I mean, if you don’t know the direct translation of a certain word in English
and if you know that your peers know the word in the other language, you
can say that.

This indicates the participant acknowledges that multilingual people’s
thought process might involve all the languages in their linguistic repertoire,
thus, making it easier for them to produce their speeches using code-switching.
In other words, for multilingual people, code-switching might be a more
natural process rather than expressing their thoughts entirely in one language.
The belief regarding code-switching as a natural phenomenon corresponds
to the ideology of “striving for linguistic authenticity” [12] suggested by
Lantto. In their study on Basque-Spanish bilinguals in the Basque context,
Lantto reported that despite seeing code-switching as an undesirable practice,
Basque-Spanish bilinguals regard it as the most authentic Basque register in
informal conversations and code-switch in informal settings considering the
pure standard usage of languages to be too formal for informal communication
[12]. It can be speculated that the participants’ preference for using code-
switching in “non-academic” contexts might be out of these similar reasons,
as mentioned by Lantto.
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In general, the main factors that influenced the participants’ code-
switching practices were in line with con-text and genre-related factors
indicated by Wodak, Krzyzanowsk, and Forchtner. The extracts below show
that all three participants code-switch in informal contexts to accommodate
the language used by their peers and enhance the conversation flow, whereas
pure English is most often used within formal contexts:

What happens is we use English for formal purposes: to talk to our
professors, to give public speeches, and do some group presentations or
when we write our written assignments, but we mix Kazakh and Russian
with English while having some informal discussions with our group mates
(participant 3); I can say that code-switching makes group works and
intergroup communication more comfortable and makes conversation flow
faster (participant 1); In my classes, I code-switch only during the quick
informal brainstorms to emphasize some of my thoughts using Kazakh or
Russian (participant 2 ).

One unanticipated finding was that foreign instructors and teachers also
tend to code-switch to Kazakh or Russian to establish a rapport with their
students. For instance, participant 2 mentioned:

Sometimes, international faculty members might use whatever word
they know in Russian or Kazakh to connect with their audience, with us, to
feel more comfortable. It sounds funnier than it sounds reassuring. They are
just trying to build rapport, I guess.

In terms of personality or identity-related factors, a common view was
that code-switching enables participants to express themselves “fully” and
gives an opportunity to show their diverse identities; in other words, they
embed their identities into their speech while speaking in a certain language.
The following extracts yielded a strong relationship between the participants’
code-switching practices and identity expression, as they stated:

I speak Kazakh, Russian, and English, but in terms of my studies, I
prefer using English. It’s the most comfortable language. I cannot speak any
languages with my parents other than Kazakh. I don’t even use Russian with
them. I don’t know why; it’s probably my mental setting having decided to
do so. With my friends, it’s comfortable to speak Russian for me, and I code-
switch depending on the topic. I use different languages with different groups
of people, which means that my parents know me from one side, my friends
know me from another side, and my professors know me from a completely
different side. Code-switching allows me to demonstrate my identities in
different languages” (participant 3); I don’t do it intentionally because it’s
the way I speak. Since there are too many languages that I know and can use,
sometimes [ can’t express myself or who I am fully in one language, so |
code-switch (participant 2).

The power-related factors suggested by Wodak, Krzyzanowsk, and
Forchtner were not mentioned by the participants. However, the unexpected
finding of the study was that the participants might code-switch to experiment
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or play with the languages in their linguistic repertoire, with participant 1
stating: I just like playing with and changing the word structures; sometimes
when I speak English with my friends I can start in English and end the
word using the Kazakh word endings, or I might change the root and form
of Kazakh words to make them sound English. This is just for fun. A similar
theme occurred in Participant 3’s responses, with her claiming: Some code-
switch because it’s trendy and fun. For example, at our university, we use
the word “ganutp” instead of “to study,” which is originally a Turkish word
for studying. According to Belz, language learners play with languages
by creating hybrid language names and syntaxes, or, in other words, their
“personalized languages” to mark their multicompetence [13]. By learning
and speaking a new language, language learners reconceptualize how they
understand themselves and the world and enter a new state of mind where
they “interact with and relate to the world in a multiple and multicompetent
fashion” [13, p.35].

Conclusion

The current study found that the participants have mixed attitudes
towards code-switching: while viewing code-switching as an undesirable
practice often associated with inadequate language proficiency, they also
believe that students should be allowed to switch to their preferred language to
convey their messages, acknowledging that, within a classroom setting, code-
switching can facilitate group discussions and brainstorms, build relationships
between peers, overcome the linguistic differences between languages and
enhance conversation flow. A common view amongst the participants was
that code-switching is a natural part of the informal conversations between
multilingual or bilingual people that share the same linguistic background
since it requires less “thought process” and enables people to express their
thoughts in their true forms without filtering or altering them. In general,
the main factors that influence the participants’ code-switching practices
within a classroom setting were consistent with Wodak, Krzyzanowsk, and
Forchtner’s con-text-related and personality-related factors. More specifically,
the participants reported code-switching to accommodate their peers’ and
teachers’ languages and code-switching to fully express who they are by
demonstrating their diverse language identities. The unanticipated finding
of the study suggests that the participants intentionally experiment and play
with the languages in their linguistic repertoire and create their personalized
languages to mark their multicompetence.

This study can fulfill the theory about student code-switching in EMI
by throwing light on the student’s attitude and factors that cause its use in a
Kazakhstani EMI university. This, in turn, can raise teachers’ and students’
awareness of code-switching practice in the classroom and help establish
a suitable environment for students’ engagement in EMI settings where
students can confidently express their opinions and code-switch to enhance
their learning practices. Since code-switching is a social phenomenon, we
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recommend exploring more students’ and teachers’ attitudes towards code-
switching to get a broader picture and understand code-switching practices
within EMI higher institutions. In other words, future studies can focus on
whether teachers show similar contradictions between stated attitudes and
actual practices when it comes to code-switching practices.
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Anjaarna. YITUIIUIK cascaTeiHbIH Oip Oemiri perinne Kaszakcranma
KOIITEeTeH OFapbl OKY OPBIHIAPHI aFbUIIIBIH TUTIHAE OKBITYIbI €HT131I, Ti1
(kom) anmMacThIpy KYOBUIBICHI KEHIHEH OpPBIH ajaThlH KONTUIAl OitiM Oepy
OpTaJIapbIHBIH KYPBUTYbIHA YiieC KOcThl. Coiisiey OapbIChIHAA TiJT aJIMACTBIPY
TiJT YHUpeHyIIH OacTankpl Ke3eHIepiHAe TaOUFu Typ/e KeTiCehTiH Oimimai
©TEy CTPATErusIChl PETIH/IE OPbIH aJFaHbIMEH, OYJI TaKbIPHINTA KYPri3UIreH
3epTTey/ep aTalMbII KYOBUIBICTBIH TUIMI MEHIEPYIiH COHFBI JKETUITCH
Ke3eHJEPIHIC JIe Ke3/IeCyl MYMKIH €KEeHIITIH KopceTei. ATaJIMBIII 3epTTey
Ka3aKCTaHAbIK aF bUIIIBIH TUTIHIE O1TiM OEpeTiH yHUBEPCUTTET TiJl aJIMACTBIPY
KYOBUIBICBIHA JICTCH YIII MAarMCTPAHTTHIH KO3KAPACBIH 3EPTTCY KOHE CKiHIII
YKOHE YIIIHII TUII MEHIepy ACHI el )KOFapbl MAaTUCTPAHT CTYICHTTEP/AIH TiJI
aJIMaCTBIPYbIHA aJIbINl KEJIETIH HEeTi3r1 (hakTopiiapabl aHBIKTAY MaKCaThIHIA
cyx0arKa HET13/IeJITeH camajibl 9IICTI Al amanabl. 3epTTeyae CTYASHTTEPTIH
TT aJMacThIpyblHa ocep ereTiH (akropnap Bomak, KpKmKKHOBCK KoHE
@dopxTHEP YCHIHFAH MOHMOTIHTE TOyelli (haKTopiiap KUBIHTHIFbIHA CYyHEHE
OTBIPBIT TAJAH]IBI.

3epTTey HOTHXKECI KAThICYIIbLIAp TUT alIMacThIPy KYOBLIBICHI PECMH
MOHMOTIHJIEpre cali eMeC JKaFrbIMChI3 KYOBUIBIC JIeN CaHaraHbIMEH, OHBIH
TONTHIK TAJIKbUIAYJAap MEH TONTHIK MUFa MAOYbUI JKATTHIFYJIapPbIH TE3/CTY,
CBHIHBINITACTAP apachlHIA KapbIM-KaTbIHAC OpHATY, TUIACP apachIHIaFrbl
JMHTBUCTHKAJIBIK aibIPMAIIBUTBIKTAPIbI TY3€TY JKOHE COMHJIey arbIMbIH
KaKcapTy CHSKTBI Oipkarap (DyHKIHMSHBI OpPBIHIANTHIHBIH PacTalThIHBIH
kepceTTi. OKBITYIIBI HEMECE CBHIHBINITACTAPABIH TiTiHE OeriMeny, ©31HIIIK
OlpereiyIirin KepceTy, 3 TULMIK penepTyapblHAarbl TIIACPMEH TIXKIpUOE
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’Kacarl CbhlHAy CHUSKTHI (DakTopiiap KaThICYIIBUIAPABIH Ti1 ajJMacThIPYbIHA
ocep €TETiH YII Herisri (akTop peTiHae alKbIHAIIBI. 3epPTTey HOTHXKEIEPi
TUT aJIMACTBIPY OKY/IaFbl CTYJICHT OCJICEHIUIITIH apTThIpyFa ceOenkep OoJIbIn
TUT YHPEHYIIIHIH JaMBbIN KeJie KaTKaH Kol KY31peTTUIUIIrH KOpiHici 00k
TaOBUIATHIHBIH QJIFa CaJIaThIH OipKaTap TEOPUSIIAPIbI TOJIBIKTHIPA/IBI.
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AHHoTanusi. B pamkax Ka3aXCTaHCKOM TMOJUTUKH TPEXbI3bIUUs
MHOTHE BBICIIME y4eOHbIC 3aBE/ICHUs CTpaHbl BBEIU AHIIMKUCKHUH SI3bIK B
KauyecTBe sA3bIKa 00yUueHUsl, CO3/1aB MHOTOSI3bIYHYIO0 00pa30BaTeIbHYIO Cpeny,
B KOTOPOH MOXHO NPAKTHKOBAaTh IEPEKIIOUYEHUE KOAOB C aHMIUHCKOTO
Ha Ka3axCKui wiM pycckuil. HecMOTps Ha TO, YTO MEpeKIIOYeHUE KOIOB
MIPOMCXOUT €CTECTBEHHBIM 00pa30M Ha HauaJbHBIX 3TAax U3y4YeHUs A3bIKA
B Ka4eCTBE CTpPATETMU KOMIIEHCAIIMM HEJOCTAIOIIMX 3HAHUH, OHO TaKXkKe
MOKET MPHUCYTCTBOBAaTh Ha Oojee MO3JHUX dTamax pa3BUTHUS SA3BIKOBOU
KOMIleTeHIIMH. B 1aHHOM wuccienoBaHuM ObUT NMPUMEHEH KayeCTBEHHBIN
METO/I, OCHOBAHHBIN Ha UHTEPBBIO, JJIs1 U3yUEHUS OTHOILICHUS TPEX CTYJICHTOB
MarucTparypbl K MpaKTHKaM [EpPEKIIOUYeHUs KOJOB B Ka3aXCTaHCKOM
YHUBEPCUTETE C AHIIMMCKUM SI3bIKOM OOYyYEHHS U BBISABICHUS OCHOBHBIX
(akTopoB, BIUAIOIIMX HA NEPEKIIOYCHHE KOJOB CpPEIU CTYIEHTOB C
BBICOKMM YPOBHEM BIIaJICHUSI BTOPBIM M TPETbUM SI3bIKOM. B uccrnenoBanuu
HCIIONIB30BaIach IIeJICHANpaBlIeHHass BBHIOOpKA Il Habopa YYacTHUKOB,
a JaHHble OBUTM TOJY4YeHbl MOCPEACTBOM MOIYCTPYKTYpHUPOBAHHBIX
WHAUBUAYAIbHBIX HMHTEPBbIO. Habop KOHTEKCTHO-3aBHUCHUMBIX (HaKTOPOB,
npemiokeHHbli  Bomakom, KpxkwmxkanoBckom u  @opxTHEpoM,  ObLI
HCIONIb30BaH B KaYeCTBE aHAJUTHUECKO OCHOBBI AJIs U3yueHUs: (GaKkTopoB,
BIIMSIIOUINX HA MEPEKII0YeHNE KOJOB YUalUMHCS.

AHanu3 aHHBIX [OKa3all, YTO, HECMOTPS Ha TO, YTO MEpPEKIIOUYEeHUE
KOJIOB pacCMaTpUBAaeTCsl KaK HeXellaTelibHas IMPaKTHKa, KOTOPYIO CJelyeT
n30erarp B (OpPMAIbHOM KOHTEKCTE, YYACTHUKH MPHU3HAIOT, YTO OHO MOXKET
BBITIOJHATH Psii PyHKUUHN, TAKUX KaK: COACHCTBHE IPYIIIOBBIM O0CYKICHUIM
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U MO3TOBBIM IITypMaMm, MOCTPOCHHE OTHOIICHHM MEXIYy CBEPCTHHKAMH,
MOMOIIb B MPEOJOJCHUH JUHIBUCTUYECKUX PA3IMYUil MEXIYy S3bIKaMU
U TmojjepxaHue pa3roBopa Ha IiaBy. DakTopbl, KOTOpblE MOBIUSIIM Ha
MPAKTUKY MEPEKIIOYeHUs KOJOB YYaCTHHKAMHU, BKIIOYAIH MEPEKIIOYCHUE
KOJIOB JIJIsl PUCIIOCOOJICHUS K SA3BIKY YUUTEJIeH U CBEPCTHUKOB, 0003HAUYEHUS
CBOEH MIECHTHUYHOCTH, a TaKXe Ui HKCIIEPUMEHTA U UTPHI C S3bIKAMU B HX
JUHTBUCTUYECKOM perepryape. Pe3ynbraThl HCCIENOBAHUSA JOTOJIHSIOT
TEOpUH, NPEINOJararpllue, 4T0 MEPeKIIOYeHHE KOJAOB MOXKET IMOBBICUTH
BOBJICUCHHOCTH yUaIIUXCS B IPOLEecC 00yYeHHs] U MOXKET OBITh OTPaKeHHUEM
pa3BHUBaIOIIEHCSA MYJIBTUKOMIIETEHTHOCTH U3YYAIOIIUX SI3BIK.

Ki1roueBble cJI0Ba: S3bIKOBas UTPa, OBJIAICHUE HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM,
sI3pIKOBOE 0OpazoBanue, EMI, nepexitoueHue Koia, OTHOIIEHUE K SI3BIKY

Cmamos nocmynuna 11.03.2021
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METAPENPESEHTAHTHI B KOTHUTUBHOM CTPYKTYPE
XYIOXECTBEHHOI'O TEKCTA:
JAEKOIUPOBAHUE CMBICJIOB
* Anteibaesa C.M.!
1.¢.H., npodeccop YuuBepcurera Hapxo3, Anmarsl, Kazaxcran
*le-mail: asm2007@mail.ru

AHHOTauus. llenpl0 AaHHOTO HCCIENOBaHUS SBIIETCS pa3paboTka
MEXaHU3MOB JE€KOJMPOBAaHHUS CMBICIOB B KOTHUTHUBHOH CTPYKType
XyAO)KECTBEHHOTO ~ TEKCTa  IOCPEICTBOM  METApEeNpe3eHTaHTOB.  IJTO
TEKCTyaJIbHbl€ JJIEMEHTHI, IO3BOJISIONINE PEKOHCTPYUPOBATh HayaJlbHBIN
CMBICJI TOTO MJIM MHOTO O0BEKTA OCMBICIIEHUS U B TO K€ BPEMsI CO3/aTh €ro
BO3MOXXKHYI0 MeTadopuieckyto Mozaeiab. OHM CTaHOBSTCS ONpeAeIeHHbIMU
CMBICJIIOBBIMU ~ ONOpaMHM  XyAO)KECTBEHHOI'O  TEKCTa, CHOCOOCTBYIOT
[TyOMHHOMY PACKpBITUIO €10 3CTETUKU U (PUI0COPHH.

o cBoeil nuanoruyeckoil Mpupoe MeTapenpe3eHTaHThl CONMKAIOTCS
C KOJJaMH KyJIbTYpbl. OTIIMYUTENbHBIMUA CBOMCTBAMHU JaHHBIX KOTHUTHBHBIX
eIMHUI]  SBISETCS MX  IUIACTMYHOCTh, OTKPBITOCTb, CIIOCOOHOCTh
PEKOHCTPYKLIMHM OOBEMHBIX CMBICIIOB pPAa3JIMYHbIX oOOJacTeil 3HAHUSA:
¢mnocoduu, UCTOpUN, KyAbTYphl, STHOJIOTUM U MHOTUX APYrHX. BakHbIM
KaueCTBOM METapenpe3eHTAHTOB SIBISIETCS WX CBSI3aHHOCTh C JAPYTMMHU
o0nacTAMy 3HaHMS (KOTHUTUBHAS BAaJIEHTHOCTb), M B OTJENBHBIX CIydasx
HaOmrofaeTcss LEHHOCTHas uepapxus. PedepeHlmanbHas COOTHECEHHOCTb
METapenpe3eHTaHTOB  C  MPEIIECTBYIOLIeH  Tpaaulued  MO3BOJISET
BBICTPaMBaTh CJIOXKHBIE TOBECTBOBATENbHbIE CTPYKTYpbl. CHMBOIUYECKHIA
CMBICJI MOXET TMpOSBIATHCS Ha JIATEHTHOM YPOBHE BOCHPHATUS U
NOCHeNyIoIeld  peTpaHCHsUM  3HAYUMOW  KOTHUIMM.  Marepuaiom
HCCIIEIOBaHUS MOCITYKHUIIU MPOU3BEICHHUS COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM MpO3bl.

Mertapenpe3eHTaHTbl  (KOHLENThI, YHMBEPCAJIUH, CTEPEOTHIIbI,
COOCTBEHHO KOHIENTyaJbHble MeTadophl) CIOCOOCTBYIOT CO3/1aHUIO
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MHOTOMEPHOTO POMAHHOTO LEI0ro. AKTyanu3anusi abCTpaKTHOTO 3HAYCHHUS
B TakWx O00pa3zax-pernpe3eHTaHTax I03BOJISIET OCMBICIUTE Haeochepy
TEKCTa, 3aJI0KEHHBII B HeM (DMII0CO(CKHA 1 MUPOBO33PEHUECKUH MTOCHLT B
MaKCHMaJIbHO IIMPOKHX MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX M OHTOJIOTHYECKHX
rpaHuiax. B kauecTBe METOIOIOTHYECKOTO HHCTPYMEHTAPHS UCIIONIB3YFOTCS
MOJIOKEHHSI TeOpuu KoHIenTyaiabHoi metadopsr [[x. Jlakodda, mMerombr
W T[pUEMbl KOTHUTHBHOTO  aHalN3a, CMBICIIOBOW  PEKOHCTPYKIIHH,
KOMIUIEKCHBIN JIUTEPATyPOBEAUECKUIN, HAPPATUBHBIN aHAIIN3, CPABHUTEIIBHO-
TUMOJIOTUYECKUI W HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIM IOIXOJ, B HWHTEPIpPETAIHH
KOHIIENTa, €ro MPOU3BOIHBIX, TEKCTYaJILHOTO OKPY)XEHUs. Pe3ynbrarsl
MPEINPUHITOTO UCCIEIOBAHUS MOTYT OBITh NMPUMEHEHBI NpH pa3paboTke
BOIIPOCOB cojiepKaHus M (DYHKIIMOHUPOBAHUSI KOTHUTUBHBIX U HAPPATHBHBIX
CTPYKTYp B TEKCTaX pa3HOM )KaHPOBOW MPUPOJIBI, YCIOBHO-METAPOPHUECKON
CHCTEMBI JINTEPATYPHBIX TIPOU3BEICHHIA.

KawueBbie cJjI0Ba: METapelnpe3eHTAHThI, XYJ0)KECTBEHHBIH TEKCT,
KOTHUTHBHAsI CTPYKTypa, KOHIENT, MeTadopa, HappaTuB, KOABI KYJIBTYPHI,
CHMBOJL

OcCHOBHBIE N10JI0KEHHUS

KorHutuBHas CTPYKTypa XYIOXKECTBEHHOTO TEKCTa IPEICTABISCT
COOOM  CIIOXKHYI, YacTO HEpapXHUeCKd MApPKUPOBAHHYIO, CHCTEMY
MEHTAJIbHBIX, ACCOIMATUBHBIX, CHMBOJIMYCCKUX U WHBIX 3JIEMEHTOB. TekcT
HE HAXOJMTCS B BAKYyM€ TEKCTYaJIbHBIX SAMHUI U/WIIN 3aIaHHON TEMATUKHU U
uzaeu. B onpeneneHHOM CMBICIIE OH CTAHOBUTCS OTIPENICIICHHOW PENIeTKON He
TOJBKO 3CTETHUYECKUX, IMOITOJOTHUECKUX BO3MOXKHOCTEH, HO U Pa3IMYHBIX
M03HABATEIILHBIX, UHTEPIPETAIIMOHHBIX MOJIeJIeiH. MexaHu3Mbl 00pa30BaHUs
HOBBIX U ITPe00Opa30BaHus CYIIECTBYONINX 3HAUECHUH TOTO WM HHOTO 00pasa,
KOHIIETITa, CTEPEOTHIIA JIKAT B OCHOBE KOTHUTUBHOM CTPYKTYPBI TEKCTA.

Ilon wmerapenpe3eHTaHTaMH TIOHUMAIOTCSI TEKCTyaJIbHbIC — CIMHHMIIBI,
KOTOpbIE TPECTABISIIOT  OMNPENETICHHOC KOHIICHTPHPOBAHHOE 3HAHHE O
TOM WM WHOM apredakre, OObeKTe TyXOBHOW M MaTepUalbHOW KYJIBTYPBI,
ucropud, si3bika. OHM CTAHOBSTCS CBOCOOPA3HBIMU CMBICIIOBBIMH OIOpAMHU
COBPEMEHHOTO XY/IO)KECTBEHHOTO TEKCTa. AKTHBHOCTH METapelpe3eHTaHTOB B
CO3IIAaHUH PA3JIUYHBIX A0CTPAKTHBIX, TOHATUHHBIX, CHMBOJIMKO-aCCOIIMATHBHBIX,
WH(OPMATHBHBIX W HMHBIX KOTHUTHBHBIX CBSI3€H C Pa3iIMYHBIMU OOJACTAMU
3HaHus ((wiocodusi, UCTOPHUS, STHOJOTHS, KYIbTypa, s3bIK, MapkeTHHr [1],
TPaBo, MOJNUTHKA) 000CHOBaHA B KOHTEKCTE M3BECTHOM TEOPUH KOHIICTITYJTbHOM
metadopsr k. Jlakodda, M. [Ixoncona [2].

Mertapenpe3eHTaHThl, KaK MPaBHJIO, MPOSBISIOTCS B OTPAKCHHH
WIA BOCCO3JJaHWU OIPEICIICHHBIX KYJIBTYPHBIX CMBICIIOB, CO3JIaHHH
JIMAJIOTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA TEKCTa. B 3TOM 3HaYeHUU OHM CONMKAFOTCS
C KojaMu KyabTypsl. [Iporecchl MEHTaJIbHOW 0OpaOOTKH TOTO WJIM WHOTO
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¢bpeiimMa, TOHATHUS IPOUCXOIAT PA3IUYHBIMU CIIOCOOAMHU, OTHUM M3 KOTOPBIX
SBIIIETCS €r0 KOHYenmyaibHas U OHMONLO2UdecKas memagopusayusi.
PesynpraroMm momoOHON TpaHchOpMalMi BBICTYHNAIOT MHOXKECTBEHHbBIE
acCcOLMaTUBHO-KOTHUTUBHBIE, peepeHIalIbHbIE CBA3H C MPEALIECTBYOIIEH
TpaJuLIMed U B TO K€ BpeMs NMPOJYLIUPOBAHNE HOBBIX CMBICIIOB, HIOAHCOB B
3HAYEHUSX U UHTEPIpPETALUsIX.

BaxxHoil  0COOEHHOCTBIO  METapenpe3eHTAHTOB  SABISETCS  MX
aKTUBHAsl TO3MIMS B CO3JaHUU CIOXHBIX I[MOBECTBOBATEIBHBIX CTPYKTYP.
NudopmatnBHas 1 KOMMYHUKaTHBHAsI €MKOCTh KOHIIENTOB, YHHBEpCaJHil,
OCOOCHHO KOHIIETITyaJIbHbIX U OHTOJOTMYECKHUX MeTadop CHOCOOCTBYIOT
CO3JIaHUIO CIIOKHOU CIOXKETHKHU TEKCTA, BKJIIOUEHHUIO B HETO JIOKYMEHTAIbHBIX
Y KBa3UI0KyMEHTAJIbHBIX HApPaTUBOB.

HyxHO oTMeTHUTh, 4YTO 0COOBII IUIACT MeTapenpe3eHTalul B
COBPEMEHHOM  XYJOXXECTBEHHOM JHMCKypce IPAaBOMOYHO COCTaBISIOT
MeTtadopuyeckue o00pasbl, LEHTpalbHAs LeJieBas YCTaHOBKAa KOTOPBIX
3aKiIIo4aeTcsi B O00O3HAYEHUM M PACKPBITUM COOCTBEHHO ACTETUYECKOTO
KOHTEHTa TEKCTa, €ro CKPBITBIX CMBICIOB. B TekcTax, momoOHBIX pOMaHy-
acce «XKycin banacaryn» [3], metadopsl 1 ux pedaekTopsl (accoruaium,
AJUTIO3UH, PEMUHUCIICHIIMY U JIPYTHE) UTPAIOT 3HAYUMYIO POJIb B T€HEPALIUU
U TOCTHXEHHHM CMBICIIOB, CO3/IaHUM MHOTOIUIAHOBOM IOBECTBOBATEIbHOU
CTPYKTYphl. MeTtadopuueckue penpe3eHTaHTbl (KOHLEMNThI, YHHUBEPCAIHH,
CTEPEOTHUIIbI, COOCTBEHHO KOHIIENTYyallbHbIE MeTa(ophl) CIIOCOOCTBYIOT
CO3JIaHHI0 MHOTOMEPHOTO POMAaHHOTIO I[eJIOTO.

AkTyanuzanus aOCTpPakTHOTO 3HAUYE€HHS B 3HAKOBBIX JJIsi TEKCTa
o0Opa3zax-pernpe3eHTaHTax I03BOJIAET OCMBICIUTh Hjeochepy TeKcra,
3UIOKEHHBIK B HEM (UIOCOPCKUA M MHPOBO33PEHUYECCKHUNM IOCHUT B
MaKCUMAaJbHO HIUPOKHUX MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX U OHTOJIOTMYECKHX
rpaHuiax. B Bocco31aHHoM 11€JI0CTHOM KOHIIETITYaJIbHOW KapTUHE 3HAYUMbIE
METapenpe3eHTaHThl B OMNPEIEICHHOM KOHTEKCTE TMPOSBISAIOT KauecTBa
CBOEOOPA3HOr0 Karajln3aTropa MbBICIUTEIbHBIX MPOLIECCOB 00pa3oBaHUs U
Pa3BUTHUS CIOXKHBIX MOHITHIHBIX, UEPAPXUUECKUX CBSI3EH XyJ0KECTBEHHBIX
3JIEMEHTOB C SKCTPAIUTEPATYPHBIMU JAaHHBIMU U HHTEpTeKcTamu. K npumepy,
KOHIIETITyalIbHasi MeTadopa cmenHoe 3Hanue NEPEXOAUT Ha OHTOJIOTUYECKUN

ypoBeHb MeTadopuzaiuu — Kymaoey Ounue ¢ aKIEHTHPOBAHHBIM
AKCHOJIOTUYECKHM U 3THOKYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM.
BBenenue

Korautusnoe BOCHPHUATHE MW  MPOYTCHHUE TEKCTAa CBIA3aHO C
OIICpaTUBHBIM OCMBICIICHUEM CYIICCTBYIOIUX U BSaHMOHeﬁCTBYIOHIHX
B HEM CJIO)KHBIX MEXaHH3MOB CO3JaHHA, KOI[I/I(l)I/IKaL[I/II/I U TpaHCISOUN
OCHOBHBIX U nepmbepnﬁﬂblx CMBICJIOB, CHMBOJIOB, ACCOLIMAaTHBHBIX LICTIOYCK,

276



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (65) 2022, 274-291

WHTYUTUBHON peakUuy MepeAarollero M BOCIPHUHUMAIOIIETO CYOBEKTOB.
DTO CBSI3aHO C caMOM MNPUPOIOU XyJOKECTBEHHOro Tekcra. OH 4acto
MPEJCTABISIETCS W BOCIHPUHUMAETCS HEKOEM pEelIeTKOM BO3MOMKHOCTEU
CO3/1aHUs1 TOTIOJTHUTENIbHBIX CMBICIIOBBIX, HHTEPIPETAMOHHBIX U CHMBOJIUKO-
CEeMHOTHYECKHX (3HaKOBBbIX B TmoHMManuu Kaka JlakaHa) wmomyseit.
WHTepecHble MONOKEHUS BBIIBUTaeT MpEACTaBUTENh UMKArckoil LIKOJIbI
menuateopuu (The Chicago School of Media Theory) Jlxxetimu Kappon (Jamie
E. Carroll), koTOpBIl aKLIEHTUPYET BOMPOC MCTOYHHMKA TE€HE3HCa CMbICIa
TEKCTa (ero CTPYKTypa, 3aMbICes I YUTaTeNIbCKast UHTeprnpeTanus) [4].

B u3BectHOM He oHOMY TTOKOJIeHUIO uooroB [moccapuu beadopna
(The Bedford Glossary of Critical and Literary Terms) naercsi pa3BepHyTOE
OMMCAHNUE TPAKTOBKH MU BOCIHPHUSITHS TEKCTa KaK HMMIIEPCOHAJIBHOIO aKTa
MMChbMa, JIGKABILIETO B OCHOBE HJEH (PaHIY3CKHX CTPYKTYPaJIUCTOB U
MOCTCTPYKTYPaJIUCTOB, B NepByt0 odepennr Ponanna bapra. Onpenensitorces
KJIFOUEBBIC Pa3IM4usl MEXKIy 4duTarenbckuMm (lisible — ¢pany., readerly)
U mucaresbckuM (scriptable — ¢pany., writerly) TeKcTaMu, pa3Iudyusi B UX
uenenonaranuud [S5]. Takoe OCMBICIEHHE TEKCTa KaK OTKPBITOHM CHUCTEMBI
MEPEeBOAUT  UCCIEIOBATEIbCKUNA MOIYC B IUIOCKOCTb KOTHUTHUBHBIX
W3BICKaHUI.

DcTeTuKa COBPEMEHHOIO TEKCTa HalleJieHa Ha CO3JlaHue OOBEMHBIX
CMBICJIOB U COOTBETCTBYIOUIMX HapparuBoB. Koruumwus, mnoHUMaeMas
B IIMPOKOM CMBICIIE KaK I[MO3HAHHWE MHUpPAa TEKCTa U IOCTHXKEHHE TEeKCTa
yepe3 MUp, peanau3yercs, B YUCIE APYTUX MHCTPYMEHTOB, Yepe3 CUCTEMY
B3aMMOCBSI3aHHBIX METApelpe3eHTaHTOB. B cocTaBe mocliegHHX Ciexyer
yKa3aTh KOHILIETIThI aOCTPAKTHOTO M KOHKPETHOTO 3HaYEH U1, 00pa3bl-CHMBOJIBI,
MudonoreMbl, puryanembl, ¢GuiaocopemMbl, 300KOIbl, KOHIENTYyaJIbHbIE,
OHTOJIOTHYeCKHEe MeTadOophl, yHUBEPCATUHU, CTEPEOTHUIIBI U UHBIE KOABI.

Mertapernpe3eHTaHThl, MOHUMaeMble 37eCh KaK TEKCTyallbHbIe
HOCUTENIM OOBEMHBIX CMBICJIOB M 3HAUEHUH psiia 3HAYUMBIX OOBEKTOB
MaTepuaibHOW U JIyXOBHOW KYIBTYpblI, OCOOBIM 00pa3oM CTPYKTYpPHUPYIOT
U KOoOU(PUUUPYIOT TeKCT. KOrHUTHBHAsE CTPYKTypa TEKCTa CTAaHOBUTCS
MHOTOCJIOITHOM, BKJII0OYaeT B ceOs HE TOJBKO MEPBUYHbBIC ACCOLIMATHUBHBIC
LIETIOYUKH (coHye—ceem—3Hanue), Ho U 0ojiee CIoKHbIC pedepeHIInaIbHbIE,
00yCJIOBJICHHBIE HHIUBUAYAJIbHBIM KYJIBTYPHBIM OIBITOM PEIUIHEHTA,
accoluanuu (connye—rkopons-connye— Ppanyus; KyH—Kyn
Kazan—Cmeny).

[Ipn stom monm pedepeHunell MOHUMAETCS «BHEKOMMYHUKATHUBHAs
(BHEJIMHIBUCTHYECKAasi B YUCTOM CMBICIIE CJIOBAa, BHECUTyaTHBHAsl)
CIIOCOOHOCTS S3bIKA B3bIBATH HE TOJIBKO K c(hepam CO3HaHMSI, HO MPEXK/IE BCETO
K cdepaM HHIUBUIYAJHHOTO ONbITA, K JIOKATETOPHAIBHBIM OCHOBAaHUSIM
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SMIUPUKH» [6]. BIM30CTh TPAKTOBKM W CEMAaHTHYECKOTO COIMKCHHS
METapenpe3eHTaHTOB U KYJIBTYPHBIX KOJIOB OCOOECHHO IMPOSBISETCS Ha
cofiepKareabHO-(DyHKIIMOHAILHOM YPOBHE. YKa3aHHBIE JIEMEHTHI B TEKCTE
CIOCOOHBI MPOYIIUPOBATh PA3BETBICHHbIE KOTHUTUBHO-KOMMYHUKATHUBHbBIE
U CHUMBOJMYECKUE CTPYKTYPbl, COOTHOCATCA C Tpaguiueil, (popmupyror
HOBBIE 3HAHUS U TIOHATUS.

JlanHoe 3ameuyaHue B OINpEACNICHHOW Mepe OTpaxaeT creuupuky
¢dbopmupoBanuss U (GYHKIIMOHUPOBAHUS B COBPEMEHHOM XYI0)KECTBEHHOM
nuckypce Kazaxcrana Takux 06a30BbIX METaperpe3eHTAaHTOB HAIlMOHAJIbHOU
KapTHUHBI MUpa, Kak cmens (Oana), Tenepu (Tawip), komsv (mynnap), xrou
(xyti), eonk (bepe), wanvlpax (wanvlpax) U IPYTruX ITHOMAPKUPOBAHHBIX
KOHIIETITOB.

MarepuaJibl U MeTOAbI HCCI€IOBAHUS

VYyutbiBas MEXIUCHUILUIMHAPHOCTh NPOOJEMAaTUKH, B HACTOSIIEH
CTarbe  MPUMEHSIOTCS  METOAbl ~ KOTHUTHUBHOTO,  TEKCTYaJbHOTO,
KOHIIETITyaJIbHOTO, ~ HApPaTOJOTMYECKOr0  aHajiu3a, KOHTEHT-aHaJIu3,
CPaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTUYECKUI METO/l, HHTEPTEKCTYaJIbHbII, KOMILJIEKCHBIN
JTUTEePaTypPOBETUECKUI aHAIN3, TPUEMbI PEKOJUPOBAHUS CMBICIIOB U APYTHE.
[IpropUTETHBIM TpPU3HAETCS MEKIUCHMILUTMHAPHBIN MOAXO0A K MPOYTEHUIO
TEeKCTOB. MaTepuasaoM HCCIIEOBaHUS CIIy)KaT MPOU3BEICHUS COBPEMEHHBIX
Ka3aXCKUX MpPO3auKOB, Yb€ TBOPYECTBO OTIMYACTCS 3HAYUTEIHHOU
KoquduKaueil MeTapenpe3eHTaHTOB — KOHIIENTOB, Pa3BEPHYTHIX MeTadop.
Oto pomansl bynara JKannapoekoBa, ymoMsiHyThIH BBIIIIE pOMaH-3cce AcKapa
Erey6as, tpunorus Acnana JKakchUIbIKOBA.

PeakTyanuzanus mOHSATUS METapenpe3eHTaHTa Kak OOBEMHOro Koja
KYJBTYpBI CBSI3aHA, MPEXKJIE BCETO, C €r0 KOTHUTUBHON U KOMMYHUKAaTHBHOU
BajieHTHOCThI0. llog mocnenHeil moHMMaeTcss CHOCOOHOCTh TOTO WIIU
MHOTO KOoAa 0Opa30BbIBaTh CHEIU(PUUECKUE CEMUOTHYECKHE, CMBICIOBEIC,
KaHPOBBIE, CTPYKTYPHbIE, HHPOPMATUBHO-KOMMYHUKATUBHBIE U MHBIE CBSI3U
C pa3JIMYHBIMU TEKCTAMU, BKIIIOUAsl ayIMOBU3yalIbHbIE HappaTuBbl. OCOOEHHO
JAaHHOE 3aMedaHue Kacaetrcss MudosoreM, ¢guiocodheM U puTyaleM Kak
OJTHMX W3 HauboJiee YaCTOTHBIX KYJIbTYPHBIX KOJJOB COBPEMEHHON Ka3aXCKOU
nutepatypbl. HeoO6xonuMo OTMETUTH YCIOBHO-METa()OPHUUECKYIO CTOPOHY
OBITUSI METapENpPe3eHTAHTOB B TEKCTE, YTO CBA3AHO C 3aJ0KEHHBIMH B HHUX
CUMBOJIMYECKUMH, (GUI0COPCKO-ICTETUUECKUMH, WHBIMH a0CTpaKTHBIMU
U KOHKPETHBIMHU 3HAYCHUSIMH. SI3bIK CHMBOJIOB SIBJISIETCS YHHMBEpCAJIbHBIM
CPEICTBOM MepeAayd 3HAaYMMOM JUIsl PACKPBITUS UJEU TEKCTa, B MEPBYIO
ouepenb, TyXOBHO-HPAaBCTBeHHOU nH(popmaruu [7, c.14].

KorHuTuBHBINM aHAN3 TEKCTA MPEATOIAraeT, IPeXk/ie BCEro, aHaju3 ero
KOHIIETITyaJIbHOM CTPYKTYpPBI. B XyJ0:KECTBEHHOM TEKCTE KOHIICTITYyaTu3alus
3HAHHUS 0 TOM WJIM THOM SIBJICHUH peaibHON M BOOOpaxkaeMOM e CUBTEIbHOCTH
CBSI3aHA C BOCIIPOM3BOJICTBOM HOBBIX CMBICIIOB, MEHTAJIbHBIX, COLIMABHBIX
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XapaKTEePUCTUK U peaKTyaIu3alueil JaTeHTHBIX KOHCTPYKTOB KYJIbTYPBI.

Cnenyer OTMETUTb, YTO METApENpe3eHTAaHThl B KOAMPOBAHHOU
dbopMe uUMeroT creunGUUEcKy0 UepapXUyecKylo PeleTKy CMbICioB. Tak,
KOHIIETIT C/Mens M CBSI3aHHBIM C HUIM MOTUB CTEIHOW BOJIBHUIIBI 3aHUMAIOT B
UIMPOKON MeTapenpe3eHTaTUBHON CHCTEME UCTOPUYECKOTO pOMaHa O cakax
bynara XannapOekoBa LEHTpalbHYIO MO3ULHMIO B acleKTe Mepeaayd ero
JEHTMOTHUBA, CMBICIIOBOM IOMMHAHTBI: CAKCKasi CTEIb — KOJIbIOEb TIOPKCKOM
UMBUIM3alUU. V3yyeHne MeTapenpe3eHTaHTa B JUHAMHUKE, BO3MOXKHBIX
MIPOTUBOPEUHUSX B IIPOLECE MOCTUKEHHUS LIETOCTHON KOTHUTUBHOM CTPYKTYPbI
BCEr0 TEKCTa MO3BOJISET ONPEAEIUTh U MOCTUYb Uaeocdepy Mpou3BeICHUs
KaK KOMIUIEKCHYIO U CIIOKHYIO KYJIBTYPHYIO SIUCTEMY.

JpyrumMu cioBaMu, OTKpPBITBIE ¥ HMMMAHEHTHbIE KOTHUTHBHbBIC
KOHCTPYKIIMHM MPEJICTABISIIOTCS CMBICIIOBBIMU  OIOPAMU  COBPEMEHHOTO
Xy[0K€CTBEHHOTOTEKCTa, MPE/ICTABIISIOIIET0 COO0M, KaK TPaBIIIO, HETMHEITHOE
MMOBECTBOBAHKE CO MHOKECTBOM JIeTalieii 00CTaHOBKH, XapaKTepPOB, COOBITHIA,
CIOKETHBIX JJMHUI. HappaTuBHas MHOT03a/1a4HOCTh TPOBOIUPYET MOSIBICHUE
Pa3HOro poja METacOOOIICHUH (JTHEBHUKH, Onorpaduueckue, modTHIECKUue
BCTaBKH, UcTOpUorpaduueckue pedepeHun 1 GuiocoGckrue oTCTyIICHUS
u apyrue). Ha coOCTBEHHO Xyq0XKECTBEHHBIH HappaTHB, COOBITUHHOCTD,
JKCTPATEKCTYaJbHOE OKpPYKEHHE MOKET HaclauBaThCsl PaBHO3HAYHBIA IO
L[eJIeTIOIaraHuI0 U aKTUBHOM PO B PACKPHITUM KOHLEMIUU ITPOU3BEICHUS
dbunocodpcknii, GOTBKIOPHO-MU(POIOTUUSCKUN IIJIaH  MMOBECTBOBAHMS.
Otcrona —TosIBI€HHE JI0CTATOYHO OOJBIIONO KOJIMYECTBA MapaboIMyecKuX
TEKCTOB, B KOTOPBIX MPUTUYEBBIC U JIaXkKe JTUIAKTUYECKHE MOTUBBI CTAHOBATCS
JNBUKYLICH SHeprued, CBOEOOpPa3HBIM KaTaJlM3aTOPOM BO3HHUKHOBEHUS
TaK Ha3blBAEMbIX [OTPAHUYHBIX HApPpPaTUBHBIX CHUTyalllil, BHYTpH- U
MEXOKaHPOBBIX MOAUDUKALIMKA U APYTUX SBICHUH.

Pe3yabTarbl U 00Cy:K1eHHE

[Ipucymue mo0oMy, B OCOOEHHOCTH XYI0KECTBEHHOMY, TEKCTY
KOTHUTHUBHBIE CBOMCTBA JIEJIAI0T €r0 HEOOBIYaliHO 00BEMHOM U JUHAMUYHOMN
CTpyKTypoii. KorHuInm KaK TaKOBbIE BHICTYIIAIOT €CTECTBEHHBIM HCTOUHUKOM
CO3/IaHUsl WJIM BOCIPOU3BEACHHUS CMBICIOB TekcTta. Croxker, oOpasbl,
MOTHBBI, pa3Hble IUIAHBI U CIOCOOBI MOBECTBOBaHMS, CTHJIUCTUKA TEKCTa
CIOCOOCTBYIOT PAcCKPBITHUIO €r0 KOHIICTILUHU, SCTETHUECKOH, (puinocodckoit,
SMOTUBHOI, KOTHUTUBHO-KOMMYHHUKATUBHOM U COOCTBEHHO XY/10’KECTBEHHOM
MIEPCIIEKTHUBBHI.

OpHOlt W3 XapakTepHbIX UepT MeTaperpe3eHTaHTa SBISETCS
€ro YacTOTHOCTb. B  XyJoXKeCTBEHHOM JAHMCKypce 3Ta OCOOCHHOCTH
HEMOCPEJCTBEHHO CBsA3aHa C YKAHPOM IMPOM3BEACHMS, €ro TeMaTHKON (K
MIPUMEpPY, COBPEMEHHOCTb, UICTOPHUSL, JYXOBHOCTb) M JOMUHUPYIOLIEH LIeJIeBOH
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ycraHoBKOM. Kak moka3biBaeT MPOBEACHHBIA KOTHUTHBHBIA aHAIU3 psijaa
TEKCTOB COBPEMEHHOM Ka3axCKOMl MpO3bl, pPerpe3eHTalusl U aKTyaln3aius
TOTO WJIM HMHOTO 3HAYMMOIO KOHIIETITAa CBSI3aHA C €r0 MCKIIIOYUTENbHOM
LIEHHOCTHIO ¥ 3HAYMMOCTbHIO B HAIIMOHAIBHON KapTHHE MUPA.

PaccMoTpuM  HekoTOphle HamOojee YAcTOTHbIE B  Ka3aXCKOM
Xy[JOKECTBEHHOM  JIUCKypCE€  METapernpe3eHTAaHThl:  KOHIENT  cmenb
(Oana) W TMPOU3BOJHBIE OT HEro KOHIENTyalbHyl (Cmennoe 3Hanue) u
OHTOJIOTHYECKYI0 MeTadophl (bracooammuoe 3nHarnue).

B Kka3aXxCkux HCTOPHMYECKHMX pOMaHaxX KOHLEMNT cmens peajnu3yercs
Ha HECKOJIbKUX CMBICIIOBBIX, HEPAPXUUECKH PACIIONOKEHHBIX HAPPATUBHBIX
ypoBHsAX. B u3Ha4yanbHON ceMaHTUKE cmenb — OOUIMpHAS MPUPOAHAS
30Ha, YHUKaJIbHas JKOcUCTeMa, crenududeckas ¢uopa u dayHa. Takoe
dbopManbHOE TIOHMMAHUE aKIEHTUPYET OOBEKTHUBHBIE Treorpaduyeckue,
¢buznueckue arpudynuu noHsTus. Ciaenyonui ypoBeHb KOHIIETITyaln3aluu
3HAYEHUS: CTEIlb KaK OCHOBHOE MHUPONPOCTPAHCTBO KOUEBHHKA, B KOTOPOM
KOHIIGHTPUPYETCSI €ro YKiaj, ObIT, pOKJIEHHUe, KU3Hb U cMepTh. Ha sToM
YPOBHE Y€ MPOUCXOTUT CBOCOOpa3HOE LIEHHOCTHOE YTSKEJICHUE MOHSTHS,
€r0 CMBICIIOBOE pACTSDKEHHE, CBSI3aHHOE C YCHIJIEHHEM abCTpakTHOTrO
KOMITOHEHTA.

B nutepaTypHbIX TEKCTax KOHIIENT cmenb MPUOOPETAET yXkKE CTaTyc
JOMUHUPYIOLIEH MEHTaJIbHON KOOpJMHATHI HOMAJMYECKOT0 MHKPOKOCMA.
OH CTaHOBHUTCS CaMOLIEHHOW BEIWYMHOW — 3HAYUMOH »>MOIemMou
KOYEBHUYECTBA KaK YHUKAIBbHOW (PUIOCOPUH U SMIUPUKH, THICSUEICTHETO
LUMBUIM3AMOHHOTO (peHOMEHa.

B XynokecTBEHHOM JHCKypce, HE TOJbKO JUTepaType, HO U B
M300pa3UTEIbHOM HCKYCCTBE, KHHO, apXUTEKType, KOHIIENT cCmens
MOPO’KJACT MHOXKECTBEHHBIE KOHLENTYyaJlbHble MeTagopbl C JIBOHHBIM
KoqupoBanuem cmentnoe snanue (A. Komap), cmennaa yusunuzayua (M.
KoswibaeB), cmennas apucmokpamus, cmenuas nposunyus (K TPUMEDY,
nepBasi Ka3axckasi rasera HaswlBajlach /[lana yanasmel easemi), Benuxas
cmenv, CMenHoul Kpati, cmenHoe npoceeujenue, cmentas pumopuxka u ap. B
nocleHee BpeMsi HaOroaeTcsi ero KOHUENnTyaluanus U B cepe MaccMeua,
nosmtudeckor puropuku (Cems epaneti Beruxoti cmenu).

Ho umenno B pomanuctuke Kazaxcrana paccMarpuBaeMblid KOHIEIIT
MpUoOpeTaeT KayecTBa AaKCHOJIOTMYECKH EMKOIO MeTapernpe3eHTaHTa,
YCTaHaBJIMBAIOIIETO €MHOE JUAJOTHYECKOE MPOCTPAHCTBO HAIIMOHAIBHOM
KapTUHBI MUpa. 37€Ch cmens, Kak MpaBUio, — HO3UTUBHO MapKUPOBAaHHBIN
KoHLenT. Haxoasmuiics B KOTHUTUBHON CTPYKTYpPE TEKCTa, OH MAaKCUMaJIbHO
KOHIIETITyaJTu3UPOBaH, UHPOPMATUBEH, BAaJICHTEH, YTO BO MHOTOM CBS3aHO
C TNpUPOAOH XyHOXKECTBEHHOro co3HaHus. Crneuuduka apT-coO3HaAHUS
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3aKJII0YAEeTCS B OCO3HAHHOM CTPEMJICHHH CO37aTh 0CO0O0E MPOCTPAHCTBO
B3aUMOJICUCTBYIOIIMX  TEKCTyaIbHBIX  €IUHUIl, MapKUPOBAaHHBIX Ha
OHTOJIOTUYECKOM, HH(POPMAaTUBHOM, KOMMYHHUKATUBHOM, HappaTUBHOM H
COOCTBEHHO ACTETUYECKOM YPOBHSX.

Kaxk n3BecTHO, KOHIIENT KaK OCHOBHAs €IMHHUIIA METapeNnpe3eHTAIIUNN
SIBIISICTCS  YUPE3BBIYAHO €MKOW CTPYKTYpOH, CHOCOOHOW BOWpaTh B
cebs1, ayOonupoBaTh MPEKHUE 3HAYCHUS M BOCIPOU3BOIUTH Kaue€CTBEHHO
HOBBIE CMBIC/BI, 3HAKOBBIE CHCTEMBI B 3aBHCHMOCTH OT JCTETHYECKOIO
LeJenoiaraHusi, KOHCTEKCTYaJIbHOTO M HMHTEPTEKCTYaJIbHOTO COJEPIKaHMS
€caMoro TEeKCTa.

Tak, KOHIIENT cmens peaaTu3yeTcsl B Ka3aXCKOUM Mpo3e Ha HECKOIbKUX
B3aMMOCBSI3aHHBIX YPOBHSX BOCIPHUATHS, TPOYTCHHS] U OCMBICICHUS
TEKCTa: TPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOM, IPEAMETHO-BEIIHOM, CHUMBOJIMKO-
MeTagoprUIECKOM, CEMUOTHYECKOM, acCOIMaTHBHO-pE(PICKCUBHOM,
COOCTBEHHO MEHTAJIbHOM, HH(POPMATUBHO-KOMMYHHUKATUBHOM H JIPYTHX.
K npumepy, B ucropuueckorr auioruu [11] bynara XanmapGekoBa ctemnb
MPEACTABISIETCS €AWHBIM IMPOCTPAHCTBOM C €€ JPEBHUMH JKUTCISIMUA —
MPOTOTIOPKAMHU, UX BEPOBAHUSIMH, KYJIBTYPOU, STHOTICHXOJIOTUCH.

3nech BKJIIOYCHHE JIAKOHMYHBIX M EMKHX OIUCAHUNM OCeCKpalHHUX
CTEMHBIX MPOCTOPOB, YHHUKAJIBbHOW XO3SMCTBEHHOU, TOCYIapCTBEHHOM,
MTOJINTUKO-TIPABOBOM CUCTEMBI COYETACTCS C TUHAMUYHBIM ITOBECTBOBAHHEM
0 KITFOYEBBIX COOBITHSX JAPEBHEH MCTOPHHM MPOTOTIOPKOB. ACCOIMATUBHOE
10JIE pOMaHa OXBaThIBAE€T HA BHEIIHEM CHOKETHO-KOMITO3MIIMOHHOM YPOBHE
CHUCTEMY U3BECTHBIX HCTOPHUECKUX COOBITHH, IepcoHanuii. Ha BHyTpeHHEM
JIAaTEHTHOM YPOBHE BOCCO3/IAIOTCS M PA3BUBAIOTCS TPAAUITMOHHBIC OMHAPHBIE
OTIO3UIIMU: BOWHA — MHp, CBOOOIAa — paOCTBO, CHIa — CJIa0OCTh, 100JIECTh
— TPYCOCTh, OJIArOPOACTBO — HU30CTh, CTEITHOE BOEHHO-KOYEBOE OOIIECTBO —
paboBiazienpaeckue odmecTsa apeBHero Bocroxka.

Oco60e MeCcTO B UCTOPHUECKUX MPOU3BEACHUSAX 3aHMMACT OIHMCAHUE
CTEIHSKOB, HWCKOHHBIX okuTened Cremu, WX JKU3HEHHOTO YKJaja,
MHPOXO3SMCTBOBAHUS, BHYTPEHHEH M BHENIHEH TMOJUTUKH, TICHXOJIOTHH.
Caku mpeacTaBiIeHbl B pOMaHE C Pa3IMYHBIX HAPPATUBHBIX TOUEK 3PEHUS:
B MHUPHOE BpEMs, BO BpeMs BOEHHBIX JCHCTBUN, BO BpPEeMsl PUTYaJIbHBIX
nercTBuil (0OCBOM TaHEI y CBAIIEHHOTO OTHS KaK 3HAaK Hadajga BOWHBI,
CBaJIcOHBIC M TOXOPOHHBIE OOPSIBI, IEPEMOHUAIBHBIA ATUKET BCTPEUU H
MIPOBOJIOB TIOCJIOB, CTAPEHIIIMH POIOB U JApyrue). Takoil moaxos mo3BOISIET
CO3/1aBaTh B BOCIPUATUH YUTATEIIS IIEIIOCTHBIA M 0ObEMHBIN, B KOTHUTHBHOM
CMBICJIe, COOMpaTeNbHBINA, SMOTUBHO HACHIIICHHBIM 00pa3 Hapoaa BETUKOU
Crerri. MOHOJUTHBIN HApOJ-BOWH, 00JadaroNIuii 00TaToi CKa3WTEIhCKOM
TpaguITueH, CIIOCOOHBIN MPOTHBOCTOSATH JTHOOOMY Bpary, coBepiiarh Haberu
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U TIPY ATOM CBSITO YTUTh TPAJUIIMH CBOUX MIPEIKOB, ObITH TOCTEIPUUMHBIM U
OeccTpaliHbIM, MyJIpbIM U HAUBHBIM, ICKPEHHUM U OECIIOIIA/IHBIM.

BaxxHO OTMETHTb, YTO MHOTOYMCIICHHBIE ONHMCAHMUS BCTPOCHBI B
MOBECTBOBAHME HEIUHEHHBIM CIOCOOOM, a 4Yepe3 pPEeTPOCHEKTHUBHBIN
pakypc 1100 HEMOCPeICTBEHHO B COOBITUHHYIO KaHBY. B mepBoM ciydae
PETPOCIIEKTHBA TMO3BOJIIET YMTATENI0 AaKTUBU3UPOBATH HCTOPUYECKYIO
MaMsiTh, TEHEPUPOBATH MEHTAJIbHBIE U ACCOLUATUBHO-OMOTUBHBIE OIlEepaIiH,
HeoOXoquMble MJIsl KOHIENTyalu3allMd JaHHBIX U CO3JaHHs LEJIOCTHOM,
JIOTUYHO OOOCHOBAaHHOW KOTHUTHUBHOM CTPYKTypbl Tekcta. [Ipsmas
JECKPUIILIMS, BBEJCHHAs HEMOCPEICTBEHHO B MOMEHT COOBITHSI, TO3BOJISIET
KOHKPETHU3UpPOBAaTh B HEMOCPEJCTBEHHBIX JICHCTBUSX IEPCOHaXeH Te
XapaKTEePUCTUKH, KOTOpbIE paHee OBbLIM PETPOCHEKTUBHO MPEACTABICHBI
B TekcTe. JlpamaTu3m HM3BECTHOM OMTBBI MaccareToB BO IiiaBe ¢ Tomupuc
C mepcuAcCKMM BoiickoM Kwupa mepeman depe3 ommcaHue 0COOOW CaKCKOM
TaKTUKA M TICUXOJOTMM BeneHusi BOuHBI [8, c. 317], JIuuHOocTHOE XKe
BOCIIPUSITHE BpaXk1I€OHBIMU CTOPOHAMHU JIPYT JIpyTa IepeiaeTcs, Kak IpaBuiio,
HE TPSMBIM OIKMCAaHUEM, a Yepe3 CUTYallUU, B JMHAMUKE COOBITHIA.

Kapruna cpaxkeHnus nepenaercsi B ObICTpON CMEHE KaJpoB, AETAIbHBIX
OMUCAHUAX HE TOJIBKO ACHCTBUIA, HO M YyBCTB, OXBATUBIIUX 00€ CTOPOHBI.
Arakyrolue Bpara, Cpaskaroluecs Ha CBOeH 3emJiie U 3a Hee CaKd UyBCTBYIOT
TOJIKO XOJIOMHYIO SIPOCTb U CHIY, B TO BpeMSl Kak IPHUILIbIE MEpPChl —
JIACHSINI napaiu3yomuil ctpax. [pyrumu cioBamu, B KOTHUTHBHOM
CTPYKTYpE T€KCTa BO3HUKAIOT U Pa3BUBAIOTCS HEOOXonuMble adpexTUBHBIC
JIEMEHTHI, TO3BOJIAIONIME IIIyOXKe M IMMpPe BOCHPHUHATH W 00paboTaTh
uH(pOpMAIMIO,  BBICTPOUTH  AOCTPAKTHbIE  MEHTAaJbHbIE  IEPEXOJIbI.
Busyanuzanus BepOanbHBIMU CpPEACTBAMU COOBITHS TaKK€ CIIOCOOCTBYET
MOCTPOCHUIO KOMILJIEKCA B3aMMOCBSI3aHHBIX MEHTAJIbHBIX, a(()EeKTUBHBIX,
MOHITHIHO-KaTeropHallbHbIX 3JIEMEHTOB TEKCTa, CBOEOOPA3HBIX 3aKaIPOBBIX
3¢ dexToB BocpusaTUsi. Bo3M0kKHO, IMEHHO B 3TOM CMBICJIE MOKHO TIOHUMATh
cnoBa E.B. Jlo3uHCKOI O «CyIIeCTBOBAaHWM B CO3HAHWM TITyOWHHBIX (T.C.
He pedIeKTHpPYyEeMbIX YEJOBEKOM B MOMEHT MX pealH3alii) CTPYKTYp U
MPOLIECCOB, KOTOPbIE JENal0T BO3MOXKHBIM BOCHPUSATUE JIUTEPATYPHOTO
MIPOU3BEICHUS, BIUSIOT Ha €r0 (opMy, Ha 0COOEHHOCTH CMBICIIOTIOPOXKICHHUS
U SMOILIMOHANBHBIX peakuui uutarens» [9, c. 203]. dpyrumu cioBamu,
MPOMCXOTUT  aKTUBHU3ALUsl  CJIOKHBIX  KOTHUTHUBHBIX  MEXaHH3MOB
MOJICTUPOBaHUsT (PPEHMOBBIX CTPYKTYp, OOpalleHHBIX U K HCTOPUYECKOU
MaMsATH, ¥ K HPABCTBEHHBIM KOOpAMHATAM, MPOIJIOMY, HACTOALIEMY U
Oyayuiemy, CO31aI0IUX OPUTMHAIIbHBIN OOJUK TEKCTa B UTOTE.

B wucropuueckom pomane Xacena Anumbaea [10] moBecTByeTcs O
MHOTOMECSIUHOM 0cajie ¥ pa3pylieHur YMHrucxanom qpesHero ropoaa Orpap
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(dapabd), ponunsl Benukoro puocoda u npocsetutess Boctoka Aoy Hacpa
n6H Myxammena anb-®Dapabu. KoHuent cmens HamomHsSETCS TparuyHbIM
3By4aHHEM pEeKBUEMa [0 morudmieMy ropoay — >xkemuyxune Crenu. B
JTAHHOM TEKCTE METapeNpe3eHTaHT, aKTyaJIu3Upysl U3BECTHBIA HCTOPUYECKUN
(bakt, mpoaylHpyeT psAJl CUMBOJIOB U MeTadop C OMOSCHIBAIOLICH CMBICTIOBON
AHTUTE30U: cmenv — cmenHas onvHuya — Ompap — anv-Papadbu —
bubnuomexa — pacysem — Cmennoe 3nanue — Cmennas yusuiusayus —
eubenv — menu mepmewvix — casan [10, c. 5; 10, c. 8].

Habnronenus Haj cCOBpeMEHHBIMU TEKCTAaMU Ka3aXCKOM MPO3blI TaKkKe
MOKa3bIBAIOT, YTO CEMAHTHKA aHAJIM3UPYEMOTo KOHIENTa U MPOU3BOAHBIX
OT HEro KOHUENTyalbHBbIX MeTaop 3HAYUTEIBHO BapbUpYyeTCs B
3aBUCHUMOCTH OT *aHpa U MeToja. B HCTOpHUYECKUX MPOU3BENEHUSX, KaK
BUJHO U3 MPUBEJACHHBIX MPUMEPOB, COXPAHAETCS €r0 CMBICIOBOE SIPO U
aKCUOJIOTHYeCKasi eMKOCTh. OJJHAKO B MOCTMOJEPHUCTCKHUX MPOU3BEACHUSIX
JTaHHBIA KOHLIETIT MOXET 3Ha4uTeNbHO TpaHchopMmupoBaThes. Tak, B
MOCTMOJIEPHUCTCKOM poMaHe «CHbl OKassHHbIX» AciiaHa XKakcbuibikoBa [ 14]
BBICTPAMBAETCSl HENPUBBIUHAS OOpPa3HO-CUMBOJIUYECKAs KOHIICTITyallbHas
cXema ¢ CUJIbHBIM MU(OKOMIIOHEHTOM JeMOoHU4ecKoe B AJIpe IOHATHUS: Cens
— Xaoc — HO4Yb — 38epu — cmpax — ycac — kowmap — cmepms [11,
c.135]. Kaptunbsl skokaTacTpodbl CTEMTHOTO Kpas PETPOCIEKTUBHBI: JaHBI
Yyepe3 BOCIIOMUHAHUS B3POCIIOTO YeI0BeKa, CIy4yailHO MOMAaBIIETO B POHBIC
Kpas. 371ech KOHUENT cmenb CMBIKAETCS ¢ METaKOHIENTaMH UCMOpUYecKas
namamos, UCMopUYecKas npasoa.

B KOrHUTHBHOI U MOBECTBOBATEIbHON CTPYKTYpE TEKCTa crmensb TECHO
KOppeNUpyeTcsl ¢ KOHIENTYyalbHBIMH MeTadopaMu cmenuoe 3Hauue (A.
Kooap) u cmennas yusunuzayus (M. Kozvibaeg), 4T0 0O3HaYaeT Ipyrou, bonee
BBICOKHI YPOBEHb KOHIIENITyaJlU3allid OOBEKTa: YPOBEHb KOHLENTYyaJIbHOU
Mertadopbl. CTenHOe 3HAHWE HE CYIIECTBOBAJO B OHTOJIOIMYECKOM U
KyJbTYPHOM BakyyMe, a aKTHBHO B3aMMOJICHCTBOBAJIO C MaTepuajIbHOU
U JIyXOBHOW KYJIBTYPOM COCEIHUX OCEHJIBIX 3eMIICAENIBYECKUX HapOJOB.
ITo mbicnu Aya3xana Kopapa, «cTemHoe 3HaHHME — 3TO U3YCTHOE 3HAHUE
HacenbHUKOB CTenw, rie HOMaJu4eCKUid THO3UC IMEperieTeH ¢ KyJIbTYpou
OCEIJIBIX HapOJIOB U MOTOMY YacTO MPE/ICTABICH MUCbMEHHBIMU 00pa3amMi)
[12, c.57].

OHO (YHKIIMOHUPOBAIO B BHUJE PAa3BUTOM aBTOPCKOI MO33UM KbIpay,
can-cepi, B Mudax, JiereH1ax, CkazaHusx, JacTaHax, IpelaHusX, MOCIOBHUIIAX
U TIOTOBOPKAaX, CTEMHONM PUTOPUKU B 1EJIOM, HAlMOHAJIBHBIX HUIpax,
puTyanax u oObluasx. JTu Mmertadopuueckue (GopMbl IpeBHEH TyXOBHOM
KOMMYHUKAIIUH KOYEBHUKOB, TPaHC(HOPMUPYSCH, NEpeli B MUCbMEHHYIO
npodeccuOHaNbHYIO  JIUTEPaTypy, CTald CBOEOOpPA3HON  «BTOPUYHOU
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Moxenupymolie cemuochepoin» (tepmun FO.M. JloTmMaHa) HOMaIU4YeCKOTO
MHpa, C COXPAaHEHUEM HCXOIHOTO LIEHTPAIBHOTO KOJIa — KOHIICTITA CIenb.

CrenHoe 3HaHMe (OPMUPOBAIOCH M OTPAXKAIOCh HE TOJIBKO B
YCTHOM Tpaauiiud, HO W 0OOraroil mMchbMEHHOH oOpa3noBoii ¢opme. Ero
OTJIIMYUTENIbHBIMU TPU3HAKAMU SIBIISIIACH IPUHAIIICKHOCTH CTETTHOMY apeaiy,
IIMPOKOE PACHpOCTPAHEHHE BO BCEX CIOAX OOLIECTBA, HCKIIOYUTENbHAs
Metadopuzausi W OOBEKTHBAIMSA B OCMBICICHHH (DaKTOB HCTOPHH,
¢unocoduu, Kkyasrypbl. OTCIO1a — OHTOJIOTUYECKAs EMKOCTh MHOTOBEKOBOTO
CTEMHOr0 3HaHMs, crenuduKa ero pacnpoCTpaHEHUS U TPAHCISAIUU. ITO
3HaHHWE — JIOCTOSIHWE HE W30paHHBIX, HO BCEro Hapoja, 3aKperyieHHOE B
TpaauLIUY U 3a()UKCHUPOBAHHOE B HOBOM BPEMEHHU.

EcTtecTBEeHHO, YTO cTEnHOE 3HaHHWE (POPMHUPOBANOCH MOCTENEHHO, BO
MHOroM Onarojapsi pa3BUTOI YCTHO-IIOATHYECKOH TpaJuLUU KOYEBHUKOB.
BoigaromumMucs mOpeicTaBUTENsIMUA  Ka3axCKOM MO033UM  SBISIOTCS  AcaH
Kaiirel 1 Kastyran xpipay (XV B.), mo3xe 1enas 1iesija mo3ToB — JKbIpay
Axtam6epanl Caperyitbl, [lankuiz, Mapracka, Torikapa u apyrue. Ocoboe
MECTO 3aHMMAIOT B HAIIMOHAJIBHON MOZ3UM U UCTOPUH 3HaMeHuThbie bykap
xbipay Kankamanyiel, YMoOete#t sxbipay (X VIII B.) u ap. T nMeHa CBsI3aHbI
CO CTaHOBJIEHHMEM W YKpEIUICHHEM HAllMOHAJIbHOW M TOCYIapCTBEHHOU
UJCHTUYHOCTH CTEMHOI0 €Bpa3uiicKoro mpocrtpaHcTBa — Kazaxckas cTemnb,
Kazaxckoe xaHcTBO 1 1p.

CrenHoe 3HaHME KaK SIUCTEMa HOMAJMYECKON UMBUIM3ALUU U B
KOHTEKCTE HCTOPUHM Ka3aXCKOM KyInbTypbl U (uimocoduu Takke CBA3aHO
C TakuMH WMeHamH, Kak AoOai, Illakapum, Anuxan BykeiixaHoB, AXmeT
baititypceinoB, Myctada Illokaii, Xamen [locmyxamemoB u apyrue.
HeoOxomumo Takke cka3arb O TIOPDKCKUX IPOCBETUTENSX PAHHETO
cpenneBekoBbs JKycine banacaryne u Maxmyne Kamrapu, aBropax mnepBbIx
TIOPKOSI3BIYHBIX TPAKTATOB IO TIOPKCKOM ¢uinocoduu U S3bIKYy: JacTaHa
«KyTtaary 6111K» 1 « TFOPKCKOTO CI0Baps».

B coBpeMeHHBIX Ka3aXCKMX pOMaHax, OCOOCHHO HMCTOPUYECKOU
TEMaTHKH, KOHIIeNTyallbHas MeTadopa cmenHoe 3HaHue CBsi3aHa BO MHOTOM
C HCTOPUYECKUM 3HAHHEM. PeTpOoCHeKTHBHOE IMpeICTaBICHHE COOBITUN
MO3BOJIIET YUTATEII0 aKTUBU3UPOBATh NaMATh MOKOJICHUH, HEOOXOTUMBIN
MEHTaJIbHO-aCCOLMATUBHBIA HMHCTpyMeHTapuil. B panee o0o3HaueHHOM
pomane-acce Ackapa Ereybas cmennoe 3manue TtpanchopMupyercs B
YHUKAJIbHYIO KOHIIETITyalbHYI0 MeTadopy Kymmer Oinix (Kymaoegy 6inik —
bracooamnoe 3nanue), pealn30BaHHYIO B KHUTE Yepe3 GritocoPCKuii aHaIu3
OJTHOMMEHHOT0 SHIMKJIoneanueckoro nactana JKycyna banacaryna.

B ananuszupyeMoM MpOW3BENCHUU MPEJCTABICH LEJIbId KacKaJ
OPUTHHAIIBHBIX ~ METaOpHUUYECKUX  METapernpe3eHTAaHTOB: o0pa3bl-
CUMBOJIBI, 00pa3bI-3MOJIeMbl, KOHCTPYKTHI IPEBHEH U paHHECPeIHEBEKOBOU
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apXUTEKTYpPbl, BepOabHO U HeBepOaTbHOM KOMMYHHUKAIIUU, YCTHOM MO33UH,
KaJumrpauu, CTernHOM puTopukd u apyrue. Hauumnas ¢ o0o3HaueHus
CUHKPETHYHOTO >aHpa (pomaHa-3cce), MPEeAUCTIOBHs, IOCIeI0BaTEIbHO
dhopMHpyeTCs TOMUHHUPYIOIIAasi HCTOPHUKO-huIocodckas KoHIenTochepa
MIPOM3BENICHUS, TIOJHOCTHIO COOTBETCTBYIOIIAasi €ro OCHOBHOM TemMe U
nadocy BO3pOXKACHUS HAlIMOHAJIBHOH nyxoBHOCTU. CBOEG0OOpa3ue poMaHHOU
CTPYKTYpPBl OTpa)KaeTcsi TakKe B CHUCTEME B3aMMOCBS3aHHBIX MPUTY,
CKa3aHUM, JIETeH]l, MHOCKA3aTeIbHBIX JUAJIOIOB, HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX,
(bunmocopcko-TuIaKTUIECKUX, (POJBKIOPHBIX, MU(POJIOTUUECKUX IKCKYPCOB
C YETKOM CHMBOJMYECKOH HAampaBlIeHHOCThIO, MOJYMHEHHBIX CTPOTOU
JIOTUKE 3aBJIEHHOTO CUHTETHUYECKOTO JKaHpa, 00bEAMHSIONIETO TAaHOPAMHOE
HCTOPUKO-(PUITOCOPCKOE I3CCE U POMAH.

Pa3BepnyTtbie mpocBeTuTenbckue uHTeHUMM JKycyna banacaryna,
paspaboranHas UM «punocodus mpakTuaeckoro pazyma» [13] BrieTeHsl B
TKaHb MMOBECTBOBAHUS O CynbOe Bblgarouierocs ¢punocoda M MpoCBETUTENS
npeBHelr Crenn. Cmentoe 3HaHue TIOTY4YaeT Pa3BUTHE B aBTOPCKOM MeTadope
bnazooammnoe 3nanue, TeM caMbIM HaTOIHSIS €TO COJICPIKAHUE HEPAPXUUECKON
CMBICJIOBOM M IIEHHOCTHOW JomMuHaHTOW. Benb, mo mbicim k. Jlakoda,
OJTHOW M3 BakKHEWIMX (QYHKIHMI MeTadopbl ABISETCS KOHUTHUBHAS, WU
(GyHKIMS TOTy4YeHHUs] 3HaHUS. B 3TOM cMbICiie MEpPCOHaXU 37€Ch UIPAIOT
poib  CBOEOOpa3HbIX HMH(OPMAHTOB TEKyIIEH HappaTUBHOW CUTyalluud H
OJTHOBPEMEHHO HOCHUTEJIEH UIeU MTPOCBEIICHHOW MOHAPXHH.

HaubGonpiiyro Harpy3ky B aclekre HOCTPOCHHSI MHOTOMEPHOTO
MEHTAJIbHOIO, ACCOIMATUBHO-CUMBOJIMYECKOTO TEKCTOBOIO MPOCTPAHCTBA
HecyT OpUTHHAJIbHBIC MePCOHAKHU-CUMBOJIBI, OJIMLETBOPSIOLINE
¢unocodpckne yuuBepcamuu —CrpaBemmBocTh, Cuactbe, MyapocTb,
HenpursazarenbHocTb.  Yka3zaHHbIE 00pa3bl-CUMBOJIBI B MPOU3BEACHUU
CTaHOBSATCSI PA3BEPHYTHIMU METaperpe3eHTAaHTaMHU IIeJIOCTHOW YCIIOBHO-
MeTaopruIECKO CUCTEMBI ICTOYHUKA — facTaHa Kymaoey ounue. Bo3HUKaeT
oco0asi CeMHOTHYECKasi CHUTyalusi, NP KOTOpPOW 0a30BbI KOHLENT U
MIPOM3BOAHBIE OT HEro MeTadopbl, CUMBOJIbI, SMOTUBHO-3KCIIPECCUBHBIE U
paloHaIbHbIE 3JIEMEHTHI KOTHUTUBHOM CTPYKTYPbI TEKCTa BOCIPOU3BOJIAT B
CO3HAHHH YUTATENs, HAXOASIIEr0Cs Ha 3HAYUTEIbHONW BpEMEHHON AUCTAHIIUN
OT IIOBECTBYEMBIX COOBITUH, €TUHOE CMBICIIOBOE MIPOCTPAHCTBO.

B 1O ke BpeMs 3CTeTHKa pOMaHa aKTyaJU3UPYyeT MOHITHIHYIO
CTPYKTYPY, CBI3aHHYIO C IOBECTBOBAHUEM O KU3HU U IEATEILHOCTH [JIABHOTO
repos — Xycyna banacaryna. KorHUTUBHOE MOJIEIMPOBAHUE PA3BETBICHHOM
CIOKETHOM 1 00pa3HOM CTPYKTYPbl aHATH3UPYEMOT0 POMaHA-3CCEe IPOUCXOIUT
3a CYET paCUIMPEHUs U aKIIEHTalUU COOCTBEHHO XYy/10)KECTBEHHOTO KOHTEHTA,
BO3HHUKAIOIIUX JIEKOJUPOBAHHBIX TEKCTYaJIbHBIX €IUHUILL.

D¢ deKTUBHOCT,  MOAOOHOTO  MHOTOYPOBHEBOTO  HAppaTHUBHOTO,
CIO)KETHOTO, CEMHOTHYECKOTO MOJEIUPOBAHUSI B AaCMEKTe MaKCHMajbHOU
Metadopu3allil W KOHIENTyaJM3allud TOHATUH B  XYI0XKECTBEHHOM
TEKCTE JIOCTAaTOYHO BbICOKA. I[IpomoHrupoBaHHOE [EHCTBUE BBEACHHBIX
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pPENpe3eHTaHTOB, AaKTyajlu3alusi H3BECTHBIX M MAaJOU3BECTHBIX (PaKTOB
UCTOPHUH, KYJIBTYPBI, JUIIOMATUH, SKOHOMUKH, (HOJIbKIOpa, MUDOIOTUH U
Npyrux obnactei 3HaHUS MMO3BOJIAET TEKCTY 00peTaTh CBOWCTBA 3HAKOBBIX IO
pHUpoJIe MapabOoINUECKUX CTPYKTYP.

3akiioueHue

Hcxonss w3  BBIEU3IOKEHHOTO, MOXXHO OTMETUTh Hauboiee
MPOAYKTUBHBII M aKTUBHBIM, B CMBICIE BOCCO3/IaHUSI MEPBOHAYAIBHBIX U
MOPOKJCHHUS] OTHOCUTENIbHO HOBBIX CMBICIOB, MEXaHHM3M TpaHc(opManuu
HEUTPaJIbHOTO KOHLIENITAa B 0oJiee €MKHE KOTHUTHBHBIE CTPYKTYpPbI
KOHIIENTYaJIbHOH H OHTOJOrM4Yeckoil metadopsl (cmens — Cmennoe
sHaunue — bnacooammuoe 3uanue). Bepudukanus MmomoOHBIX H3MEHEHUN
00ycJI0BJIeHa MHOTOIIJIAHOBBIM [TOBECTBOBAHHUEM, U3MEHEHUEM ICTETUYECKOU
MEPCIEeKTUBBl TEKCTa (KAHPOBbIE MOAM(PUKAIUHU, CIIOXKHAs CTUIUCTHKA,
uepapxuueckasi nepcoHuukanus OOBEKTOB MaTepuajibHOW U JTyXOBHOU
KYJIBTYpbI, BBEICHUE META/IaHHBIX U IPYTroe).

B npomecce mNOCTH)KEHUST  KOTHUTUBHOM  NPUPOABI  TEKCTa
MPUHIMIIAATIBHO BAXXHBIM SIBIISIETCS HUIACHTHUQHUKAIMSA W BepuuKalus
SJIEPHBIX U KOMILIEMEHTAPHBIX CMBICIIOB, IEKOJJUPOBAHUE U TIEPEKOAUPOBAHHE
Pa3IMYHBIX TEKCTYyallbHBIX €IUHHI], HMX IOCJIEIyIOIIee OCMBICICEHUE B
HIMPOKOM HCTOPUKO-KYJIBTYPHOM KOHTEKCTe. [Ipu 3TOM HEoOX0AMMO UMETh
B BUJY ONPEICIICHHYIO KYJIbTYPHYIO OTHOCHTEIBHOCTb TOTO HWJIM HHOTO
METapenpe3eHTanTa, €ro B3aUMOCBA3M C JPYTUMH EIUHHUIIAMHU TEKCTa,
(GYHKIMH U POJIb B IOCTPOCHUU CIOKHON HAPPATUBHOM CTPYKTYPHI.

WHpiMu c10BaMu, MeTapenpe3eHTaTUBHbBIE MOJIETU B Xy/10’KECTBEHHOM
TBOPYECTBE MOTYT (POPMHUPOBATHCA U MPOSBIATHCS Pa3IMUYHBIMU CIIOCOOAMHU.
K npumepy, merapenpeseHTanuss COOBITHUS B HCTOPUYECKOM pOMaHE
MpearnoyaraeT He TOJbKO €ro HEMOCPEJACTBEHHOE MPEACTaBICHUE, HO U
BKIJIIOYEHHE B HappaTuB OOJBIIOr0 KOJMYECTBa MH()OPMATHUBHBIX EIUHULL
MPeIbICTOpUs COOBITHSA B 3HAYUTENIbHON BPEMEHHOW PpETPOIEpCIEeKTHBE,
JIeTaJIbHOE OIMHUCAHUE BOOPYKEHUS, CreUU(UKH TUIIOMATUHU, apMENCKUX
dbopMupoBaHUi,  KOJIMYECTBEHHOTO W  KAau€CTBEHHOTO  BOMHCKOTO
COCTaBa, BOMHCKOM HepapXuH, HCTOPUYECKUX MEPCOHAIMM, BHYTpU- U
BHEUIHETOJIUTUYECKOM OOCTAHOBKM HAa MOMEHT, JI0 M TOCJEe COOBITUS U
JPYTUX Ba)KHBIX 3JIEMEHTOB KOHLENTYaJIbHOIO OKpY>KeHUsI coObiTusl. Takue
OIMCAHUS COCTABIIAIOT TaK HA3bIBAEMbIN JIECKPUIITUBHBIN KapKac cOObITHS/
COOBITUM, HANOJHSIOUINE HEOOXOAMMON KOHKPETHUKOW JTOKYMEHTajbHbIE U
KBa3UJOKyMEHTAJIbHbIC HAPPATUBBI TEKCTA.

B pesynprare momoOHOTO JAE€KOIUMPOBAHUS CMBICIOB BO3HUKAET
P B3aMMOCBSI3AHHBIX MEHTAJbHBIX, ACCOIMATHUBHBIX, CUMBOJIUYECKUX,
MH(OPMATUBHBIX, KOMMYHHUKATUBHBIX LIEMIOYEK B CO3HAHMU PELUIHCHTA.
Creuunguryeckas MoJYMHEHHOCTh HEOJUHAKOBBIX 110 KOTHUTUBHOMY 00bEMY
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AIIEMEHTOB TOATHKH TEKCTa JOMHUHAHTHOW TOBECTBOBATEIILHOW JIOTHKE
9acTO CIIY)KUT CO3[[aHUI0 UePAPXUUECKOT0 TeKcTa. M, urto erie Oosee BaKHO,
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KOPKEM MOTIHAIH TAHBIM/IbIK KYPbIJIBIMBIHJIAT bI
METAOKUIAEP: MOHIH JEKOATAY
* Anrei0aeBa C.M.!

U1.¢.1., mpodeccop, Hapxos Yuusepcureri, Anmarsl, Kazakcran
*le-mail: asm2007@mail.ru

Anjaarna. byn 3eprreyaiH MakcaTbl — KOPKEM MOTIHHIH KOTHUTHUBTIK
KYPBUIBIMBIHJIAFbl ~ MarbIHAJapAbl ~ METAOKUIIEP  apKbUIbI  JICKOATAY
MexaHusMepin o3ipiey. CourblIapbl Oenriai Olp TyciHy OOBEKTICIHIH
OacTamKbl MarblHACHIH KalTa KYpyFa >KOHE COHBIMEH Oipre OHBIH MYMKIH
OonarelH MeTadopaiblK MOJETIH jKacayFa MYMKIHIIK OepeTiH MOTIHIIK
aneMeHTTep. Onap KOpKeM MOTIHHIH Oenruii Oip MarblHAJBIK TipeKTEpiHE
aifHana/bl, OHBIH SCTETUKAChl MEH (HIOCO(MUSICHIHBIH TEPEH AalllbLIybIHA
BIKIIAJI €TE/].

O3iHIH [UAJOTTHIK TaOWFaThl OOWBIHIIIA METAOKUIAEDP MOJICHUET
KOJITapblHA JKAKbIHAAWIBI. DByl KOTHUTHBTIK OIpIIKTepIiH aWphIKIIa
KacHeTTepl  OJIapAblH IUIACTHKAChI, AaIIBIKTBIFBI, OUNMHIH  OpTYypJi
caylaJlapbIHbIH: (UIOCO(PHSIHBIH, TAPUXTBIH, MOJCHHETTIH, THOJOTHUSHBIH
KOHE KeNTereH OacKalapAblH KOJEMIIK MaFbIHAJIAPBIH  JKAHFBIPTY
MYMKIHAITT 00BN TaObU1aAbl. MeTaoKIIAepIiH MaHbI3IbI carmachl OJap/IbIH
Oacka OinmiM canamapbiMeH OailylaHbIChl (KOTHUTHBTIK BaJICHTTUIIK), ai
KeHOip karaaiapaa KyHIbUTBIK HepapXUsIChl 00JaIbl. AJIBIHFBI JOCTYPMEH
METaOKUIIEPAiH CLITEMETIK KOPPEIISIUACKH Kypaesi OassHaay KYpbUTbIMIapbIH
KypyFa MYMKiHIIK Oepeni. CHUMBOJIBIK MaFblHA KaOBUIAAyJIbIH KACHIPHIH
JICHTeHiH/IEe >KOHE MaFrblHAJIbl TAHBIMHBIH KEHIHT1 PENAIMIChIHIA KOpiHyl
MYMKiH. 3epTTey MaTepuaybl Ka3ipri Ka3akK NpO3achIHBIH IIbIFapMajiapbl
0O0JIIBI.

Meraexingep (KoHmenrtuiep, omOedanTap, CTEPEOTHNTEDP, ©3EKTI
KOHIIENTYyalibl MeTaopanap) Ker eJeMi pOMaH TYTaCTBIFBIH jKacayFra
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BIKIa etemi. MyHaail exunmik OeiHenepaeri aOCTpakTiali MarblHAHBIH
©3€KTUICHYl MOTIHHIH HWJCOJOTHUSICHIH, OFaH €HreH (UI0CO(USIBIK-
WJCOJIOTHSUTBIK ~ Xabap/bl MEHIIHIIE KEH KEHICTIKTIK-YaKbITTBIK KOHE
OHTOJIOTHSUJIBIK IIeKapajap/a TYCIHyre MYMKIHIIK Oepeli. OmaicHamabIK
kypan perigge Jx.JlakopdTeiH KoHUenTyanabl Metadopa TECOPUSICHIHBIH
epeskerniepl, KOTHUTUBTIK TaJAaydbIH 9JIICTepl MEH TOCLIIEPl, CEMaHTHKAIBIK
PEKOHCTPYKIIMS, KypAedl oneOu ChIH, OasHIAybIlNl Tayjaay, YFbIMIIbI
TYCIHIIpYAETri  CaJbICTHIPMAIIBI-TUIIOJIOTHSUIBIK ~ YKOHE  TapUXHU-MOJICHU
KO3Kapac, OHBIH TYBIHJBI CO3/IeP, MOTIHIIK OpTa KOJJaHbLIAbl. AJBIHFaH
3epTTEy HOTHIKEJIEPIH Op TYPJIi KAHPJBIK CHUIATTAFbl MOTIHAEpIETi, 9/1e0u
HIBIFapMajapAblH MapTThl MeTadOopaiblK KYHECIHIErT TaHBIMIBIK KOHE
OasHIay KYPBUIBIMAAPBIHBIH Ma3MYHbBI MEH KbI3METI MOCEJIeNIepiH a3ipieye
KOJIJJaHyFa OoJIaIpbl.

Tipek ce31ep: Meraokinaep, KOPKEM MOTIH, KOTHUTUBTIK KYPBUIBIM,
KOHIIENT, MeTadopa, OassHaay, MOJICHH KOATAp, CUMBOIIL.

META REPRESENTATIVES IN THE COGNITIVE STRUCTURE
OF AN ARTISTIC TEXT: DECODING OF MEANINGS
*Altybayeva S.M.!

"Doctor of Philology, Professor, NarXoz University, Almaty, Kazakhstan
*le-mail: asm2007@mail.ru

Abstract. The purpose of this study is to develop mechanisms for
decoding meanings in the cognitive structure of a literary text by means of
meta representatives. These are textual elements that allow reconstructing
the initial meaning of a particular object of understanding and at the same
time creating its possible metaphorical model. They become certain semantic
pillars of a literary text, contribute to the deep disclosure of its aesthetics and
philosophy.

By their dialogical nature, meta-representatives approach the codes of
culture. The distinctive properties of these cognitive units are their plasticity,
openness, the ability to recreate the volumetric meanings of various fields
of knowledge: philosophy, history, culture, ethnology and many others. An
important quality of meta representatives is their connection with other areas
of knowledge (cognitive valence), and in some cases there is a value hierarchy.
The referential correlation of meta representatives with the previous tradition
allows building complex narrative structures. Symbolic meaning can manifest
itself at the latent level of perception and subsequent relaying of meaningful
cognition. The material of the study was the works of modern Kazakh prose.

Meta representatives (concepts, universals, stereotypes, actual
conceptual metaphors) contribute to the creation of a multidimensional novel
whole. The actualization of the abstract meaning in such representative images
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makes it possible to comprehend the ideosphere of the text, the philosophical
and ideological message embedded in it in the widest spatio-temporal and
ontological boundaries. As methodological tools, the provisions of the theory
of conceptual metaphor by J. Lakoff, methods and techniques of cognitive
analysis, semantic reconstruction, complex literary criticism, narrative
analysis, comparative-typological and historical-cultural approach in the
interpretation of the concept, its derivatives, textual environment are used.
The results of the undertaken research can be applied in the development of
issues of the content and functioning of cognitive and narrative structures in
texts of different genre nature, conditionally metaphorical system of literary
works.

Keywords: meta representatives, literary text, cognitive structure,
concept, metaphor, narrative, cultural codes, symbol.
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THE PLACE OF TOPONYMS IN FOLK PROSE GENRES
(ON THE EXAMPLE OF REGIONAL TOPONYMIC LEGENDS)
*Kenbayeva A.Z.!, Soylemez O.?

*IPhD student, K. Zhubanov Aktobe Regional University,
Aktobe, Kazakhstan
’PhD, Professor Kastamanu University, Kastamanu, Turkey
*le-mail: takeshi aynur@mail.ru
2e-mail: soylemezo@yahoo.com

Abstract. This article discusses the relevance and importance of
studying toponymic legends as a genre of oral folklore, peculiar stories about
the reasons for naming certain regional geographical objects.

The aim of the work is to examine toponymic legends as the basis for
geographical names of places and to identify regional specificity. The study
of the connection between toponymy and folklore, which is a phenomenon
containing historical realities, cultural values and national originality of a
given ethnic group, allows to discover a unique worldview in the folklore-
language world picture of the Kazakh people.

The main research methods were historical-cultural and descriptive.

The novelty of the study lies in determining the specificity of the
relationship between folklore and toponymy, which manifests itself in the
form of antique worldview, or in the sense of antique culture, which includes
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the fact that the examples of geographical objects used in folklore were
originally named and recognized as mythical, based on myths and legends.
For example, toponymic names are not specified in fairy tales, they come in
the form of mountains, water, rivers.

The scientific significance of this work lies in the fact that the study
has established that the toponymic legends can be considered an important
component of the spiritual and cultural heritage not only of a particular people,
but also of the region. Genre features of toponymic plots were revealed. The
material for the study includes fragments of toponymic texts related to the
naming of certain geographical objects in Mangistau and Aktobe regions of
Western Kazakhstan.

The conclusions reached during the research work allow us to determine
that the genres of non-fiction folk prose, the main purpose of which is to
reveal the features of ancient cultural heritage, are learned through toponyms.

Keywords: folklore, toponymic folklore, toponymic legend, toponym,
folk prose, folklore text, toponimic plot,folk etymology

Basic provisions

Folklore is the gold fund of the national and aesthetic heritage of the
Kazakh people. As a kind of syncretic art, it is closely connected with other
sciences. It is the science that studies geographical names, among them
toponymy. One can say that it is a natural phenomenon, since the unifying
part of folklore subjects is connected with the names of lands and waters, even
if the subject has a different meaning. In folklore texts, the use of toponyms
tries to give a complete picture of the events depicted, seeking to specify the
place where the action unfolds. Until now, such a close connection between
folklore and toponymy has not been the subject of special research.

The abundance of toponymic names in folklore works, their influence on
the plot, peculiarities of their use, and attitudes towards the characters is one
of the factors that inevitably attract attention to the subject of research. Thus,
the names of geographical objects, occurring in samples of folklore, having
poetic character and cognitive value in the form of works of oral folklore, can
become the basis for the genre of toponymic folklore and its formation.

Among folklore genres, the legend stands out for its versatility.
Academician S. Kaskabassov, breaking the long-standing tradition of
classifying all oral prose works as legends, has carefully analyzed this field
and divided legends into historical and toponymic legends. The academician
states: “The legends that we know as toponymic also have historical grounds,
facts. And the legends that are called historical have a toponymic motif. Not
the work itself in the genre of legend, but only the motifs in it can have a
toponymic character”. Therefore, the name “toponymic legend” should only
be taken conventionally; it should include stories that tell about an event
associated with a particular place, a place of habitat.

292



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (65) 2022, 291-302

Kazakh folklore texts contain distinctive plots that provide unique
material for folklore, historical, ethnographic and linguistic research, as they
reflect historical events, mythology and traditional culture.

Introduction

The folklore works of Kazakh people reflect their ethnic history,
everyday life, traditions and rituals, mentality and, of course, the greatest
treasure - national language. The reflection of national cultural specificity and
peculiarities of folklore language picture of the world is shown in the use of
toponyms in the texts of works of oral folklore.

When reading Kazakh folklore works such as fairy tales, legends,
legends, epic poems and other examples of the folklore genre, the reader
learns not only the events but also the lives of the main characters and
creators of the works. However, folklore works present the reader with a
comprehensive picture of the places of summer and winter migration, and
the names of places, rivers and mountains as the protagonists of the works.
Therefore, such information portrays the relationship between folklore and
toponymy, resulting in a new genre - toponymic folklore.

The toponyms, preserved in folklore works, can provide material for
studying the political, economic and spiritual relations of the Kazakh people
with other peoples, and make it possible to recreate a picture of the world of
the Turkic peoples.

D. I. Yermolovich notes that toponyms do help to overcome linguistic
barriers, but in their original linguistic environment they have a complex
semantic structure, unique features of form and etymology, abilities to
modification and word-formation, and numerous links with other units and
categories of language [1, p.3].

Methods and methodology

Many Kazakh scientists in their early studies prove that if the concept
of “folklore studies™ exists, it does not fully define new perception of folklore
works, shows inconsistency of detailed research in relation to resources of
other sciences [2, p. 33]. Hence, the question arises — revealing the connection
between folklore and toponymy.

In the large number of onomastic studies of Kazakh scholars, not many
works have been dedicated to the study of toponyms in folklore texts. Among
them are the works of S. Kaskabassov, where the scientist managed to identify
this genre among the diversity of oral prose works, dividing it into two parts:
historical legend and toponymic legend [3, p. 72-73].

In his work aimed at revealing the cognitive aspects of toponymy,
A. Seydimbekov argues that in the names of georgraphic objects one can
catch not only the human attitude to the environment, the concept of this
environment, but also echoes of various genealogies, starting from individual
people and ending with the life of an entire family, tribe, country [4, p. 73-
74]. The scholar notes that the geographical names trace the continuity of
generations that stretched from distant times in their native land, the way in
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which they viewed the world, how they admired the diversity of the beauty
of nature.

M. Myrzakhmetuly in his book writes about reasons for various changes
of names of lands, reservoirs and settlements in the Kazakh steppe, comparing
them with names from folklore texts [5, p. 91].

At present, the dissertation of A. Pangereyev on “Kazakh toponymic
folklore™ is considered to be the only scientific work on the study of toponyms
in folklore texts of the Kazakh people [6]. Based on the current state of study
of folklore genres, the scientist characterizes toponymic folklore, defines its
genre nature, identifies its intra-genre forms and clarifies the relationship with
other folklore genres.

At the present stage of scientific development an increasing interest in
the study of toponyms should be noted. Despite the existing research at the
level of scientific articles, nevertheless, there are still no works dedicated to
an in-depth study of toponyms in folklore texts in Kazakh philology.

The main research methods used in this paper are historical-cultural and
descriptive.

Results and discussion

Among other folklore genres, toponymic legends, as a genre of oral
non-fictional prose, are notable for their versatility. Initially, with an emphasis
on authenticity, toponymic legends explain the origin of the names of
geographical objects. Toponymic legends contribute to cognitive information
and play an entertaining role, which explains their popularity among the
people.

T. N. Dmitrieva notes: “Legends may have a real basis, preserving the
memory of actual events that took place in the history of the people in the
distant past, and often the historical reality is presented in refraction through
the prism of mythology and folklore” [7, p. 116].

Studying the issues of differentiation of folk prose genres depending
on their relation to epic location, the Uzbek scholar U.F. Sattarov points out
that “in toponymic legends there is an interpretation of exact geographical
location” [8, p. 154 ].

It should be noted that in our material, legends are attached to certain
persons and events as well as to certain historical periods. In most cases,
legends are the result of a popular reinterpretation of certain historical events.
Hence, they can be stories related to lovers’ struggles for happiness, attacks of
enemies on Kazakh lands, stories about batyrs. These stories cannot be taken
as a source of reliable information, although sometimes the legends can be a
true story.

Nevertheless, as a manifestation of the spiritual culture of the people
who created them, they reflect their uniqueness, language, life and livelihood,
economic activity, geographical characteristics of the territory of residence.
Therefore, we are inclined to call the legends toponymic. As a proof of the
above explanations, here are fragments of texts.
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On the territory of Mangistau Region, 192 km north of Aktau city, on
the shores of the Caspian Sea, on the peninsula of Bozashchi there is a village
named after a girl named Kalamkas [9, p. 26-29]. According to legend, due
to the long absence of men from the village who went on a campaign, a girl
named Kalamkas goes saiga hunting to feed her elders and children. On the
horse of her barat, Kalamkas gets a herd of saigas into a specially dug trench
and helps her fellow villagers to survive. But one day Kalamkas falls herself
into the pit and tragically dies. Later the area was named after the dead girl
Kalamkas. Now it is known that the area is a large oil field. The area is now
known to be a large oil field.

While studying the toponymic legends, we paid particular attention to
the legends associated with the female names Botakoz and Akbota. In Aktobe
Region there are places named after these two girls and there are many legends
about the reasons for their naming [10, p.73]. The history of legends about the
origin of these places is very diverse, but has similar plots.

Both lines of stories are connected with one of the Kalmyk troops,
who, taking advantage of the absence of men in the village attacked in order
to seize horses and take the residents captive. In any case, the place names
associated with the names of Botakoz and Akbota point to the reality of this
historical event.

The history of the legend is linked to a historical event in the history
of the Kazakh people — the struggle against the Kalmyk invaders. The plot of
the legend is as follows: in the summer of 1742, when Yesset batyr’s village
stops at a fertile pasture, Abulkhair Khan invites Yesset batyr to a council to
decide the war against Kalmyks. At this time Yesset’s brother Karabas, his
son Kenzhaly and Yesset’s son Akzhol went to a neighboring village. When
they found out they were not in the village, the Kalmyks chased away all the
horses. Yesset batyr’s daughter, Botakoz, who remains in the village, disguised
as a man, chases the Kalmyks with her fellow villagers. Unexpectedly the
Kalmyks attack them and Botakoz is killed.

The place where Botakoz died, and the tributary flowing into the Oyil
River here, has been called Botakoz ever since [11, p. 46]. This is undoubtedly
alegend; it can be called a toponymic one, because it is devoted to the meaning
of the name of the geographical object. Moreover, anthroponyms present in
the text are historical figures. The involvement of these people in the legend
seems to give it a true character.

We have already mentioned that the storylines recounting such heroic
deeds of Kazakh girls are linked to toponyms. This is because the motif of
naming places is the same — the war between Kazakhs and Kalmyks. Witnesses
of this war are the toponymic names, which have been preserved in the steppe
as an integral part of history.

Let us now consider the legend of the Akbota girl. One day, in spring,
Sankibai batyr, as usual to welcome Abulkhair Khan, goes to the Irgiz steppe
with gifts. But at that time the Khan is wintering in the winter pastures of
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Turkestan. When the men, led by Yesset batyr, set off for the Khan’s winter
pasture, the Kalmyks, who have long pursued the departure of Yesset batyr
and his companions for revenge, attack.

At that time, the lower reaches of the Zhem River and the mouth of
the Zhaiyk River were still in the hands of the Kalmyks. It is a historical fact
that before the Kalmyks were defeated in the 1780s, they suddenly attacked
Kazakh tribes every year [12, pp. 144-146].

The Kalmyks, long waiting such an opportune moment, attacked
Sankibai batyr’s village and hijacked the cattle. These were the Kalmyks
who inhabited the tributaries of the Zhem River. Sankibai’s daughter Akbota
gathers the remaining herdsmen, relatives and brothers in the village, changes
into man’s clothes and rushes off in pursuit. The brave girl succeeds in resisting
her enemies, but tragically dies, being mortally wounded in the chest, but she
brings the cattle back to the village. Sankibay orders his daughter’s body to
be buried on a mountain top.

The mountaintop, which became the dead heroine’s eternal home, has
been called Akbota since that day. The area was probably named Akbota-
Sankibai, short for the inscription “Akbota Sankibai kyzy” on the tombstone.
From afar, the white cliff of isolated sand on the right side of the gorge looks
as beautiful as the image of Akbota [13, p. 84].

In the folklore texts of the Kazakh people there are many toponymic
legends related to the love story of two lovers. The next legend is related to
a hill called Mendibolat. The reason why this hill is so named is attributed
by the people to the story of the unhappy love of two young men, Mendi
and Bolat. According to the legend, long ago, a rich man had a beautiful
daughter named Mendi. A lad from a poor family called Bolat fell in love with
her. Noticing that the two young people were dating, the father decided to
marry off his daughter to a rich man. Having heard about their father’s cruel
choice, the two lovers — Mendi and Bolat — sacrificed their lives on the hilltop
[14, p. 215].

In general, the Kazakh people gave toponymic names according to
the nature of geographical objects and landscape features. It is very rare to
find places named after people. The names after people are mostly micro-
toponyms, hills, hillocks, tracts, wells. Among them is the hill, where the
names of Mendi girl and Bolat poor lad are combined. The social conditions
in the society have caused the origin of the name of this hill.

Another point to consider in the origin and formation of toponymic
legends is the problem of the material world. A general toponymic name is
not given for a specific purpose. Giving a place a specific name describing a
situation can generate a toponymic legend.

Sometimes toponymic legends are associated with a specific object.
Usually the topography itself is the basis for the origin of the toponym, while
certain historical events, some details or even material attributes of the event
may give rise to the name of the locality. Such cause-and-effect relationships
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suggest that modern researchers are creating a linguistic picture of the world.

To show that this notion of the material world is also characteristic of
toponymic folklore, we will give the following example.

Once upon a time, a rich merchant had an only daughter called Ayman.
Everyone who saw Aimeken admired her unearthly beauty. It was not only
Aimeken’s beauty in her that fascinated people, but also her distinctive,
free nature and her intelligence. The men who admired her sang in praise:
«Atimannvly apbanywivl eodi scysin kepeeH, All ma eKken Kapanyvloa cayie
bepeeny // Like the moon, Ayman is beautiful, in a quiet lagoon, reflecting her
face on a clear night. (The author s subscript translation).

But a cruel father, blinded by wealth, marries the beautiful Aiman off to
arich old man for a huge ransom for his daughter. Desperate Aiman disappears
overnight, leaving no trace. After a long, fruitless search, Aiman’s shawl is
found floating in the wind on a branch of a huge poplar tree. Since then the
song of the beautiful Aiman has been sung by the people without a trace:

Llaonicin bavimepexke inin kemkeu

CynyovlH KymMOa JHcanzol3 i3i Hcammeol.

«Aumexeny, «Kvi3vln wmaniy — dcepoiy amol,

Ocwvinoail Kym Hapwvinoa anwi3 kanmol [15, p.159].

Tied her shawl on a poplar branch. The only trace of the beautiful
Aimeken. Aimeken, Kyzyl Shal the name of the place. There is such a legend
in the sands of the Naryn. (The author s subscript translation).

This legend tells the story of the origin of the toponyms Aimeken, Kyzyl
Shal in the Naryn dunes. It is thanks to such poetic intelligence of the people
that various toponymic legends have been passed on to the present generation
through extensive use of folklore. The legend of the beautiful Aimeken is a
confirmation of this.

The motif of the birth of the toponymic legend is very well represented
here. Toponymic names have become one part of the picture of the material
world. In fact, a toponymic name is not an abstract concept, but an actual
concept, real and original. It can therefore be seen in the context of the
material world.

By the factors of toponymic legends formation, based on the texts of
the Kazakh oral folklore, we can say that the most numerous use of toponyms
and micro-toponyms we observe in toponymic legends, in which the origin
of names of certain geographical objects is explained with an emphasis on
truthfulness.

The following analysis in the table has been carried out with these
factors in mind. To this end, the frequency of the use of toponyms in the plots
of toponymic legends was analyzed:
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Table 1 — Analysis of the frequency of toponymic legends in folk prose
genres

Toponimic Reasons for the origin of | Proliferation | Toponyms
legends the legends area found in the plot
of legends
1 |Kalamkas the legend is linked to a Mangistau Mangistau,
historical figure region Bozashchi
2 | Akbota- the legend is linked to a Aktobe region | Zhem, Sagyz
Sankibai historical event
3 | Botakoz the legend is linked to a Aktobe region |Oiyl, Temir,
historical event Mugalzhar,
Shalkar
4 |Mendibolat the legend is linked to Aktobe region | Zhem, Nogaity
social conditions in society
5 |Aimeken the legend is linked to Aktobe region | Naryn Kum,
specific object i.e material Karatokai,
attributes
6 |Kyzyl shal the legend is linked to Aktobe region | Meshit Kum,
specific object i.e material Bokei Orda
attributes

An analysis of the formation factor of toponymic legends, in terms of
the frequency of its use in folklore, showed the following: based on the texts
of Kazakh oral folklore, the most numerous uses of toponyms and micro-
toponyms is observed in toponymic legends, in which the origin of names of
certain geographical objects is explained with an emphasis on truthfulness.
Every legend that carries certain information is inherently interesting. If a
folklore text lacks the names of geographical objects, it loses its authenticity
and is perceived as a kind of abstraction.

In any case, the warriors for freedom, people’s chronicles, patriotism
and brave girls as a symbol of heroism, preserved by the people as toponyms,
seem to be the core of a legend that will forever remain in the people’s memory.
The reason why we call it a legend lies in the works of S. Kaskabassov,
where he divides Kazakh legends into historical and toponymic legends. The
academician reveals the historical and social nature of the above legends, one
end of which rests with the toponymic legends, and the other with historical
legends. We believe that the plot of these legends possesses both of these
characteristics. Such examples show that the names of geographical objects,
in addition to forming the core of the legend, play a significant role in the life
of society.

Conclusion

In this way, we can conclude that toponymic legends are of certain
linguo-cultural value, as they allow us to see not only the nomination process,
but also the features of the worldview of the creators of the toponymic plots.
As one of the genres of oral folklore, they have a number of features that
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reveal their folklore specificity. First and foremost, they are historical and
reflective of reality. Toponyms in folklore texts are a reliable source for
revealing the historical past, changes in religious beliefs, economic and
cultural development of the area under study, and sometimes they help to
fill in those or other previously available data about a particular locality
with new facts. The examples of toponymic legends presented in the article
confirm that toponyms are an integral part of Kazakh folk prose. They are
closely tied to the national mentality and woven into the storyline of folk
works. Toponyms add colour to legends and help to convey their content
better, creating a distinctive national cultural backdrop. There is no doubt that
Kazakh folk toponyms are the unique material to study national mentality and
reconstruct the world picture of the whole ethnos.
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AnpaTrna. Makanajga TONOHUMHKAJIBIK aHBI3AApAbl aybl3lIa XajIbIK
HIBIFAPMAIIBUIBIFBI )KAaHPHI PETIHAC 3€PTTEY/IIH 03CKTLIIrT MEH MaHbI3IbLIBIFbI
KapacThIPbLIAIbL.

JKYMBICTBIH MaKCaThl TOMTOHUMHUKAJIBIK aHBI3AP bl aiiMaK aTayIapbIHbIH
reorpadusIBIK  HETI3Zepl PeTiHJAe KapacThlpa OTBHIPHIN, aWMaKTBIK
EPEeKIICTIKTI aHbIKTay. benrim Oip YITTBIH MOACHHM KYHIBUIBIKTAPBIH,
VITTBIK €PEKIIETIKTEePIH, TAPUXH IIBIHABIKTAPBIH OOWBIHA CIHIpTreH (heHOMEH
peTiHe TOMOHMMHS MeH (OJBKIOPABIH OailJIaHBICBIH 3EpTTEY Kazak
XQJIKBIHBIH  (DOJIBKJIOPJIBIK-TUIIIK OCHHECIHIEr1 ©31HAIK JTYHHETaHBIMbIH
anryra MYMKIHJIIK Oeperi.

3epTTey KYMBICHI TapHXU-MOJCHU KOHE CHUIATTaMalIbIK OJiCTepi
naiagaHa OThIPBII KYPri3iil.

3eprreyaiH ©3eKTUIr (OIBKIOpP MEH TOINOHUMHUKAHBIH apachIHIaFbl
OallTaHBICTHIH €pPEKIIEeNIriH aHbIKTay/la O0bIT TaObUIa el byl epekiienik
AHTHUKAJBIK JYHHETaHBIM (OpPMAChIHIA HEMECe aHTHKAJIBIK MOJCHHET
MarblHAChIHJIAa KOpiHyl MYMKiH, ce0ebi Qonbkiopaa KoJgaHbLUIFaH
reorpadusIIbIK HbICAH/Iap/IbIH aTayJapbl MU TEp MEH aHbI3IapFa HET13/Ie/ITCH.
Mpicanbl, epTeriiep/ie TOMOHUMUKAIBIK arayjiap KepCceTiIMEreH, onap Tay,
Cy, ©3€H TYPIHJI€ KETIpiIreH.

3epTTey JKYMBICHIHBIH FBUIBIMH MAaHBI3BUIBIFBI  TOIMTOHUMHUKAJIBIK
aHpI3Aap Oenrii Oip KeKe XaJBIKThIH FaHa eMec, OYKUJI alMaKThIH PyXaHH
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JKOHE MOJICHM MYPACBIHHBIH MaHbBI3/IbI OOJIr1 €KeHIITH aHbIKTayJaa OOJIBIT
oThlp. Makasiaja TONOHHMUKAJBIK CIOKETTEpPIH J>KaHPJBIK EpeKIIeiri
KepceTireH. 3epTTey marepuansl periHae bareic KaszakcraH aiimMarbIHBIH
ManrbicTay jxoHEe AKTeOe 00JIbICTapbIHAAFEI TeOrpa(USIIBIK HbICAHIAP/IBIH
aTaybIMEH OaiJIaHBICTBI TONMOHMUMHUKAJBIK MOTIHIAEpAETi (parMeHTTep
aJbIH/IBI.

3epTTey KYMBICHIHBIH COHBIHJA aJbIHFAH HOTIKENIEP XalbIK
MPO3achblHAAa KE3/1E€CEeTiH TOMOHMMUKAJBIK araylap XajbIKThIH MOJICHU
MYPACBhIHBIH EpEKIIeNIKTepiH alKbIHAAWIbl JIETeH KOPBITHIHABI JKacayra
MYMKIHIIK Oepe/i.
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*Kenbaepa A.3.!, Coitnemes O.?

*1 JlTokTopaHT, AKTFOOMHCKUI pernOHaIbHBIN YyHUBEpCUTET UM. K.
Kybanosa, Akrobe, Kazaxcran,

211-p dumoc. Hayk, npodeccop Yuusepcuter Kactamony,
Kacrtamony, Typuus
*le-mail: takeshi aynur@mail.ru
2e-mail: soylemezo@yahoo.com

AHHOTamusi. B JaHHOW cTaTbe paccMaTpUBarOTCS aKTYaJIbHOCTh
U 3HAYUMOCTh H3YyYEHHS TOIOHMMHYECKHX JIETeHJ KakK aHpa YCTHOTO
HapOJHOTO TBOPYECTBA, CBOCOOPA3HBIX CIOMKETHBIX PACCKA30B O MPUYMHAX
HAaUMEHOBAHUS OTJICIbHBIX PETHOHANBHBIX reorpapuueckux 0ObEKTOB.

Lenbto paboThI SIBISIETCS PACCMOTPEHHE TOTIOHUMHUYECKUX JIETE€H KaK
OCHOBBI TeorpaduuecKux Ha3BaHUM MECTHOCTEH, BhIABICHUE PErHOHAIBLHON
cnenuduku. M3yuenue cBsS3U TOMOHUMHUHU U (QOJIBKIOPa, KOTOPAsl SBIISETCS
(heHOMEHOM, colepKalUM HCTOPUYECKHE peanH, KyJIbTypHbIE IEHHOCTU
U HaMOHAaJbHOE cBOeoOpa3ue MaHHOTO JTHOCA, IO3BOJSET OTKPHITH
YHHUKQJIbHOE MHPOBUACHHE B (OJIBKIOPHO-SI3bIKOBOM KapTHMHE MUpA
Ka3aXCKOro Hapoja.

OCHOBHBIMU ~ METOIAMU  HUCCIIEJIOBAHUSA  BBICTYNWJIM  HCTOPUKO-
KYJBTYPHBIN U ONUCATEIbHBIA METOIBI.

HoBusHa uccienoBaHus 3akil04aeTcs B ONpEAENEHUH OCOOCHHOCTHU
B3aMMOCBS3M (OJBKIOpa W TOINOHUMHUKH, KOTOpas IMpPOSBISETCS B
(dbopMe aHTHUYHOTO MHUPOBO33PEHHUS, WM B CMBICIEC AHTUYHON KYIBTYPBI,
BKJIIOYAKOIIed B ce0s TO, YTO HCIONb3yeMble B (DOJIBKIOpPE MHpUMEpPHI
reorpauyeckux OOBEKTOB MEPBOHAYAIHHO MMEHOBAIMCH M MPU3HABAIUCH
MU(UYECKUMU, OCHOBAaHHBIMU Ha Mudax u jnerengax. Hampumep, B cka3kax
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TOTIOHUMHUYECKHE Ha3BaHHS HE YKa3aHbl, OHM OBIBAIOT B BHJIE IO, BOJIBI, PEK.

Hay4nast 3HauMMOCTh JaHHOH pPaOOTHI 3aKJIIOYACTCsl B TOM, 4TO B
pe3yibTaTe HCCIICIOBAHMS YCTAHOBJICHO, YTO TONOHUMHYCCKHE JICTCHIbI
MOTYT CYHMTAThCSA BaXHOH COCTABJISIONICH JIYXOBHOTO MW  KYJIBTYPHOTO
HAcJIeUsl HE TOJBKO OTICIBHOIO HapoJda, HO M pPEeruoHa. BhIABICHBI
JKaHPOBBIC OCOOCHHOCTH TOIOHMMHYECKHX CIOKETOB. Marepuaiom s
WCCJICIOBAHMS IBIJIUCH ()PArMEHTHI M3 TOMOHUMHYECKHUX TEKCTOB, CBSI3aHHBIC
C HAMMEHOBAHHEM OT/ICJIbHBIX I'eorpauuecKux 00beKTOB MaHIHCTay CKOM 1
AxTHOOMHCKOI oOiacrelt 3amagaoro Kasaxcrana.

BbIBOIIBI, TOJYYEHHBIE BO BpEeMs HCCIICIOBATEIBCKOH padOThI,
MO3BOJISIOT ONPEACIIUTh, YTO YKAHPBI HEXYI0KESCTBEHHOW HAPOIHOM TPO3BI,
OCHOBHOH IIEJIBI0 KOTOPOM SIBJISIETCS BBISIBICHUE OCOOCHHOCTEH IPEBHETO
KyJBTYPHOT'O HACJIEIHS, TTO3HAIOTCS 110 TOIIOHMMAM.

KaroueBbie ciaoBa:  (ONBKIOP, TONMOHHMMHYECKHHA  (DOJIBKIIOP,
TOTIOHUMHUYECKas JICTCH 14, TOIOHUM, HApPOIHAs MPo3a, (POIBKIOPHBIN TEKCT,
TOTIOHUMHUYECKUH CIOKET, HApOIHAS ITHMOJIOTHS
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Abstract. The article deals with the problems of childhood, reflected
in modern fiction for children and about children. The study of the children’s
world and childhood memories in fiction reflects the spiritual mood of society
as a whole and vividly characterizes the moral and ethical values of the
modern world in all its complex manifestations. Modern prose is trying to
rethink the theme of images of childhood and family. For several decades,
the concept of family values has been lost in real life and literature. That
is why the images of childhood in modern interpretation are quite different
from those presented in classical literature. The author analyzes the time of
childhood and its changes, research in the literature on the space of childhood
and its content, myths of childhood, and the reasons for their creation. Drawing
images of childhood, modern prose correlates them with those adults who
emerged from those childhood memories that influenced the formation of
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their character and behavior in society. When writing the work, the following
methods were used: the method of description, comparison, the method of
analyzing the material, and synthesizing information. The article opens up
a wide range of artistic scientific works from the perspective of reading to
students, philologists, and teachers.

Keywords: fiction, childhood, relationships, globalization, problems,
myths, experience, reading.

Basic Provisions

The image of childhood in the literature of the 21st century is in the
field of attention and the center of the study of various humanities: philology,
sociology, pedagogy, and literary criticism. Even though the unique image
of children is viewed from different points of view, there is a common center
of attraction for the scientific search for its understanding - this is the time
and space of childhood, its myths and resources, and its impact on the future
development of all mankind. In the current situation, it is necessary to solve
the problems of childhood “with the whole world”, together, peacefully, and
consciously. In the society of the era of globalization, there are global changes
in the social status of childhood, characterized by an increase in the crisis in
relations between an adult and a child, which is reflected in the literature of
modern times.

Introduction

The topic of childhood is interesting from the point of view of
considering other aspects of human life. So through this prism, we can see a lot
of interesting things: the role of the child in culture, child-parent relationships,
and social interactions in the society under study. Such close attention to the
topic of childhood is noted against the backdrop of a change in ideology. In the
19th century, interest in this phenomenon grew in world literature. This is due
to a clearer understanding of the connection between the children’s and adult
worlds. In this era, the child acquires social and psychological significance in
the eyes of society. A small age is not an obstacle to the formation of laziness
but becomes a logical and unique stage that needs to be studied [1, p.210].

The children’s theme in the works of English and American writers
of the second half of the 20th century loses the romantic coloring of the
19th century and acquires tragic features. The First and Second World
Wars neutralize the peculiar optimism that permeated the children’s theme
in foreign literature of the early and middle of the 19th century. Bitterness,
selfishness, confrontation, hostility, and deceit are the hallmarks of social
relationships in the 20th century. The most indicative in this respect are the
novels of W.D. Golding’s “Lord of the Flies” (Lord of Flies, 1954), S. Hill’s
“I am the King of the Castle” (I am the King of the Castle, 1972), and J.
Aldridge’s story “The True Story of Spitter McPhee” (The true Story of Spit
Macphee, 1988) in which children’s images help to reveal certain social
and psychological features of modern society. On the one hand, they show
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examples of oppressed childhood, and on the other hand, the formation of a
personality ready to resist adverse life circumstances. [2, p.141]

In the second half of the twentieth century, a new postmodern vision of
reality was formed in literature. In the works of W. Golding, I. McEwan, G.
Swift, S. Hill, E. Tennant, D. Lessing, and others, a new image of childhood
is born, in the content of which one can trace the transformed archetypal
component associated with the motives of power and criminal desires
[ 3, p.152].

Materials and methods

The theme of childhood has been of concern to researchers for many
centuries. As D.I. Feldstein, “childhood is a well-known (strange as it may
sound) obscure phenomenon of the social world. There is no special definition
for it in psychological and pedagogical dictionaries, but the term childhood
is used widely, multifaceted and ambiguous” [4, p. 85]. I.S. Kohn considers
childhood as “a cultural-historical phenomenon that can only be understood in
terms of age-related symbolism, i.e. systems of representations and images”
[5, p.236]. In philosophy, the phenomenon of childhood is understood as a
phenomenon given in sensual contemplation [6, p.259], for the knowledge of
which an image serves. In fiction, through the image of childhood, the whole
value and the highest meaning of this stage of a person’s life is known.

The image of childhood in literary texts corresponds to a certain initial
unconscious motif of the child’s imagery, which has passed through the
prism of the individual author’s consciousness. According to K.G. Jung, the
unconscious in the artistic image exists due to the established archetype of
the child. Having been fixed at the level of the author’s unconscious, the
image of childhood manifested itself in literary texts as an archetype for many
centuries among all peoples [7, p.122].

Let us turn to the dominants of the image of childhood in modern
fiction. It should be said that in literary criticism, childhood is included in the
concept of artistic time and space, it is a multidimensional metaphor, which
in the artistic world denotes the state of mind and the lifetime of a literary
hero, in which he feels like a child. This is a special time of knowing oneself
and the world, the time of origins, the search for moral ideals, the acquisition
of experience in spiritual decisions when life ahead is like an unopened book
(Yu. Levitansky). Each author and reader has an individual experience of
living childhood as a period of his life and therefore enters into a dialogue
with the artistic time of childhood, reflected in the text of the work.

An important researcher who interpreted the development of the theme
of childhood is Lloyd Demos, who proposed in his work Psychohistory a
periodization of attitudes towards childhood that changed throughout history.
In his opinion, the cruel attitude towards children that existed before the
advent of Christianity, gradually changed, and only in the modern era has
changed for the better, that is, the “discovery of childhood” has occurred only
recently.
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M. Mead’s studies of childhood [8, p.126] made a significant contribution
to the development of such disciplines as psychology, philosophy, sociology,
pedagogy, and cultural studies. She explores the problems of childhood both
at the intersection of sciences and in the context of culture. Her followers, who
study the peculiarities of attitudes towards childhood among different peoples
from antiquity to the present, are G. Fischer, 1. Signorini, and J. Bonnet.

The 20th century is characterized by the strengthening of the archetype
of the child in the depths of the author’s unconscious. “Fiction literature
becomes a field for solving a number of philosophical problems related
to the content of the discourse of childhood: the formation of gender, the
social design of childhood, cultural and social significance, the justification
of childhood” [9, p.29]. Philosophical and literary analysis of understanding
the image of childhood shows that children have always been thought of
as the beginning of human life. The period of childhood is a process, as a
result of which the potential of a person is revealed, and the foundation of his
formation is laid. The child and childhood are considered in the context of
anthropological, legal, moral, and ethical issues. Caring for children, the idea
of education appeared long before the New Age, in almost all representatives
of the history of philosophy and pedagogy, starting with Aristotle, we can
find themes and motifs that interpret the image of childhood. The study of
the archetypes of the child will allow us to get closer to understanding the
formation of the image of childhood in English fiction [10, p. 111].

It is important to note that in the twentieth century, with the development
of literature, the signs of a happy child with his idealized childhood are
decreasing. Children cease to look like the embodiment of innocence, more
often there are problematic heroes from dysfunctional families who are
abused by their parents. The creative evolution of the authors is associated
with the deepening of psychologism. Proof of this is the novel “Metroland”,
in which J. Barnes refers to the image of childhood to find answers to his
questions: understanding the essence of man and his place in the world. An
ironic attitude towards national stereotypes and an interest in French culture
permeates the entire fabric of the artistic narrative of Barnes’ novel. The
debunking of these stereotypes occurs in the process of growing up as the
protagonist, gaining knowledge about the world. Lost illusions, the potential
of the personality, declared in childhood and not realized in the future,
the conformity and opportunism of the hero, the erasure of personality - a
characteristic of a typical young hero of the 1960s.

The experience of the twentieth century has shown how children are
connected with the attitude of adults not only to each of them specifically,
but also to childhood itself. It is the fate of childhood that becomes the main
problem in fiction for and about children.

From the end of the 20th - to the beginning of the 21st century, global
changes are taking place both in the child and in the conditions of his
education and upbringing. Digitalization, technologization, distance learning
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demonstrate the birth of new concepts of childhood: the crisis of childhood
(B.D. Elkonin, V.I. Slobodchikov, Yu.V. Ovinova), individualization and
destandardization of children’s biography (P. Buchner), the emancipation of
childhood (W. Beck and H. Popitz), quasi-childhood (O.V. Besschetnova,
S.N. Mayorova-Shcheglova), glamorization of childhood (V. Shure, S.N.
Mayorova - Scheglova). During this period, research on the phenomenon of
childhood intensified, and social projects began to be implemented, aimed
both at children in general and at their categories (for example, children
with disabilities). New problems are raised in scientific discourse: bullying
(at school, in cyberspace), glamorization, and materialization of children’s
subculture [11, p.134].

This is shown by postmodern writers who create multifaceted images
of childhood, based on traditional Victorian plots, and motifs and using the
concept of archetypes. Using the techniques of intertextuality, writers explore
the nature of man and reinterpret Victorian images, giving them a modern
sound. In search of a solution to the pressing problems of our time, writers
recreate a complex and contradictory portrait of a child who can no longer
be characterized only by the categories of ideal, cruel, spoiled, or lonely. The
image of childhood takes on the features of a “wandering image”, a hero
“wandering” through the pages of a classic novel. The hero of the latest
literature combines archetypal, eternally and invariably recurring features
inherent in childhood, and newly acquired qualities that are relevant and
conditioned by the modern era.

Discussion

Mankind knows one universal way to develop the spiritual powers of a
child, to introduce him to the cultural experience of mankind - this is reading,
which requires special intellectual, emotional, mental, and volitional efforts
from a growing person [12, p. 42]. Writers help to “start with yourself”: to
read good texts in which “there are no gaps between thought and word ...
but there is structure, order, unpredictability, tension, tone, and life.” Publish
smart and kind books, parents buy them, and teachers develop the need for
reading in the classroom and create conditions for reading at home. Based on
the analysis of modern changes in childhood as a strategic resource, we can
identify the most important results that reveal the specifics of the development
process of modern childhood:

- Under the conditions of mankind’s transition to a new historical state
- informational - general cultural barriers between different countries are
being removed, a new way of human communication is being formed. There
are profound changes in the need-motivational and emotional spheres, life
rhythms, experiences, and ethical aspects of being. The forms of obtaining
knowledge, and the change of worldview positions are changing.

- Childhood is a social phenomenon, historical, therefore it stimulates
the development of the adult world through the dictates of its developmental
needs. In the process of relationships between children and adults, there is a

306



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 2 (65) 2022, 302-312

removal of the adult world from the world of childhood. Children have left
the system of constant contact with adults.

Scientists note the qualitative changes in the modern child, who, as a
literary hero, remains the focus of literature for children:

1. In recent years, the cognitive development of preschool children has
decreased, their energy has decreased, and emotional discomfort has increased,
as aresult - of a decrease in the level of development of the role-playing game
of preschoolers, their curiosity and imagination. In older preschoolers, there
is an underdevelopment of fine motor skills of the hands, insufficient social
competence, and an inability to resolve the simplest conflicts.

2. Anxiety is caused by the introduction of children to the TV screen,
the development of screen addiction, children lose the ability and ability to
occupy themselves with something, they are distinguished by a low level of
communicative competence.

3. The growth of the child’s emotional problems, anxiety, memory loss,
attention, muscle mass lag. The percentage of mental illnesses is growing,
and the number of children with disabilities is growing. But at the same time,
the category of gifted children with specially developed thinking, leadership
qualities, and artistic abilities is also increasing.

It is a false statement that childhood is a happy, serene time of life. In
fiction, childhood is a very difficult time for the formation of consciousness,
the spiritual world of a person, the perception of a child is distinguished by
integrity and vulnerability, the child initially loves the whole world, which
gradually destroys trust in him. Therefore, mental trials in childhood, even
with external well-being, radically determine the fate and biography of a
person, are reflected in it.

In pedagogical science, education can work wonders, and with the help
of a child, parents realize their unfulfilled dreams [13, p.56] Yes, upbringing
can create conditions, it is a powerful source of influence on the formation of
a personality, but it does not guarantee a 100% result, because a person has
an internal vector of development, he is always wider than his ideas about
himself, “a person is a constant effort to become a person” (M. Mamardashvili)
[14, p.5]. Modern fiction constantly debunks the myth of the immutability of
character and proves that a person is a mystery and he has the right to choose
his path of development. Hence the task of “penetrating attention”, the desire
to peer into the destiny of the child, his inclinations, his dreams and open up
opportunities for them.

Results

Based on the analysis, the literature convinces that a child is a person
whose age is not measured by the number of years lived. Age is determined
not just by years, but by the outlook on life, attitude towards it, and state
of mind. A person is growing up who has experienced moments in which
life has irreversibly changed, events that occurred in his worldview, changed
his idea of himself. “Age is a view to which disillusionment brings not a
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disappointment, but purification and strengthening.” The fates of literary
heroes - adolescents convince us that in modern life these changes are very
rapid and contrasting: on the one hand, infantile children, on the other, grow
up very early, define their interests as the goals of life and go to them with
the stubbornness of fighters for their freedom. and the right to live your way.

Fiction immediately responded to the decline in trust between adults
and children, who never built a dialogue with each other [15, p.42].

The time of a carefree happy childhood has been drastically reduced to
three years, because children go to schools of additional education, prepare
for the first grade, and get the first experience of assessing their abilities.

Childhood is the time of the most difficult questions. Modern children
pose questions that even a hundred adults cannot answer, they are very
independent in their judgments, free in their priorities, and do not accept
ready-made truths on faith. They are looking for answers to questions: how to
become rich and successful, why people are different, what is death, is there
a God, why do adults cheat, why are there wars?

Turning to the analysis of the space of childhood and its content, it
is necessary to identify three losses of our time, this is the first decade of
the new century, which, with the help of the Internet, created a new cultural
context with its world, the rhythm of life, resources, work technologies.
And the task of fiction is not just to reflect and designate them, but also to
enable each reader to find a way to make up for these losses, to remember
the conscientiousness and moral example of relatives whom he met in life,
culture, and childhood.

Studying the childhood of literary heroes in the fiction of the new century
makes it possible to see that we are dealing with “children of the digital age”
and “society as a whole, parents, teachers and just ordinary people - do not
think about the consequences of our digital present for future generations.”
The kids of the digital age are spending the most. part of life on the Internet
and do not make a distinction between life on the Web and life outside it,
experiment with changing their identity, do not ensure the confidentiality
of information about themselves and their safety. The digital generation has
more and more time to create informational, educational, and entertaining
content in a networked environment, for children, news and information are
not newspapers, but headlines, blogs, videos, and podcasts in a single digital
environment.

Scientists and writers are coming to the conclusion that the active
participation of children of the digital age in public life leads to an incredible
change in culture.

Unfortunately, the principle of “do no harm” is forgotten in the modern
school, the complete computerization of the educational process has a strong
impact on the health of the child, who is constantly in wave flows and looking
at the screen of the board or monitor. This danger was seen by the writers
A. Zhvalevsky and E. Pasternak in the book “Time is always good”, they
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predicted that children would forget how to run and talk in a living language
with each other, their communication would completely replace the mobile
phone, and instead of names, there would be nicknames that hide the true face
interlocutor.

Teaching methods will become radically different, they will force the
older generation of teachers out of their work, and the school will suffer from
a shortage of teachers who need to be prepared for teaching activities on the
principle of “ahead of time”. Fiction has identified the problem of loneliness
in the lives of modern children and described three changes in the way of
childhood.

Firstly, the word “walking on the street” has disappeared from the space
of childhood, such a powerful factor in education as free role-playing and
nature has almost disappeared, there are many reasons: the yards are clogged
with cars, they left the villages and villages, everything was built up, free
sports grounds do not work.

We need traditions of full-fledged children’s recreation in nature, in
the forest, by the sea, on hikes, and travels with their parents. The children
have very few impressions of wildlife, they do not know how to observe and
explore its phenomena.

Secondly, the lack of communication with people has been replaced by
communication with a computer, the Internet, television, and the onslaught of
information flows. Everything human is supplanted by a technical, irreversible
process that accompanies the growth of cynicism, rudeness, aggressiveness,
primitiveness of consciousness, and behavior that we see in various teenage
groups. To overcome the child’s insecurity, fears and loneliness, the inability
to empathize can be “responsible parenting”, which falls out of public policy,
turns out to be a deadweight of written dissertations, and is not sufficiently
demanded by society. lan McEwan’s novels The Cement Garden are about this
problem. There is a loss of responsibility of parents for children, an inability
to find a common language with them, children often find themselves in an
atmosphere of “family” showdowns, domestic and emotional discomfort,
hence the problem of orphanhood and reflection in the life of world literature,
books by Albert Likhanov “Nobody”, Jean Marie Gustave Leklezio “Goldfish”,
Romain Gary “All Life Ahead”, Kenjiro Haitani “Rabbit Look”. Children of
different nationalities: the Russian boy Nikolay Toporov, the Arab girl Laila,
the Arab boy Momo, the Japanese teenager Tetsuzo - have a common pain, in
this life, they know the taste of orphanhood.

Often the consequence is the moral deafness of children who have not
experienced the experience of love for their loved ones, absorbed in work
or personal problems. B. Grachevsky’s film “The Roof” screams about this,
a conversation of a teenage daughter with her mother’s dressing gown is
shown, because there is no one else to talk to, the mother is at work around
the clock. The loss of trust between children and parents becomes a pain point
and is reflected in the literature on children around the world. D. Pennak’s
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story “Dog Dog” shows the grief of a girl whose parents simply threw away
their daughter’s beloved dog. The Japanese writer K. Haitani in his story “The
Look of a Rabbit” spares readers to worry about the fate of a boy who is
friends with flies, because they do not offend him.

And the third loss of childhood, which is accurately indicated in works
for children and about children, is the disappearance of the tradition of free
home reading in the family.

Conclusion

Turning to the theme of childhood and its comprehension in the 21st
century, we got the following results: The fate of a child, depicted in an
ocean of violence, cruelty, humiliation, and lawlessness, reflects the feeling
of total trouble in modern Russia. Against the background of childhood,
the deformation of the moral qualities of an adult is visible. The image of
childhood is perceived as a protest of memory against moral impoverishment
and the loss of cultural soil. The child in the new story is far from being a
hero around whom fundamental human values are formed. He is a victim of
this story, a small person in the full scope of this concept, a creature deprived
of attention and unfairly suffering from the disorder of the world. Today’s
children are not like their predecessors. Today they have different guidelines,
views, and beliefs. The traditional norms and values of culture fade into the
background, giving way to the ideology of pragmatism: only that which
can further ensure success in life, the necessary level of financial position
and social status is taken from culture. All the changes taking place in the
life of society are naturally reflected in the literature. The perception and
attitude towards the texts of the past centuries have changed: now an array
of Soviet children’s literature is published with comments and explanations,
accompanied by photographs because modern realities differ significantly
from Soviet realities. The present epoch in many respects has drastically
changed consciousness, and “turned” on its head what seemed unshakable.
However, we are confident that to preserve itself, the nation must do its best
to defend a transparent system of values, which is purposefully (and not very)
inculcated by “children’s” literature about children and childhood. Preaching
love for the family, upholding the most important moral values, dear to every
child, and the warmth of relationships between relatives and friends. All these
are important, “eternal” values, thanks to which children’s literature has been
and remains the most important niche of literature in general.
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XXI FACBIP KOPKEM 9JIEBUETIHAEI'T
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Anjaarna. Makanasa6aianapraapHairalH KOpKeM 9JIeOMeTTer1 0anabiK
maK Moceneci KapacTelpbuiafel. Kepkem oneOuerteri Oanmanmap oneMiH,
OaJtaibIK I1aK €CTENIKTEPIH 3€PTTEY JKaJIbl KOFAMHBIH PyXaHU KOHUI-KYHiH
KepceTe/l JKOHE Kaszipri oJIEeMHIH MOpPajbAbIK-3THKAIBIK KYHIBUIBIKTApbIH
OHBIH OapybIK KypHell KepiHiCTepiMeH alWKblH cumarTaiabl. Kazipri mposa
OaJtasbIK IIaK [TeH 0TOAaCh 00pa3apbl TAKBIPHIOBIH KaliTaKapacThIpya. OMipe
JKoHE 91e0ueTTe OipHeIIe OHIaFaH KbLIAap OOWBI OTOACHUIBIK KYHIBLIBIKTAP
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TypaJibl TYCIHIK >KOFaJbIl KeTTi. COHIBIKTAH Ka3ipri WHTEPHpETausaarbl
OayranbIK MIaK o0pa3aapbl KIACCUKAJBIK 9/1e0nueTTeri oopa3napaan Oipirama
epekmieneHeni. ABTop OanajblK IIaK KOHE OHBIH ©3TepiCcTepiH, 9eOneTTeT
OaJtasbIK IaK KEHICTIT1T MEH OHBIH Ma3MYHBI TypaJibl 3epTTey/IepiH, OaaanblK
mak MuTepi MEH OJlapbIH Kacaily cebenTepin Tanmaiabl. Kaszipri mposa
KOFaMJIaFbl MiHE30€H, MiHE3-KYJIKBIHBIH KaJIBIIITACYbIHA 9CEP €TKEH OajiablK
IIAKTHI OciTHENey Ke31He oJ1ap/abl OajiaiblK IIaKTaFbl €CTEIIKTEP/ICH IBIKKAH
€peceKTepMEH calbICThIpanbl. JKYMBICTBI jka3y Ke3iHAe Keleci oficTep
KOJIAHBUIBI: CHIATTAY 9JIiCi, CAJIBICTHIPY, MaTePUAIbl TaJay oMICi KoHE
aKIaparThl CHHTE3/Iey. MaKaa CTylAeHTTepre, GUIoIorTapra, Myrajiimaepre
OKYy TMEpCHEKTUBACHI YIIIH KOPKEM FBUIBIMH EHOCKTEPIiH KEH ayKbIMbIH
arapl.

Tipek ce3nep: kepkeMm oeOHeT, OanaiblK IMaK, KapbIM-KaTblHACTAp,
kahanmany, mocenenep, Mudrep, ToOKipude, OKy.

MMPOBJIEMBbI TIETCTBA
B XY1IO)KECTBEHHOM JIUTEPATYPE XXI BEKA
*Myxtap JL.K.
'PhD, npenonaBarens KasHY um.anb-Papadu, Anmarsl, Kazaxcran
*le-mail: Imukhtar0712@gmail.com

AHHoTamusi. B crathe paccMmarpuBarOTCS POOJEMBbI  JCTCTBA,
OTpaKCHHbIC B COBPEMEHHOM XyJIOKECTBCHHOH JUTEepaType UIsd JAeTel
u o Jjersax. McciemoBaHue JEeTCKOrO MHpa, JIETCKMX BOCIIOMHUHAHUH B
XyJIOKECTBCHHOW JIMTEpaType OTpa)kaeT JyXOBHBIC HACTPOCHHs OOIIEeCTBa
B IIEJIOM M SPKO XapaKTepU3yeT MOPAIbHO-ITTHUCCKHE IICHHOCTH
COBPEMEHHOTO MHUpPa BO BCEX €ro CJIOXHBIX MposBiacHUSAX. CoBpeMeHHas
IIpO3a IbITACTCS CHOBA OCMBICIUTH TeMy OOpa3oB JIETCTBA M CEMbH. 3a
HECKOJILKO JICCATHIICTHH TOHATHE CEMEHWHBIX IIEHHOCTEH OBLIO YyTpadyeHO
B pCAJIbHOM JKU3HM W JuTeparype. VIMeHHO mo3ToMy oOpa3bl JCTCTBAa B
COBPEMEHHOM HWHTEPIPETAIMH JOCTATOYHO CHJIBHO OTIMYAIOTCSA OT TeX,
KOTOPBIC TIPEJCTABICHBI B KJIIACCHYCCKOU JINTEpaType. ABTOP aHAIH3UPYET
BpEMs JISTCTBA U €r0 U3MEHEHHU S, UCCIICJIOBAHUE B JIUTEPAType MPOCTPAHCTBA
JCTCTBA M €r0 COjep KaHus, MU(BI JECTCTBA M IPUYIUHBI UX CO3JaHus. Pucys
o0Opa3bl JETCTBAa, COBPEMEHHAs IPO3a COOTHOCHT MX C TEMH B3POCIBIMHU
JIIOIBMHM, BBIMICAIIAMHA M3 TE€X JIETCKUX BOCIIOMHHAHHM, KOTOPBIC OKa3aJH
BO3/ICHCTBHE Ha (OPMUPOBAHME MX XapakTepa W IOBEJICHHUS B OOIIECTBE.
[Tpu Hammcanuu paboOThl OBLIN MCIIOIB30BAHBI CICAYIOIIME METOMIBI: METOJ
OIMCAHUsS, CPAaBHCHHS, METOJ aHajM3a Marepualia, CHHTe3a HH()OPMAIIHH.
CraThsi OTKpBIBACT IIMPOKHUH  CIIEKTP  XYAOKECTBEHHBIX  HAYYHBIX
MIPOU3BEICHUH JIJIS IIEPCIICKTUBBI YTCHHSI CTYICHTaM, (PUIIOJIOTaM, TIeIaroram.

KuiroueBble cJ10Ba: Xy/10)KECTBEHHAS JIUTEPATyPa, JCTCTBO, OTHOIICHHUS,
ro0anu3arys, mpoojeMbl, MUQBI, OIBIT, YTEHHUE.

Cmamos nocmynuna 12.04.2022
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AHHoTauusi. B naHHO# cTarke paccmarpuBaercs MpobieMa aHanu3a
JpaMaTypruyeckoro Xyl0KeCTBEHHOTO IPOU3BEACHUS C TOYKH 3pEHHUs
nzomopdusma ero coxepkaHust U (GopMbl. MBI HCHOIB3YEM CHUCTEMHO-
CTPYKTYpHBIH ~METOJl M3y4YeHHs TEeKCTa, pa3pabOTaHHBIA JOKTOPOM
¢unonornueckux Hayk, npodeccopom A.E. KymymOeroBoii. Hayunas u
MpaKTUYecKast 3HAYUMOCTb Pa0OThl COCTOUT B TOM, YTO IMYTEM CHUCTEMHOTO
aHaJiu3a CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM OINPENEINUTh CTENEHb XyI0KECTBEHHOCTH
TEKCTa, a TaKXe MPOJUTh CBET HA MHO)KECTBO JIMCKYCCHOHHBIX IpoOieM
cofiep)KaTeNbHbIX M (OpPMabHBIX ACHEKTOB MPOM3BEAEHUS. MeTomonorus
UCCIIeIOBAaHNS OCHOBAHA Ha YETHIPEXITAITHOM IOJXOJE K N3YyUEHHIO TeKCTa:
aHaJlu3€ Ha3BaHUs, OINpPEJeJIEHUN TI'paHMIl HACTOAIIETO BPEMEHM (3aBSI3KU
NecTBUs), aHajdM3e aKTMBHOIO IIEHTpa (pa3BsA3KM JEHCTBHS), U3YyUYCHUU
MIPOU3BE/ICHUSI B 0OpaTHOM JIBUXKEHUU OT aKTUBHOTO IIEHTpa. B pesynbrare
CHCTEMHOTI'0 aHaJIN3a IPOU3BEIEHUSI TOJTyUEHbI CIIEYIOLIIE BHIBOBI HAyYHO-
ucclenoBarenbekoi padboTsl: mbeca E. OcnanoBa « TanaTap» —3To coLManbHO-
NICUXOJIOTMYECKast ¥ JIMpHUecKas Majias ipamMa ¢ KOMEUHHBIMU 3JIeMEHTaMH,
el mpucyll POMAaHTHUKO-PEATUCTUYECKUM CTUIIEBOM CHHTE3; MO METOdY
n300pakeHHsl IeHCTBUTENIBHOCTH MEPe] HAMU HK3UCTEHLMAINCTCKAs Mbeca,
HO C 3JIEMEHTaMM SKCIPECCHOHM3MA M MOCTMOAEPHHU3MA (TaK OTpPakeHbl B
MIPOU3BEICHUH YePThl HEMIPOCTOTO MEPECTPOECUHOIO M MOCTIEPECTPOCUHOTO
BpeMeHH). LIeHHOCTh MPOBENEHHOTO JTUTEPATYPOBEAUECKOTO HCCIEIOBAHUS
B TOM, 4YTO Ha Marepuase JApamMaTypruuyeckoro TeKkcTa OOOCHOBaHO
CHCTEMHOE BBIPOKEHHE «IOPAIKA» M «Xaoca», 4TO MO3BOJSIET TOBOPUTH
O CTEMEeHU XyHAOKECTBEHHOCTH mpousBefeHus. IIpaktuueckoe 3HaUeHHE
UTOrOB palOThl 3aKIHOYAETCd B TOM, YTO METOJ] CUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO
aHalu3a TPOMU3BEJICHHS MOXXHO NPUMEHATh B MPENOJaBAHUU TaKHX
yUeOHBIX JUCIUIUINH, KaK MPONEAeBTUYECKUI KypC JUTEpaTyphl, BBEICHHUE
B JIUTEpPaTypOBEICHNUE, TEOPHsI JIUTEPATypPbl, UCTOPUS PYCCKOHM, Ka3aXCKOH,
3apyOeXHOM TUTepaTypsl U APYTrHX.
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KuroueBble ciioBa: cucrema, CTpyKTypa, aHallu3, coiepkanue, popma,
M30MOPGU3M, KIIOPSIIOK», «Xa0C.

OcCHOBHBIC N10JI0KEHHUS

Xyn0:KeCTBEHHOE IPOU3BEICHIE B COBOKYITHOCTH €T0 COJIEPKATEIbHBIX
1 (popManbHBIX CTOPOH MPEACTABISAET COOON CUCTEMY, B KOTOPOW BCE YacTH
B3auMoOcBs3aHbl. ClieJOBAaTENbHO, B KaKJIOM YacTU TEKCTa JOJDKHBI OBITH
MIPU3HAKHU, TIOATBEPKAAIOIINE CUCTEMHOCTD ATOTO IIeJI0TO0.

BBenenue

Anamu3 mnbecbl «Tanarap» [1] monogoro aBropa E. Ocnanosa
NPEINPUHIT HaMU U1 W3YYEHHS CTENEHH €€ XyI0KECTBEHHOCTHU, TO
€CTh B3aMMOOOYCIOBIEHHOCTH cojaepkaHus u ¢opmbl. g 3Toro Hamu
UCIIONB3YETCS ~ CHCTEMHO-CTPYKTYPHBIM ~ aHalu3  XyJI0XKECTBEHHOTO
npousBeaeHus [2], [3].

MarepuaJibl 1 MeTOAbI

MeTtopnonorust ucciae10BaHUsl OCHOBaHA Ha YETHIPEXATAITHOM IO/IX0/Ie
K HW3YyYEeHHIO TEKCTa Ha MaTepuane XyJOXKECTBEHHOIO MPOM3BEICHMUS,
paspaboranHoM 1.¢.H., mpod. A.E. KymymOeroBoii: aHanw3e Ha3BaHUS,
OTIpe/IeTICHUH TPAHMI] HACTOSALIET0 BPEMEHU (3aBSI3KU JICHCTBUS), aHAIU3E
aKTUBHOTO IIeHTpa (pa3BA3KW JCHCTBHS), W3YUYEHUU MPOU3BENCHUS B
o0paTHOM JBMXXEHHM OT aKTHBHOTrO IleHTpa. llpu »TOM mnpumeHnsercs
CUCTEMHO-CTPYKTYPHBI METOJl U3YyUEHHS COJIEPKaTEeNIbHBIX U (POPMaTbHBIX
aCMEeKTOB MTPOU3BEICHUSI.

Pe3yabTarbl

HauneM co 3HakOMCTBa C CyThIO Ha3BaHHUsS ITOTO MPOU3BEACHUS: UMS
Tanatap ¢ Ka3axcKoro si3blka IEpeBOAUTCA Kak paccBeT [4, c. 434], [5, c.
327]. CnenoBarenbHO, 3HaKo8blll cMblel (31€Ch U lajee KypcuB Haml. — A.M.)
3araBusi CBOAUTCS K HApodcoaroujemycs. AHTOHUMOM K 3arOJIOBKY SIBIISIETCS
CJIOBO «3aKaT», YKa3bIBaIOIee HA Hepeanucmuieckutll Xapakrep oTo0pakeHus
NEHUCTBUTENBHOCTH, KOHKPETH3UPYEMbIH HaMU TMPU  HCCIEJOBAHUU
aKTUBHOTO LIEHTpa (pa3Bs3Ku). BhIpakeHHOCTb puUmmuKko-uHmMoHayUuOHHO20
VpO6Hs O4YeBUIHA B 3aBEPIICHUM TeKcTa (YHKIMOHAJIbHOW Tmay30i
(mHorotounem). [lpuynHa Hamero MHTEpeca K 3TOMY COJEpP>KaTeIbHOMY
YPOBHIO MHOroacrnekTHa. Bo-mepBbIX, OH ONpeaensieT METOI OTPaXKCHUS
NeHCTBUTENBHOCTH. Tak, MOCTMOIEPHHU3M, pPEajiu3M U CUMBOJIM3M JIUIICHBI
KaKUX-TM0O0 YyBCTB, TO €CTb PUTMUKO-WHTOHAIIMOHHOTO YypPOBHS, B
3aBepUICHUH AaKTHBHOTO LEHTpa. Bo-BTOpHIX, MpH €ro JOMHUHUPOBAHUU
BO3HUKAET JIMPUYECKHM, KOMUYECKUH WM cartupuueckuil sddekr
BOCIIPUSITHS, OTPAKEHHBIM B XyJHO)KECTBEHHOM TeKCTe. B-TpeThux, 3TOT
YPOBEHb MO3BOJISET BBHIIBUTH CTHJIb IPOU3BEICHUS (CUHTES, ABYIUIAaHOBOCTbD,
POMaHTHUYECKUE WIIM PEAIMCTUUECKUE CTUJIEBBIC TEHACHIIMU) Yepe3 Ty WIH
UHYI0 HWHTOHAIMIO PAa3BA3KU. 3HAUUMOCTb CHOHCEMHO-KOMNOZUYUOHHO2O
VPO6Hs CKa3bIBAaeTCS B TOM, UTO Ojarojaps 3HAKOMCTBY UYWTaTeNsl C HUM
MOCTUraeTcsl CyTh Ha3BaHUs. [loMHHUpOBaHHE BCEX YpPOBHEH colep:KaHus
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(PUTMHKO-UHTOHAIIMOHHOTO U UJIEHHO-TEMaTUYECKOTO0) ¥ (POPMBI (3HAKOBOTO,
CIOKETHO-KOMITO3UIIMOHHOT0) CBUIETEILCTBYET O CKiIoHHOCTH E. OcmanoBa k
CO3JIaHUIO CPETHUX U OONBIINX (POPM IpaMaTHUECKOTO poja (KMHOCIEHApU
«Abmaii»). Ilytem packpbITHs CBS3M BCEX JOMHHHUPYIOIIUX YpPOBHEH
BO3MOKHO MOCTH)KEHUE uaeH, ¢padysibl, METo/1a U )KaHPOBOI pa3HOBUIHOCTU
«Tanarapay. @abyna mbechl — B 60pbbe HapoHCOAUe2ocs ¢ Yeacarouum.

JInst BBIABIICHUS 00beKMHOU membl ITOW ThEChl, T.€. KOHQIHMKTA
MEXIy 31oxoi KoHa 90-x romoB XX BeKa M JJUYHOCTBIO (ITOITBEPKIACHUE
Hepeanucmuyecko2o MeToJa), ONPEIeIUM BEPXHIO U HIDKHIOK 2paHuybl
Hacmoswe2o epemeHu. BepxHsis rpaHUIla COOTHOCUTCSI C HayalloM BTOPOTO
(boxyca, To ecTh KyJIbMHUHALMH, Tpo0sieMbl («Kaparaii yTuBIeHHO ero CiIyiaer,
MOTOM XOYeT YTO-TO cKa3aTb, HO OTKPBIBAETCA JBEpPb, U BXOAUT TaHarap»
[1, c. 296]), mo BTOpoMy KpuTeputo (ITOCIEAHUE COOBITHS, TIEPEKUBAHUS B
XU3HU repoeB). CBs3b Hauaja HACTOSIIET0 BPEMEHU CO BTOPHIM (DOKYCOM B
TOM, YTO B 3KCIIO3ULIUU PEUb UJET O COOBITUSAX, IMEBIIIUX 3HAYEHUE B IIPOIILIIOM:
BOCIIOMHUHAHHUSAX CTAPUKOB O CTAJIMHCKOM PEXKHUME U O CBOEM JETCTBE.
HanpoTuB, B 9T0ii KyJIbMUHAIMKM OLIyTUMA CBSI3b MPOILIOTO C HACTOSIIKM:
Kaparaii u Enemec HaxonsaTcs Ha MyTH K NPUMHUPEHUIO Oiarogapsi crapbiM
dhotorpadusim Temupraca (mpoiioe) u OOIIESHHUIO C eT0 BHYKOM TaHaTrapom,
KOTOPBIH O4eHb MOX0XK Ha Jena (Hacrosiee). [Toromy npumeuareneH BbIOOp
JpaMaTyproM B Ka4eCTBE repoeB CBOEH MbEeChl MPEACTaBUTENEH JIByX pa3HbIX
nokojieHni — nenoB Kaparas u Enemeca (mpeacraButeneil CTaTMHCKOM STTOXH)
U BHYKOB — roHomM Tanarapa (mpeznctaBuTelns cyBepeHHoro Kaszaxcrana).
Kparkoe ynomunanue o0 ortue Tanatapa oObBSICHSETCS aBTOPCKUM
peanuCcTUYECKUM BOCIPUITHEM KOH(IMKTA OTIOB U JAETEW: AETU HEBOJIBHO
BIIUTHIBAIOT KOHMIUKTHI OTHOB. [IpocMarpuBaeTcst MHTEpTEKCTyalbHas CBSI3b
Mmexay «Tanarapom» n «Otuamu u geremu» U.C. TypreneBa. TypreHes
n300pakaeT KOH(IUKT OTIOB | JeTel, a OCIaHOB — KOHCEHCYC MTOKOJICHUH,
oTOMy OH oOpaiaercs K OTOOpaXKeHHIO OTHOILIEHUI JEeI0B U BHYKOB.
JlpaMaTypr akieHTUpYeT BHUMaHHUE YK€ TOJbKO Ha OJHOM IpEICTaBUTEIIE
nokosienus BHykoB (Tanarape), mpudem naBas UMsi reposi B CHMBOJIMYECKOM
3HAYEHHUHU, YTO YKA3bIBACT HA OTUYETIMBBIA KOHTPACT MEXIY YyracarolluM U
Hapoxaaromumcs. HukHss rpaHulla HAacTOAILIET0 BPEMEHM — aKTHUBHBIN
LEHTD, T.€. OCIETHUI MUT HACTOSILIETO BPEMEHHU, Yepe3 3yUYeHHUE KOTOPOTO
BBICBEUUBAIOTCS Mun u cooepoicanue 00beKTHOU TEMBI.

Axmuenvim yenmpom Tbechl «TaHarapy SBISETCS €€ MOCIEIHSSA
CMBICJIOBAsI YaCTh, HAUMHAIOUIASICS C NO3UYUOHHO-NCUXONOSUYECKOU PEMAPKU
«Crapuku cagsaTcs psSaoM — 4YuTaloT MoiauTBY» [1, c. 297]. Pa3Bszka
OTAeINsAeTCs OT IMPEebIIYIIEro oTpeska Tekcra (hokyca) no memamuieckomy
npuHLMIy. Tak, B aKTUBHOM LIEHTPE MPOCIISKUBACTCA TEMa OKOHYATEIIbHOTO
MPUMHPEHUSI CTAPUKOB Yepe3 oOpallleHne K MOJIUTBE M BOCIIOMHHAHUSIM
00 ymemmem u3 kxu3HU apyre Temuprace. B ¢dokyce ke peub uaer 06
OTKJIFOUCHHUH D3JICKTPUYECTBA. DTHU KPUTEPUHM — peMapka M TeMaTU4eCKUu
MIPUHLIMIT — Pa3eNsIIOT IPOU3BEICHUE Ha 3aBEpLICHHbIE (PParMEeHThI I UX
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MOCJIEYIONIETO aHanu3a. AKTUBHBIA LIEHTP B ISATH CUTYalUSIX COAEPIKUT
cnas oeticmaus ¢ nepedicuéaruem (MO3UUOHHO-TICUXO0JIOTMYECKas peMapKa
«canATcs psIOM», YTEHUE MOJIMTBBI, LIENOT CTApUKOB), HOBECMBOBAHUS C
nepesicuganuem (paccka3z Kaparas o uyBcTBax cBoMX M Jpyra Temupraca,
3abota Enemeca o Tanarape). JlIoMuHaHTa nepesicusaruii, MPOSBISIOMIUXCS
B Ouanoze, CBUJETEIILCTBYET O NPesaIupO8anuy CUHme3a Opamamuiecko2o
U UpuYecko2o POIOB JIUTEPATYPhl, HO C YEPTaMU dM0ca. YdacTue B JUajiore
JIBYX TJIAaBHBIX T'€POEB, MEPEUUCIICHHBIE MATh CUTyaluil, HeOOJbIIONH 00beM
pa3Ba3ku (BOCEMb MPEMJIOKEHUI) — TPUMEThl Malou ApaMaTHYeCKOU
bopMbl. Jpamamuueckutl dcanp POCIEKUBACTCS B U300paKEHUU TPYCTHBIX
BocniomuHanuii Kaparas o Temuprace, MOJIUTBBI CTapuKa 3a YIIOKOW AYIIH
ycormiiero, 3a00Tel Enemeca o Tanatape. Tun nauanbHot cunmaemsi pa3Bsi3Ku
(«Ctapukd...») — COMaIbHO-TICUXOJOTUUECKUH 1 tupudeckuii. Coyuanvho-
ncuxono2uyeckuti TUAM  OOYCIOBIEH H30MOPGU3MOM MEXAy TIEpPBbIM,
BTOPHIM W TPETbUM JTanamMu aHaiu3a (IPUHLHUII XYO0XHCEeCHmBEHHOCMU):
uMms TaHarap W CIOBO «CTApUKU» — 3HAKU MPEAMETHO-IICHXOJIOTHYECKHe,
HabmonaeTcss KOHQIUKT 3M0XU U JIMYHOCTU. JIupuyeckuti TUTI IPOJUKTOBAH
3aBEPIICHUEM aKTUBHOTO IEHTpa (PyHKIIMOHAJIBLHOMW May30M, INepeaarorieit
CluAHUe Tepos, aBTOpa U YWTaTelNls B KEJAaHWU IMOKos crslemMy TaHatapy.
B 3akmountensHoM mnpemiokennn («Tumre, Kapeke, mycTs mocnur erie
HEeMHOTO...» [1, c. 298]) HeT peanbHBIX NeTajell U 3HAKOB, T.€. aBTOPCKUX
AHTOHUMOB. [lomeHyuanvbHelil cMbICA STOTO TPEAJIOKEHUS — B JcelaemMoM,
MIPOTUBOIOJIIOKHO KOTOPOMY peanvHoe. JKemaemoe CBs3aHO € 3a00TOil O
Hapoxatomemcsi (o roHome TaHarape, TOJBKO HAuMHAIOLIEM IO3HABATh
KHU3HB), a yracuiee (cMepTb Temupraca) sBIsIeTCSl TOPbKOM peaibHOCTHIO,
KOTOPYIO YK€ He U3MEHUTh. HaliieHHas HaMu coyuanvHo-ncuxono2uyeckas u
Jupuyeckas bopvoa dicenaemoeo u peaibHo2o (TUM | coliepKaHue 00bEKTHOM
TE€MbI) MOATBEPXKAAETCA AByMs MapaMH aHTOHUMOB B CMBICIOBOM YacTH:
«BHJIHO, HE CMOT' OJTHOTO OCTaBUTB» — «PELIMID», «YIOKOH K€ ero AYIIy» —
«IIyCTh MOCHHT ele HeMHOro». KitoueBoll U3 HUX SBISIETCS BTOpas mapa.
[Ipuem mnoBTOpa cjOBa «pEIIM HAIEIUBAeT BHUMAaHHE 4YHUTATels Ha
TBEPAOCTH T€POs B OLICHKE UM peasibHOCTH. [IpeBanupyer npu 3TOM 4yBCTBO
xenaemoro. [lepsuunoe uumamenvckoe Gocnpusimue BBUILY TPUCYTCTBUS
AHTOHUMOB — B HAIllEM cO2ldcu ¢ 3TUM YYBCTBOM. Memoo BOCCO3/aHUs
NEHUCTBUTENBHOCTH — JK3UCTNEHYUATUCMCKUL, OOHAPY>KUBIIUICS B TaKUX
YyepTax, KaKk aKIeHT Ha BEYHBIX BOIPOCAX >KU3HU M CMEPTH, YXOASIIIEro U
HapOXKJAIOLIETrocs, MPUMHUPEHUS M HENPUMHPUMOCTH, OBITHUS YelOBeKa
B OTOM MHUpE, oOpaimieHus K Oory (YT€HHE MOJHUTBBI CTapHKaMH).
DK3UCTEHIIMAIU3M MPOSBIISAETCA U B TPArMYECKOM TOHAIBHOCTH, OIIYTUMON
B INIIyOOKOM TNEpeXUBAaHUHM CTApUKaMH CBOEro ropsi, 0ObeIWHUBIIETO WX,
— cMmeptu Onuskoro japyra. MHTepecHo, 4TO aBTOp M30UpaeT CpeicTBOM
okoHuaTesnbHOro npumupenust Enemeca u Kaparas monuTBy (Hemapom OHU
caasTcs psaoM, yuTas ee). TakuM oOpa3oM, Jpamarypr crapaercsi JOHEeCTU
710 YUTATENsl MBICJIb O TOM, YTO IMEpeJ JHUIIOM CMEpPTH JOJIKHBI 3a0BIThCS
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BCE MPEKHUE OOMIBI U YIPEKH, B 3TOM M COCTOUT OJHO U3 JIYUIIUX KaueCTB
Joziei, o0aropakrparolee ux, — yMeHue mpouarh Apyr Apyra.

B obpamnom Oeudsxcenuu OT aKTHBHOTO LIEHTpa MpOaHAIU3UPYEM
CMbICNIOBble Yacmu meKcma, BBIABISAS B HHUX HW30MOpQHBIE MPHU3HAKU
comepkanus (crmeapl OOBEKTHOM TeMbl) W (GOpMBI (MMPUMETHI MeToAa
nzo0paxenus). B COOTBETCTBUM C TEMOW WUCCIeOBaHUS M BBUIY
OTrpaHMYEHHOCTH 00bEMA CTAaThbU MBI AKLIEHTUPYEM BHHMAaHHUE Ha W3Y4YEHUU
MeTofa M300pakeHusl NEHCTBUTENBHOCTH B AITOM Ibece, a pe3ysbTaThl
aHanM3a JApPYTuX CojAepKarelabHbIX U (OpMalbHBIX AacleKTOB JAHHOTO
MIpOM3BeICHUS MIPUBEAEM B BbIBOAaX. Pa3rpaHuunuM OTpe3Ku TEKCTa, CIeays
memamuieckomy TPUHLUIY U HO3UYUOHHOU PEMapKe, a TaKkKe MCXO.s
U3 3aKOHOMEPHOCTU COYemauusi asmopcKo2o nogecmeosanus (PEMapKH)
¢ Oouanoeom TEPCOHAXKEU. DTa 3aKOHOMEPHOCTH SIBIISICTCS OJHOM M3 UepT
Xyo0odrcecmeeHHocmu, 4TO HaOIIIOAAaeTCs ¥ B IaHHOM nbece. B nmpousBenenun,
HauuHarouemcs ¢ (oKyca, HaCUUTHIBAETCS TOJIBKO J1BE KyJIbMHUHALIMY U OIUH
MUKpPOAKTUBHBIN IeHTp. Hauano Tekcra ¢ pokyca oObsICHSIETCS CTpEMIICHUEM
JpaMaTypra cpasy ke 3a0CTPUTh Hallle BHUMaHUE Ha IpodiieMe — KOHGIIUKTE
mexay Kaparaem u Enemecom, nepexozsineM K KOHITy CMBICJIOBOM 4acTH B
OTKpBITYIO ccopy. [louemy mpousBeneHne COCTOUT U3 OJHUX KYIbMHHALIUN
u pa3Bsa3ok? llo-Buaumomy, Takas KOMITO3UIUSI OOBSCHSAETCS aKIIEHTOM
JpaMaTypra Ha HU300pa)KeHHH MPOOJIEMHBIX OTHOLIEHUN MEXIY IeposMU
U Ha MX pa3pelieHuu. DTO CBA3aHO C PeausIMU JIOXU IEepPecTPONKU
U TOCTIEPECTPONKH, XapaKTepU3OBaBUICHCS  KOHTpACTaMU  MEXKIY
HACTOSIIMM M MPOLUIBIM BO BCEX SIBICHUSIX OOLICCTBEHHOW W JIMYHOU
KHU3HU cOBpeMeHHUKOB OcrnaHoBa. Tun HauanbHou cunmazmsl TPOOIEMHOTO
orpeska nbechl («KomHuara...» [1, ¢. 289]) — conmaibHO-TICUXOIOTHICCKHUM
n gupuueckuid. Ero mocnemnee mpemnoxkenue («B aMonmoHambHOM
nopeiBe Kaparaii, neitasice npuOnusuthest kK Enemecy, nemmser TadypeTky,
u 1pod ¢ Tenom Temmpraca rpoxaercs o0 momi...» [1, ¢. 292-293]) Her
peanbHbIX JeTaneil W 3HaKOB. [lomeHyuanvHulll CMbICT — B OCYHCOEHUU,
MIPOTUBOCTOSIIEM onpagdanuro. ClieAylolue pealibHble 3HAKU U JeTalu
OJTHO3HAYHbBI B BBIPAKEHUU YYBCTB OCYXKJCHUS U ONPABAAHUA: «J10 TeHepasa
OBl BBICITYXHWICA» — «Te0e KTO IMOMEIIal CaMOMYy CTaTh I'€HEpaIoM», «s
3ybamu noa CTalnMHIPagoM OKOIbI P — «ThI... B ThUTYy «BparoB Hapozja»
OXPaHSI, «HE KaXIbIi UNTATh-TO YMEID» — «THI... TPAMOTEEM CIIbLIY, «OIAUH
KUpIUY NOAOPOCHI» — «HU pa3y B OKHO HE BBINISIHYI». OHM U30MOPQHBI
MOTEHLUAJIBLHOMY CMBICTY IOCJEIHEro MPEIOKEHUS U €ro OMIO3UIIHH.
KitoueBast cpenu Hux Bropas napa. Kak BUIuM, Jpamarypr XOpOIIO yMeeT
CIIMBATh TKaHb CIOYKETA, BATOM IIPOSBIISICTCS €0 TAJIAHT, CBUIETENIbCTBY FOIIUN
0 xyodoxcecmseeHnocmu ipousBeeHus. OTHAKO OCTaIbHbIE AaHTOHUMBI HEJb35
0003HaUNTh AHAJIOTUYHBIMU YYyBCTBAMH: «ObUT MIPH CIIyk0e» — «ele-ene 1Mo
CJIOraM 3arojIOBKU ra3eT MOT MPOYHUTAThY», IIPOUYUTATH O CBOEM apecTe) —
«CTIOKOWMHO, KaK OapaH, MOUTH 3a TOOOI», «Iylly HUCKAICUIIN» — «TEHepb
BCIUIAKHYTh PEIIWIN?Y, «PACIETyIINICI» — «T€ K€ Thl... PaHblIe ObLD»,
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«TbI OBl C YIIOBOJBCTBUEM U CIALIUM MPUKUHYICS» — «Ja UCIYTajcs, YTO
nonecyT». Kak BuauM, Ipamarypr HE COBCEM MPOSCHUI KOH(DIUKT STOU
CMBICJIOBOM YacCTH, YTO TOBOPUT O HedopabomanHocmu Thechl. TakoBO
OTCYTCTBHE H30MOp(DU3MA MEXKAY «KOHIIOM» (MOTEHLUATbHBIM CMBICIIOM
MOCJIETHETO MPEIOKEHUs) U «cepeanHoi» (GokKyca (aHTOHUMaMH BHYTpPU
Hero). Ciiefibl 00BEKTHON TEMBI MPOIISABIBAIOT B TOM, YTO F€POH CTPEMSATCS
K ONpaBJaHHUIO, HO B PEaJbHOCTH HATAJIKUBAIOTCS Ha OcykaeHue. MoTuB
BBIOOpA, O KOTOPOM MBI FOBOPUJIM TPH aHaIM3e MEpBON pemapku (okyca,
PaBHO KaK U 3HaK rpoda, MeTa)OpUYECKUl CMBICT KOTOPOTO — IPEKpaleHHe
Npy>KObI BCIIEICTBUE MPENATEeNIbCTBA, YKAa3bIBACT HA IK3UCMEHYUATUCCKULL
Memoo BOCCO3/1aHus KU3HU. B TO ke Bpems B TKaHU POOJIEMHOrO OTpe3Ka
YIaJbIBAIOTCS] TIPUMETBI 9KCHPECCUOHUCMCKO20 MemoOd: (PyHKIMOHAIbHbIE
nay3bl, BOCKJIMIATEIbHBIC U BOIPOCUTEIbHBIC 3HAKU, TUPE, HAKaJl SMOLUN
CTapUKOB, BbIpa3uTelIbHAsA JIEKCHKa («rpo0», «caBaH», «MOIUTBA,
«0e300)KHUKY», «CBOJIOYBY, «TPAMOTEI», «HEYU», «BPaKa», «aXUHEsD, «a»,
«aHrem», «uoxoxasray, «bor», «pacnerymuics», «0arblp», «BILUBLIE,
«Oemonaray, «HEHaBUIXKY»). DTH METOMbl 3aKOHOMEPHO 00beOUHAIOmMCcs 10
CBOCH mpacuueckoll MOHAIbHOCMU B W300PKCHUH peajuii COBPEMEHHOM
JpaMaTypry MOoCTIEPECTPOCUHOM SMOXH.

Tun nauaneHoOU cunmaemvl MAKPOPA3BS3KH («THIIMHA») — COIMAIIBHO-
TICUIXOJIOTHUECKUN M JIMPUUYECKU. B ee 3aKmounuTeNIbHOM MPEIoKeHNH («A
Teneph U OH JISKUT, BOT...» [1, ¢. 296]) OTCYTCTBYIOT peasibHbIE JICTAIH 1 3HAKH.
Tomenyuanvuviii cmvicn — coyyscmeue, ONNO3UIMS — Hacmewxa. Hacmenika
CTapUKOB HAJl YracamolluM — MpU3paKkaMy IPOILIOr0, MEIIAIOIIUMU JKUTh
HACTOSILIIMM, TIEPEMENACTCS C COUYBCTBHEM HMX K HAPOXKIAIOIIEMYCSl — YEIIOBEKY
HOBOM (hopmaruu, mogo0HoMy TaHarapy, ¥ HaJI&KIOH, YTO eMy HE MpPUACTCS
UCTIBITaTh TSATOTHI TOTAIUTAPHBIX JIArepel U MPOMTH CKBO3b KEPHOBA PEIPECCHUI.
HaiinenHoe npoTuBoO6OpPCTBO OTpakaeTcsi B AHTOHUMAX BHYTPU MUKPOAKTUBHOTO
LEHTPA: «4yTh ObUIO HE YTOHYID» — «BOABI-TO OBLIO MO HOSICY», «CYIOPOrOil HOTY
CBEJIO» — «Kakas ellle cyopora?y, «0exam — «ymam, «Iylla B IMATKH YIIUIa»
— «HAYMHACT JIUILIO JIU3aTh», «PEBY» — «IKeT». KiroueBast B 3TOM psity repBast
napa aetaneid. OHaKo ClenyIolre peaibHble AeTall U 3HAKU HE PACKPBIBAIOT
3TOTO MPOTUBOPEUUSI MEKTY COTYBCTBHEM M HACMEILIKOM, YTO MBI y e HaOIIoAau
B IepBoM (DOKyce: «B3OparuBacT» — «OBJIAAEB COOOIO», «IIpeajiaraeT» —
«OTKa3bIBAIOTCS?, «/IABHO» — «CETOTHSD», «BHU3 JIMLIOM» — IIPSIMOY, «OIIHY «BCEM,
«XOTEI» — «HE PELIMIICS, «PEIIND) — «IOOO0SIICSD, «CMUPHIICS» — «3aXOTEID).
HecoBnagenne CMBICIOB aHTOHMMOB C HPOTHBOPEYHEM CMBICIIOBOM YacTu
YKa3bIBaeT HA omcmynienue om kpumepus XyooocecmeenHocmu. OObeKTHAs
TeMa TPOCIIEKUBACTCS B €€ COOTHECEHHOCTH C KOH(IMKTOM MHKpPOPa3BA3KU:
COUYBCTBUE SIBJIACTCS JKEJIAHHBIM JII T€POEB, HO B PEAILHOCTH OHH YaIlle
CTaJIKUBAIOTCS ¢ HacMelKoi. OOpaliieHne repoeB K BOCIOMUHAHUSIM O JIETCKUX
rofax, 4yBCTBO CTpaxa, UcibiTaHHOe Kaparaem rpu BCTpeue ¢ BOJIKOIABOM, €ro
y’Kac Py MBICIU O BO3MOKHOW THOENN OT cO0aYbUX KIIBIKOB, IPYCTh CTapUKOB,
BbI3BaHHAS! Pa3MBIILUICHUSIMUA O cMepTU TeMupTaca U HEBOZMOKHOCTH BEPHYTH
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0€33a00THOE JIETCTBO, — YEPThI IK3UCMEHYUATUCNCKO20 N300PAKEHHUSI aBTOPOM
COBpeMEHHOI emy snoxu. Hapsity ¢ HUMU B MUKpOpa3Bsi3ke 0OHAPyKUBAIOTCS
NPU3HAKA  IKCHPECCUOHUCMCKO20 — Memoda.  (DYyHKIMOHAIbHBIE  Tay3bl,
BOCKJIMIIATENIbHbIE U BOMPOCUTENBHBIE 3HAKH, THPE, MEKIOMETHS (CAX», «OX»,
«Ix», «1dy, uept!»), 3ByKonoapaskaHus («Xe-Xe», «Xe-Xe-Xe»), APKO BhIpaKeHHas!
AMOIIMOHAIILHO-IKCIIPECCUBHAS JIEKCHKA («PACTEPSTHBD?Y, «B OLIETIEHEHUI, «<TPO0»,
«TIOCTICIITHO», «B3ParkBacT», «OOHUMAET», «COOOTIE3HOBATEHY, «MOJUTBAY,
«OemHas, «IEPeKUBATD, IIOKOWHHK», «YIOUBUTEIBHO», «BOIHOBATHCS,
«BOPOBATHY, GKYTKasi HOUbY, «IJIyTIasi MBICIIbY, KTEMEHBY, «OECTIIeUHOE JETCTBOY,
«BOISIHOW», «CTpax», «IOCMEHUBACTCS», «OTPOMHASD), «KUHETCS», «3ahKay,
«4epToBa MCUHAY, IIPOIIOTUTY, «TyIlIa B MSTKU YIIUIa», «BCETO TPACET», «OyIb
MIPOKJISITO TBOE TICHHOE OTPOIBEY, «YBSI3ATHCS, PEBETHY, «IOBOJILHBIMH IO YILII,
«3arpyCcTuiD), «CTPAHHOY, YIIBIOHYIICS, «yIUBICHHO).

Tun nauanvroti cunmaemsl oxyca («Kaparaii...») — conuaabHO-
MICUXOJIOTMYECKU M JIMPUYECKH. 3aMeTuM, 4YTO THUIl HaAyaJbHOU
CUHTarMbl BO BCEX CMBICIOBBIX YacTAX, KaK M B aKTHUBHOM IEHTpE,
COLIMAJILHO-TICUXOJIOTUYECKUNA M JIUPUYECKH. DTO CBHUIETENbCTBYET O
HapyLIeHUH TMPHUHIMIA XyJOKECTBEHHOCTH IO 3aKOHY COOTHOIIEHHUS
«xaoca» U «mnopsaka». B nmocneanem mpemioxenun («I[Ipoxomute, Eneke,
MIPUCAXKUBANUTECH. ..») HET pETbHBIX 3HAKOB M AeTanei. Ero nomenyuanvrolii
CMbICI 3aKIIOUEH B )8adiceHuu, TMPOTUBOCTOUT KOTOPOMY npespenue. DTy
60pbr0y MOATBEPKAAIOT JIMIB JIBE apbl aHTOHUMOB B CMBICIIOBOM OTpPE3Ke:
«IDKUTUT» — «0e300KHUKW», «KAaUTaH» — «OKOIMHAs KpbICay, BTOpas M3
HUX KiaoueBas. OTMETHM, YTO OCTajlbHbIE pealibHble JeTadl M 3HAKU
HE OTpakaloT HaWJEHHOTO MPOTHUBOpEUHUs, TOBOpPsS 00 OTCTYIUIGHUU OT
KpUTEPUS Xy[JOKECTBEHHOCTU: «TEMHOTa» — «(HOHAPUK», «CBET» — «HOUBY,
«COXPAHHUTDBY — (IOTEPATHY, KTEMEHBY — «(POHAPBY, «HE CYETHCH» — «JlaBail
noObICTpee», «PeOCHOK» — KIIOKOMHHUKY, OTCBETHI 3aKUTAEMbIX CITUYUHOK
— «pOBHBIH... CBET OT KEPOCHHOBOTO (hoHAPS», «XPYNKUE IUICUH» —
«myxuuHay. Crnenpl 00bEKTHONW TEMbI OLUTYTUMBI B TOM, YTO T€POU JKAKIYT
YB@)KEHHUS, HO B PEalbHOCTU CTAJIKMBAIOTCS C Mpe3peHueM. B mepBoM ke
(dboxyce aBTOpy HEOOXOAMMO OBLIO cpa3y K€ AaTh MOHATH YHUTATEN0 CYTh
npotuBocTosiHust Kaparas u Enemeca. OHa cBOAUTCS K KOHPIUKTY MEKIY
€CTECTBEHHBIMU YEJOBEYECKUMHU YYBCTBAMH M CIY)KEOHBIM JIOJITOM:
Enemec, nHecmoTpst Ha npyxOy ¢ TemupTracom, BeIHYXJI€H ObLI apecToBaTh
ero, 4yTo pe3ko ocyxaaetr Kaparail. BosamoxxHo, 1pamarypr Takum o0pa3om
nepeail HaM YepThl HAPOKAAIOIIETOCS HOCMMOOEPHUCMCKO20 TUTI0paIn3Ma,
3aKOHOMEPHOTO CYIIECTBOBAHMUS HEOJHO3HAYHBIX B3[VISJAOB Ha JKU3HD,
Ha €€ CMBICJ, YTO MCKJII0Yajao MPUBBIYHBIA aHTaroHusMm. He sBusercs nu
o6paz Tanarapa cumBOJIOM 3TOro IUIOopaidu3Ma B3msiaoB? E. OcmaHoB
BOCIPOU3BOIUT ACUCTBUTEIBLHOCTh U C IKZUCMEHYUANUCTCKUX TIO3HUIIHA,
0 YeM CBHJIETEIbCTBYET TOHKas TpaHb MEXKAY KU3HBIO U CMEPThIO (3HAKU
«peOCHOK» — IOKOMHUKY, OTKJIIOUYEHHUE AIIEKTPHUUECTBA B JJOME YMEPIIETO).
Bmecte ¢ Tem B 3TOM (hoKyce HUMEIOTCS MPUMETBl 9KCHPECCUOHUIMA:
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(GyHKIMOHATIBHBIE Tay3bl, BOCKIHUIATEIbHBICE M BOMPOCUTEIBHBIA 3HAKH,
THUpE, MEXIOMETUs («0 00Xke», «oi», «Tdy»), BbIpa3UTEIbHAsI JEKCHKA
(«HEOXKUAAHHOY, «UEPTOB ATOT CBETY, «OE300KHUKIY», KOCTOPOKHEH)», KOM
K TOPIYy MOIKATHID), «DKUTUT», «00paxyercs», «IpOKISATash HU3TOPOIbY,
«T€MEHBbY», «OeCIOKONHOY», «BO3UILILCA», «HE CYETHUCH», «OyIb e TPHXKIbI
MIPOKJISATA ATA CTAPOCTDY, «TIOPOTON», «OSTHEHBKUI, «YTOMUIICS, «XPYIIKHE
IJICYN», «OKOITHAS KPhICay).

Oobcy:xxnenue

B pesynbrare cucTeMHO-CTPYKTYpHOro u3ydeHus nrecsl E. Ocnanosa
«Tanarap» MOXXHO clieaTh CIEIYIOIINE 8b18000bl:

1.BnpousBenennnHacuuThiBaeTcsa 2 hokyca(KyJIbMHUHAIINH, TPOOJIEMBI ),
1 MHKpPOAKTUBHBIM HEHTp (MUKpOpa3Bs3Ka) U aKTUBHBIN LEHTP (pa3BsizKa),
YTO TOBOPUT O €ro ABYNMPOOJEMHOCTH, CBOWCTBEHHOW Manoll >KaHPOBOM
¢dbopme, HabIIOMaEMOil U B pa3BsizKe, 00IaAaroNIel JTOMUHAHTHBIM 3HAYEHUEM
B OTpeIeNIEHNH )KaHPOBBIX popM. OTHAKO B ITEpBOM (HOKYCe U MUKPOPa3BsI3Ke
HaOII01aeTcs CIUIaB BCEX TPEX JApaMaTudeckux gopm, a Bo BTOpoM Gokyce —
COBMEIIEHUE CPEIHEN 1 Malloil >kaHPOBBIX (OPM IPU 3HAYUMOCTH CPEIHEH.
DTO yKa3bIBae€T HAa OTCYTCTBHE CHCTEMHOCTH (HapyLIEHHE COOTHOILIEHUS
«xaoca» " «mopsaka» [6], [7]) u redopabomanHocms HECH €€ aBTOPOM.
Tem He MeHee, ompeneneHue >xaHpoBod (opmbl «TaHartapay Kak Mmano2o
no Qopme Mpou3BeNeHUs MPOUCTEKAET, BO-MEPBHIX, U3 JOMHUHHPYIOIIETO
3HaYeHUs Mayoi (pOpMbI B aKTUBHOM IIEHTPE; BO-BTOPBIX, BO BCEX TPEX €r0
CMBICIIOBBIX YacTAX (IByX (pOKycax 1 MUKPOpa3BA3Ke) OUYEBUIAHBI U TPU3HAKU
Majoi (OpMbI; B-TPEThUX, BBUAY MaJONPOOIEMHOCTH Mbechl. OTCYTCTBUE
T€M, HO JBYNPOOJIEMHOCTh OOBSICHSETCS OTPaKEHHUEM B TMPOU3BEICHHUU
Hanpsax)ceHHo2o Tepuoja TepecTPOeYHOW CHUTyallud, ONIyTUMOTO U B
AIIEMEHTAaX 9KCHPeCcCUOHUIMA.

2. Tun Ha4aIbHOM CHHTArMbI BCEX CMBICTIOBBIX YacTeH, 00yCI0OBIECHHBIN
TUTIOM aKTHBHOTO IEHTPA, — COLUUATBHO-TICUXOJIOTUUECKUN U JIUPUUECKUH.
OH COOTBETCTBYEeT JOMMHUPYIOIIUM YpPOBHSIM COJEpKaHUS U (OPMBL,
BBISIBJICHHBIM B Ha3BaHUU MbeChl. C OJTHOM CTOPOHBI, TO TOBOPUT O COYUATLHO-
NCUXONLOSUYECKOU UTUPUYECKOU HCAHPOBOU PA3HOBUOHOCU TThEChl « TaHaTapy»
u ee xyodoocecmseennocmu. Ho B TO e BpeMs HAaCTOPa)KMBaET OAHOTHUITHOCTh
HayaJbHBIX CHHTArM BCEX OTPE3KOB TEKCTA, YTO UCKITFOYEHO B COOTBETCTBUH C
KpUTEPUEM XY 0KECTBEHHOCTHU (OTCTYIIJICHHE OT CHCTEMHOTO COOTHOIIICHUS
TIOPSIIKA» U «Xa0Cay).

3. Ilepesec 3Hakoe Hal NETalIMH — MPU3HAK TOTO, YTO JApamarypr
BBIBOJIUT COBPEMEHHBIE eMY TPOOJIEMBI BO BHEBPEMEHHOI, 00111e4eI0BeYe CKU
wiaH, npuaasas GuUiIocoCKuili OTTEHOK CMBICTY 3TOro mpousBeneHus. Ho
MOATBEPXKICHUE HedopabomanHocmy TPOU3BEACHUS — peallbHble 3HAKU
U JIeTalld BO BCEX CMBICIOBBIX YACTSIX, YTO HAPYIIAE€T 3aKOH CUCTEMBI:
COYETAHHE «Xa0Cay U IOPSAKay.

4. IlpotuBopeunst AByX (POKYCOB U OAHOTO MUKPOAKTHUBHOTO IIEHTpA
CHUCTEMHO CBSI3aHBI ¢ KOH(PJIUKTOM pa3Bsi3Ku (0OBEKTHOU TEMO) — OOpHOOi
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KEJaeMOro U PEalbHOT0. DTO CBUAETEIBCTBYET O X)O0XHCECMEEHHOCHU
MbEChl M KOHTPACTE AHTPOMOJIOIHMYECKOT0 U COLMAIBLHOTO MPHUHIIMIIOB
scretnyeckoro uaeaita E. OcmnaHoBa — MpOTUBOOOPCTBE €CTECTBEHHBIX
YeJIOBEUECKUX YYBCTB C PEaIbHOCTHIO HAILIUX JTHEH.

5. IloTeH1MaIbHBIE CMBICIIBI BCEX YacCTeil TEKCTa cpasy MOJBOJAT HAc
(mpu3HaK xydodcecmeeHHOCmU) K TOCTHKEHUIO CYTH 3CTETUYECKOTO Haeasna
JpaMaTypra, B KOTOPOM TapMOHUPYIOT aHTPOMOJIOTHYECKHI U COLUaIbHbIN
npuHuMIbl. OTCIona BBITEKACT uHBapuanmuas mema (udesi) «Tanarapa» —
YTBEPXKACHHE B KAU€CTBE IPEKPACHOTO COUETAHUS JTFOOBU JIIOACH K OJIMKHEMY
¢ 3a00TOM rocy1apcTBa O HPAaBCTBEHHOM 3/10pPOBbE OOIIECTBA.

6. B cBere WHBapHaHTHOM TEMBbI JIONOJHSIOTCS TE€PBOHAYAIbHBIE
CMBICIIBl Ha3BaHUSI U aKTUBHOTO IIeHTpa. Tak, Hapoxaaroleecs CBSA3aHO C
HaJIeXkK 01 HA TO, UTO BCTYIUJICHUE HA ITyTh IEMOKpATHH B 00111ecTBE 90-X ro;10B
XX Beka MPUBEAET K peabHOMY OCYIIECTBIICHHUIO KEIaeMOI0 MHIWBUOM
TYMaHHOTO OTHOIIIEHHUS K ce0e CO CTOPOHBI COIIyMa U rocyapcTBa.

7. llepBuuHOE 4YMTATENbCKOE BOCIHpHUATHE (TIOHMMAHUE) aJEKBaTHO
BTOPUYHOMY (MHBApUAHTHOU TeMe), JI0Ka3bIBasi omcymcmeue noomexkcmd.
ApPryMEHTHPYIOT 3TO U COBMAJICHUE TIPOTHOCTUYECKOTO CMbICIA C
CYThIO Ha3BaHUs, U NPUCYTCTBHE AHTOHUMOB B AKTUBHOM IIEHTpE, YTO
CBUJETENBCTBYET O XY00XHCeCMBEHHbIX TOCTOMHCTBAX 3TOTO MIPOU3BEICHUSI.

8. OObexkTHasi U WHBAapUAHTHAs TeMbl JOMOJHSIOT APYr JIpyra, 4ro
SIBIIIETCS YEPTON PEATMCTHYECKOr0 CTUiIS MbliuieHuss OcnaHoBa: JHOO0OBb
JoAei K OnmvKHEMY (OKelIaeMoe) JTOJDKHA PeabHO MOAKPETUIATHCS 3a00TOM
rocyaapcTBa 0 HpaBCTBEHHOM 3710pOBbe 00111ecTBa. OTHAKO OTMEYEHHBI HAMU
POMaHTHYECKUI XapaKTep €ro 3CTeTUYECKOro Hjieasa, MOBeCTBOBATEIbHAS
WHTOHALlMS AKTUBHOIO IIEHTPA, COAEP)KAILEro AaHTOHUMBI, TOBOPUT O
POMAHMUKO-Peanucmuyeckom Cmuiegom cunmese 3Tou nbecbl. OTCyTCTBHE
PacXOXKICHUN MEXKIY KPUTEPHUSIMH BBISBICHUS CTUJISI TAK)Ke YKa3bIBaeT Ha
xyooscecmeennocmsb «Tanarapay.

9. PonoBble mpU3HAKU Opamvl U JupuKku SPKO BBIPAXKEHBI BO BCEX
CMBICJIOBBIX YaCTSAX MBECHI, YTO BUIHO W3 NPEBAIUPOBAHUL NePEe*CUBAHULL,
MPOCTyHalIUX B Ouanoze. VI 3TO 3akOHOMEpPHO (OJUH U3 MPHUHIIMIIOB
XyoodcecmeeHHocmu), T.K. B ApaMaTHYECKOM POJI€ TePOU MPOSBISAIOT ceOst
yepe3 4yBCTBa, KOTOPbIE, B CBOIO OYE€pElb, OTOOpPAXKAIOTCS B UX PEUH.
JloMuHupOBaHUE JUPUKH HAMPSAMYIO CBA3aHO C YePTAMU IKCIIPECCUOHU3MA.
JpyruM  KpUTEpUEM  XYJOXKECTBEHHOCTH  SIBISIETCS  3aKOHOMEPHOE
COOTHOUICHHE «IOPSAIKa» U «Xaoca»: HaOlIoaeMoe B pa3Bs3Ke JTUPUIECKOE
HayaJo JOHKHO OBLIO MOBJIEYH 332 COO0M OTCYTCTBHUE JTUPUYECKOTO MOMEHTA
B KaKHX-JINOO CMBICTIOBBIX YacTsiX. OJHaKO Mbl OOHApYKHBaeM HapylICHUE
3TON 3aKOHOMEPHOCTH.

10. Ilo owcanpy «Tanatap» — opama, N300paXkaroiias UCKAICYCHHBIC
JIOACKHE  CyabObl, CIOMJIGHHbIE TOCYIAapPCTBEHHON  HUACOJIOrMYECKOM
MalIMHOM, HE CUMTAIOLIEHCS C KeNaHUSMU W YyBCTBAMM YEJIOBEKa, a
BUJISICH B HEM JIUIIb «BUHTUK» OTJIAXKEHHOTO MexaHu3Ma. J[pamaruyeckuii
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XKaHp OOYCJIOBJIEH CHUCTEMHBIM TOATBEPKACHUEM €ro B CMbICIOBBIX
yacTax (MOATBEPXKICHUE XyoooicecmeeHHOocmuy 3TOW Tbechl). Bmecte ¢
T€M B MUKPOAKTHUBHOM LIEHTPE U BO BTOPOM (OKYCE BBISIBICHBI 271eMeHmbl
KOMeOULiH020 J#canpd, TMPOCTYMUBIINE B UCIOIb30BAaHUM MPUEMOB UPOHUH,
runepoosibl, B M300pakeHUN HEJIOBKOCTH, CAMOYHUUMKCHHSL.

11. Ocnoenoti memoo BOCCO3MaHUS IEHCTBUTEIHLHOCTH KOoHIA 1990-
X TOHAOB — METOH JK3UCMEHYUAIuU3Ma — ONPENENIeTcs IO MNPUHIUILY
n3oMopdusMa (MpuszHaAK Xxyoodxcecmeennocmu). OH OTpa3smWiICs B TaKUX
yepTax, KaK akIeHT Ha MpoOieMax >U3HU U CMEpPTH, YXOISIIero u
HapOXKJIAIOLIETrocs, MPUMHUPEHUS M HEMPUMHPUMOCTH, OBITHUS YelIOBeKa
B MwHpe, oOpamieHue K OOry, MOTHUB BbIOOpa, H300paKEHUE peaTuit
COBPEMEHHON Ka3aXCTAHCKOW JEHCTBUTEIBHOCTU. BMecTe ¢ TeM B ABYX
(dboKycax W MHUKPOpa3BS3KE HaMJEHbl M TMPUZHAKH IKCHPECCUOHUCCKO20
Memooa: HakKal SMOIMK TEPCOHaKEH, MPOCTYNUBIINN B BBIPA3UTEIHHOM
JIEKCUKE, BOIIPOCUTEIbHBIX M BOCKJIMIIATENIBHBIX 3HAKaX, (QYHKIIMOHATIBHBIX
naysax, THpe. DKCIPECCHOHHM3M, KaK Mbl YK€ CKa3aiu, 00yCIIOBIUBAETCSA
OTCYTCTBHEM TE€M U PE3KUM IMepexoaoM K (okycam, TOMUHHUPOBAHHEM
aupuyeckoro pona. Hapsiay ¢ aTuMu mMetonamMu BO BTOPOM KyJIbMUHAIMH
ObU1a OOHapyKeHa M OJIHA U3 MPUMET HOCMMOOEPHU3MA: HEOAHO3HAYHOCTh
BOCIIPUSITHS IEHCTBUTEIILHOCTH aBTOPOM U FEPOSIMH.

3akiioueHue

HUrak, cOUMAIBHO-TICUXOJIOTUYECKOM U JIMPUYECKOM  MaJiod
IpaMe ¢ KoMenuiHbiMM 3neMeHTamu E. OcnanoBa «TaHarap» mpucyig
POMaHTHKO-PEATUCTHYCCKUN CTHIIeBOM cuHTe3. [lo Meromy u3o0pakeHHs
NEHCTBUTENBHOCTH TMEpel HaMU SK3UCTEHLHMAJINCTCKas Ibeca, HO ¢
JJIEMEHTAMHU OJKCIIPECCMOHM3Ma U MOCTMOAEpHU3Ma. Tak 3epKajibHO
OTpaX€Hbl B 3TOM MPOU3BEICHUHM YEPThl HEMPOCTOTO IMEPECTPOEUHOIO U
MOCTIEPECTPOCYHOTO BPEMEHH.
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E. OCIIAHOBTbBIH, «TAHATAP» IIBECACBIHBIH
IIBIHABIKTHI BEMHEJIEY 9JICI TYPAJIbBI
*Mpip3abekoBa A.K.!

'¢.r.x., M. OyesoB arbigarsl OKY ara okpiTyibichl, [lsivMkent, Kazakcran
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Anparna. by Makanana ipamaibik KOPKeM IIbIFapMaHbl Ma3MYHbI MCH
(hopMachIHBIH N30MOP(HU3MI TYPFBICBIHAH TaJZIAy MOCEJIeCi KapacThIPBLIAIbL.
bi3 ¢unonorus FeUIBIMAApBIHEIH AOKTOPHI, podeccop A.E. KyinsimOeToBa
JAMBbIFaH MOTIHJI 3€PTTEYAiH KYHEIK-KYPBUIBIMIBIK 9/ICIH KOJJIaHAMBI3.
JKYMBICTBIH FBUIBIMH-TPAKTUKAIBIK MAHBI3IBUIBIFbI MBIHAIA: XKYUEITIK TaJ1ay
apKbUIBl MOTIHHIH KOPKEMJIIK JOPEKECiH aHBIKTayFa MYMKIHIIK Tyabl,
COHBIMEH KaTap IIbIFApMaHbIH Ma3MYHbl MEH (popMajbibl aCIEKTiICpPiHIH
KOIITEeTeH MiKipTajgac MOceNeNiepiHe JKaphlK Tycipedi. 3eprrey omicTeMeci
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MOTIHJII 3€PTTEY/IH TOPT KE3CH/II TOCUTIHE HET13/IeJITeH: aTayblH Ta1ay, OChl
IIaK IIeKapachlH aHBIKTAY (OpeKeT OacTaiybl), OCICEH/II OPTAIBIKThI Taaaay
(opeKeT COHbI), HMIBIFAPMaHbl OCJICEH Il OPTAJILIKTaH Kepl OarbITTa 3epTTey.
[IsrapMaHbl JKYHeT Tangay HOTHIKECIHAE FBUIBIMHU-3EPTTEY JKYMBICHIHBIH
MBIHAIali KOPBITHIHABUIAPHI anbIHIbl: E.OcianoBThIH « TaHaTapy mbecachl —
OWJ1 KOMETHS AIIEMEHTTEP1 Oap oJIeyMETTIK-TICHXOIOTUSITBIK KOHE TUPHUKAIBIK
IIaFBIH JJpaMa, OFaH POMaHTHKAJIBIK-PEATUCTIK CTHIIBIIK CHHTE3 TOH OOJIBII
TaObUTA/IbI; IIBIHABIKTEL OelHesey oiici OOMBIHIIA OYJI SKCIPECCHOHHU3M
MEH TOCTMOJIEPHHU3M 3JIEMEHTTEp1 0ap AK3UCTEHIMATUCTIK Ibeca (OchlIai
HmIbIFapMaaa Kypaeiai KaiTa Kypy MeH KaiTa KypydaH KEWiHI1 KE3eHHIH
epekmenikrepl OelHeneHreH). JKypri3uireH ojaeOHeTTaHy 3epTTeydiH
KYHJIBUTBIFBI — «TOPTIID» TEH «XaOCThIH» KYHel KOpiHICl ApaMaiblK MOTIH
MaTepuayibl OOWBIHINA JOJENCHIIN, HIBIFAPMAHbIH KOPKEMJIIK JTopeKeci
TypaJibl aliTyra MYMKIHIIK Oepeni. XKyMbIC HOTHXKENEPIHIH MPaKTHUKAJIBIK
MaHBI3ABUIBIFEl  IIBIFAPMaHbl  JKYHWETIK-KYPBUIBIMABIK ~ Talnay  OMIiCiH
oNeOMETTIH MPOIEAEBTUKANIBIK KYypChl, oJcOMeTTaHyFa Kipicme, oJeOueT
TEOPUSICHI, OpPBIC, Ka3akK, MIETeNl 9cOUET Tapuxbl )KOHE T.0. OKY NOHIEpPIH
OKBITY/Ia KOJIJIaHYFa 0OJIaThIHBIHIA.

Tipek ce3aep: xxyiie, KYpblIbIM, TAJIIAY, MA3MYH, (hopma, nzomophusm,
«TIPTIM, «XA0CH.

ABOUT THE METHOD OF DEPICTING REALITY IN THE PLAY
«TANATAR» BY YE. OSPANOV
*Myrzabekova A.K.!
!cand. of Phil. Sc., senior lecturer, M. Auezov South Kazakhstan University,
Shymkent, Kazakhstan
*le-mail: aikas@mail.ru

Abstract. This article deals with the problem of analyzing a dramatic
work of art from the point of view of the isomorphism of its content and
form. We use the system-structural method for studying the text, developed
by Doctor of Philology, Professor A. Ye. Kulumbetova. The scientific and
practical significance of the work lies in the fact that through system analysis
it becomes possible to determine the degree of artistry of the text, as well as
shed light on many debatable problems of the content and formal aspects of
the work. The research methodology is based on a four-stage approach to the
study of the text: the analysis of the title, the determination of the boundaries
of the present tense (the beginning of the action), the analysis of the active
center (the denouement of the action), the study of the work in reverse motion
from the active center. As a result of a systematic analysis of the work, the
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following conclusions of the research work were obtained: Ye. Ospanov’s
play “Tanatar” is a socio-psychological and lyrical short drama with comedic
elements, it has a romantic-realistic stylistic synthesis; according to the method
of depicting reality, we have before us an existentialist play, but with elements
of expressionism and postmodernism (this is how the features of the difficult
perestroika and post-perestroika times are reflected in the work). The value of
the conducted literary research is that the systemic expression of “order” and
“chaos” is substantiated on the material of the dramatic text, which allows us
to speak about the degree of artistry of the work. The practical significance
of the results of the work lies in the fact that the method of system-structural
analysis of the work can be used in teaching such academic disciplines as the
propaedeutic course of literature, introduction to literary criticism, literary
theory, history of Russian, Kazakh, foreign literature and others.

Keywords: system, structure, analysis, content, form, isomorphism,
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IDEOLOGICAL, THEMATIC AND ARTISTIC ORIGINALITY OF
MODERN KAZAKH PROSE
Toxambayeva A.O.!, "Amangazykyzy M.?
'c.ph.s., professor, NJSC «Shakarim University of Semey»,
Semey, Kazakhstan,
*2PhD, Associate Professor of the Eurasian Humanitarian Institute,
Nursultan, Kazakhstan
le-mail: aiman-63@mail.ru
*2e-mail: moldir amangazykyzy@mail.ru

Abstract. The article examines the thematic and artistic world of
modern Kazakh prose based on the work of such writers as T. Shapai, K.
Tyumenbai, A. Altay. The purpose of the article is to draw attention to the fact
that in the prose works written over the past twenty years, the writers did not
limit themselves to a masterful display of recent events on a national scale,
but also paid tribute to current trends in world literature. One of the «closed»
themes revived during the years of independence is an artistic recreation of
the December events that took place in Almaty in 1986. For the first time
in modern Kazakh prose, K. Tumenbai wrote his story «Kobyzdyn muny»
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(«The Grief of Kobyz») on this topic, then Askar Altai continued the baton
in his story «Kaladagy kutpandar» («City Dogs»). The story of the writer A.
Altai «Kaladagi kutpandar» («City Dogs») is considered by the authors of the
article through the literary prism of intertextual analysis with the definition
of such an element of the artistic system as reminiscence. The authors of the
article establish that the historical and social reminiscences presented in the
work in the form of references to specific historical facts that took place in
Kazakh society at the end of the twentieth century enhance the artistry of
the work and create historical and social prerequisites for the narrative, and
biographical reminiscences are fundamental in the work and are associated
primarily with specific events that took place in the author’s life.

Hermeneutical, intertextual methods of literary text analysis were used
in the course of the study.

The article can be used as an additional educational material in
preparation for lectures and seminars on the discipline «Modern Kazakh
literature» in higher educational institutions.

Keywords: kazakh prose, modern kazakh prose, artistic text,
intertextuality, reminiscence, historical reminiscence, biographical
reminiscence, image.

Introduction

The question of how the changes of modernity have affected human
nature, the life of the country, traditions and customs is reflected in fiction in
the form of a social motive, subtext. It is represented by the author’s narration,
sometimes by the hero’s action and the open idea, sometimes described in a
hint of irony and sarcasm.

It is clear that the perception in modern Kazakh prose of a new form
of folklore thought inherent in artistic anthropology, ornamental, virtual,
mystical prose, is not easy for any reader. And each new image and artistic
approach, analysis, dipping into its secrets in the text of a work of art and out
of the text is the most relevant problem of our scientific article. As one of the
priority trends in modern Kazakh prose, an important issue is the activation of
a person’s inner qualities, the identification of traces of artistic conditioning
by exaggerating to individual images.

The thematic level of modern Kazakh prose has expanded. Along with
historical novels that raise the spirit, national consciousness of the people,
stories and tales glorifying the Kazakh national character, traditions and
customs are appearing. The purpose of our research article is to identify the
author’s knowledge, stylistic individuality and common thematic features in
prose works through the scientific study of original thematic searches and
genre — poetic trends in modern Kazakh prose.

Materials and methods

Hermeneutical, intertextual methods of literary text analysis were used
in the course of the study.
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Using the method of hermeneutic research, the author’s position in the
works of T. Shapai, K. Tyumenbay, A. Altay, that is, the idea of the writer, was
explained. The method of intertext research revealed the elements of intertext
in the novel of the writer A. Altay «Kaladagy kutpandar» («City Dogs»).

Basic provisions. Result

Among the arts, especially literary work of art is one of the special types
of art, whose character is complex, psychologically deep and mysterious for a
person. Therefore, psychological scientists tended to reveal the psychological
sides of the author creating a work of art in order to identify the creative
features of the author’s personality. Ib order to identify a creative personality,
it is necessary to study psychologically the images that are depicted in his
work. At the beginning of the XX century Zh. Aimauytov explained about
this as follows: «In order to study and get familiarized with the phenomena
of the human soul it is necessary to trace what the heroes [type] of the same
works experience» [1, p. 263]. So, looking into the archetype of the image
which is embodied in the writer’s work we define the idea of the work of art,
the author’s position.

Discussion

The thematic level of modern Kazakh prose has expanded, it has become
possible to write about «closed» topics that not only could not be written, but
also talked about, for example, during the Soviet system. In addition, thanks
to the free inspiration of Kazakh writers on the themes of «Zheltoksan» in
1986, «Semipalatinsk polygon» in 1989, «Afghanistan» some artistic prose
works were born, which played a decisive socio-political role in the country’s
social life.

In the story of the writer Tursynzhan Shapai «Dombray, the hero’s
longing for dombra is described mystically. The autor takes two dombras in
the house as an eternal struggle of the old and the new. These are ethnographic
details which add fresh breath and picturesque coloring to the plot of the work
and to the course of the artistic struggle. When the hero asks the master to
make a dombra he asks to make a singer dombra or a kuishi dombra. The
hero wanted both. Indeed, the yellow dombra was very unusually melodious,
the dombra of the kind of Kulager that rushed every time he galloped. The
most remarkable thing is that when you click on a new dombra, the old one
becomes like a falling apart,extinguished. What is this sign? A symbol of the
national values of the Kazakh people. As the new world expands, modernizes
and globalizes, old things become unnecessary and wasteful. The same
happens in spirituality. The new is sometimes not worth it, but it is made by
interested people, so people tend to throw away the old, though a masterpiece,
though temporary.

The hero ordered the dombra, dedicating it to a friend who is far away
and always lonely «I wanted for a long time to make a good dombra to
be a companion for a friend who is always lonely...» [2, p. 235]. When he
holds it in his hands, he is overwhelmed with inspiration: «Every day, after
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work, my fingers tighten, I hurry home» [2, p. 236]. «What a sensitivity of
your fingers when you press frets and the most inconsiderable, contentless
sound to the light of the mortal world that you can get without taking your
eyes off!» [2, p. 236]. The author describes this new dombra «The whooper
swany, sounding from the frets at the beginning and in the middle of its neck,
with a sweet sound — a kind of melody of the light and pleasant coolness
of paradise, pronounced by the poet ...» [2, p. 236]. It seems that the old
dombra is opposite the new dombra: «the lower part is cracked» [2, p. 236],
its dried-up body creaked hopelessly with a cracking voice and a meaningless
gesture. There was no kuyi in the dombrax [2, p. 237]. The author refers to the
old, calling it «nobility». Nobility in this context is synonymous with Kazakh
manner. The fact that we lose our nobility every time we move away from our
national traditions is a bitter truth. This crazy world, in which pragmatism is
embedded has made its choice. That’s the idea of the story. In all the stories
of Tursynzhan Shapai, there is a clouding that does not make eyes open from
gloomy sadness. And it even accelerates when it is joined by the grotesque
that has become the cause of loneliness. Dombra in this story is not just an
object, it is a personality.

The story of the writer Kuandyk Tumenbai «The grief of kobys»
(«Kobyzdyn muny») is also a work with a national vision. Here the author
pays a great attention to the issue of loneliness. In order to reflect the nature
of loneliness in a different way, it substantiates the difference in the views of
representatives of two generations of fathers and children. The dilemma of
the city and the steppe has been going on since ancient times, and it is also
reflected in the Epic about Gilgamesh. Kazakhs, who grew up in the steppe,
moved to urbanization — concentration in the city. The bonds are imposed on
the steppe existence. «Kobyzdyn muny» is the Kazakh national grief. The
consciousness of the generation that grew up in shortage, on the asphalt, has
disappeared. But among them were several descendants of a noble family
who tried not to lose their existence. The heroine of the story is called a young
girl Bella. She first learns to play the violin. During the December revolt, her
national spirit wakes up and she replaces the violin with kobyz. The second
hero of the story is the girl’s father Haidar Alpamysov. Daughter and father are
two different beings. The rupture of one blood into two. A partial creation that
was correctly depicted by M. Magauin, the consequences of nationalization.
The girl’s father is forced to renounce his own relatives, even if the soul
does not want to. He’s a boss, he follows orders. The father drinks coffee,
drinks cognac, he disagrees with the fact that his daughter suddenly became
interested in kobyz. The father accuses the aesthete of a European when he
defames the kobyz: «Shamans played the kobyz. If you understand, these are
remains of the old... Pinching between two legs... How unpleasant! Isn’t the
violin perfect! Touching the neck only... how beautiful!» [3, p. 196]. The girl,
however, imagined the voice of her deceased mother from the sad sound of
the kobyz. They hired an old woman named Kreps to teach Bella to play the
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violin. But this old woman was not kind to the Kazakh girl. After the national
instrumental orchestra «Otyrar Sazy», the girl took kobyz close to herself.

Time is the last harsh period after the December revolt. It is forbidden to
talk about what is inherent in the Kazakhs, the nation. Bella loves and chooses
the kobyz in order to resist hostility in society. Otherwise, it is difficult to
tolerate loneliness, with a burnt soul. The fact that her father is not getting
married also hurts her. The author points out that girls who were fed with
honest milk, such as Bela, deserve to be the mother of the nation. At the end
of the story, the father cries from the melody of his daughter’s kobyz. Return
to the homeland, revival of memory is transmitted through the image of the
sacred kobyz, this is the spirit of the ancestors.

Kobyz, taken by the author as an artistic detail, is the oldest of the folk
instruments of our people. Since the era of Korkyt ata, who lived in the X-XI
centuries, the melody of kylkobyz has not been discontinued. The loneliness
of the hero in this story is also valuable because of its national character. The
consequences inflicted on the nation are obvious.

There are also December events in the work. For example: the story
tells real images, though through an episode: Hasen Kozh-Akhmet and Kairat
Ryskulbekov. Strength of spirit, born out of a feeling of hatred for colonialism
and love for independence is the socially obvious orientation of the work.

«There are quite enough works in the world literature which reflect
social life through the eyes of domestic animals. For instance, we can name
E.T.A. Hoffman’s novel «The Life and Opinions of the Tomcat Murr» (1819,
1821), M.A. Bulgakov’s novel «Heart of a Dog» (1925), G. Troepolsky’s
novel «White Bim Black Ear» (1972).

The work tells about the life of dogs «Ala Tobet», «Tik kulak», «Sary
tazy», «Torsholak», «Ak kanden». Due to the will of fate pets become stray
dogs, witness hunger, humiliation and betrayal from the part of people.
Describing the difficulties that dogs faced, the writer touches upon such
issues as spiritual deafness of people, cruelty, lack of empathy for another.
Puts forward the idea that if it were not for the negligence of people, dogs
would be happy with their owners. The dogs in the work have such moral
qualities as honesty, «humanity» that people do not have.

The «moral» properties of dogs are manifested more than in humans.
The «moral» qualities of dogs are compared with the manifestation by people
of such qualities as indifference, cruelty, rudeness not only to dogs, but also
to other people [4, p. 69].

We have revealed the presence of historical and social reminiscence in
the novel by writer Askar Altai «City dogs». In the work «Literarature studies»
the following definition of the term reminiscence is given: «Reminiscence
— (ancient Latin reminiscentia — remember) — memory, reproduction» [5, p.
48]. And historical reminiscence is differed in the work by the memory of
historical events.
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Major political tendency that took place in Kazakh society at the end of
the XX century are presented by the method of reminiscence (reminiscence)
without a clear mention of the subject of our study in the story «City Dogs».
For instance, the plot describing how dogs find the dead bodies of a girl and
a guy under the snow is reminiscent of the December 1986 story. Because,
before this event, the author told how dogs come near the hostel («with coming
of evening twilights four dogs approach the hostels where young people live»
[6, p- 31]) and testify about the peaceful life of two young people («... along
the path passing by young birches, the two young people are hugging, leaning
on a birch. A girl and a guy... as if neither frost nor the white light of the moon
affects them» [6, p. 32]). Although the name of the city in which the actions
take place is not entirely clear in the story, the reader immediately understands
that the events take place in the city of Alma-Ata where the December 1986
event took place: «it’s sunny on the grove in the mountain slope outside the
city....» [6, p. 13]. Moreover, we know from archival documents that service
dogs were used to disperse the participants of the December events and most
of the December participants were taken to a forest outisde the city.

We can also notice that a significant part of the historical reminiscences
in the story were included in connection with the biographical character.

Biographical reminiscences of the story «City Dogs» are based
on historical events which emerged in real life. Writer Askar Altai in his
autobiography says that he also took part in the December events and survived
only thanks to hiding in the basement. There is also an episode in the story
that describes the moment when the dogs come to the «basement»: «Pale
darkness... it’s warm in the basement. Heat pipes passing from the inside
heats it. Dogs that find themselves in such a warm place, though hungry, but
seem full» [6, p. 26]. Thus, historical reminiscences in the work create a wide
panorama of public life of the late XX and early XXI century.

The story also deals with the social problems that took place during the
period of reconstruction:

1. Absence of loyalty between spouses. The work tells that the former
owner of a puppy, being married, comes to a big city once and sometimes
twice a week and goes out with a young girl.

2. Abcense of kindness to parents. The owner, who gives his kindness to
the white pug, desperately needs the mercy of his own children and eventually
dies in the apartment where he lived, and his body lays in the apartment for
several days. From the actions of the heroes of the story, it is not difficult to
notice that the old woman’s death had a strong impact only on white pug.

3. Alcoholism. The former owner of Tik Kulak (Vertical Ear) was an
alcoholic. Unable to bear another beating from the owner, Tik Kulak (Vertical
Ear) runs away from home. Some time after this incident when the dog returns
home, he discovers that her owner also burned down along with the house.

4. Drug addiction of young people.

5. Crime. Dogs find the dead bodies of a girl and a guy in a ditch covered
with snow.
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6. Mother’s cruelty. We will meet a mother who leaves her own child
outside.

Telling about the fate of five dogs, the writer Askar Altai touches upon
both universal and social problems that are relevant today. The author let us
look at the events which we see every day through the eyes of another being.

Thus, we identified the following problems after analyzing the story
«City Dogs» from the point of view of historical and social reminiscence:

1. Historical and social reminiscences that are presented in the form
of references to specific historical facts which took place in Kazakh society
at the end of the XX century, strengthens the artistry of the work and create
historical and social prerequisites for the narrative, in addition, the author
does not express his personal opinion about these events.

2. Historical and social reminiscence of a geographical nature organizes
the chronotope of the work.

3. Autobiographical reminiscences in the story are fundamental and are
connected, first of all, with real events in the author’s life but the author does
not directly express his feelings in the work.

Also, writers widely use the phenomenon of the grotesque in the
artistic embroidery of the realities of life. Grotesque and laughter are an
ancient phenomenon roots of which go back to the distant archaic layer of
folk knowledge and creativity. Their sources lie in the sphere of the meaning
of myth, ritual, mystery, magic. The amplitude of the artistic meaning of the
grotesque category includes both tragedy and comedy, as well as rational
and irrational, logical and absurd. The genre possibility of the grotesque was
studied parallely in both domestic and foreign literature, concentrating on the
variability of the genre canon in the interpretation of specific author’s artistic
systems. In general methodological terms, it is very valuable that, starting
with M. Bakhtin, the attention is paid to the playful nature of the grotesque.

Kazakh writers use this phenomenen of the grotesque when they talk
about homelessness that is the most relevant problem in modern society. For
instance, the story of the writer Kanagat Abilkhair «Paper City» deserves
special attention. In a short story, the hero tells about many troubles that he
experienced:

1. The problem of being in a queue for an apartment for ages.

2. The problem of poor — quality construction of the apartments: the
dumped lead of the hero’s youngest son from the twenty-ninth floor breaks
through all the apartments and reaches the «basement», lack of heat in the
winter, frequent gas disconnection, rupture of water pipes, etc.

3. Negligent attitude of the administration to the condition of the
population.

Koishybek Mubarak’s story «Apartment» is also about the social
situation of modern Kazakh youth. Today, getting an apartment in the city is
a dream in the seventh heaven, and the writer perfectly expresses this through
mysticism. At the end of the story, the mood of the character, who could not
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and did not get an apartment, remained in dreams is a situation familiar to
many people in society. The author thus expresses the reality of life with bitter
irony.

Both writers show the sorrows of countless Kazakhs who came from
the steppe and did not find even a little place in the city. The author deeply
describes the harm and consequences caused to the Kazakh national being
caused by homelessness.

The works written at the end of the XX and first years of the XXI century
are not based on a generalized author’s narrative about the environment,
social status, the time in which the characters lived, or on the description of
the appearance of time from the point of view of a general familiar view. And
on the contrary, they contribute to the understanding and comprehension of
the society and time, the past in which they lived through mental pains, inner
emotional experiences, soul-penetrating phenomena of the characters.

Conclusion

Prose works that were written during the period of the historical turning
point of Kazakh society — independence, attract attention by the complexity of
their nature. With the help of the transition to unexpected artistic techniques,
many writers describe situations known to everyone in a new way, which is
the demand of readers of the new time. The role of social symbolism in the
transmission of the national idea is particularly dominant. Several things have
appeared based on the national idea.

It is noticed that modern Kazakh prose is being updated and revived
not only in thematic, imaginative terms, but also in artistic, poetic style.
Through language styles, the individual originality of writers is revealed in
the description of a new theme and phenomena of life. The description of the
relationship between a person and the objective world in his environment was
an interrupted trend in fiction. This lack, especially in national literature, is
due to the hiding of knowledge of the native land, the growing environment,
and national characteristics. We tried to consider the artistic essence of
motives in modern Kazakh prose, striving to eliminate this deficit. As a result,
it is clarified that these motives themselves are of a different nature. Through
analyzing the features of the theme, the use of the most common motives of
loneliness, cry, mirror in the new Kazakh prose, conclusions were made about
the continuation of philosophical and philosophical thought and tradition.

In conclusion, we can conclude that modern Kazakh prose has reached
anew artistic frontier and started a new path of forming a different expression.
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KA3IPI'T KA3BAK ITPO3ACBIHBIH UJEAJIBIK-TAKBIPBIIITBIK
KOHE KOPKEMJIIK EPEKIIEJIITT
TokcambaeBa A.O.!, "AManra3bIKbI3EI M.2
'h.r.x., mpodeccop, «Cemeii KanacsIHbIH [1IoKopiM aThIHIAFBI
yuuBepcuteTi» KeAK, Cemeit, Kazakcran
*2PhD, Eypasus ryMaHUTap/IbIK HHCTUTYTBIHBIH JOICHTI,
Hyp-Cynran, Kazakcran
le-mail: aiman-63@mail.ru
*2e-mail: moldir amangazykyzy@mail.ru

Anaarna. Maxkanaga T. [lanaii, K. TymenOaii, A. AnTtail ChIHABI
YKa3yIIbLIAP/IbIH I[IBIFAPMAIIBIIBIFB HETI31HAEC Ka3ipri Kazak MpO3aChIHBIH
TaKbIPBINTHIK JKOHE KOPKEMIIK oJieMi KapacThIpbUIaabl. MakajJaHbIH
MaKCaThl — COHFBI )KHbIPMa KbLJT 11I1H]I€ JKa3bLUIFaH MPO3ajbIK IIbIFapMaiapaa
KaJlaMrepiiepaiH  YJITTBIK ayKbIMJAaFrbl IIEOCpIiK HAaKbIIITAPhIMEH FaHa
IIEKTeIMEH, oJIeM OJeOMEeTIHACTT KOPKeMIIK YPAICTEpal KaHFbIPTa
OlnreHairine Hazap aymapy. Toyenci3miK TYChIHAAQ >KaHFBIPFaH «KAOBIKY
TakpIppINTapabIH Oipi — JKenTokcaH TakKbIpBIOBIHBIH Ka3ipri Ka3ak
MPO3achIHIa KOPIHIC TamKaH/bIFbI JKeITOKCaH KOTEPITICIHEH KEHIHT1 KUbIH
ke3eni apkay etkeH K. TymenOaiinpiH «KoObI3 MyHBD» OHIriMECI MEH OChI
OKWFaHBI acTapibl TypJe KeTKi3reH A. AntaiaeiH «Kanamarel KyTIianmapy
MOBECIH/AETI TaKbIPIN, 00pa3, KOPKEMIIK OMIC-TOCUT epeKIIeTiKTepi
KapacTeipblaaabl. JKaszymbsl A. AntaiasiH «Kamagarel KyTranmapy IMmoBeci
MOTIHIH/IETI HHTEPMOTIHJILIIK JIEMEHTTEP, PEMUHUCHICHIIUS OICiH aHBIKTAy
ApKBUIBI TaJI1aHA]IbI.

3eprreymiiiep KOpKeM MOTIH/I Tajaay HETi31HIe TapUuXH-dJICyMETTIK,
oMIpOassHABIK PEMHUHHUCIICHIUSAIAPABIH OapblH aHBIKTAMABl JKOHE O3
TY>KBIPBIMJIAPBIH MbICAJIIap apKbUIBI TOHEKTEII OThIpaIbl. Makasa aBTopiapbl
mIpIFapMagarbl XX FachIpABbIH asFbIHAA Ka3aK KOFaMbIHAA OPBIH aliFaH
HaKThI TapuxH (DaKTiIEpre CiITeMe TYPIH/IEe YChIHBIIFAH TapUXU-OJICYMETTIK
PEMUHUCIICHIUSITAPIBIH IIBIFAPMaHbIH KOPKEM/IIT1H KYIICUTIIT TYPFaH IbIFbIH
YKOHE OasHAAyIbIH TAPUXHU-JJICYMETTIK aJFbIIIApPTTAPbIH JKACANTHIH/IBIFBIH,
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an  eMmipOasHIBIK PEeMHHHUCICHIUSIAPbIH IIbIFapMaaa ipreii  OOJIbII
TaOBUTATHIHABIFBIH JKOHE OIPIHIIN KE3€KTe aBTOPIBIH OMIPiHIE OpbIH ajiFaH
HaKThl OKUFaJIapMeH OalIaHbICThl €KSHIIT1H aHBIKTAK/IbI.

3eprTey OaphIChIHJIa KOPKEM MOTIHII TaJIJayJblH T'€pMCHEBTHKAIIBIK,
WHTEPMOTIHIUTIK 9/IicTepl KOJIIaHBLIJIBI.

MakanaHbl )KOFapbl OKYy OpBIHIApbIHAA «3aMaHayd Kaszak o/eOueTi»
IIOHI OOMBIHIIIA JOPICTEP MEH MPAKTHKAIBIK cabaKTapra JalbIHIIBIK Ke31H/e
KOCBIMIIIA OKY MaTepHajIbl PETiHJIC NaiananyFra 00Jabl.

Tipek ce3aep: Ka3ak mpo3ackl, Ka3ipri Ka3ak Mpo3achl, KOPKEM MOTiH,
WHTEPMOTIHIUTIK, PEeMUHUCIICHITUS, TAPUXU PEMUHHUCICHIINS, OMipOasTHIBIK
PEMUHHUCIICHIIHS, 00pa3.

UJIEHNHO-TEMATUYECKOE M XYJTO)KECTBEHHOE
CBOEOBPA3BUE COBPEMEHHOM KA3AXCKOM ITPO3bI
ToxcambaeBa A.O.!, "AMaHTa3bIKbI3EI M.2
'x.¢.H., mpodeccop, HAO «Yuuepcuret umenu [llakapuma ropomaa
Cewmeit», Cemeit, Kazaxcran,

*2PhD, nouent EBpasuiickoro ryMaHuTapHOTO HHCTUTYTA,
Hyp-Cynran, Kazaxcran
le-mail: aiman-63@mail.ru
*2e-mail: moldir amangazykyzy@mail.ru

AHHoTauusi. B crarbe paccMarpuBaeTcs  TEMaTUYECKUM U
XyJOKECTBEHHBI MHpP COBPEMEHHOW Ka3aXCKOM Tpo3bl Ha OCHOBE
TBOpUYecTBa Takux nucarenei, kak T. [llanai, K. Tromen6aii, A. Anraii. Lenan
CTaTbu — OOpaTUTh BHUMAHHE HA TO, YTO B MPO3aMUYECKUX MPOU3BEICHUSIX,
HaIMCaHHBIX 3a MOCJIEeIHUE [BalATh JIET, MHUCATeI HE OrPAHUYMINCH
MacTepCKUM [IOKa30M HEAaBHUX COOBITUH HAIlMOHAJBHOIO MaciiTada,
HO W OTHajdd JaHb aKTyaJbHbIM TEHACHLHUSM MHPOBOW JIUTEPATYypPHI.
OnHa U3 «3aKpBITBIX» TE€M, BO3POXKACHHBIX B IO/l HE3aBUCHUMOCTHU, — 3TO
XyJOKECTBEHHOE BOCCO3JIaHUE [E€KAOPbCKUX COOBITUMN, MPOU3OILICAIINX B
Anmva-Ate B 1986 . BriepBbie B COBpEMEHHOM Ka3aXxCKOM MP03€ Ha JaHHYIO
TeMy Hamwmcan cBoi paccka3 «KoOwmapiH MyHbD («Ileuans koObzay) K.
Tymen0aii, nanee scradery NpoaoKuin Ackap AnTail B CBOCH IOBECTH
«Kanamarsl kyrnannpap» («lopoackue coOaku»). ABTOp, HCHONb3Ys
YHUKaJbHbIE 00pa3bl M OCOOCHHOCTH XyHOXKECTBEHHOTO METOAd, HaET
cBOE BUJEHHE Iepuoaa Jexadbpbckoro BoccTanus. [loBecTs mucarens A.
Anras «Kananarsl kyrnangap» («lopoackue cobaku») aBTOpBI CTaTbu
paccMaTpuBaloT Yepes3 JIMTEPATypOBETUECKYIO TPU3MY MHTEPTEKCTYaIbHOTO
aHaJM3a ¢ OMpPEJEICHUEM TaKOTro 3JIEMEHTa XY/I0KECTBEHHOM CUCTEMBI, KaK
pemunucuennus. MccienoBarenn Ha OCHOBE aHaiu3a XyI0)KECTBEHHOTO
TEKCTa BBIABISIOT HAlU4YME HCTOPHUKO-COLUANBHBIX, OuorpaduyecKkux
PEMUHHUCIICHIIMA U apryMEHTHUPYIOT CBOM BBIBOJIbI Ha IMpHUMeEpax. ABTOPHI
CTaTbU YCTaHABIMBAIOT, YTO HCTOPHUKO-COLMAIbHBIE PEMUHUCIICHIIUH,
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MIPE/ICTABJICHHbIE B MPOU3BEJCHUU B BHUJEC CCHUIOK Ha KOHKPETHBIE
ucTopuueckue (PaxkTbl, UMEBIINE MECTO B Ka3aXCKOM OOIIECTBE B KOHIIE
XX Beka, YCHUIMBAIOT XyJOXECTBEHHOCTb IPOU3BEACHHUS M CO3/AI0T
HCTOPUKO-COLIMAIbHbIE MPEANOCHUIKA MMOBECTBOBaHUS, a Ouorpaduyeckue
PEMUHHUCLICHIINH BISIOTCS (yHIaMEHTAIbHBIMU B IPOU3BEACHHUHU U CBSI3aHBI,
B IIEPBYIO O4Yepe/ib, C KOHKPETHBIMU COOBITUSMH, UMEBIIMMH MECTO B KU3HU
aBToOpA.

B xome wuccrnenoBaHus ObUIM HCIONB30BaHbl T'€PMEHEBTUUYECKHE,
MHTEPTEKCTYyaJbHbIe METO/bI aHAJIN3A XYJ0KECTBEHHOIO TEKCTA.

Cratbsi MOXKET OBITh HCIIOJNB30BaHA B KAYE€CTBE JOMOJIHUTEIHHOTO
y4eOHOro Marepuaja MpH TOATOTOBKE K JIEKIHMSIM W CEMUHApaMm IO
muciuminHe «CoBpeMeHHasi Ka3axckasi JIMTeparypa» B BBICIIMX Y4YEOHBIX
3aBeJICHUSX.

KiroueBble cJjioBa: Kas3axckas IIpo3a, COBpPEMEHHas Ka3axckas
Mpo3a, XyJOXKECTBEHHBIH TEKCT, MHTEPTEKCTYyaJIbHOCTh, PEMUHUCICHIIHS,
HCTOpUYECKasi pEMUHUCIEHIIMS, Onorpaduueckas peMUHUCIICHIIMS, 00pa3

Cmamos nocmynuna 14.03.2022
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